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1 Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1

Zu dieser Bedienungsanleitung

Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegenden
sowie alle darin referenzierten Bedienungsanleitungen einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und
Warnhinweise, Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich
insbesondere mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen
sowie Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen
Schlages, eines Brandes, schwerer Verletzungen oder Tod. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung
inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.

=T Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss
speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen
Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgeman verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der
Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu
dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem Symbol €3.
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* Die Bedienungsanleitung muss stets griffbereit am Produkt verbleiben. Geben Sie das Produkt nur mit
dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerklarung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalworter werden verwendet:

A ceram

GEFAHR !
» Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flhrt.

i wamnone |

WARNUNG !

» Fur eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

» Fur eine moéglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren
kann.

1.2.2 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

Dieses Symbol zeigt eine erwartbare beziehungsweise bestéatigende Reaktion oder eine
erlaubte Folgehandlung an.

Dieses Symbol zeigt eine unerwartete beziehungsweise fehlerhafte Reaktion oder eine
nicht erlaubte Folgehandlung an.

eooi=o

9

g?;

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

B

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanlei-
tung.

Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder furr Arbeits-
3 schritte wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit
entsprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die

~
Qb Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.
g Dieses Zeichen soll Ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt

&L wecken.

1.3 Produktabhéangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:
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%/ Serviceanzeige

T Leistungswahl

Der QR-Code und der dazugehérige Link ("qr.hilti.com/...") auf dem Produkt sind eine

EEE .
QR digitale Adresse. Uber diese digitale Adresse kénnen Informationen zum Produkt abge-
Ee rufen werden.

2 Sicherheit

21 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen koénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

>

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdénnen Sie die Kontrolle Gber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
0Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
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» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Geféhrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht Giber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerét benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehdr mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen flir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflichen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Service
» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-

Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

22 Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust bewirken.

» Benutzen Sie mit dem Gerit gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fuhren.

» Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt
mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

2.3 Zusatzliche Sicherheitshinweise Meisselhammer

Sicherheit von Personen
» Benutzen Sie das Produkt und Zubehor nur in technisch einwandfreiem Zustand.

4 Deutsch 2064797
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» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen an Produkt oder Zubehdr vor.

» Achten Sie beim MeiBeln von Decken, Wanden und FuBbdden auf einen sicheren und festen Stand. Ein
plétzlicher Durchbruch kann Sie aus dem Gleichgewicht bringen!

» Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegeniberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

» Tragen Sie und die sich in der Nahe aufhaltenden Personen wahrend des Einsatzes eine geeignete
Schutzbrille, einen Schutzhelm, Gehdérschutz, Schutzhandschuhe und einen leichten Atemschutz.

» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann zu
Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann gefahrliche Chemikalien
enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauer-
werksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche, Buche und
chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des
Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet
wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten,
wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten Atemschutzes.
Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehdren:

@ Arbeiten in einem gut bellfteten Bereich,

@® Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

@® Staub von Gesicht und Kdérper wegleiten,

@ Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern,
Handen oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

» Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-
und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag oder eine
Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr beschadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Schalten Sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition gebracht haben.

» Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

24 StaubschutzmaBnahmen

Verschiedene Anwendungen mit Hilti-Produkten wie z. B. Bohren, MeiBeln, Sdgen und Schneiden erzeugen
eine gewisse Menge Staub. Verwenden Sie bei jeder stauberzeugenden Anwendung eine zu Ihrem Produkt
und Anwendung passende Methode zur Staubreduktion in lhrer direkten Arbeitsumgebung.

In diesem Kapitel finden Sie von Hilti empfohlene Methoden fiir dieses Produkt.

[H Weitere Informationen zu passenden Systemprodukten finden Sie online auf der Produktseite auf
www.hilti.group oder in Inrem lokalen Hilti Store.

Eine vollstdndige Absaugung oder Bindung von Staub kann beim realen Arbeiten selbst mit angeschlos-
senem Entstauber oder Nass- & Trockensauger nicht erfolgen. Damit kdnnen vereinzelt nationale Stau-
bemissionsgrenzwerte nicht eingehalten werden. Zum bestmdglichen Gesundheitsschutz empfiehlt Hilti
Arbeitsplatz-bezogene ZusatzmaBnahmen zur Staubreduktion.

Empfohlene Staubreduktionsmethode
— Verwendung von Entstaubern oder Nass- und Trockensaugern

Bei dieser Methode wird der entstehende Staub direkt am Elektrowerkzeug abgesaugt und in einem Behélter
oder Staubsack gesammelt.

1 | Fir die Montage an den Absaugstutzen kann ein Adapter notwendig sein. Beachten Sie die Hinweise
zu Montage, Bedienung und Sicherheit in der Bedienungsanleitung lhres Systemprodukts.

Zusétzlich empfehlen wir die Verwendung eines Luftreinigers, wenn Sie in geschlossenen Rdumen arbeiten.


http://www.hilti.group

IS

Mindestanforderungen an Systemprodukte:

Entstauber
Nass- und Trockensauger

Staubklasse: Staubklasse M (oder hoher) Eine Ubersicht zum Hilti Produktportfolio zur
Staubreduktion und die miteinander kompatiblen
. Systemprodukte finden Sie hinter diesem
Volumenstrom (am Schlauchende): 39 ¢/min QR-Code:

Unterdruck: 24,5 kPa

Schlauchdurchmesser (saugerseitig): = 36 mm

2.5 Cybersicherheit

Informationen und Anweisungen zu Cybersicherheit finden Sie unter: https://www.hilti.to/product-security

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]

Werkzeugaufnahme und Meisselpositionie-
rung
Kuhlschlitze

Spannband
Liftungsschlitze
Seitenhandgriff
Ein-/ Ausschalter
Handgriff
Anzeigefeld
Serviceanzeige
Leistungswahlanzeige
Netzkabel
Typenschild
Knauf

CICISICICIOICICICIOICIONNC)

®

3.2 BestimmungsgemaéBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein elektrisch betriebener MeiBelhammer mit pneumatischem Schlagwerk. Es
ist flr schwere MeiBelarbeiten auf Mauerwerk und Beton bestimmt.
» Der Betrieb darf nur mit der auf dem Typenschild angegebenen Netzspannung und -Frequenz erfolgen.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Der MeiBelhammer ist mit einem Active Vibration Reduction (AVR) System ausgerustet, das die Vibration
sehr stark reduziert.

3.4 Serviceanzeige

Der MeiBelhammer ist mit einer Serviceanzeige mit Lichtsignal ausgestattet.

Zustand Bedeutung

Serviceanzeige leuchtet. Die Laufzeit fUr einen Service ist erreicht. Bringen
Sie das Produkt rechtzeitig zum Hilti Service. So
bleibt es immer betriebsbereit.

3.5 Leistungswahlanzeige

Der MeiBelhammer ist mit einer Leistungswahlanzeige mit Lichtsignal ausgestattet.

6 Deutsch 2064797
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Zustand Bedeutung

Leistungswahlanzeige leuchtet. Die MeiBelleistung ist auf 70% reduziert. Fir die
volle MeiBelleistung, driicken Sie den Leistungs-
wabhlschalter erneut. Sie kénnen die MeiBelleistung
ist nur einstellen, wenn das Gerét an eine Span-
nungsversorgung angeschlossen ist.

3.6 Lieferumfang

MeiBelhammer, Seitenhandgriff, Bedienungsanleitung.
Weitere, fir lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

4 Technische Daten

41 Produktinformationen

Bemessungsspannung, Bemessungsstrom, Frequenz und/oder Bemessungsaufnahme entnehmen
Sie bitte ihrem landerspezifischen Typenschild.

Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss dessen Abgabeleistung mindestens doppelt so
hoch sein wie die auf dem Typenschild des Gerétes angegebene Bemessungsaufnahme. Die Betriebsspan-
nung des Transformators oder Generators muss jederzeit innerhalb +5 % und -15 % der Bemessungsspan-
nung des Gerates liegen.

TE 800-AVR
Produktgeneration 01
Gewicht 10,6 kg
Bemessungsaufnahme 1.850 W
Einzelschlagenergie 21J

4.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen flir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlédufige Einschatzung der Expositionen. Die ange-
gebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender
Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhdhen. Fir eine genaue Abschéatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten
berlicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar |duft, aber nicht tatséchlich
im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. Legen
Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten
der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie in der
Konformitatserklarung. <0412

Gerauschinformationen

TE 800-AVR
Schallleistungspegel (L) 98 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (Ky,,) 3 dB(A)
Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 90 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 3 dB(A)

LTI -
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Schwingungsgesamtwert aus kontinuierlichen Vibrationen

TE 800-AVR
aquivalenter MeiBel-Wert (a;, 1) 9 m/s?
Unsicherheit dquivalenter MeiBel-Wert (K, c;..,) 1,5 m/s?

Wiederholte StoBvibration

GemaB der Verordnung EU-2023-1230 muss fur Maschinen ,der Mittelwert der Spitzenamplitude der
Beschleunigung aus wiederholten StoBvibrationen, denen das Hand-Arm-System ausgesetzt ist“ angegeben
werden. Diese Werte sind unten als ,Wiederholte StoBvibrationen“ angegeben, die im gleichen genormten
Messverfahren wie die kontinuierlichen Schwingungen ermittelt werden. Achtung: Diese Werte sind fir
die Einschatzung der Vibrations-Exposition ungeeignet. Fir die Ermittlung der Vibrations-Exposition sind
ausschlieBlich die Werte fur ,,Kontinuierliche Schwingungen ah“ zu verwenden.

TE 800-AVR
aquivalenter MeiBel-Wert (prcheq) 92 m/s?
Unsicherheit dquivalenter MeiBel-Wert (K, c;..) 17 m/s?

5 Bedienung

5.1 Arbeitsvorbereitung

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Unbeabsichtigter Anlauf des Produkts.
» Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1.1 Seitenhandgriff montieren und verstellen

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle Gber den MeiBelhammer.
» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemaB befestigt ist.

1. Schieben Sie die Halterung (Spannband) seitlich auf den Geratehals an die dafiir vorgesehene Nut am
Gerat.

Héngen Sie den Seitenhandgriff an den zwei Laschen des Spannbands ein.
Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewiinschten Stellung.

Drehen Sie den Knauf, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffes zu spannen.
Schliessen Sie den roten Verschlussclip.

Zum Verstellen des Seitenhandgriffs 6ffnen Sie den Verschlussclip.

Stellen Sie den Seitenhandgriff in die gewlinschte Position ein und fixieren Sie den Seitenhandgriff durch
Verschliessen des Verschlussclips.

NoOkoON
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5.1.2 Einsatzwerkzeug wechseln £

Al WARNUNG

Verletzungsgefahr Das Werkzeug wird durch den Einsatz heiB3.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Werkzeugwechsel.

1. Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.
Stecken Sie das Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme und lassen Sie es
einrasten.
@ Das Produkt ist funktionsbereit.
Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zurlick und nehmen Sie das Einsatzwerkzeug
heraus.
Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Die Verwendung eines nicht geeigneten Fettes kann
Schaden am Produkt verursachen.

o

1

5.1.3 Werkzeug herausnehmen &

Al GEFAHR

Brandgefahr Gefahr bei Kontakt zwischen heiBem Werkzeug und leicht entflammbaren Materialien.
» Legen Sie das heiBe Werkzeug nicht auf leicht entflammbaren Materialien ab.

Al WARNUNG

Verletzungsgefahr Das Werkzeug wird durch den Einsatz heiB3.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Werkzeugwechsel.

» Nehmen Sie das Werkzeug heraus.

5.1.4 MeiBel positionieren

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle tiber die MeiBelrichtung.

» Arbeiten Sie nicht in der Stellung "MeiBel positionieren". Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die
Stellung "MeiBeln", bis er einrastet.

Der MeiBel kann in 6 verschiedenen Positionen (in 60° Schritten) positioniert werden. Dadurch kann
mit Flach- und FormmeiBeln immer in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet werden.

» Setzen Sie das Einsatzwerkzeug ein. %09

5.1.5 MeiBelleistung einstellen
1. Driicken Sie den Leistungswahlschalter.
@ Die Leistungswahlanzeige leuchtet gelb.
@ Die Leistung wird auf 70% reduziert.
1 | Wenn Sie prazise meiBeln wollen, reduzieren Sie die Leistung auf 70%.
Um die Leistung einstellen zu kdnnen, muss das Gerét an eine Spannungsversorgung angeschlos-
sen sein.
2. Um wieder mit der vollen Leistung zu meiBeln, driicken Sie den Leistungswahlschalter.

5.2 Arbeiten

Al WARNUNG

Gefahr durch Stromschlag! Fehlende Erdungsleiter und Fehlerstromschutzschalter kdnnen zu schweren

Verletzungen und Verbrennungen flihren.

» Kontrollieren Sie, dass in der baustellenseitigen elektrischen Zuleitung, ob von Netz oder Generator,
immer Erdungsleiter und Fehlerstromschutzschalter vorhanden und angeschlossen sind.

» Nehmen Sie ohne diese SicherheitsmaBnahmen kein Produkt in Betrieb.

LTI -
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Gefahr durch beschéadigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verldangerungskabel beschadigt,

durfen Sie das Kabel nicht berlihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

» Kontrollieren Sie regelméBig die Anschlussleitung des Geréts und lassen Sie diese bei Beschadigung
von einem anerkannten Fachmann erneuern.

Lassen Sie sich die Arbeiten in vollem Umfang von der Bauleitung genehmigen!

521 MeiBeln[l
1. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
Arbeiten bei niedrigen Temperaturen: Das Gerét benétigt eine Mindest-Betriebstemperatur bis das
Schlagwerk arbeitet. Um diese zu erreichen, setzen Sie das Gerét kurz auf den Untergrund auf
und lassen Sie das Geréat im Leerlauf laufen. Wenn nétig wiederholen Sie diesen Vorgang bis das
Schlagwerk arbeitet.
2. Setzen Sie den MeiBel circa 80-100 mm (3%" - 4") von der Kante an.
3. Um das Gerat einzuschalten, driicken Sie den Ein-/Ausschalter nach rechts.
@ Der Ein-/Ausschalter arretiert in der rechten Position.
4. Um das Gerat auszuschalten, driicken Sie den Ein-/Ausschalter nach links.
@ Der Ein-/Ausschalter arretiert in der linken Position.
ﬂ Zu geringer Anpressdruck fihrt dazu, dass der MeiBel springt. Zu hoher Anpressdruck bewirkt
eine Verringerung der MeiBelleistung.
Bei Bewehrungseisen flihren Sie bitte den MeiBel immer gegen die Kante des Materials, nicht
gegen das Bewehrungseisen.

6 Pflege und Instandhaltung

/| WARNUNG
Gefahr durch elektrischen Schlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker kdnnen zu
schweren Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Pflege

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

¢ Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Birste.
* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.

Instandhaltung

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kénnen zu schweren
Verletzungen und Verbrennungen fuhren.
» Reparaturen an elektrischen Teilen durfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* Prifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

¢ Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstdrungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie flr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor.
Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehér fiir Ihr Produkt finden Sie in
Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

7 Transport und Lagerung

Transport

Allgemeine Hinweise fiir den Transport von Hilti-Produkten

¢ Achten Sie auf sicheren Halt beim Transport.

* Entfernen Sie vor dem Transport am Produkt montierte Einsatzwerkzeuge.
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* Kontrollieren Sie das Produkt vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf

Beschadigungen.
Lagerung

Allgemeine Hinweise fiir die Lagerung von Hilti-Produkten

* Lagern Sie dieses Produkt immer mit gezogenem Netzstecker.
* Lagern Sie dieses Produkt trocken und unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.

* Kontrollieren Sie das Produkt vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf

Beschadigungen.

8 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Stérung

Maégliche Ursache

L6sung

Gerét lauft nicht an.

Initialisierung von Elektronik l&uft
( bis ca. 1 Sekunde ab einstecken
des Steckers) oder elektronische
Anlaufsperre nach Stromversor-
gungsunterbrechung aktiviert.

>

Schalten Sie danach Gerét aus
und wieder ein.

Netzstromversorgung unterbro-
chen.

Stecken Sie anderes Elektro-
gerat ein und prifen Sie die
Funktion.

Netzkabel oder Stecker defekt.

Von Elektrofachkraft priifen und
gegebenenfalls ersetzen lassen.

Steuerschalter defekt.

Lassen Sie das Gerat von
einer Elektrofachkraft prifen
und die Kohlen gegebenenfalls
ersetzen.

Generator im Sleep Mode

Belasten Sie den Generator
mit einem zweitem Verbraucher
(z. B. Baustellenlampe).

Gerét lauft nicht an und die

Serviceanzeige leuchtet rot.

Kohlen verschlissen.

Von einer Elektrofachkraft
prifen und gegebenenfalls
ersetzen lassen.

Schaden am Gerat.

Lassen Sie Gerat vom Hilti
Service reparieren.

Kein Schlag.

Gerét zu kalt.

Setzen Sie das Gerét kurz auf
den Untergrund auf und lassen
Sie es im Leerlauf drehen, um
es auf Betriebstemperatur zu
bringen.

Schaden am Gerat.

Lassen Sie Gerat vom Hilti
Service reparieren.

Geréat lauft nicht an.

Initialisierung von Elektronik lduft
( bis ca. 1 Sekunde ab einstecken
des Steckers) oder elektronische
Anlaufsperre nach Stromversor-
gungsunterbrechung aktiviert.

Schalten Sie danach Gerét aus
und wieder ein.

Netzstromversorgung unterbro-
chen.

Stecken Sie anderes Elektro-
gerat ein und prifen Sie die
Funktion.

Netzkabel oder Stecker defekt.

Von Elektrofachkraft priifen und
gegebenenfalls ersetzen lassen.

Steuerschalter defekt.

Lassen Sie das Gerét von
einer Elektrofachkraft prifen
und die Kohlen gegebenenfalls
ersetzen.

Deutsch 11
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Storung Magliche Ursache Lésung

Gerat lauft nicht an. Generator im Sleep Mode » Belasten Sie den Generator
mit einem zweitem Verbraucher
(z. B. Baustellenlampe).

Gerét lauft und die Servicean- | Serviceanzeige leuchtet. » Lassen Sie Service oder Re-

zeige leuchtet rot. paratur durch Hilti Service
durchfiihren.

Gerét hat nicht die volle Leis- | Leistungsreduzierung aktiviert. » Leistungswahlschalter beté-

tung. tigen (Leistungswahlanzeige

beachten). Schalten Sie danach
Gerat aus und wieder ein.
Verldngerungskabel zu lang und / » Verwenden Sie Verldngerungs-
oder mit zu geringem Querschnitt. kabel mit ausreichendem Quer-
schnitt. (1,5 mm? bis zu 40 m;
2,5 mm?2 bis zu 65 m).

Stromversorgung hat zu niedrige » SchlieBen Sie das Gerét an eine

Spannung. andere Stromversorgung an.
MeiBel lasst sich nicht aus Werkzeugaufnahme nicht vollstan- | » Ziehen Sie die Werkzeugverrie-
der Verriegelung l6sen. dig zurtickgezogen. gelung bis zum Anschlag zurlick
und nehmen Sie das Werkzeug
heraus.
9 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fiir eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeré&t zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausm(ill!

10 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

11 Weitere Informationen

Zubehor, Systemprodukte und weitere Informationen zu Ihrem Produkt finden Sie — hier.
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China RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung geféhrlicher Stoffe)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent brorlarl?:mﬁled bro'rjn?:]ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls _|diphenykethers
(Crv} (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Power supplies (0] (0] (0] [0} (0] (0]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

Diese Tabelle gilt fir den Markt China.
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1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

Warning! Before using the product, be sure to read and understand all the operating instructions
provided with the product and all operating instructions referenced therein, including but not limited to
instructions, safety warnings, illustrations, and specifications. Familiarize yourself with all the instructions,
safety warnings, illustrations, specifications, components, and functions of the product before use. Failure
to do so may result in electric shock, fire, serious injury or death. Save all warnings and instructions for
future reference.

o =™ products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed
about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used
incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

¢ The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the
link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

* The operating instructions must always remain ready to hand at the product. Ensure that these operating

instructions are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of signs used

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

e Comply with the operating instructions

ﬂ Instructions for use and other useful information




IS

Cross-reference, the symbol is followed by the page number

This symbol indicates an expectable or, as applicable, a confirmatory reaction or a
permitted follow-up action.

This symbol indicates an unexpected or, as applicable, a faulty reaction or an unpermit-
ted follow-up action.

o0

)
&

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

B

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important

3 for the work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work
steps or components, e.g. (3).
T Iltem reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers
3 used in the product overview section.
! This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the
R\~

product.

13 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols are used on the product:

%/ Service indicator
T Power selector
EKFE‘ The QR code and the corresponding link ("qgr.hilti.com /...") on the product are a digital
Em address. Information about the product can be retrieved via this digital address.
2 Safety

21 General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety
» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.
Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.
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» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

2.2 Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a "live"
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wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric
shock.

23 Additional safety instructions for breakers

Personal safety

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you have a safe and firm stance. A
sudden break-through can affect your balance!

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking
through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other persons.

» You and any other persons in the vicinity must wear suitable eye protection, a hard hat, ear protection,
protective gloves and respiratory protection while the tool is in use.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result in
cuts and burns.

» Wear eye protection. Flying fragments present a risk of injury to the body and eyes.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural stone
and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and chemically
treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and
bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary
measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a dust collection system or by
the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing exposure include:

@ working in an area that is well ventilated,

@® avoidance of prolonged contact with dust,

@ directing dust away from the face and body,

@® wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion if you
accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» Switch the product on only after you have brought it to the working position.

» Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.

24 Dust protection measures

Various applications with Hilti products such as drilling, chiseling, sawing and cutting product a certain
amount of dust. For every dust-producing application, use a method of dust reduction in your immediate
work environment that is appropriate for your product and application.
This section contains methods recommended by Hilti for this product.

ﬂ More information about appropriate system products can be found online on the product page at
www.hilti.group or in your local Hilti Store.

In real-life work, complete vacuum extraction or binding of dust cannot be achieved even with a dust
extractor or wet & dry vacuum cleaner connected. Consequently in isolated cases national dust emission
limits cannot be met. For the best possible health protection, Hilti recommends workplace-related additional
measures for dust reduction.

Recommended dust reduction method

— Use of dust extractors or wet and dry vacuum cleaners

With this method the dust produced is vacuumed off directly at the power tool and collected in a container
or dust bag.
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An adapter might be required for installation on the dust removal connector. Observe the instructions
on installation, operation and safety in the operating instructions of your system product.

In addition, we recommend the use of an air cleaner whenever you work inside enclosed spaces.
Minimum requirements for system products:

Dust collector

Wet and dry vacuum cleaners

Dust class: Dust class M (or higher) An overview of the Hilti product portfolio for dust
reduction and the inter-compatible system prod-
ucts can be accessed with this QR code:

Hose diameter (vacuum cleaner end): =2 36 mm
Volumetric flow rate (at end of hose): 39 ¢/min
Vacuum: 24.5 kPa

2.5 Cybersecurity

Information on  and instructions  relating to  cybersecurity can be found at:
https://www.hilti.to/product-security

3 Description

3.1 Product overview ]

Chuck and chisel position adjustment
Cooling slots
Clamping band

Air vents

Side handle

On / off switch

Grip

Display

Service indicator
Power level indicator
Supply cord

Rating plate

Knob
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3.2 Intended use

The product described is an electrically-powered breaker with pneumatic hammering mechanism. It is

designed for heavy chiseling work on masonry and concrete.

» Operation is permissible only when connected to a power source providing a voltage and frequency in
compliance with the information given on the type identification plate.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

The breaker is equipped with an Active Vibration Reduction (AVR) system, which greatly reduces vibration.

3.4 Service indicator

The breaker is equipped with a service indicator LED.

Status Meaning

The service indicator lights. End of service interval - servicing is due. Bring the
product to Hilti Service in good time. This will help
to ensure that it’s always ready for use.
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3.5 Power level indicator

The breaker is equipped with a power level indicator LED.

Status Meaning

The power level indicator lights. Chiseling power is reduced to 70%. Press the
power level selector switch again to return to full
chiseling power. The chiseling power level can be
adjusted only when the tool is plugged in to the
electric supply.

3.6 Items supplied

Breaker, side handle, operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

4 Technical data

4.1 Product information

For rated voltage, rated current, frequency and/or input power, refer to the country-specific type
identification plate.

If the device is powered by a generator or transformer, the generator or transformer’s power output must be
at least twice the rated input power shown on the rating plate of the device. The operating voltage of the
transformer or generator must always be within +5 % and -15 % of the rated voltage of the device.

TE 800-AVR
Product generation 01
Weight 10.6 kg
Rated power input 1,850 W
Single impact energy 21J

4.2 Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions have been measured in accordance
with a standardized test and may be used to compare one power tool with another. They may be used
for a preliminary assessment of exposure. The data given represents the main applications of the power
tool. However, if the power tool is used for different applications, with different accessory tools or is poorly
maintained, the data may vary. This may significantly increase exposure over the total working period. An
accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This may significantly reduce exposure over
the total working period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise
and/or vibration, for example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm,
organization of work patterns.

ﬂ Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in the
declaration of conformity. 1] 412

Noise information

TE 800-AVR
Sound (power) level (L) 98 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (K,;,) 3 dB(A)
Emission sound pressure level (L,,) 90 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,) 3 dB(A)
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Total vibration value for continuous vibrations

TE 800-AVR
Equivalent chiseling value (a, cq) 9 m/s?
Uncertainty for equivalent chiseling value (K, c;.,) 1.5 m/s?

Repeated shock vibration

Pursuant to Regulation EU-2023-1230, for machinery "the mean value of the peak amplitude of the
acceleration from repeated shock vibrations, to which the hand-arm system is subjected" must be stated.
These values are stated below as "Repeated shock vibrations" that are determined in the same standardized
method of measurement as the continuous vibrations. Note: These values are unsuitable for estimating
vibration exposure. The values for "continuous vibrations" are the only values to be used in determining
vibration exposure.

TE 800-AVR
Equivalent chiseling value (prcheq) 92 m/s?
Uncertainty for equivalent chiseling value (K cp.,) 17 m/s?

5 Operation

5.1 Preparations at the workplace

/\ CAUTION
Risk of injury! Inadvertent starting of the product.
» Unplug the supply cord before making adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1.1 Fitting and adjusting the side handle

/\ CAUTION
Risk of injury! Loss of control over the breaker.
» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely.

9
©Esg) 1

1. Slide the side handle holder (clamping band) sideways over the tool neck and into the recess provided
on the power tool.

Engage the side handle on the two lugs of the clamping band.

Adjust the side handle to the desired position.

Secure the side handle by turning the knob until the clamping band is tight.

Close the red closure clip.

To adjust the side handle, open the closure clip.

Set the side handle to the desired position and secure the side handle by closing the closure clip.

NoOkoON
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5.1.2 Changing the accessory tool &
Al WARNING

Risk of injury! The tool becomes hot as a result of use.
» Wear protective gloves when changing the tool.

1. Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.

2. Push the accessory tool into the chuck as far as it will go (until it engages).
@ The product is ready for use.
3. Pull the chuck back as far as it will go and remove the accessory tool.

Use only the recommended grease supplied by Hilti. Use of unsuitable grease may cause damage
to the product.

5.1.3 Removing the accessory tool §

Al DANGER

Risk of fire! Risk of contact between the hot accessory tool and highly inflammable materials.
» Do not lay the hot accessory tool down on highly inflammable materials.

Al WARNING

Risk of injury! The tool becomes hot as a result of use.
» Wear protective gloves when changing the tool.

» Remove the accessory tool.

5.1.4 Positioning the chisel

/\ CAUTION
Risk of injury! Loss of control over the chisel direction.

» Do not operate the tool when the selector switch is set to “Chisel positioning”. Turn the function selector
switch until it engages in the “Chiseling” position.

The chisel can be adjusted to 6 different positions (in 60° increments). This ensures that flat chisels
and shaped chisels can always be set to the optimum working position.

» Fit the accessory tool. =021

5.1.5 Setting the chiseling power
1. Press the power level selector switch.
@ The power level indicator lights yellow.
@ Power is reduced to 70%.
[l Reduce the power to 70% when you wish to chisel with greater precision.

1 | The chiseling power level can be adjusted only when the tool is plugged in to the electric supply.
2. Press the power level selector switch again to return to full chiseling power.

5.2 Types of work

Al WARNING

=

Risk of electric shock! Severe injury and burns can result if any attempt is made to operate the tool without

an earth/ground conductor and ground fault circuit interrupter correctly connected.

» Irrespective of whether mains power or generator power is used, always make sure that an earth/ground
conductor and ground fault circuit interrupter are present in the power supply and that these are correctly
connected.

» Do not use the product unless these safety measures are in place and fully operational.
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A damaged supply cord presents a hazard! Do not touch the supply cord or extension cord if damaged

while working. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

» Check the appliance’s supply cord at regular intervals and have it replaced by a qualified specialist if
found to be damaged.

Full approval must be obtained from the site engineer or architect prior to beginning the work.

5.2.1 Chiseling ]
1. Plug the supply cord into the power outlet.
Working at low temperatures: The hammering mechanism works only when the power tool has
reached a minimum operating temperature. Bring the chisel into contact with the base material
and allow the power tool to run under no load until the minimum operating temperature is reached.
If necessary, repeat this procedure until the hammering mechanism begins to operate.
2. Bring the chisel into contact with the workpiece about 80 -100 mm (3" - 4") from its edge.
3. To switch the power tool on, push the on/off switch to the right.
@ The on/off switch remains engaged in this position (on the right).
4. To switch the power tool off, push the on/off switch to the left.
® The on/off switch remains engaged in this position (on the left).
ﬂ If inadequate pressure is applied, the chisel will jump around uncontrollably. Application of
excessive pressure will result in a loss of chiseling performance.
When working close to reinforcing bars, always guide the tip of the chisel toward the edge of the
workpiece, not toward a reinforcing bar.

6 Care and maintenance

A WARNING
Electric shock hazard! Attempting care and maintenance with the supply cord connected to a power outlet
can lead to severe injury and burns.

» Always unplug the supply cord before carrying out care and maintenance tasks.

Care

¢ Carefully remove stubborn dirt.

e Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.
* Use only a slightly damp cloth to clean the housing.

Maintenance

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including

burns.

» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical
specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts, consumables and
accessories. Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product
can be found at your Hilti Store or online at: wwwe.hilti.group

7 Transport and storage

Transport
General information for the transport of Hilti products
* Make sure that the equipment is held securely throughout all transport operations.
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* Before transport, remove accessory tools installed on the product.

* Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product for damage.
Storage

General information for the storage of Hilti products

* Always store this product with the electric supply cable unplugged from the electricity supply.

* Store this product in a dry place, where it cannot be accessed by children or unauthorized persons.
* Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product for damage.

8 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The power tool doesn’t start. | Electronics initialization in progress | » Switch the power tool off and
(takes up to 1 second after plug- then on again.

ging in) or the electronic restart
safety interlock has been activated
after an interruption in the electric
supply.

Interruption in the electric supply. » Plug in another power tool or
appliance and check whether it

works.
The supply cord or plug is defec- » Have the parts checked by a
tive. trained electrical specialist and
replaced if necessary.
The control switch is defective. » Have the power tool checked by

atrained electrical specialist and
the carbon brushes replaced if
necessary.

Generator in sleep mode » Apply a load to the generator
by connecting a second power
consumer (e.g. worklight).

The power tool doesn’t start | The carbon brushes are worn. » Have the parts checked by a
and the service indicator trained electrical specialist and
lights red. replaced if necessary.
A fault has occurred in the tool. » Have the tool repaired by Hilti
Service.
No hammering action. The power tool is too cold. » Bring the tip of the drill bit

or chisel into contact with the

workpiece and allow the power
tool to run under no load until it
reaches the minimum operating

temperature.
A fault has occurred in the tool. » Have the tool repaired by Hilti
Service.
The power tool doesn’t start. | Electronics initialization in progress | » Switch the power tool off and
(takes up to 1 second after plug- then on again.

ging in) or the electronic restart
safety interlock has been activated
after an interruption in the electric
supply.

Interruption in the electric supply. » Plug in another power tool or
appliance and check whether it

works.
The supply cord or plug is defec- » Have the parts checked by a
tive. trained electrical specialist and

replaced if necessary.
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Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The power tool doesn’t start.

The control switch is defective.

>

Have the power tool checked by
atrained electrical specialist and
the carbon brushes replaced if
necessary.

Generator in sleep mode

Apply a load to the generator
by connecting a second power
consumer (e.g. worklight).

The power tool starts and the
service indicator lights red.

The service indicator lights.

Have the power tool serviced or
repaired by Hilti Service.

The tool does not achieve full
power.

Power reduction is active.

Press the power level selector
switch (observe the power level
indicator). Switch the power
tool off and then on again.

The extension cord is too long or
its gauge is inadequate.

Use an extension cord with
an adequate conductor cross
section. (1.5 mm? for lengths up
to 40 m; 2.5 mm?2 for lengths up
to 65 m).

The voltage provided by the elec-
tric supply is too low.

Connect the power tool to a
different electric supply.

The chisel cannot be released
from the chuck.

The chuck is not pulled back fully.

Pull the chuck back as far
as it will go and remove the
accessory tool.

9 Disposal

&5 Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

10 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

11 Further information

Accessories, system products and more information about your product can all be found — here.

24 English 2064797



https://qr.hilti.com/r00000000

IS

China RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent bro;:\?rl\ya-led bro'rjn?:]ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(tg(rc:t;)m biphenyls _|diphenykethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] 0 0 (0] (0] o
Power cord (o] 0 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] 0 0 (o] (0] (o]
Metal parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Power supplies (0] (0] (0] [0} (0] (0]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]
O: Indicates that said hazardous ined in all of the hc materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

This table is valid for the China market.
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1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

1.2
1.2

Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde
handleiding en alle daarin genoemde handleidingen, incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich
met name met alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen,
specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd. Als u dit niet doet, bestaat het risico op een
elektrische schok, brand, ernstig letsel of de dood. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

=™ producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet
speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen
kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het
moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link
of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

De handleiding moet zich altijd binnen handbereik op het product bevinden. Geef het product alleen met
deze handleiding aan andere personen door.

Verklaring van de tekens

1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !

>

Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !

>

Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE |

>

1.2,

Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

2 Symbolen in de handleiding

De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

e Handleiding in acht nemen

ﬂ Gebruikstips en andere nuttige informatie

26



IS

Kruisverwijzing, het symbool wordt gevolgd door het paginanummer

Dit symbool geeft een te verwachten of bevestigende reactie of een toegestane vervolg-
handeling aan.

Dit symbool geeft een onverwachte resp. verkeerd reactie of een niet-toegestane ver-
volghandeling aan.

o0

)
&

Omgang met recyclebare materialen

B

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handlei-
ding.

De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die

3 belangrijk zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of
onderdelen met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).
I Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de num-
L mers van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.
@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

13 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

%/ Service-indicatie

T Vermogenskeuze

EWSHE De QR-code en de bijbehorende link ("qgr.hilti.comy/...") op het product zijn een digitaal
Em adres. Via dit digitale adres kan informatie over het product worden opgevraagd.

2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische

gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen

(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde

LTI e
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elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>
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Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
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voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
elektrisch gereedschap in stand blijft.

2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen of het eigen netsnoer kan raken.
Door het contact met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder
spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

23 Aanvullende veiligheidsvoorschriften beitelhamer

Veiligheid van personen

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

» Let er bij het beitelen van plafond, wanden en bodems op dat u een stabiele en veilige houding heeft.
Een plotselinge doorbraak kan u uit evenwicht brengen!

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten.
Er kunnen brokstukken naar buiten en / of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk
letsel oplopen.

» De gebruiker en de personen die zich in de nabijheid bevinden, dienen tijdens het gebruik van het
apparaat een geschikte veiligheidsbril, een veiligheidshelm, gehoorbescherming, werkhandschoenen en
een licht stofmasker te dragen.

» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereedschap
kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken en
chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener
en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem
de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een
stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene maatregelen voor
het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:
® Werken in een goed geventileerde omgeving,

@® Vermijden van langdurig contact met stof,
@ Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,
@® Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel
van vingers, handen of polsen ontstaan.
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Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en
gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een
explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Schakel het product pas in wanneer u het in de werkhouding hebt gezet.

» Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.

24 Maatregelen ter bescherming tegen stof

Verschillende toepassingen met Hilti producten zoals boren, beitelen, zagen en snijden veroorzaken een
bepaalde hoeveelheid stof. Gebruik bij elke toepassing waarbij stof vrijkomt een methode voor stofreductie
in uw directe werkomgeving die geschikt is voor uw product en toepassing.

In dit hoofdstuk vindt u door Hilti aanbevolen methoden voor dit product.

[ | Meer informatie over geschikte systeemproducten vindt u online op de productpagina op
www.hilti.group of bij uw lokale Hilti Store.

Een volledige afzuiging of binding van stof is tijdens de daadwerkelijke werkzaamheden niet mogelijk,
zelfs niet met een aangesloten stofzuiger of nat- en droogzuiger. Daardoor kunnen bepaalde nationale
stofemissiegrenswaarden niet worden nageleefd. Voor een optimale bescherming van de gezondheid beveelt
Hilti aan om op de werkplek aanvullende maatregelen te nemen om stofvorming te verminderen.

Aanbevolen methode voor stofvermindering
— Gebruik van stofzuigers of nat- en droogzuigers

Bij deze methode wordt het stof direct bij het elektrisch gereedschap afgezogen en opgevangen in een bak
of stofzak.

Voor montage op de afzuigaansluiting kan een adapter nodig zijn. Neem de aanwijzingen voor
montage, bediening en veiligheid in de handleiding van uw systeemproduct in acht.

Daarnaast raden we aan om een luchtreiniger te gebruiken als u in gesloten ruimtes werkt.
Minimale eisen voor systeemproducten:

Stofzuiger
Nat- en droogzuiger

Stofklasse: Stofklasse M (of hoger) Achter deze QR-code vindt u een overzicht van het
Hilti productassortiment voor stofreductie en de

Slangdiameter (zuigerzijde): 2 36 mm . i
onderling compatibele systeemproducten:

Volumestroom (op het slanguiteinde): 39 ¢/min
Onderdruk: 24,5 kPa

2.5 Cyberveiligheid

Informatie en instructies over cyberveiligheid vindt u op: https://www.hilti.to/product-security
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3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]

Gereedschapsopname en positionering van
de beitel
Koelsleuven

Klemband
Ventilatiesleuven
Zijhandgreep
Aan-/uitschakelaar
Handgreep
Display
Service-indicatie
Vermogensstand-indicatie
Netsnoer
Typeplaatje

Knop
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3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een elektrisch aangedreven beitelhamer met pneumatisch slagmechanisme. Het

is bestemd voor zware beitelwerkzaamheden in metselwerk en beton.

» Het mag uitsluitend worden gebruikt met de netspanning en -frequentie die op het typeplaatje staan
aangegeven.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

De beitelhamer is uitgerust met een Active Vibration Reduction (AVR) systeem, waardoor de trillingen zeer
sterk gereduceerd worden.

3.4 Service-indicatie

De beitelhamer is uitgerust met een service-indicatie met lichtsignaal.

Toestand Betekenis

Service-indicatie brandt. De looptijd voor een service is bereikt. Breng het
product tijdig naar de Hilti Service. Zo blijft het
altijd bedrijfsklaar.

3.5 Vermogensstand-indicatie

De beitelhamer is uitgerust met een vermogensstand-indicatie met lichtsignaal.

Toestand Betekenis

Indicatie van het ingestelde vermogen brandt. Het beitelvermogen is tot 70% gereduceerd. Voor
het volledige beitelvermogen de vermogenskeuze-
schakelaar opnieuw indrukken. U kunt het beitel-
vermogen alleen instellen wanneer het apparaat op
een spanningsvoorziening is aangesloten.

3.6 Standaard leveringsomvang

Beitelhamer, zijhandgreep, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group
| USA: www.hilti.com
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4 Technische gegevens

4.1 Productinformatie

Nominale spanning, nominale stroom, frequentie en/of nominaal opgenomen vermogen zijn te vinden
op het landspecifieke typeplaatje.

Bij aansluiting op een generator of transformator moet het afgegeven vermogen daarvan minstens twee keer
zo hoog zijn dan het op het typeplaatje van het apparaat aangegeven nominaal opgenomen vermogen. De
bedrijfsspanning van de transformator of generator moet te allen tijde binnen +5% en -15% van de nominale
spanning van het apparaat liggen.

TE 800-AVR
Productgeneratie 01
Gewicht 10,6 kg
Nominaal opgenomen vermogen 1.850 W
Slagenergie 21J

4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereed-
schap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities. De vermelde gegevens
zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als het elektrisch
gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschappen of als
het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellings-
waarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd. Voor een nauwkeurige inschatting van
de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het elektrisch gereedschap is uit-
geschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de
gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen. Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de
inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werkzaamheden.

Gedetailleerde informatie over de hier toegepaste versies van de EN 62841-normen vindt u in de
Conformiteitsverklaring. +0 412

Geluidsinformatie

TE 800-AVR
Geluidsvermogensniveau (L) 98 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (K,,) 3 dB(A)
Geluidsemissieniveau (L,,) 90 dB(A)
Onzekerheid geluidsemissieniveau (K,) 3 dB(A)

Totale trillingswaarde van continue trillingen

TE 800-AVR
Equivalente beitelwaarde (a,cyeq) 9 m/s?
Onzekerheid equivalente beitelwaarde (K, ¢.,) 1,5 m/s?

Herhaalde stootvibratie

Volgens verordening EU-2023-1230 moet voor machines "het gemiddelde van de piekamplitude van de
versnelling als gevolg van herhaalde stootvibraties waaraan het hand-armsysteem wordt blootgesteld"
worden aangegeven. Deze waarden worden hieronder aangegeven als "herhaalde stootvibraties", die
worden bepaald volgens dezelfde genormaliseerde meetmethode als de continue trillingen. Let op: Deze
waarden zijn niet geschikt voor het beoordelen van de blootstelling aan trillingen. Voor het bepalen van de
blootstelling aan trillingen mogen uitsluitend de waarden voor "continue trillingen" worden gebruikt.

TE 800-AVR
Equivalente beitelwaarde (pecyeq) 92 m/s?
Onzekerheid equivalente beitelwaarde (K, ;) 17 m/s?
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5 Bediening

5.1 Werkvoorbereiding

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Onbedoeld in werking treden van het product.
» Maak het netsnoer los, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1.1 Zijhandgreep monteren en verstellen

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van de controle over de beitelhamer.
» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is bevestigd.

9
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Schuif de houder (klemband) van de zijkant op de hals van het apparaat bij de daarvoor bestemde groef
in het apparaat.

Hang de zijhandgreep aan de twee lippen van klemband.

Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

Draai de knop om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

Sluit de rode sluitclip.

Om zijhandgreep te verstellen, opent u de sluitclip.

Zet de zijhandgreep in de gewenste positie en bevestig de zijhandgreep door de sluitclip te sluiten.

N OokoON

5.1.2 Inzetgereedschap wisselen &

Al WAARSCHUWING

=

Gevaar voor letsel Het gereedschap wordt heet door het gebruik.
» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap.

1. Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.
2. Steek het inzetgereedschap tot de aanslag in de gereedschapopname en zorg ervoor dat dit vergrendelt.
@® Het product is klaar voor gebruik.
3. Trek de gereedschapsvergrendeling tot de aanslag terug en verwijder het inzetgereedschap.
Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Het gebruik van een niet-geschikt vet kan schade aan het
product veroorzaken.

5.1.3 Gereedschap verwijderen £

Al GEVAAR

Brandgevaar Gevaar bij contact tussen een heet gereedschap en licht ontvlambaar materiaal.
» Leg het hete gereedschap niet op licht ontvlambaar materiaal.
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Gevaar voor letsel Het gereedschap wordt heet door het gebruik.
» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap.

» Verwijder het gereedschap.

5.1.4 Beitel positioneren

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel Verlies van controle over de beitelrichting.

» Werk niet in de stand "Beitel positioneren". Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen", tot
deze vergrendelt.

De beitel kan in 6 verschillende standen (in stappen van 60°) worden gepositioneerd. Hierdoor kan
met platte beitels en vormbeitels altijd in de meest optimale werkstand worden gewerkt.

> Breng het inzetgereedschap aan. #1733

5.1.5 Beitelvermogen instellen
1. Druk op de vermogensschakelaar.
@ De indicatie van het ingestelde vermogen brandt geel.
@ Het vermogen wordt tot 70% gereduceerd.
ﬂ Wanneer u nauwkeurig wilt beitelen, reduceert u het vermogen tot 70%.
Om het vermogen in te kunnen stellen, moet het apparaat op een spanningsvoorziening aangeslo-
ten zijn.
2. Om weer met het volledige vermogen te beitelen, drukt u de vermogensschakelaar in.

5.2 Werkzaamheden

A WAARSCHUWING
Gevaar voor elektrische schok! Het niet gebruiken van geaarde kabels en lekstroomschakelaars kan leiden
tot ernstig letsel en brandwonden.
» In de stroomvoorziening op de bouwplaats, afkomstig van het elektriciteitsnet of een generator, moeten
altijd geaarde kabels en lekstroomschakelaars aanwezig zijn en aangesloten zijn; dit controleren.
» Zonder deze veiligheidsmaatregelen geen product in gebruik nemen.

/| WAARSCHUWING
Gevaar door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden
beschadigd, dan mag u dit niet aanraken. Trek de stekker uit het stopcontact.
» Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat en laat dit in geval van beschadiging vervangen
door een erkend vakman.

Zorg ervoor dat u volledige toestemming van de directie heeft voor de werkzaamheden!

5.2.1 Beitelenf]

1. Steek de stekker in het stopcontact.
Werken bij lage temperaturen: Om het slagmechanisme van het apparaat te laten werken, is een
minimale bedrijfstemperatuur nodig. Om deze minimale bedrijfstemperatuur te bereiken, plaatst u
het apparaat kort op de ondergrond en laat u het in nullast lopen. Zonodig herhaalt u dit tot het
slagmechanisme werkt.

2. Breng de beitel circa 80-100 mm (35" - 4") van de kant aan.

3. Om het apparaat in te schakelen, drukt u de aan- / uitschakelaar naar rechts.

@ De aan-/uitschakelaar vergrendeld in de rechter positie.
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4. Om het apparaat uit te schakelen, drukt u de aan-/uitschakelaar naar links.
@ De aan-/uitschakelaar vergrendeld in de linker positie.
a Een te lage aandrukkracht heeft tot gevolg dat de beitel springt. Een te hoge aandrukkracht heeft
een vermindering van het beitelvermogen tot gevolg.
Leid de beitel bij wapeningsstaal altijd langs de kant van het materiaal, niet tegen het wapenings-
staal.

6 Verzorging en onderhoud

Al WAARSCHUWING

Gevaar door elektrische schok! Verzorging en onderhoud met aangesloten netsnoer kan leiden tot ernstige
verwondingen en brandwonden.
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd het netsnoer losmaken!

Verzorging

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.
* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek.

Onderhoud
Al WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen
tot zwaar letsel en brandwonden leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren
gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor
uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

7 Transport en opslag

Transport

Algemene opmerkingen voor het transport van Hilti-producten

* Let op een correcte bevestiging voor het vervoer.

* Verwijder voor het transport alle inzetgereedschappen die op het product zijn gemonteerd.

¢ Controleer het product voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op beschadigingen.
Opslag

Algemene opmerkingen voor de opslag van Hilti-producten

¢ Sla het product altijd op met de stekker uit het stopcontact.

* Bewaar het product droog en buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

* Controleer het product voor het gebruik altijd alsmede voor- en nadat het product gedurende langere tijd
is opgeslagen op beschadigingen.

8 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Apparaat werkt niet.

Initialisatie van de elektronica loopt
(tot ca. 1 seconden vanaf in het
stopcontact steken van de stekker)
of elektronische startblokkering na
stroomonderbreking geactiveerd.

>

Schakel daarna het apparaat uit
en weer in.

Netstroom onderbroken.

Sluit een ander elektrisch
apparaat aan en controleer
de werking.

Netsnoer of stekker defect.

Door een elektrotechnicus
laten controleren en eventueel
vervangen.

Regelschakelaar defect.

Laat het apparaat door een
elektrotechnicus laten con-

troleren en laat eventueel de
koolborstels vervangen.

Generator in Sleep Mode

Belast de generator met een
tweede verbruiker (bijv. bouw-
plaatslamp).

Apparaat start niet en de
service-indicatie brandt rood.

Koolborstels versleten.

Door een elektrotechnicus laten
controleren en eventueel laten
vervangen.

Defect aan het apparaat.

Laat het apparaat door de Hilti
service repareren.

Slagmechanisme werkt niet.

Apparaat te koud.

Plaatst u het apparaat kort op
de ondergrond en laat u het
in nullast draaien, om het op
bedrijfstemperatuur te brengen.

Defect aan het apparaat.

Laat het apparaat door de Hilti
service repareren.

Apparaat werkt niet.

Initialisatie van de elektronica loopt
(tot ca. 1 seconden vanaf in het
stopcontact steken van de stekker)
of elektronische startblokkering na
stroomonderbreking geactiveerd.

Schakel daarna het apparaat uit
en weer in.

Netstroom onderbroken.

Sluit een ander elektrisch
apparaat aan en controleer
de werking.

Netsnoer of stekker defect.

Door een elektrotechnicus
laten controleren en eventueel
vervangen.

Regelschakelaar defect.

Laat het apparaat door een
elektrotechnicus laten con-

troleren en laat eventueel de
koolborstels vervangen.

Generator in Sleep Mode

Belast de generator met een
tweede verbruiker (bijv. bouw-
plaatslamp).

Het apparaat is in werking en
de service-indicatie brandt
rood.

Service-indicatie brandt.

Laat onderhoud of reparaties
door Hilti Service uitvoeren.

Apparaat heeft geen volledig
vermogen.

Vermogensreductie actief.

Vermogensschakelaar bedienen
(aanduiding voor de vermogens-
stand in acht nemen). Schakel
daarna het apparaat uit en weer
in.
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Apparaat heeft geen volledig
vermogen.

Verlengsnoer te lang en / of met te
geringe diameter.

>

Gebruik een verlengsnoer met
voldoende diameter. (1,5 mm?
tot 40 m; 2,5 mm?2 tot 65 m).

Stroomvoorziening heeft een te
lage spanning.

Sluit het apparaat op een andere
voeding aan.

Beitel kan niet uit de vergren-
deling worden gehaald.

Gereedschapopname niet volledig
teruggetrokken.

Trek de gereedschapsvergren-
deling tot de aanslag terug en
verwijder het gereedschap.

9 Recycling

g?@ Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

10 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

1 Meer informatie

Toebehoren, systeemproducten en aanvullende informatie over uw product vindt u — hier.

China RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

LISy

Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent bropm?:\);ted bro':noi:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hé(:(rcllt;)m biphenyls _|diphenykethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X o] (o] 0] (o] (]
Power supplies (o] 0o (o] 0] (o] [¢]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]
O: Indicates that said hazardous in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

Deze tabel geldt voor de markt China.
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A propos de ce mode d'emploi

Avertissement ! Avant d'utiliser le produit, veiller a lire et comprendre toute la documentation jointe, y
compris mais sans s'y limiter, les modes d'emploi, instructions, consignes de sécurité et avertissements,
illustrations et spécifications auxquels il est fait référence, fournie avec le présent produit. Prenez
connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité, illustrations, spécifications et
fonctions du produit avant de I'utiliser. Le non-respect de ces instructions peut entrainer un risque
d'électrocution, d'incendie, de blessures graves voire de mort. Conservez I'ensemble des avertissements
et instructions pour consultation ultérieure.

Les produits [[mll®am] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux
dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux
s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifi¢ ou de maniére non conforme a
I'usage prévu.

La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez
toujours consulter la derniere version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire,
suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole @
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¢ Le mode d'emploi doit toujours rester a portée de main a proximité du produit. Ne pas préter ou céder
le produit a un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

A| DANGER

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Al AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

dfl=-Ife

Référence croisée, le symbole est suivi du numéro de page

Ce symbole indique une réaction prévisible, une confirmation ou une action consécutive
autorisée.

Ce symbole indique une réaction imprévue, une réaction erronée ou une action consécu-
tive non autorisée.

200

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageéres

B

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utili-
sation.
La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les
3 composants importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou
composants sont mis en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).
@ Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux
\a numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

@! Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :



%/ Indicateur de maintenance
T"T Sélection de puissance
EEE Le code QR et le lien correspondant ("gr.hilti.comy/...") figurant sur le produit constituent
QR une adresse numérique. Cette adresse numérique permet de consulter des informations
IR sur le produit.

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ol se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrdle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagcon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des céables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un céable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
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électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus slre au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié, utilisant exclusivement
des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'outil électroportatif.

2.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contrdle peut entrainer des
blessures.

» Tenir’appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'accessoire
risque de toucher des cables électriques cachés ou son propre cable d'alimentation réseau. Le
contact avec un cable sous tension risque de mettre les parties métalliques de I’appareil sous tension et
de provoquer une décharge électrique.
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2.3 Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques au burineur

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Lors du burinage de plafonds, de murs et de planchers, veiller a conserver une position slre et stable.
Une percée soudaine peut déséquilibrer |'opérateur !

» Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du cété opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux
risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Lors de I'utilisation de I'appareil, I'utilisateur et toute personne se trouvant a proximité doivent porter des
lunettes de protection adéquates, un casque de protection, un casque antibruit, des gants de protection
et un masque respiratoire léger.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de brdlures au
contact avec |'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.

» La poussiére générée par le meulage, le pongage, le trongconnage et le forage peut contenir des produits
chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres
produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains bois, tels
que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante.
Déterminer I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage en fonction de la classe
de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un
niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussieres ou en portant une protection
respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire |'exposition :

@ Travailler dans un endroit bien ventilé

@® Eviter le contact prolongé avec la poussiére

@ Faire en sorte que la poussiere soit dirigée loin du visage et du corps

@® Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts.
En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux
sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cébles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d'eau
cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un
choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une conduite de gaz ou une
conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux de I'outil électroportatif

» Ne mettez le produit en marche qu'apres I'avoir mis en position de travail.

» Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.

24 Mesures de protection contre la poussiére

Diverses applications avec des produits Hilti telles que le pergage, le burinage, le sciage et la découpe
génerent une certaine quantité de poussiére. Pour toute application générant de la poussiere, utiliser une
méthode adaptée au produit et a I'application pour réduire la poussiére dans I'environnement de travail direct.
Ce chapitre décrit les méthodes recommandées par Hilti pour ce produit.

De plus amples informations sur les produits systéme adaptés sont disponibles en ligne sur la page
produit sous www.hilti.group ou dans le Hilti Store local.

Dans des conditions réelles de travail, il est impossible, méme avec un dispositif d'aspiration de poussiéres
ou un aspirateur pour déchets secs et liquides raccordé, d'aspirer ou de retenir enti€rement la poussiere. |l
peut donc arriver que certaines valeurs limites nationales d'émission de poussiére ne soit pas respectées.
Afin d'assurer la meilleure protection possible de la santé, Hilti recommande des mesures supplémentaires
pour réduire la poussiére au niveau du poste de travail.

Méthode recommandée pour réduire la poussiére
— Utilisation de dispositifs d'aspiration de poussiéres ou d'aspirateurs de déchets secs et liquides
Avec cette méthode, la poussiere générée est aspirée directement au niveau de I'outil électroportatif et

collectée dans un récipient ou un sac a poussieres.
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Un adaptateur peut étre nécessaire pour le montage sur la tubulure d'aspiration. Respecter les
instructions de montage, d'utilisation et de sécurité données dans le mode d'emploi du produit
systeme.

Nous recommandons en outre |'utilisation d'un purificateur d'air lors de travaux dans des locaux fermés.
Exigences minimales pour les produits systéme :

Dispositifs d'aspiration de poussiéres

Aspirateurs de déchets secs et liquides

Classe de poussieres: Classe de poussieres M (ou | Une vue d'ensemble de la gamme de produits
supérieure) Hilti pour la réduction de la poussiére et les pro-
duits systéme compatibles entre eux peuvent étre
consultés sous ce code QR :

Diametre du flexible d'aspiration (coté aspiration):
=36 mm

Débit volumique (a I'extrémité du flexible): 39 ¢/min
Dépression: 24,5 kPa

25 Cybersécurité

Des informations et instructions relatives a la cybersécurité sont disponibles a I'adresse suivante :
https://www.hilti.to/product-security

3 Description

3.1  Vue d'ensemble du produit f]

Porte-outil et positionnement du burin
Fentes de refroidissement

Collier de fixation

Ouies d'aération

Poignée latérale

Interrupteur Marche / Arrét
Poignée

Zone d'affichage

Indicateur de maintenance
Indicateur de la puissance choisie
Cable d'alimentation réseau
Plaque signalétique

Pommeau

CISISICICIOISICICIOICICIS)

®

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un burineur électrique équipé d'un mécanisme de frappe électropneumatique. Il est

destiné aux travaux de burinage dans la magonnerie et le béton.

» L'appareil ne doit fonctionner qu'avec la tension réseau et la fréquence réseau indiquées sur la plaque
signalétique.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Le burineur est équipé d'un systéme Active Vibration Reduction (AVR) qui réduit efficacement les vibrations.

3.4 Indicateur de maintenance

Le burineur est doté d'un indicateur de maintenance avec signal lumineux.
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Etat Signification

L'indicateur de maintenance est allumé. La durée de fonctionnement pour une maintenance
est atteinte. Apporter le produit en temps voulu au
S.A.V. Hilti. Il reste toujours prét a fonctionner.

3.5 Indicateur de la puissance choisie

Le burineur est doté d'un indicateur de la puissance choisie avec signal lumineux.

Etat Signification

L'indicateur de la puissance est allumé. La puissance de burinage est réduite a 70 %. Pour
pouvoir a nouveau buriner a pleine puissance, ap-
puyer sur le commutateur de sélection de puis-
sance. |l est seulement possible de régler la puis-
sance de burinage si I'appareil est branché a une
alimentation électrique.

3.6  Eléments livrés

Burineur, poignée latérale, mode d'emploi.
D'autres produits systéme autorisés pour votre produit peuvent étre obtenus aupres de Hilti Store ou sous :
www.hilti.group | Etats-Unis : www.hilti.com

4 Caractéristiques techniques

4.1 Informations produit

Les données de tension nominale, courant nominal, fréquence et / ou consommation nominale figurent
sur la plaque signalétique spécifique au pays.

En cas d'utilisation avec un groupe électrogene ou un transformateur, leur puissance d'alimentation doit étre
au moins égale au double de la puissance indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. La tension de
service du groupe électrogéne ou du transformateur doit étre toujours comprise entre +5 % et -15 % par
rapport a la tension nominale de |'appareil.

TE 800-AVR
Génération de produit 01
Poids 10,6 kg
Puissance absorbée de référence 1.850 W
Energie libérée par coup 21J

4.2 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément & un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et aux
vibrations. Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces
données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec
des outils coupants différents, ou bien si I'entretien s'avere insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent
augmenter nettement dans tout I'espace de travail. Pour une évaluation précise des expositions, il convient
également de prendre en compte les temps durant lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide.
Cela peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail. Par ailleurs, il
convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur des effets du
bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe, maintien des
mains a bonne température, organisation des processus de travail.

[ | De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 utilisées ici sont données dans la
déclaration de conformité. #1413
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Valeur d'émissions sonores

TE 800-AVR
Niveau de puissance acoustique (L) 98 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (K,,) 3 dB(A)
Niveau de pression acoustique d'émission (L,,) 90 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,) 3 dB(A)

Valeur totale des vibrations résultant de vibrations continues

TE 800-AVR
Valeur de burinage équivalente (a, cyeq) 9 m/s?
Incertitude - Valeur de burinage équivalente (K, c;.,) 1,5 m/s?

Vibrations répétitives

Conformément au reglement UE 2023-1230, "la valeur moyenne de I'amplitude maximale de I'accélération
due aux vibrations répétitives auxquelles le systéme main-bras est soumis" doit étre indiquée pour les
machines. Ces valeurs sont indiquées ci-aprés sous "Vibrations répétitives" et sont déterminées selon
le méme procédé de mesure normalisée que les vibrations continues. Attention : ces valeurs sont
inappropriées pour |'évaluation de I'exposition aux vibrations. Pour évaluer |'exposition aux vibrations,
seules les valeurs relatives aux "Vibrations continues ah" doivent étre utilisées.

TE 800-AVR
Valeur de burinage équivalente (pe cye,) 92 m/s?
Incertitude - Valeur de burinage équivalente (K, c...) 17 m/s?

5 Utilisation

5.1 Préparatifs

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! Mise en marche inopinée du produit.
» Retirer la fiche de la prise avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1.1 Montage et ajustage de la poignée latérale

/\ ATTENTION
Risque de blessures Perte de contréle du burineur.
» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée.

1. Faire glisser le support (collier de serrage) latéralement sur le collet de I'appareil, au niveau de la rainure
prévue a cet effet sur I'appareil.
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Accrocher la poignée latérale aux deux languettes du collier de serrage.

Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.

Tourner le pommeau afin de serrer le dispositif de serrage (collier de serrage) de la poignée latérale.
Fermer le clip de fermeture rouge.

Pour ajuster la poignée latérale, ouvrir le clip de fermeture.

Placer la poignée latérale dans la position souhaitée et la fixer en fermant le clip de fermeture.

NoOOoO MDD

5.1.2 Changement d'outil amovible E

/| AVERTISSEMENT
Risque de blessures Aprés utilisation, I'outil peut étre tres chaud.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil.

-

Graisser légérement I'emmanchement de I'outil amovible.

2. Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.
@ Le produit est prét a fonctionner.
3. Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée et sortir I'outil amovible.

[l Utiliser exclusivement de la graisse d'origine Hilti d'origine. L'utilisation d'une graisse non
appropriée peut engendrer des dommages sur le produit.
5.1.3 Retrait de I'outil B

A DANGER
Risque d’incendie Danger en cas de contact entre |'appareil chaud et des matériaux facilement inflammables.
» Ne pas poser |'appareil chaud sur des matériaux facilement inflammables.

/| AVERTISSEMENT
Risque de blessures Aprés utilisation, I'outil peut étre tres chaud.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil.

» Retirer I'outil.

5.1.4 Positionnement du burin

/\ ATTENTION
Risque de blessures Perte de contréle du sens de burinage.

» Ne pas travailler avec le sélecteur sur la position "Positionnement du burin". Tourner le sélecteur de
fonction sur la position "Burinage", jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Le burin peut étre bloqué dans 6 positions différentes (tous les 60°). Ainsi, que ce soit pour le burinage
plat ou profilé, il est toujours possible de travailler dans la position optimale.

> Mettre I'outil amovible en place. +146

5.1.5 Réglage de la puissance de burinage
1. Appuyer sur le commutateur de sélection de puissance.
@ L'indicateur de la puissance est allumé en jaune.
@ La puissance est réduite a 70 %.
1 | Pour réaliser un burinage précis, réduire la puissance a 70 %.
Il est seulement possible de régler la puissance de burinage si I'appareil est branché a une
alimentation électrique.

2. Pour pouvoir a nouveau buriner a pleine puissance, appuyer sur le commutateur de sélection de
puissance.
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5.2 Travail

Al AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! L'absence de fil de terre et disjoncteur différentiel peut entrainer de graves

blessures ou brdlures.

» Toujours vérifier sur le chantier que le cable d’alimentation électrique, provenant du secteur ou d’un
générateur, est bien muni d’un fil de terre et d'un disjoncteur différentiel, et qu'il est effectivement bien
raccordé.

» Ne pas utiliser ce produit si ces mesures de sécurité n'ont pas été prises.

Al AVERTISSEMENT

Danger engendré par un cable endommagé ! Si le cable d'alimentation réseau ou de rallonge est

endommagé pendant le travail, ne pas le toucher. Débrancher la prise.

» Controler régulierement les cables de raccordement de I'appareil et les faire remplacer par un spécialiste
s'ils sont endommagés.

Faire confirmer I'ensemble des travaux par le maitre d'ceuvre !

521 Burinage ]
1. Brancher la fiche dans la prise.
Travaux a basses températures : L'appareil nécessite une température de service minimale pour
que le mécanisme de frappe fonctionne. Pour I'atteindre, poser un instant I'appareil sur le matériau
support et le laisser tourner a vide. Répéter cette étape, si nécessaire, jusqu'a ce que le mécanisme
de frappe fonctionne.
2. Poser le burin a environ 80 a 100 mm (3%" - 4") du bord.
3. Pour mettre I'appareil en marche, pousser l'interrupteur Marche / Arrét vers la droite.
@ L'interrupteur Marche / Arrét se bloque dans la position droite.
4. Pour arréter |'appareil, pousser l'interrupteur Marche / Arrét vers la gauche.
@ L'interrupteur Marche / Arrét se blogue dans la position gauche.
Si la pression d'appui est insuffisante, le burin risque de sortir de sa position. Si la pression d'appui
est trop élevée, il y a diminution de la puissance de burinage.
En cas d'armatures métalliques, toujours guider le burin vers le bord du matériel, jamais contre les
armatures métalliques.

6 Nettoyage et entretien

| Al AVERTISSEMENT

Danger d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués avec fiche branchée a la prise
peuvent entrainer de graves blessures ou brllures.
» Toujours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Nettoyage

+ Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a |'aide d'une brosse séche et douce.
¢ Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide.

Entretien

Al AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer
de graves blessures corporelles et brilures.
» Toute réparation des pieces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

e Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

e Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.
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Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniguement des piéces de rechange, consommables et
accessoires d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés
par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

7 Transport et stockage

Transport

Consignes générales pour le transport des produits Hilti
* Veiller a le tenir fermement pendant le transport.
¢ Avant le transport, retirer tous les outils amovibles montés sur le produit.

e Contrdler I'état du produit avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout transport prolongé.

Stockage

Consignes générales pour le stockage des produits Hilti
* Toujours stocker I'appareil avec la fiche secteur débranchée.
* Stocker cet appareil a I'état sec hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.
» Controler I'état du produit avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage prolongé.

8 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans

aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance

Causes possibles

Solution

L'appareil ne se met pas en
marche.

Initialisation de I'électronique en
cours (jusqu'a 1 seconde env.
apres le branchement du connec-
teur) ou dispositif de verrouillage
anti-démarrage électronique aprés
une coupure d'alimentation élec-
trique activé.

>

Ensuite, arréter puis remettre en
marche I'appareil.

L'alimentation réseau est coupée.

Brancher un autre appareil élec-
trique et vérifier s'il fonctionne.

Le cable d'alimentation réseau ou
le connecteur est défectueux.

Faire vérifier par un électricien
et, si nécessaire, remplacer.

Le variateur électronique de vitesse
est défectueux.

Faire contrdler I'appareil par
un électricien et, si nécessaire,
remplacer les balais de charbon.

Générateur en mode Veille

Charger le générateur avec un
second consommateur (p. ex.
lampe de chantier).

L'appareil ne se met pas en
marche et I'indicateur de
maintenance est allumé d'une
lumiére rouge.

Balais usés.

Faire vérifier et, si nécessaire,
remplacer par un électricien.

Dommages sur |'appareil.

Faire réparer I'appareil par le
S.A.V. Hilti .

Absence de percussion.

L'appareil est trop froid.

Pour amener |'appareil a la
température de service, le
poser un instant sur le matériau
support et le laisser tourner a
vide.

Dommages sur |'appareil.

Faire réparer I'appareil par le
S.A.V. Hilti .

48 Frangais

2064797



http://www.hilti.group

IS

Défaillance Causes possibles Solution
L'appareil ne se met pas en Initialisation de I'électronique en » Ensuite, arréter puis remettre en
marche. cours (jusqu'a 1 seconde env. marche I'appareil.

apres le branchement du connec-
teur) ou dispositif de verrouillage
anti-démarrage électronique aprés
une coupure d'alimentation élec-
trique activé.

L'alimentation réseau est coupée. » Brancher un autre appareil élec-
trique et vérifier s'il fonctionne.

Le cable d'alimentation réseau ou | » Faire vérifier par un électricien

le connecteur est défectueux. et, si nécessaire, remplacer.

Le variateur électronique de vitesse | » Faire contrOler I'appareil par

est défectueux. un électricien et, si nécessaire,
remplacer les balais de charbon.

Générateur en mode Veille » Charger le générateur avec un

second consommateur (p. ex.
lampe de chantier).

L'appareil est en marche et L'indicateur de maintenance est » Confier les travaux d'entretien
I'indicateur de maintenance allumé. ou de réparation au S.A.V. Hilti.
est allumé en rouge.

L'appareil n'atteint pas la Réduction de puissance activée. » Actionner le commutateur de
pleine puissance. sélection de puissance (sur-

veiller I'indicateur de puissance
choisie). Ensuite, arréter puis
remettre en marche I'appareil.

Cable de rallonge trop long et /ou | » Ultiliser le cable de rallonge de

de section insuffisante. section suffisante. (de 1,5 mm?
a 40 m; de 2,5 mm? jusqu'a
65 m).
L'alimentation électrique a une » Raccorder I'appareil a une autre
tension trop faible. alimentation électrique.
Le burin ne sort pas du dis- Le mandrin n'est pas compléete- » Retirer le dispositif de ver-
positif de verrouillage. ment ouvert. rouillage de I'outil jusqu'a la

butée et sortir I'outil.

9 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

B: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

10 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

1 Informations complémentaires

Les accessoires, les produits systéme et d'autres informations sur votre produit sont accessibles ici.
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RoHS chinoise (réglementation relative a la limitation de I'utilisation de certaines substances dange-

reuses dans les équipements électriques et électroniques)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent brorlarl?:mﬁled bro'rjn?:]ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls |diphenyk-ethers
(Crv} (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Power supplies (0] (0] (0] [0} (0] (0]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

Ce tableau s'applique au marché de la Chine.
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1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

1.2

jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido las instrucciones de uso que acompafan al producto,
asi como todos los manuales de instrucciones a los que se hace referencia en las mismas, incluidas las
instrucciones, las advertencias y avisos de seguridad, las ilustraciones y las especificaciones, antes de
utilizar el producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones,
especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe
peligro de descarga eléctrica, incendio, lesiones graves o muerte. Conserve todas las advertencias e
instrucciones para futuras consultas.

Los productos [mlL®pa han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacién. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto
y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

La documentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion.
Compruebe siempre la ultima version en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga
el enlace o escanee el cddigo QR que figura en esta documentacion y que se indica con el simbolo .

El manual de instrucciones siempre debe permanecer a mano junto al producto. No entregue nunca el
producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

NI

PELIGRO !

>

Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

Al ADVERTENCIA

=

ADVERTENCIA !

>

Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !

>

Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

@ Consulte el manual de instrucciones

ﬂ Indicaciones de uso y demas informacion de interés
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Referencia cruzada, el simbolo va seguido del nimero de pagina

Este simbolo indica una reaccion previsible o confirmatoria, o una accion posterior
permitida.

Este simbolo indica una reaccion inesperada o errénea, o una accion posterior no
permitida.

aeegﬁ

)
“

Manejo con materiales reutilizables

[

B

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este
manual de instrucciones.

La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o compo-

3 nentes importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se
resaltan en el texto mediante los correspondientes numeros, p. €j., (3).
@ En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los numeros de la leyenda
B/ estan explicados en el apartado Vista general del producto.
@ Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

%/ Indicador de funcionamiento

T"T Selector de potencia

EEE El codigo QR y el enlace correspondiente («gr.hilti.com/...») que aparecen en el producto
QR son una direccion digital. A través de esta direccion digital se puede acceder a informa-
B cion sobre el producto.

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones

y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento

de las instrucciones que se describen a continuaciéon podria provocar descargas eléctricas, incendios o

lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas

eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» EIl enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
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herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas vy frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

>

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascara antipolvo, calzado
de proteccion con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccion para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la alimentacion de tension o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor o si introduce el enchufe en
la alimentacion de tension con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacioén inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiraciéon de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.
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» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moéviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

» Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufnaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta eléctrica.

2.2 Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

» Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Utilice las empuiiaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control
puede causar lesiones.

» Sujete la herramienta por las empufhaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el util
puede entrar en contacto con cables eléctricos ocultos o con el propio cable de la herramienta. El
contacto con los cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metdlicas y producir
descargas eléctricas.

2.3 Indicaciones de seguridad adicionales para el martillo rompedor

Seguridad de las personas

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectde nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Al cincelar techos, muros y suelos, mantenga siempre una posicion segura y firme. De lo contrario,
podria perder el equilibrio al traspasar el material repentinamente.

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que
pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

» Durante el uso, tanto usted como las personas que se encuentren en las inmediaciones deberan llevar
gafas protectoras adecuadas, casco de proteccion, proteccion para los oidos, guantes de proteccion y
una mascarilla ligera.

» Utilice guantes de proteccién para cambiar el util. El contacto con el util de insercion puede producir
cortes y quemaduras.

» Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas, como
el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto.
La exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los
materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para mantener la exposicion a un nivel
seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las
medidas genéricas para reducir la exposicion son, entre otras:

@ trabajar en un espacio bien ventilado;

@ evitar el contacto prolongado con el polvo;

@ desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

@ usar prendas protectoras y lavar con agua y jabén las zonas expuestas.

» Efectie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacion de los dedos. Tras muchas horas de
trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en

el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.
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Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o
caferias de agua. Las partes metdlicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica
0 una explosion si se dafa un cable eléctrico, una tuberia de gas o una caferia de agua.

Manipulacién y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicion de trabajo.

» Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en ninguna superficie.

24 Medidas de proteccion contra el polvo

Diversas aplicaciones con productos Hilti, como taladrar, cincelar, serrar y cortar, generan una cierta
cantidad de polvo. En cualquier aplicacion que genere polvo, utilice un método adecuado para su producto
y aplicacién con el fin de reducir el polvo en su entorno de trabajo directo.

En este capitulo encontrara los métodos recomendados por Hilti para este producto.

[H Encontrara mas informacion sobre los productos del sistema adecuados en la pagina web del
producto en wwwe.hilti.group o en su Hilti Store local.

No es posible la aspiracion o retencién completa del polvo durante el trabajo real, ni siquiera con un
extractor de polvo conectado o un aspirador en seco y humedo. Por lo tanto, en algunos casos no se
pueden cumplir los limites nacionales de emisién de polvo. Para garantizar la maxima proteccién de la salud,
Hilti recomienda medidas adicionales relacionadas con el lugar de trabajo para reducir el polvo.

Método recomendado para la reduccién del polvo

— Uso de extractores de polvo o aspiradores en seco y himedo

Con este método, el polvo generado se aspira directamente de la herramienta eléctrica y se recoge en un
deposito o saco para polvo.

Para el montaje en el racor de aspiracion puede ser necesario un adaptador. Tenga en cuenta
las indicaciones de montaje, manejo y seguridad que figuran en el manual de instrucciones de su
producto de sistema.

Ademas, recomendamos el uso de un purificador de aire si trabaja en espacios cerrados.
Requisitos minimos para los productos del sistema:

Extractor de polvo

Aspirador en seco y humedo

Clase de polvo: Clase de polvo M (o superior) Encontrara una descripcion general de la gama de
productos Hilti para la reduccion de polvo y los
productos del sistema compatibles entre si detras
de este codigo QR:

Diametro de la manguera (en el extremo del aspira-
dor): 236 mm

Flujo volumétrico (en el extremo de la manguera):
39 ¢/min =
Presién negativa: 24,5 kPa

3

2.5 Ciberseguridad

Encontrara informacion e instrucciones sobre ciberseguridad en: https://www.hilti.to/product-security
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3 Descripcion

3.1 Vista general del producto ]

Portadtiles y colocacion del cincel
Canales de ventilacion

Banda de sujecion

Rejillas de ventilacion
Empufadura lateral

Interruptor de conexion/desconexion
Empunadura

Pantalla

Indicador de funcionamiento
Indicador selector de potencia
Cable de red

Placa de identificacion

Mango

CICICICICICICIOICIOIOIOIC)

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo rompedor accionado eléctricamente con un mecanismo de percusion

neumatico. Es apropiado para trabajos de cincelado de gran envergadura en hormigén y mamposteria.

» Solo debe funcionar con la frecuencia y tension de alimentacion especificadas en la placa de identifica-
cion.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

El martillo rompedor esté equipado con un sistema Active Vibration Reduction (AVR) que reduce mucho las
vibraciones.

3.4 Indicador de funcionamiento

El martillo rompedor incorpora un indicador de funcionamiento con sefial luminosa.

Estado Significado

El indicador de funcionamiento se ilumina. Se ha alcanzado el plazo de funcionamiento de la
herramienta hasta la siguiente revision por parte
del Servicio Técnico. Lleve a tiempo el producto
al Servicio Técnico de Hilti, asi siempre estara a
punto.

3.5 Indicador selector de potencia

El martillo rompedor incorpora un indicador selector de potencia con sefial luminosa.

Estado Significado

El indicador selector de potencia se enciende. La potencia de cincelado se ha reducido al 70 %.
Para trabajar con la potencia de cincelado com-
pleta, presione de nuevo el interruptor selector de
potencia. La potencia de cincelado solo se pue-
de ajustar si la herramienta esta conectada a una
fuente de alimentacion eléctrica.

3.6 Suministro

Martillo rompedor, empufadura lateral, manual de instrucciones.

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group | EE. UU.: www.hilti.com
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4 Datos técnicos

41 Informacion del producto

La tension nominal, la intensidad nominal, la frecuencia y/o la potencia nominal figuran en la placa de
identificacion especifica del pais.

Si se utiliza con un generador o transformador, la potencia Util debe ser al menos el doble de la potencia
nominal indicada en la placa de identificacion de la herramienta. La tension de servicio del transformador o
del generador debe encontrarse en todo momento entre un +5 % y un -15 % de la tension nominal de la
herramienta.

TE 800-AVR
Generacion de productos 01
Peso 10,6 kg
Potencia nominal 1.850 W
Energia por impacto 21J

4.2 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracion y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicién. Los
datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones
o con Utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta.
En estos casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesién de
trabajo. A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta
los periodos en los que la herramienta eléctrica esta desconectada o estd en marcha, pero no realmente en
uso. De este modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion
de trabajo. Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las
vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener
las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

1 | Encontrara informacion detallada sobre las versiones de las normas EN 62841 aplicadas aqui en la
declaracion de conformidad. #1413

Informacién sobre la emision de ruidos

TE 800-AVR
Nivel de potencia acustica (L) 98 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (Ky,) 3 dB(A)
Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 90 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,) 3 dB(A)

Valor total de vibracion derivado de vibraciones continuas

TE 800-AVR
Valor de cincelado equivalente (a,, c..) 9 m/s?
Incertidumbre del valor de cincelado equivalente (K, ¢.,) | 1,5 m/s?

Vibraciones repetidas de choque

De acuerdo con el Reglamento UE 2023-1230, para las maquinas debe indicarse «el valor medio de
la amplitud maxima de la aceleracién ocasionada por vibraciones repetidas de choque a las que esta
expuesto el sistema mano-brazo». Estos valores se indican a continuaciéon como «vibraciones repetidas de
choque», que se determinan mediante el mismo procedimiento de medicién normalizado que las vibraciones
continuas. Atencién: Estos valores no son aptos para evaluar la exposicion a vibraciones. Para determinar la
exposicion a vibraciones, utilice exclusivamente los valores correspondientes a «Vibraciones continuas ah».
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TE 800-AVR
Valor de cincelado equivalente (P ¢.,) 92 m/s?

Incertidumbre del valor de cincelado equivalente (K, ¢.;) | 17 m/s?

5 Manejo

5.1 Preparacion del trabajo

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Arranque involuntario del producto.
» Extraiga el enchufe de red antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1.1 Montaje y ajuste de la empunadura lateral

/A PRECAUCION
Riesgo de lesiones Pérdida del control del martillo rompedor.

» Asegurese de que la empufiadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones.

2 6/1/8
@EsS) 1 2

Q—V

5

1. Desplace lateralmente el soporte (banda de sujecion) por el cuello de la herramienta, usando la ranura
prevista para ello.

Enganche la empufadura lateral en las dos lenguetas de la banda de sujecion.
Coloque la empunadura lateral en la posicién deseada.

Gire el mango para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufiadura lateral.

Cierre el clip de bloqueo rojo.

Para desplazar la empufiadura lateral, abra el clip de bloqueo.

Ajuste la empuiadura lateral en la posicién deseada y fijela cerrando el clip de bloqueo.

NooOkON

5.1.2 Cambio del dtil de insercion B

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones El til se calienta debido al uso.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el util.

1. Engrase ligeramente el extremo del Util de insercion.
2. Encaje el util de insercién en el portadtiles introduciéndolo hasta el tope.
@ El producto esta listo para funcionar.
3. Retire el bloqueo del util hasta el tope y extraiga el util de insercién.
ﬂ Utilice unicamente grasa original de Hilti. El uso de una grasa inadecuada puede provocar dafos

en el producto.
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5.1.3 Extraccion del Gtil §

Al PELIGRO

Riesgo de incendio Peligro por el contacto de la herramienta caliente con materiales facilmente inflamables.
» No deje la herramienta caliente sobre un material faciimente inflamable.

| Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones El (til se calienta debido al uso.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el util.

» Extraiga el util.

5.1.4 Colocacion del cincel

/A PRECAUCION

Riesgo de lesiones Pérdida de control de la direccién del cincel.

» No trabaje en la posicion «Colocar cincel». Lleve el interruptor selector de funciones a la posicion
«Cincelar» hasta que encaje.

H El cincel cuenta con 6 posiciones de ajuste diferentes (en intervalos de 60°). De ese modo, siempre
se adopta la mejor posicion en los trabajos con cincel plano y cincel de perfilar.

» Coloque el util de insercion. <158

5.1.5 Ajuste de la potencia de cincelado
1. Pulse el interruptor selector de potencia.
@ Elindicador selector de potencia se enciende en color amarillo.
@ La potencia se reduce al 70 %.
ﬂ Si desea un cincelado preciso, reduzca la potencia al 70 %.
ﬂ Para poder ajustar la potencia, la herramienta debe estar conectada a una fuente de alimentacién
eléctrica.
2. Paravolver a cincelar con la potencia completa, presione el interruptor selector de potencia.

5.2 Procedimiento de trabajo

Al ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. La ausencia de conductores de puesta a tierra e interruptores de corriente

de defecto puede causar lesiones y quemaduras graves.

» Compruebe que la alimentacion eléctrica de la obra, ya sea de la red o del generador, dispone de
conductores de puesta a tierra e interruptores de corriente de defecto y de que estos estan conectados.

» No ponga en marcha ningun producto si no se cumplen estas medidas de seguridad.

| A\l ADVERTENCIA

Peligro por los cables dafiados. Si se dafia el cable de red o el alargador durante el trabajo, evitar tocar el

cable. Extraer el enchufe de red de la toma de corriente.

» Compruebe con regularidad el cable de conexion de la herramienta y, en caso de que presentara dafos,
encargue su sustitucion a un profesional experto en la materia.

Encargue la autorizacién de todos los trabajos a la direccion de la obra.

5.2.1 Cincelado [l
1. Inserte el enchufe de la herramienta en la toma de corriente.

A Procedimiento para trabajar a bajas temperaturas: la herramienta requiere una temperatura de
funcionamiento minima para que funcione el mecanismo de percusién. Para alcanzarla, deposite
la herramienta sobre la base y deje que marche en vacio durante un breve espacio de tiempo.
Repita el proceso las veces que sea necesario hasta que funcione el mecanismo percusor.

2. Coloque el cincel aproximadamente a 80-100 mm (3s"-4") del borde.
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3. Para conectar la herramienta, presione y gire el interruptor de conexion y desconexion hacia la derecha.
@ Elinterruptor de conexion y desconexion se bloguea en la posicion derecha.
4. Para desconectar la herramienta, pulse y gire el interruptor de conexién y desconexion hacia la izquierda.
@ Elinterruptor de conexion y desconexion se blogquea en la posicion izquierda.
1 | Una presion de apriete demasiado reducida puede provocar que el cincel salte. Una presién de
apriete demasiado elevada provoca una disminucion de la potencia de cincelado.

En el caso de hierros de armadura, guie el cincel siempre en direccién al borde del material, no en
direccién a los hierros de armadura.

6 Cuidado y mantenimiento

A| ADVERTENCIA
Peligro de descarga eléctrica. La realizacion de tareas de cuidado y mantenimiento con el enchufe
conectado a la toma de corriente de puede provocar lesiones y quemaduras graves.

» Extraiga siempre el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier tarea de cuidado y
mantenimiento.

Cuidado
* Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

¢ Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.
* Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido.

Mantenimiento

/A ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir
lesiones graves y quemaduras.

» Las reparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

e Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta darios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccién y asegurese
de que funcionen correctamente.

a Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto, material de
consumo y accesorios originales. Las piezas de repuesto, los materiales de consumo y los accesorios
autorizados por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

7 Transporte y almacenamiento

Transporte

Indicaciones generales para el transporte de productos Hilti

* Asegurese de que durante el transporte esté bien sujeto.

¢ Antes del transporte, retire los Utiles de insercion montados en el producto.

* Compruebe si el producto esta dafiado antes de cada uso y antes y después de un transporte prolongado.
Almacenamiento

Indicaciones generales para el almacenamiento de productos Hilti

* Almacene este producto siempre con los enchufes desconectados.

¢ Guarde este producto en un lugar seco y fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

e Compruebe si el producto estd dafado antes de cada uso y antes y después de un periodo de
almacenamiento prolongado.

8 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.
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Anomalia

Posible causa

Solucién

La herramienta no se pone en
marcha.

El sistema electronico se inicia
(hasta aprox. 1 segundo tras in-
sertar el enchufe) o el bloqueo de
arranque electrénico permanece
activo después de una interrupcion
de la alimentacion de corriente.

>

Desconecte a continuacion
herramienta y vuelva a conec-
tarla.

Interrumpido el suministro de
corriente.

Conecte otra herramienta
eléctrica y compruebe si
funciona.

Cable de red o enchufe defectuo-
SOS.

Encargue la revision a personal
técnico cualificado y su sustitu-
cién en caso necesario.

Conmutador de control averiado

Solicite la comprobacion de la

herramienta a personal técnico
cualificado y sustituya el carbon
en caso necesario.

Generador en modo de reposo

Aplique una carga al generador
utilizando un segundo consu-
midor (p. €j., una ldmpara de
obras).

La herramienta no se pone
en marcha y el indicador de
funcionamiento se enciende
en rojo.

Carbén desgastado.

Encargue la revision a personal
técnico cualificado y su sustitu-
cion en caso necesario.

Existe un fallo en la herramienta.

Encargue la reparacion de la
herramienta al Servicio Técnico
de Hilti .

Sin percusion.

Herramienta demasiado fria.

Coloque la herramienta sobre la
base durante un breve espacio
de tiempo y deje que gire

en vacio para que alcance la
temperatura de funcionamiento.

Existe un fallo en la herramienta.

Encargue la reparacion de la
herramienta al Servicio Técnico
de Hilti .

La herramienta no se pone en
marcha.

El sistema electronico se inicia
(hasta aprox. 1 segundo tras in-
sertar el enchufe) o el bloqueo de
arranque electrénico permanece
activo después de una interrupcion
de la alimentacion de corriente.

Desconecte a continuacion
herramienta y vuelva a conec-
tarla.

Interrumpido el suministro de
corriente.

Conecte otra herramienta
eléctrica y compruebe si
funciona.

Cable de red o enchufe defectuo-
SOS.

Encargue la revision a personal
técnico cualificado y su sustitu-
cién en caso necesario.

Conmutador de control averiado

Solicite la comprobacion de la

herramienta a personal técnico
cualificado y sustituya el carbon
en caso necesario.

Generador en modo de reposo

Aplique una carga al generador
utilizando un segundo consu-
midor (p. €j., una lampara de
obras).
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Anomalia

Posible causa

Solucién

Herramienta en marcha e
indicador de funcionamiento
iluminado en rojo.

El indicador de funcionamiento se
ilumina.

>

Lleve siempre la herramienta al
Servicio Técnico de Hilti para
los trabajos de mantenimiento y
reparacion.

La herramienta no desarrolla
toda la potencia.

La reduccion de potencia esta acti-
vada.

v

Accione el interruptor selector
de potencia (observe el indi-
cador selector de potencia).
Desconecte a continuacién
herramienta y vuelva a conec-
tarla.

El alargador es demasiado largo
o no tiene la seccién transversal
suficiente.

v

Utilice un cable alargador con
seccion suficiente. (1,5 mm? a
40 m; 2,5 mm?2 a 65 m).

La alimentacion de tension es muy
baja.

Conecte la herramienta a otra
fuente de alimentacién de
tension.

El cincel no se puede desblo-
quear.

El portadtiles no se ha retraido
completamente.

Retire el bloqueo del util hasta
el tope y extraiga el util.

9 Reciclaje

Las herramientas é,’f@ Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su

asesor de ventas.

B: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los

residuos domésticos.

10

Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pédngase en contacto con su sucursal

local de Hilti.

11 Mas informacion

Puede consultar los accesorios, los productos del sistema y mas informacién sobre su producto — aqui.
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China RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizaciéon de sustancias peligrosas)

=T

Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent brorlarl?:mﬁled bro'rjn?:]ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls _|diphenykethers
(Crv} (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Power supplies (0] (0] (0] [0} (0] (0]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

Esta tabla se aplica en el mercado de China.
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1 Indicacoes sobre o Manual de instrucoes

1.1 Relativamente a este Manual de instrucoes

e Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu os Manuais de instrugdes
fornecidos com o produto e ai referenciados, inclusive as instrugdes, indicagcdes de seguranga e de
adverténcia, figuras e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrugdes de
seguranga e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de
incumprimento existe perigo de choque elétrico, incéndio, ferimentos graves ou fatais. Guarde o Manual
de instrugdes incluindo todas as instrucdes, instrugdes de seguranca e adverténcias para utilizagdo
posterior.

*  Os produtos [[Rl %] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo
se usados incorretamente por pessoas nao qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para
os quais foram concebidos.

¢ O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao atual avango tecnolégico no momento da impressao.
Encontra a verséo atual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligagéo ou
o codigo QR neste Manual de instrugées, identificado com o simbolo @

¢ O manual de instrugbes deve permanecer sem ao alcance da mao junto do produto. Entregue o produto
a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagéo do produto. Séo utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes sao utilizados os seguintes simbolos:

e Consultar o manual de instrugdes

ﬂ Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis
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Este simbolo mostra uma reagé@o esperada ou confirmativa ou uma agao subsequente

m Referéncia cruzada, o simbolo é seguido do niumero da pagina
gy

permitida.
Este simbolo mostra uma reacéo inesperada ou incorreta ou uma agéo subsequente nao
permitida.

91“( > Manuseamento com materiais reciclaveis

E: Né&o deitar as ferramentas elétricas e baterias no lixo doméstico

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros remetem para a figura respetiva no inicio do presente manual de instru-
coes.

A numeragao nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes
3 importantes para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou compo-
nentes séo realcados com os respetivos nimeros, p. ex. (3).

) Na figura Vista geral sao utilizados nimeros de posigao que fazem referéncia aos
numeros da legenda na seccéo Vista geral do produto.

@! Este simbolo pretende despertar a sua atengéo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto s&o utilizados os seguintes simbolos:

%/ Indicador de manutencéao

T"T Selegao do nivel de poténcia

EKFE‘I O cadigo QR e a respetiva hiperligacao ("qr.hilti.com/...") no produto sdo um endereco
gm digital. Através deste enderego digital € possivel aceder a informagdes sobre o produto.

2 Seguranca

21 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucoes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucdes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de segurancga refere-se a ferramentas com ligagéo a

corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigéo de po6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢gdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.
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» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragao de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Na&o use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, éleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacdo no exterior. A utilizagdo de um cabo de extenséo proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagcdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre oculos de proteccdo. Equipamento de segurancga,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de segurancga antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesoes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacéo e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
elétrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON) pode
resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicdo correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas mdveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de p6, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de remogao de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢cdo ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgéo
de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja nao possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nédo treinadas sao perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessoérios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados

correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.
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» Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideragao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagédo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situages imprevistas.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranca da ferramenta eléctrica se mantenha.

2.2 Normas de seguranca para martelos

Indicacoes de seguranca para todos os trabalhos

» Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audigdo.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

» Segure aferramenta pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos onde o acessoério
pode encontrar cabos eléctricos encobertos ou o proprio cabo de rede. O contacto com um cabo
sob tensdo também pode colocar partes metélicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque
eléctrico.

2.3 Normas de seguranca adicionais para martelo demolidor

Seguranca fisica

» Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Ao cinzelar tectos, paredes e pavimentos garanta uma posigdo de trabalho firme e segura. Um
atravessamento repentino podera levar a perda do equilibrio!

» Ao realizar trabalhos de perfuragéo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos
de demolicdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

» Durante a utilizagéo, o utilizador e restantes pessoas que se encontrem na proximidade da ferramenta
devem usar 6culos de protecgdo, capacete de seguranca, protecgao auricular e luvas de proteccédo e
mascara de protecgéo respiratoria.

» Useluvas de protecgéo durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessério pode causar ferimentos
por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de protecgdo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.

» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho, faia
e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposicdo do
operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais
a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposicdo a um nivel seguro como,
por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pd ou o uso de uma protecgao respiratéria adequada. As
medidas gerais para redugao da exposigao incluem:

@® Trabalhar num local bem ventilado,

@ Evitar o contacto prolongado com po,

@ Afastar o pé do rosto e do corpo,

@ Usar roupa de protecgao e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos. Os trabalhos
mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar disturbios nos vasos sanguineos ou no sistema
nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metalicas externas do produto podem causar um choque
eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um cano de gas ou de
agua.

Utilizagao e manutencao de ferramentas eléctricas

» Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posigao de trabalho.

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.
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2.4 Medidas de protecao contra pé

Diferentes aplicagbes com produtos Hilti, como, p. ex., furar, cinzelar, serrar e cortar produzem uma
determinada quantidade de pé. Em todas as aplicagdes que produzam p6 utilize um método adequado ao
seu produto e aplicagdo de modo a reduzir o p6 no seu ambiente de trabalho direto.

Neste capitulo encontra métodos recomendados pela Hilti para este produto.

Pode encontrar mais informagdes sobre produtos do sistema adequados online na pagina do produto
em www.hilti.group ou na sua Hilti Store local.

Durante o trabalho real ndo é possivel aspirar ou reter totalmente o pd, nem mesmo com removedor de pé
ou aspirador a humido e a seco conectados. Isso significa que, em alguns casos, nao é possivel cumprir
os valores de emissao de pé nacionais. Para proteger a satide da melhor forma possivel, a Hilti recomenda
que sejam tomadas medidas adicionais relacionadas com o local de trabalho para a redugéo do po.

Método recomendado para reducao do p6
- Utilizacao de removedores de p6 ou aspiradores a humido e a seco

Neste método, o respetivo pé é aspirado diretamente na ferramenta elétrica, sendo acumulado num depdésito
ou saco coletor do po.

Para efetuar a montagem na tubuladura de aspiragdo podera ser necessario um adaptador. Preste
atengao as indicagdes relativas a montagem, utilizagao e seguranca que estédo disponiveis no Manual
de instrugdes do seu produto do sistema.

Além disso, recomendamos a utilizagdo de um purificador de ar quando efetuar trabalhos em recintos
fechados.

Requisitos minimos para produtos do sistema:

Removedor de po
Aspirador a himido e a seco

Classe de p6s: Classe de pés M (ou superior) Por tras deste cédigo QR encontra uma viséo geral
do portfolio de produtos Hilti para a redugéo de pé

Diametro da mangueira (no aspirador): 2 36 mm ; e ;
e os produtos do sistema compativeis entre si:

Fluxo volumétrico (na extremidade da mangueira):
39 {/min &

Véacuo: 24,5 kPa =
B3R

25 Ciberseguranca

Encontra informagdes e instrugdes sobre a ciberseguranga em: https://www.hilti.to/product-security
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3 Descricao

3.1  Vista geral do produto f]

Mandril e posicionamento do cinzel
Ranhuras de arrefecimento
Fita tensora

Saidas de ar

Punho auxiliar

Interruptor on/off

Punho

Campo indicador

Indicador de manutencéao
Indicador do nivel de poténcia
Cabo de alimentagao

Placa de caracteristicas
Macaneta

CISISICICIOISICICIOICIONS

3.2 Utilizacao correcta

O produto descrito € um martelo demolidor eléctrico com mecanismo electropneumatico de percussao.

Esta concebido para trabalhos de cinzelamento pesados em alvenaria e betéo.

» Certifiqgue-se de que a corrente eléctrica a qual a ferramenta € ligada esta de acordo com a mencionada
na placa de caracteristicas.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

O martelo demolidor esta equipado com um sistema Active Vibration Reduction (AVR) que reduz muito a
vibracéo.

3.4 Indicador de manutencéao

O martelo demolidor esta equipado com um indicador de manutencéo com sinal luminoso.

Estado Significado

Indicador de manutencéo acende. Foi atingido o tempo de trabalho predeterminado e
requer-se agora uma manutengao. Leve o produto
atempadamente ao Centro de Assisténcia Técnica
Hilti. Deste modo permanece sempre pronto para

funcionar.

3.5 Indicador do nivel de poténcia

O martelo demolidor esta equipado com um indicador do nivel de poténcia com sinal luminoso.

Estado Significado

Indicador do nivel de poténcia acende. A capacidade de cinzelamento esta reduzida a
70%. Para a capacidade de cinzelamento plena,
pressione novamente o selector do nivel de po-
téncia. Sé quando a ferramenta esté ligada a uma
alimentacéo eléctrica é que pode ajustar a capaci-
dade de cinzelamento.

3.6 Incluido no fornecimento

Martelo demolidor, punho auxiliar, manual de instrugdes.
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto no seu Hilti Store ou em:
www.hilti.group | EUA: www.hilti.com
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4 Caracteristicas técnicas

4.1 Dados informativos sobre o produto

1 | Consulte a tensdo nominal, corrente nominal, frequéncia e/ou poténcia nominal na sua placa de
caracteristicas especifica do pais.

Em caso de alimentagao por um gerador ou transformador, a respetiva poténcia de saida devera ter, no
minimo, o dobro da poténcia nominal indicada na placa de caracteristicas da ferramenta. A tensdo de
servigo do transformador ou gerador devera encontrar-se sempre entre +5% e -15% da tensdo nominal da
ferramenta.

TE 800-AVR
Geracao de produtos 01
Peso 10,6 kg
Poténcia nominal 1850 W
Energia de impacto 21J

4.2 Informacao sobre o ruido e valores das vibragées

Os valores de presséo acustica e de vibracéo indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medi¢cdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
elétricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposi¢oes. Os dados
indicados representam as aplicacdes principais da ferramenta elétrica. No entanto, se a ferramenta elétrica
for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou manutencéo insuficiente, os
dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.
Para uma avaliagao exata das exposi¢des, também se devem considerar os periodos durante os quais a
ferramenta elétrica esta desligada ou, embora ligada, nao esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho. Defina medidas de seguranga adicionais
para protegao do operador contra a agdo do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo: manutengéo da
ferramenta elétrica e dos acessorios, medidas para manter as maos quentes, organizagdo dos processos
de trabalho.

a Podera encontrar informagdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas EN 62841 na
declaragéo de conformidade. <0413

Informacéo sobre ruido

TE 800-AVR
Nivel de emissao sonora (L) 98 dB(A)
Incerteza para nivel de emissao sonora (Ky,) 3 dB(A)
Nivel de pressdo da emissao sonora (L,,) 90 dB(A)
Incerteza para nivel de pressdo da emissao sonora (K,,) | 3 dB(A)

Valor total de vibracoes a partir de vibracoes continuas

TE 800-AVR
valor do cinzel equivalente (a, c,) 9 m/s?
Incerteza, valor do cinzel equivalente (K, ¢.) 1,5 m/s?

Vibracao de impacto repetida

De acordo com o regulamento UE-2023-1230, para as maquinas deve ser indicado o "valor médio da
amplitude maxima da aceleragéo resultante de vibragdes de impacto repetidas a que esta sujeito o sistema
mao/brago". Estes valores estdo indicados em baixo como '"vibragbes de impacto repetidas" e séo
determinados no mesmo processo de medigdo normalizado que as vibragdes continuas. Atengao: Estes
valores séo inadequados para a avaliagao da exposigao a vibragao. Para determinar a exposigéo a vibragao
devem apenas ser utilizados os valores para "vibragdes continuas ah".

TE 800-AVR
valor do cinzel equivalente (P cpe,) 92 m/s?
Incerteza, valor do cinzel equivalente (K, ¢;.,) 17 m/s?
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5 Utilizacao

5.1 Preparacao do local de trabalho

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos! Arranque inadvertido do produto.
» Retire a ficha antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessérios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

5.1.1 Montar e ajustar o punho auxiliar

/A CUIDADO
Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o martelo demolidor.
» Certifiqgue-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado.

9
©Esg) 1

Y

Deslize a abragadeira (cinta de aperto) lateralmente sobre o colar da ferramenta, na ranhura prevista
para o efeito na ferramenta.

Engate o punho auxiliar nas duas patilhas da cinta de aperto.

Coloque o punho auxiliar na posicdo desejada.

Rode a macganeta para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

Feche o clipe de fecho vermelho.

Para ajustar o punho auxiliar, abra o clipe de fecho.

Ajuste o punho auxiliar para a posi¢édo pretendida e fixe-o fechando o clipe de fecho.

No O AN

5.1.2 Substituir o acessério B

Risco de ferimentos O acessorio fica quente ap6s utilizagao prolongada.
» Use luvas de protecgéo quando substituir os acessorios.

1. Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessorio.
2. Encaixe o acessorio até ao encosto no porta-ferramentas e deixe-o engatar.
® O produto esta operacional.
3. Puxe o blogueio da ferramenta para tras, até ao batente, e retire o acessoério.
[} Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. A utilizagédo de uma massa lubrificante néo
adequada pode provocar danos no produto.

5.1.3 Retirar o acessorio &

A| PERIGO

Perigo de incéndio Perigo em caso de contacto entre o acessorio quente e materiais facilmente inflamaveis.
» Na&o pouse o acessorio ainda quente sobre materiais facilmente inflamaveis.
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Risco de ferimentos O acessorio fica quente apos utilizagao prolongada.
» Use luvas de protec¢do quando substituir os acessorios.

» Retire o acessorio.

5.1.4 Posicionar o cinzel

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos Perda do controlo sobre a direccdo de cinzelamento.

» Nao trabalhe na posigao "Posicionar cinzel". Coloque o selector de fungdes na posi¢édo "Cinzelar", até
engatar.

[ | O cinzel pode ser fixo em 6 posi¢des diferentes (em incrementos de 60°). Assim, tanto os cinzéis
planos como os cinzéis concavos podem ser ajustados na posigao ideal para o trabalho em causa.

> Insira o acessorio. =1 71

5.1.5 Ajustar a capacidade de cinzelamento
1. Pressione o selector do nivel de poténcia.
@ O indicador do nivel de poténcia acende a amarelo.
® A capacidade de cinzelamento é reduzida para 70%.
1 | Quando quiser cinzelar de forma precisa, reduza a poténcia para 70%.
H Para poder ajustar a poténcia, a ferramenta tem de estar ligada uma alimentagao eléctrica.

2. Para voltar a cinzelar com plena poténcia, pressione o selector do nivel de poténcia.

5.2 Trabalhar

A| AVISO
Perigo devido a choque eléctrico! Condutores de terra e disjuntores diferenciais em falta podem provocar
ferimentos graves e queimaduras.
» Verifique que na linha de alimentacéo eléctrica do lado da obra, quer da rede ou do gerador, existem e
estao conectados sempre condutores de terra e disjuntores diferenciais.
» Nao coloque um produto em funcionamento sem estas medidas de seguranca.

AVISO

Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo enquanto trabalha, ndo lhe toque e desligue o

aparelho imediatamente. Retire a ficha de rede da tomada.

» Verifique o cabo eléctrico regularmente. Se danificado, deve ser imediatamente substituido por um
especialista.

Solicite que o engenheiro ou arquitecto da obra autorize todos os trabalhos a realizar!

521 Cinzelar]

1. Ligue a ficha de rede a tomada.
Quando trabalhar em locais com baixas temperaturas: O mecanismo de percussao sé funciona
quando a maquina atinge uma temperatura de funcionamento minima. Para a atingir, coloque a
ferramenta em contacto com o material base e deixe-a trabalhar em vazio. Se necessario, repita
este procedimento até que o mecanismo de percusséo funcione.

2. Coloque o cinzel aprox. 80 mm a 100 mm (3" a 4") do rebordo.

3. Paraligar a ferramenta, pressione o interruptor on/off para a direita.

® O interruptor on/off esta bloqueado na posigcéo direita.
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4. Para desligar a ferramenta, pressione o interruptor on/off para a esquerda.
@ O interruptor on/off esta bloqueado na posi¢éo esquerda.

1 | Uma pressao de encosto insuficiente faz com que o cinzel salte. Uma pressdo de encosto
excessiva reduz a capacidade de cinzelamento.

No caso de ferros da armadura, conduza o cinzel sempre contra o rebordo do material, ndo contra
o ferro da armadura.

6 Conservacao e manutencao

A AVISO

Perigo devido a choque eléctrico! A conservagdo e manutencdo com a ficha de ligagdo inserida pode
originar ferimentos graves e queimaduras.

» Retirar sempre a ficha de ligagdo antes de todos os trabalhos de conservagdo e manutengao!

Conservacao

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.
* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido.

Manutencao

A Aviso

Perigo devido a choque eléctrico! Reparagdes incorrectas em pegas eléctricas podem causar ferimentos
e queimaduras graves.

» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbacdes de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservacdo e manutengao, aplique todos os dispositivos de protegéo e verifique
se funcionam corretamente.

A garantir um funcionamento seguro utilize apenas pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios
originais. Podera encontrar pecas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti
para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

7 Transporte e armazenamento

Transporte

Indicagoes gerais para o transporte de produtos Hilti

* Certificar-se de que esta bem apertado durante o transporte.

¢ Antes do transporte, remova os acessorios montados no produto.

* Verifique o produto quanto a danos antes de cada utilizacdo, bem como antes e depois de longos
periodos de transporte.

Armazenamento

Indicagdes gerais para o armazenamento de produtos Hilti

* Armazene este produto sempre com a ficha de rede retirada.

¢ Guarde este produto num local seco e fora do alcance das criangas e pessoas ndo autorizadas.

* Verifigue o produto quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de longos
periodos de armazenamento.

8 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
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Avaria

Causa possivel

Solucao

A ferramenta ndo arranca.

Inicializac&o da parte electronica
(isto leva até cerca de 1 segundo
apos introducéo da ficha na toma-
da) ou bloqueio electrénico activa-
do ap06s interrupgéo de corrente.

>

Em seguida, desligue a ferra-
menta e volte a liga-la.

Na&o recebe corrente eléctrica.

Insira outra ferramenta eléctrica
e verifique o funcionamento.

Cabo de alimentacéo ou ficha com
defeito.

Mandar verificar e, se necessa-
rio, substituir por um electricista
especializado.

Interruptor avariado.

Mande verificar a ferramenta por
um electricista especializado e,
se necessario substitua as
escovas de carvao.

Gerador em "Sleep Mode"

Aplique uma carga ao gerador,
conectando um outro consumi-
dor (p. ex., uma lampada).

A ferramenta ndo arranca e
o indicador de manutengao
acende a vermelho.

As escovas de carvao estao gas-
tas.

Mandar verificar e, se necessa-
rio, substituir por um electricista
especializado.

Avaria na ferramenta.

Mande reparar a ferramenta
num Centro de Assisténcia
Técnica Hilti .

Nao tem percussao.

Ferramenta demasiado fria.

Coloque a ferramenta em
contacto com o material base
durante alguns instantes e
deixe-a trabalhar em vazio para
que atinja a temperatura de
funcionamento.

Avaria na ferramenta.

Mande reparar a ferramenta
num Centro de Assisténcia
Técnica Hilti .

A ferramenta néo arranca.

Inicializagédo da parte electronica
(isto leva até cerca de 1 segundo
apos introducéo da ficha na toma-
da) ou bloqueio electrénico activa-
do ap6s interrupgéo de corrente.

Em seguida, desligue a ferra-
menta e volte a liga-la.

Né&o recebe corrente eléctrica.

Insira outra ferramenta eléctrica
e verifique o funcionamento.

Cabo de alimentagéo ou ficha com
defeito.

Mandar verificar e, se necessa-
rio, substituir por um electricista
especializado.

Interruptor avariado.

Mande verificar a ferramenta por
um electricista especializado e,
se necessario substitua as
escovas de carvéo.

Gerador em "Sleep Mode"

Aplique uma carga ao gerador,
conectando um outro consumi-
dor (p. ex., uma lampada).

A ferramenta arranca e o indi-
cador de manutengéo acende
a vermelho.

Indicador de manutencéo acende.

Deixe que a manutengéo ou

reparacédo seja realizada pelo
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.
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Avaria Causa possivel Solucao
Fraca performance da ferra- Reducao da capacidade activada. | » Selector do nivel de poténcia
menta. accionado (prestar atencéo

ao indicador do nivel de
poténcia). Em seguida, desligue
a ferramenta e volte a liga-la.

Extensao de cabo demasiado » Utilize extensbes de cabo com
comprida e/ou com secgao seccdo permitida. (1,5 mm? até
inadequada. 40 m; 2,5 mm?, até 65 m).

A tensao fornecida pela rede de » Ligue a ferramenta a uma outra
alimentagédo é demasiado baixa. fonte de alimentacéo.

Nao é possivel soltar o cinzel | O mandril ndo esta completamente | » Puxe o bloqueio da ferramenta
do bloqueio. puxado para tras. para tras, até ao encosto, e
retire a ferramenta.

9 Reciclagem

v;?,e As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

B: » Na&o deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

10 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relacdo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

11 Mais informacoes

Podera encontrar acessorios, produtos de sistema e outras informagoes sobre o seu produto — aqui.

LTI e


https://qr.hilti.com/r00000000

IS

China RoHS (diretiva relativa a limitacao de utilizacao de substancias perigosas)

=T

Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent brorlarl?:mﬁled bro'rjn?:]ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls |diphenyk-ethers
(Crv} (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Power supplies (0] (0] (0] [0} (0] (0]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

Esta tabela é vélida para o mercado da China.
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1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

1.2

Attenzione! di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni allegato
al prodotto cosi come tutti i manuali d'istruzioni in esso menzionati, comprese le istruzioni, le indicazioni
di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le specifiche. In particolare, € necessario familiarizzare con
tutte le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti
e le funzioni. In caso di mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio, lesioni
gravi o morte. Conservare il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e
avvertenze, per un utilizzo successivo.

I prodotti [EalL s m] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

I manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La
versione piu aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare
il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

Il manuale d'istruzioni deve rimanere sempre a portata di mano sul prodotto. Se affidato a terzi, il
prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

Al PERICOL

PERICOLO !

>

Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AVVERTIMENTO

=

AVVERTIMENTO !

>

Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !

>

Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Rispettare il manuale d'istruzioni

ﬂ Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

LTI o



Riferimento incrociato, il simbolo & seguito dal numero di pagine

Questo simbolo indica una reazione prevedibile o di conferma, oppure un'azione succes-
siva consentita.

Questo simbolo indica una reazione imprevista o errata, oppure un'azione successiva
non consentita.

aeegﬁ

Smaltimento dei materiali riciclabili

)
&

B

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-
zioni.

La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti

3 importanti per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti
vengono messi in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).
T | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai
B/ numeri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
@! Questo simbolo invita a prestare particolare attenzione durante I'uso del prodotto.

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

%/ Indicatore di servizio
T"T Selezione della potenza
EEE Il codice QR e il link corrispondente ("qgr.hilti.com/...") riportati sul prodotto sono un
QR indirizzo digitale. Da questo indirizzo digitale € possibile visualizzare informazioni sul
5
prodotto.
2 Sicurezza
2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati

dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
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terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puod provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per I'utensile, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima
di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Trasportare
I'attrezzo elettrico con il dito sull'interruttore o collegare I'attrezzo da acceso all'alimentazione di corrente
sono comportamenti che possono causare incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Utilizzan-
do l'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma
di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
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prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Assistenza

» Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo

impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

2.2 Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore pud provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

» Afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate quando si eseguono lavori durante i quali & possibile
che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici nascosti o con il cavo di alimentazione dell'attrezzo
stesso. Il contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici
dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

2.3 Indicazioni di sicurezza aggiuntive per martello scalpellatore

Sicurezza delle persone

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Durante la scalpellatura di soffitti, pareti e pavimenti, cercare di assumere una posizione stabile e sicura.
Uno sfondamento improvviso potrebbe far perdere I'equilibrio!

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni ad
altre persone.

» Durante I'utilizzo dell'attrezzo, voi e le persone nelle immediate vicinanze dovete indossare adeguati
occhiali protettivi, un elmetto di protezione, protezioni acustiche, guanti protettivi ed una leggera
maschera di protezione per le vie respiratorie.

» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato pud
causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato pud causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.

» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura, puod contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni,
calcestruzzo ed altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti
amianto. Determinare I'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei
materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di mantenere I'esposizione ad
un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o indossare una mascherina
di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i
seguenti punti:

@ lavorare in un ambiente ben aerato,

@ evitare un contatto prolungato con la polvere,

@ climinare la polvere da viso e corpo,

@ indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna.
In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o
al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.
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Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, tubi del gas
e dell'acqua nascosti. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati, le parti
metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici
» Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.
» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

2.4 Misure di protezione dalla polvere

Diverse applicazioni che utilizzano prodotti Hilti, come ad es. foratura, scalpellatura e taglio, generano
polvere. Per i lavori che generano polvere, utilizzare un metodo adeguato al prodotto in uso e all'applicazione
per ridurre la polvere nell'ambiente di lavoro circostante.

In questo capitolo sono riportati i metodi consigliati da Hilti per questo prodotto.

H Per ulteriori informazioni sui prodotti di sistema appropriati consultare il sito del prodotto online
www.hilti.group o I'Hilti Store locale.

Durante il lavoro effettivo non € possibile aspirare o legare completamente la polvere, nemmeno collegando
un depolveratore o un aspiratore a umido/secco. In alcuni casi percio non € possibile rispettare i valori limite
nazionali sulle emissioni di polveri. Per la migliore tutela possibile della salute, Hilti raccomanda di adottare
misure aggiuntive sul posto di lavoro per ridurre la polvere.

Metodo consigliato per la riduzione della polvere

— Utilizzo di depolveratori o aspiratori a umido/secco

Con questo metodo la polvere prodotta viene aspirata direttamente dall'elettroutensile e raccolta in un
contenitore o in un sacchetto raccoglipolvere.

Per il montaggio sull'attacco di aspirazione potrebbe essere necessario un adattatore. Prestare
attenzione alle indicazioni sul montaggio, I'utilizzo e la sicurezza riportate nel manuale d'istruzioni del
prodotto di sistema.

Inoltre si raccomanda di utilizzare un purificatore d'aria per eseguire i lavori in ambienti chiusi.
Requisiti minimi dei prodotti di sistema:

Depolveratore

Aspiratore a umido/a secco

Classe di polveri: Classe di polveri M (o superiore) | Una panoramica della gamma di prodotti Hilti per
la riduzione della polvere e i prodotti di sistema

] N | compatibili tra loro € disponibile con questo codice
Portata volumetrica (sull'estremita del tubo flessibi- | qR.

le): 39 ¢/min
Depressione: 24,5 kPa

Diametro tubo flessibile (lato aspiratore): = 36 mm

2.5 Cybersecurity

Per informazioni e istruzioni sulla cybersecurity: https://www.hilti.to/product-security

LTI e
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3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Porta-utensile e posizionamento dello scal-
pello
Feritoie di raffreddamento

Nastro di serraggio
Feritoie di ventilazione
Impugnatura laterale
Interruttore ON/OFF
Impugnatura

Display

Indicatore di servizio
Indicatore della potenza selezionata
Cavo di rete
Targhetta

Pomello

SISISIGICIOICIOIOICICICONC)

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un martello scalpellatore elettrico con dispositivo di percussione pneumatico. Questo
utensile & concepito per lavori di scalpellatura gravosi su opere in muratura e calcestruzzo.
» L'utilizzo dell'attrezzo deve avvenire in conformita a tensione e frequenza di rete riportate sulla targhetta.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Il martello scalpellatore & equipaggiato con un sistema Active Vibration Reduction (AVR), che riduce molto le
vibrazioni.

3.4 Spia avviso di manutenzione

Il martello scalpellatore € dotato di una spia avviso di manutenzione con segnale luminoso.

Stato Significato

L'indicatore di servizio si illumina. E scaduto il periodo per un intervento di assisten-
za. Portare tempestivamente |'attrezzo ad un Cen-
tro Riparazioni Hilti. Cosi rimane sempre pronto
per l'uso.

3.5 Indicatore della potenza selezionata

Il martello scalpellatore € equipaggiato con un indicatore della potenza selezionata dotato di segnale
luminoso.

Stato Significato

Indicatore della potenza selezionata acceso. La potenza di scalpellatura € ridotta al 70%. Per

la piena potenza di scalpellatura, premere nuova-
mente I'interruttore di selezione della potenza. E
possibile impostare la potenza di scalpellatura solo
se |'attrezzo & collegato ad un'alimentazione elettri-
ca.

3.6 Dotazione

Martello scalpellatore, impugnatura laterale, manuale d'istruzioni.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: www.hilti.group | USA: www.hilti.com
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4 Dati tecnici

41 Informazioni sul prodotto

Tensione nominale, corrente nominale, frequenza e/o assorbimento di potenza nominale vanno desunti
dalla targhetta specifica del proprio Paese.

In caso di utilizzo con un generatore o trasformatore, la potenza erogata dagli stessi deve essere almeno
doppia rispetto all'assorbimento di potenza nominale riportato sulla targhetta dell'attrezzo. La tensione
d'esercizio del trasformatore o generatore deve essere sempre compresa tra il +5% e il -15% della tensione
nominale dell'attrezzo.

TE 800-AVR
Generazione prodotto 01
Peso 10,6 kg
Assorbimento di potenza nominale 1.850 W
Energia per colpo singolo 21J

4.2 Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni. | dati indicati rappresentano le
principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni,
con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare
considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo. Per una valutazione precisa delle
esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo elettrico & spento oppure &
acceso, ma non € in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata
di utilizzo. Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani
calde, organizzare le fasi di lavoro.

[H nformazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate nella
dichiarazione di conformita. ®1J 414

Dati sulla rumorosita

TE 800-AVR
Livello di potenza sonora (L) 98 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Ky,,) 3 dB(A)
Livello di pressione acustica d'emissione (L) 90 dB(A)
Incertezza pressione acustica (K,,) 3 dB(A)

Valore totale delle vibrazioni da vibrazioni continue

TE 800-AVR
Valore equivalente di scalpellatura (a;, cp,,) 9 m/s?
Incertezza per valore equivalente di scalpellatura (K, ¢,.,) | 1,5 m/s?

Vibrazioni da urti ripetuti

Secondo il regolamento UE 2023-1230, per le macchine deve essere indicato "il valore medio dell'ampiezza
di picco dell'accelerazione ottenuto da vibrazioni da urti ripetuti, cui € sottoposto il sistema mano-braccio".
Questi valori sono elencati di seguito come "Vibrazioni da urti ripetuti", e vengono determinati utilizzando
la stessa procedura di misurazione standard delle vibrazioni continue. Attenzione: Questi valori non sono
adatti per valutare I'esposizione alle vibrazioni. Per determinare I'esposizione alle vibrazioni &€ necessario
utilizzare i valori per le "Vibrazioni continue ah".

TE 800-AVR
Valore equivalente di scalpellatura (p.cp.,) 92 m/s?

Incertezza per valore equivalente di scalpellatura (K, c,) | 17 m/s?
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5 Utilizzo

5.1 Preparazione al lavoro

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Avviamento accidentale del prodotto.

» Estrarre la spina dalla presa di rete prima di dedicarsi alle impostazioni dell'attrezzo o di sostituire parti
accessorie.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.
5.1.1 Montaggio e regolazione dell'impugnatura laterale

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni Perdita di controllo del martello scalpellatore.
» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare.

6/1/8
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1. Spingere il sostegno (nastro di serraggio) lateralmente sul collo dell'attrezzo nell'apposita scanalatura
sull'attrezzo.

Agganciare I'impugnatura laterale alle due linguette del nastro di serraggio.

Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

Ruotare il pomello per tendere il supporto (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

Chiudere la clip di chiusura rossa.

Per regolare I'impugnatura laterale aprire la clip di chiusura.

Regolare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata e fissarla chiudendo I'apposita clip.

NookoON

5.1.2 Sostituzione dell'utensile &

A| AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni L'utensile si surriscalda con I'uso.
» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile.

1. Ingrassare leggermente I'estremita dell'utensile.
2. Inserire I'utensile fino a battuta nel porta-utensile e farlo scattare in posizione.
@ Il prodotto € pronto all'uso
3. Tirare indietro il dispositivo di blocco utensili fino a battuta ed estrarre I'utensile.
ﬂ Utilizzare solamente grasso originale Hilti. L'uso di un grasso non adatto pud danneggiare il
prodotto.

5.1.3 Rimozione dell'utensile &

A| PERICOLO
Pericolo d'incendio Pericolo in caso di contatto tra I'utensile caldo e materiali faciimente infiammabili.

» Non appoggiare I'utensile caldo su materiali facilmente infiammabili.
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Al AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni L'utensile si surriscalda con I'uso.
» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile.

» Estrarre I'utensile.

5.1.4 Posizionamento scalpelli

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni Perdita del controllo sulla direzione dello scalpello.

» Non lavorare nella posizione "Posizionamento dello scalpello”. Portare il selettore funzione in posizione
"Scalpellatura" , fino a farlo scattare in sede.

Lo scalpello pud essere impostato in 6 diverse posizioni (ad intervalli di 60°). In questo modo €
possibile lavorare sempre nella posizione ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli sagomati.

> Inserire I'utensile. =1 84

5.1.5 Impostazione della potenza di scalpellatura
1. Premere l'interruttore di selezione della potenza.
@ L'indicatore della potenza selezionata si accende in giallo.
@ La potenza viene ridotta al 70%.
ﬂ Se si desiderano scalpellature precise, ridurre la potenza al 70%.

ﬂ Per poter regolare la potenza, I'attrezzo dev'essere collegato ad un'alimentazione elettrica.

2. Per poter eseguire nuovamente lavori di scalpellatura a piena potenza, premere l'interruttore di selezione
della potenza.

5.2 Lavori

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! La mancanza del cavo di terra e dell'interruttore di sicurezza per le correnti di

guasto puo causare lesioni e ustioni gravi.

» Controllare che i cablaggi elettrici del cantiere, dalla rete o dal generatore, dispongano sempre di cavi di
terra e di interruttori di sicurezza per le correnti di guasto e che siano collegati.

» In assenza di queste misure di sicurezza non mettere in esercizio il prodotto.

Al AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a cavi danneggiati! E proibito toccare il cavo di rete o di prolunga se questo & stato

danneggiato durante il lavoro. Disinserire la spina dalla presa.

» Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo sostituire da
personale tecnico riconosciuto.

Far approvare tutti i lavori dalla direzione dei lavori!

521 Scalpellil]

1. Inserire la spina di rete nella presa.
Lavorare sempre a basse temperature. L'apparecchio necessita di una temperatura d'esercizio
minima affinché il dispositivo di percussione entri in funzione. Per raggiungerla, appoggiare
brevemente |'attrezzo sulla superficie di lavoro e farlo funzionare al minimo. Il dispositivo di
percussione entrera in funzione non appena I'apparecchio raggiungera la temperatura d'esercizio
minima.

2. Applicare lo scalpello a circa 80-100 mm (3" - 4") dal bordo.

3. Perinserire |'attrezzo, premere I'interruttore on/off verso destra.

@ L'interruttore on/off si blocca in posizione destra.

LTI e
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4. Per spegnere |'attrezzo, premere I'interruttore on/off verso sinistra.
@ L'interruttore on/off si blocca in posizione sinistra.

H Una pressione di appoggio troppo bassa induce lo scalpello a saltare. Una pressione di appoggio
eccessiva provoca una riduzione della potenza di scalpellatura.

In presenza dei tondini di armatura si prega di dirigere lo scalpello sempre verso il bordo del
materiale, non verso i tondini di armatura.

6 Cura e manutenzione

A| AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Qualora si eseguano interventi di cura e manutenzione a connettore di
alimentazione inserito, vi & rischio di lesioni ed ustioni di grave entita.
» Prima di qualsiasi intervento di cura e manutenzione, estrarre sempre il connettore di alimentazione!

Cura

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.
* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito.

Manutenzione

|A| AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e
bruciature.

» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

¢ In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far riparare
immediatamente il prodotto da un Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.

[ Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo ricambi, materiali di consumo ed accessori originali. Le
parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

7 Trasporto e magazzinaggio

Trasporto

Indicazioni generali per il trasporto dei prodotti Hilti

* Prestare attenzione che durante il trasporto sia fissato in modo sicuro.

* Prima del trasporto, rimuovere gli utensili in uso dal prodotto.

¢ Prima dell'utilizzo cosi come prima e dopo un lungo trasporto, controllare sempre che il prodotto non sia
danneggiato.

Stoccaggio

Indicazioni generali per il magazzinaggio dei prodotti Hilti

* Riporre sempre questo prodotto con la spina scollegata.

* |l prodotto deve essere conservato in un luogo asciutto e fuori dalla portata dei bambini e del personale
non autorizzato.

¢ Prima dell'utilizzo cosi come prima e dopo un periodo prolungato di magazzinaggio, controllare sempre
che il prodotto non sia danneggiato.

8 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

L'attrezzo non parte.

Inizializzazione dell'elettronica in
corso ( fino a circa 1 secondo dal-
I'innesto della spina) o blocco elet-
tronico dell'avviamento dopo I'in-
terruzione dell'alimentazione attiva-
ta.

>

Successivamente spegnere e
riaccendere ['attrezzo.

Guasto alla rete elettrica.

Collegare un altro attrezzo
elettrico e verificarne il funzio-
namento.

Cavo di alimentazione o spina di-
fettosi.

Far controllare da un elettricista
e farlo sostituire, se necessario.

Interruttore di comando difettoso.

Far controllare I'attrezzo da
un tecnico elettricista e, se
necessario, fare sostituire i
carboncini.

Generatore in modalita Sleep

Sollecitare il generatore con una
seconda utenza (ad esempio
una lampada da cantiere).

L'attrezzo non parte e I'indi-
catore di servizio si illumina di
colore rosso.

Spazzole consumate.

Far controllare da un elettricista
e farlo sostituire, se necessario.

L'attrezzo € danneggiato.

Fare riparare |'attrezzo dal
Centro Riparazioni Hilti .

La percussione non funziona.

Attrezzo troppo freddo.

Per portarlo alla temperatura
d'esercizio, appoggiare breve-
mente |'attrezzo sulla superficie
di lavoro e farlo funzionare al
minimo.

L'attrezzo € danneggiato.

Fare riparare |'attrezzo dal
Centro Riparazioni Hilti .

L'attrezzo non parte.

Inizializzazione dell'elettronica in
corso ( fino a circa 1 secondo dal-
I'innesto della spina) o blocco elet-
tronico dell'avviamento dopo I'in-
terruzione dell'alimentazione attiva-
ta.

Successivamente spegnere e
riaccendere |'attrezzo.

Guasto alla rete elettrica.

Collegare un altro attrezzo
elettrico e verificarne il funzio-
namento.

Cavo di alimentazione o spina di-
fettosi.

Far controllare da un elettricista
e farlo sostituire, se necessario.

Interruttore di comando difettoso.

Far controllare |'attrezzo da
un tecnico elettricista e, se
necessario, fare sostituire i
carboncini.

Generatore in modalita Sleep

Sollecitare il generatore con una
seconda utenza (ad esempio
una lampada da cantiere).

Si accende con luce rossa e
I'attrezzo funziona.

L'indicatore di servizio si illumina.

Far eseguire la manutenzione o
la riparazione presso il Centro
Riparazioni Hilti.

L'attrezzo non ha piena po-
tenza.

Riduzione della potenza attivata.

Azionare l'interruttore di sele-
zione della potenza (osservare
I'indicatore della potenza se-
lezionata). Successivamente
spegnere e riaccendere |'attrez-
zo.
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Anomalia Possibile causa Soluzione
L'attrezzo non ha piena po- Cavo di prolunga troppo lungo e/ | » Utilizzare un cavo di prolunga
tenza. o con sezione insufficiente. con una sezione sufficiente.
(1,5 mm2 fino a 40 m; da 2,5
mm?2 a 65 m).
L'alimentazione di corrente hauna | » Collegare I'attrezzo ad un'altra
tensione troppo bassa. alimentazione elettrica.
Lo scalpello non puo essere Manicotto del mandrino non com- | » Tirare indietro il dispositivo di
estratto dal mandrino di bloc- | pletamente retratto. blocco utensili fino a battuta ed
caggio. estrarre |'utensile.
9 Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi 3 Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

10 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

11 Ulteriori informazioni

- Qui & possibile trovare accessori, prodotti di sistema e ulteriori informazioni sul prodotto.

China RoHS (direttiva per la restrizione dell’'uso di sostanze pericolose)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent bropm?:\);ted bro':noi:\};ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hé(:(rcllt;)m biphenyls |diphenyk-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X o] (o] 0] (o] (]
Power supplies (o] 0o (o] 0] (o] [¢]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]
O: Indicates that said hazardous ined in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Questa tabella € valida per il mercato cinese.
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1 Om brugsanvisningen

1.1

Om denne brugsanvisning

Advarsel! Far du bruger produktet, skal du have laest og forstaet produktets medfelgende betjeningsvej-
ledninger samt de betjeningsvejledninger, der henvises heri, inklusive anvisninger, sikkerhedsanvisninger
og advarsler, billeder og specifikationer. Sarg iszer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerheds-
anvisninger og advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det,
er der risiko for at fa elektrisk sted, brandfare og risiko for alvorlige personskader eller dedsfald. Gem
brugsanvisningen inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.
=T produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse
af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dets
brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

Den medfglgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pa tidspunktet for trykningen.
Du kan altid finde den aktuelle version online pa Hiltis produktside. Folg linket eller QR-koden i denne
brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

Betjeningsvejledningen skal altid veere inden for reekkevidde ved produktet. Serg for, at denne
brugsanvisning altid felger med ved overdragelse af produktet til andre.
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1.2 Tegnforklaring
1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Fglgende signalord anvendes:

A eane

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller daden.

A| ADVARSEL

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes felgende symboler i denne brugsanvisning:

Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

Krydshenvisning, efter symbolet angives sidetallet

Dette symbol angiver en forventelig eller bekraeftende reaktion eller en tilladt efterfalgen-
de handling.

Dette symbol angiver en forventelig eller forkert reaktion eller en ikke-tilladt efterfalgende
handling.

Handtering af genvindbare materialer

S Y=

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

1.2.3 Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pé illustrationer:

E Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne betjeningsvej-
ledning.

Nummereringen i illustrationerne henviser til vigtige arbejdstrin eller for arbejdstrin til
3 vigtige komponenter. | teksten fremhaeves disse arbejdstrin eller komponenter med
tilherende numre, f.eks. (3).

@ Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforkla-
S ringen i afsnittet Produktoversigt.

@! Dette symbol skal sikre skaerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Feglgende symboler anvendes pa produktet:

%/ Serviceindikator

T Effektvalg
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Eh!sFE‘ QR-koden og det tilhgrende link ("qgr.hilti.com/...") pa produktet er en digital adresse. Via
gm denne digitale adresse kan du finde oplysninger om produktet.

2 Sikkerhed

21 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

A ADVARSEL Las alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa
elveerktojet. Hvis folgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)
eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
oger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktoj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er breendbare vaesker, gasser eller
stov. Elvaerktej kan sl gnister, der kan anteende stav eller dampe.

» Serg for, at andre personer og ikke mindst barn holdes vaek fra arbejdsomradet, nar elveerktgajet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elveerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder sndres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elveerktgj. Uaendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. reor, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk stad.

» Elveerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elvaerktej eger risikoen for
elektrisk stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere elveerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at treekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i beveegelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» Hvis elveerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udendegrs brug. Brug af forleengerledning til udendars brug nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» Huvis det ikke kan undgds at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstreamsrelae. Anvendelsen af et fejlstremsrelae nedsaetter risikoen for et elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

» Det ervigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elvaerktejet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller heorevaern afheengigt af elveerkigjets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangszetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, for du slutter det til
stramforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at bzere elveerktajet
med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da dette @ger
risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktoj eller skruenggler, inden elvaerktojet teendes. Hvis et stykke veerktej eller en
nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elvaerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga Iese beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, tej og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende tgj, smykker eller
langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedsaette risiciene som falge af
stov.
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» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elveerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med
brugen af elvaerktgjet. Uagtsomhed kan medfare alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elveerktojet

» Undgéa at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

» Brug ikke elvaerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbeher og dele eller lzzgger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af elveerktejet.

» Opbevar ubenyttede elvaerktojer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlzest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sorg for at pleje elvaerktaj omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, sdledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elveerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgijer.

» Sorg for, at skeerevaerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaerevaerktejer med
skarpe skaerekanter saetter sig ikke s& hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Anvend elveerktgj, tilbehar, indsatsvaerktej osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfaelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer.

» Sorg for, at greb og gribeflader er torre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader ger
betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Service

» Sorg for, at elvaerktojet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres starst mulig elveerktajssikkerhed.

2.2 Sikkerhedsanvisninger til hamre

Sikkerhedsanvisninger for alle opgaver

» Brug herevzaern. Stgjpavirkningen kan medfere heretab.

» Brug de ekstrahandgreb, som fglger med maskinen. Hvis du mister kontrollen, kan det medfere
personskader.

» Hold kun maskinen i de isolerede handtag, nar du udferer arbejder, hvor indsatsveerktgjet kan
ramme skjulte elledninger eller maskinens netkabel. Ved kontakt med en spaendingsfarende ledning
kan ogsa metalliske veerktejsdele seettes under spaending, hvilket kan medfere elektrisk stad.

2.3 Yderligere sikkerhedsanvisninger, mejselhammer

Personlig sikkerhed

» Anvend kun produktet og tilbeher i teknisk fejlfri stand.

» Foretag aldrig manipulationer eller aendringer pa produkt eller tilbeher.

» Ved mejsling af lofter, veegge og gulve er det vigtigt at sté sikkert og stabilt. Hvis veerktgjet pludselig gar
igennem, kan du miste balancen!

» Ved gennembrydningsarbejde skal du huske at sikre omradet pa den modsatte side. Nedbrydningsdele
kan falde ud og/eller ned og volde skade pa andre personer.

» Serg for, at du selv og personer, som opholder sig i naerheden under brugen af maskinen, anvender
egnede beskyttelsesbriller, sikkerhedshjelm, harevaern, beskyttelseshandsker og et let andedraetsvaern.

» Brug beskyttelseshandsker, nar du skifter veerktgj. Berering af indsatsveerktejet kan medfare snitsér og
forbraendinger.

» Brug gjenveern. Splinterne fra materialet kan medfere skader pa legeme og gjne.
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» Stev, der dannes ved slibning, skeering og boring, kan indeholde farlige kemikalier. Nogle eksempler er:
Bly eller maling pa blybasis; Tegl, beton og andre murvaerksprodukter, natursten og andre silikatholdige
produkter; Bestemte traesorter som eg, bog og kemisk behandlet tree; Asbest eller asbestholdige
materialer. Bestem eksponeringen for brugeren og omkringstaende personer ved hjeelp af fareklassen
for de materialer, der arbejdes pa. Treef de nadvendige foranstaltninger for at holde eksponeringen pa et
sikkert niveau, f.eks. ved at bruge et stevopsamlingssystem eller brug af et passende &ndedraetsvaern.
Generelle foranstaltninger til at reducere eksponeringen omfatter bl.a.:

@ Arbejde i et godt ventileret omrade,

@ Undga leengere tids kontakt med stov,

@ Lede stov bort fra ansigt og krop,

@ Bruge beskyttende bekleedning og vaske eksponerede omrader med vand og saebe.

» Hold hyppigt pauser, og lav gvelser, sa fingrene far bedre blodgennemstrgmning. Ved leengerevarende
arbejde kan vibrationer medfare forstyrrelser af fingrenes, heendernes eller handleddenes blodkar og
nervesystem.

Elektrisk sikkerhed

» Kontrollér for pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer,
f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele pa produktet kan medfere elektrisk sted eller
forarsage en eksplosion, hvis r du beskadiger en elledning, et gasrar eller et vandrar.

Omhyggelig omgang med og brug af elvaerktoj
» Teend farst produktet, nar du har bragt det i arbejdsposition.
» Vent, indtil produktet er standset helt, far du laegger det fra dig.

24 Foranstaltninger til beskyttelse mod stov

Der opstar en vis maengde stev ved forskellige typer arbejde med Hilti-produkter som f.eks. boring, mejsling,
savning og skaering. Anvend altid en metode til stevreduktion, der passer til produktet og opgaven, i dit
umiddelbare arbejdsmiljg, nar du er i gang med arbejde der genererer stov.

| dette kapitel finder du metoder, som Hilti anbefaler til dette produkt.

Du finder yderligere oplysninger om passende systemprodukter online pa produktsiden pa
www.hilti.group eller i din lokale Hilti Store.

Der kan ikke ske fuldsteendig udsugning eller binding af stev under arbejde, selv nar der er tilsluttet en
udsugning eller vad- og terstevsuger. Nationale greenseveerdier for stgvemissioner kan séledes ikke altid
overholdes. For at sikre s& god beskyttelse af sundheden anbefaler Hilti at anvende ekstra foranstaltninger
til stavreduktion tilpasset til den enkelte arbejdsplads.

Anbefalet metode til stovreduktion
- Anvendelse af udsugninger eller vad- og terstevsugere

Med denne metode bortsuges det opstaede stav direkte pé elveerktgjet og opsamles i en beholder eller en
stgvpose.

Det kan veere nedvendigt at anvende en adapter til montering pa udsugningsstudsen. Fglg
anvisningerne for montering, betjeningen og sikkerhed i brugsanvisningen til dit systemprodukt.

Vi anbefaler desuden anvendelse af en luftrenser, nar der arbejdes i lukkede rum.
Mindstekrav til systemprodukter:

Udsugning

Vad- og terstevsuger

Stevklasse: Stevklasse M (eller hgjere) Du finder en oversigt over Hilti's produktudvalg til
stevreduktion og de indbyrdes kompatible system-
produkter ved hjeelp af denne QR-kode:

Slangediameter (pa stevsugerside): =2 36 mm
Volumenstregm (for enden af slangen): 39 ¢/min
Vakuum: 24,5 kPa
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2.5 Cybersikkerhed

Du finder oplysninger om og anvisninger for cybersikkerhed pa: https://wwwe.hilti.to/product-security

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt

Veerktejsholder og placering af mejsel
Keledbninger
Spaendeband
Ventilationsabninger
Sidegreb
Teend/sluk-knap
Handgreb

Display
Serviceindikator
Effektvisning
Netledning
Typeskilt

Knop
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3.2 Bestemmelsesmaessig anvendelse

Det beskrevne produkt er en elektrisk mejselhammer med pneumatisk slagmekanisme. Det er beregnet til
kreevende mejselopgaver pa murveerk og beton.
» Maskinen mé& kun sluttes til den netspaending og -frekvens, som er angivet pa typeskiltet.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Mejselhammeren er forsynet med Active Vibration Reduction (AVR); et system, som reducerer vibrationsni-
veauet utrolig meget.

3.4 Serviceindikator

Mejselhammeren er udstyret med en serviceindikator med lyssignal.

Tilstand Betydning

Serviceindikatoren lyser. Tidspunktet for service er naet. Indlever dit produk-
tet hos Hilti Service i god tid. P4 den méde er det
altid klar til brug.

3.5 Effektvisning

Mejselhammeren er udstyret med en effektvalgindikator med lyssignal.

Tilstand Betydning

Effektvalgindikatoren lyser. Mejseleffekten er reduceret til 70 %. For at vaelge
fuld mejseleffekt skal du trykke pé effektvaelgeren
igen. Mejseleffekten kan kun indstilles, nar maski-
nen er sluttet til en spaendingsforsyning.

3.6 Leveringsomfang

Mejselhammer, sidegreb, brugsanvisning.
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: www.hilti.group |
USA: www.hilti.com
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4 Tekniske data

41 Produktoplysninger

Nominel spaending, nominel strem, frekvens og / eller nominelt stramforbrug fremgar af det landespe-

cifikke typeskilt.

Ved drift p& en generator eller transformator skal dennes udgangseffekt vaere mindst dobbelt s hgj
som det nominelle stramforbrug, der fremgéar af maskinens typeskilt. Transformatorens eller generatorens
driftsspaending skal til enhver tid ligge inden for +5 % og -15 % af maskinens nominelle spaending.

TE 800-AVR
Produktgeneration 01
Vaegt 10,6 kg
Nominel effekt 1.850 W
Enkeltslagsenergi 21J

4.2 Stgjinformation og vibrationsvaerdier

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne betjeningsvejledning er malt i henhold til en standardiseret malemetode
og kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktgjer. De kan ogsad anvendes til en forelgbig
vurdering af den eksponering, brugeren udseettes for. De anfarte data repraesenterer elveerktejets primaere
anvendelsesformal. Hvis elveerktgjet imidlertid anvendes til andre formal, med andre indsatsveerktejer
eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette kan forage den eksponering, som brugeren
udseettes for, i hele arbejdstiden markant. For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren
udseettes for, bar ogsa den tid, hvor maskinen er slukket eller blot kegrer uden at blive anvendt, inddrages.
Dette kan reducere den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant. Fastlaeg
yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stej- og/eller vibrationspavirkninger,
f.eks. er det vigtigt: at vedligeholde maskinen og indsatsveerktgjet, at holde heenderne varme og at organisere
arbejdsprocesserne.

[H Du finder detaljerede oplysninger om de her anvendte versioner af EN 62841-standarderne i overens-
stemmelseserklzeringen. L 414

Stgjinformation

TE 800-AVR
Lydeffektniveau (L) 98 dB(A)
Usikkerhed, lydeffektniveau (K,,) 3 dB(A)
Lydtrykniveau (L,,) 90 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (K,) 3 dB(A)

Samlet vibrationsveerdi, kontinuerlig vibrationer

TE 800-AVR
aekvivalent mejselveerdi (a;, cheq) 9 m/s?
Usikkerhed, sekvivalent mejselveerdi (K, cp.,) 1,5 m/s?

Gentagen stodvis vibration

I henhold til forordningen (EU) 2023/1230 skal "middelvaerdien af den hgjeste amplitude af accelerationen
fra gentagen stadvis vibration, som hand-arm-systemet udseettes for" angives for maskiner. Disse veerdier
er angivet nedenfor som "gentagen stadvis vibration", der fastleegges med den samme standardiserede
malemetode som de kontinuerlige svingninger. Vigtigt: Disse veerdier er ikke egnede til at foretage en
vurdering af vibrationseksponeringen. Til fastlaeggelse af vibrationseksponeringen anvendes udelukkende

veerdierne for "Kontinuerlige svingninger ah".

TE 800-AVR
aekvivalent mejselvaerdi (pecneq) 92 m/s?
Usikkerhed, aekvivalent mejselvaerdi (K, c;...) 17 m/s?
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5 Betjening

5.1 Forberedelse af arbejdet

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader! Utilsigtet start af produktet.
» Treek stikket ud af stikkontakten, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehersdele.

Felg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

5.1.1 Montering og indstilling af sidegreb

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader Manglende kontrol over mejselhammeren.
» Kontrollér, at sidegrebet er monteret rigtigt og fastgjort korrekt.

6/1/8

Q—V

5

Skub holderen (spandebandet) p& maskinhalsen fra siden ved den dertil beregnede not pa maskinen.
Heegt sidegrebet fast p& spaendebandets to lasker.

Anbring sidegrebet i den gnskede position.

Drej pa knoppen for at speende sidegrebets holder (spaendeband).

Luk den rade laseclips.

Lasn laseclipsen for at indstille sidegrebet.

Anbring sidegrebet i den gnskede position, og fastger sidegrebet ved at lukke I&seclipsen.

NookrwN

5.1.2 Udskiftning af indsatsvaerktaj o}

| A ADVARSEL

Fare for personskader Veerktgjet bliver varmt under brug.
» Brug beskyttelseshandsker, nar du skifter veerktgj.

1. Smer indsatsveerktgjets indstiksende med et tyndt lag fedt.

2. Seet indsatsveerktgjet i veerktgjsholderen indtil anslag, og lad det ga i indgreb.
@ Produktet er klar til brug.

3. Treek veerktgjslasen tilbage indtil anslag, og tag indsatsveerktejet ud.

1 | Anvend kun originalt fedt fra Hilti. Hvis der anvendes en fedttype, som ikke egner sig, kan det
medfere skader pa produktet.

5.1.3 Udtagning af veerktoj K

Brandfare Fare ved kontakt mellem det varme veerktgj og let anteendelige materialer.
» Leeg ikke det varme veerktej pa let anteendelige materialer.
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Fare for personskader Varktgjet bliver varmt under brug.
» Brug beskyttelseshandsker, nar du skifter veerktgj.

» Tag veerktgjet ud.

5.1.4 Placering af mejsel

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader Tab af kontrol over mejselretningen.
» Arbejd ikke i positionen "Placering af mejsel". Seet funktionsveelgeren pa positionen "Mejsling" .

H Mejslen kan indstilles i 6 forskellige positioner (i trin pa 60°). Dette ger, at man med flad- og formmejsler
altid kan arbejde i den korrekte arbejdsstilling.

> Seet indsatsveerktejet i. +0 96

5.1.5 Indstilling af mejseleffekt
1. Tryk pa effektveelgeren.
@ Effektvalgindikatoren lyser gult.
@ Effekten reduceres til 70 %.
ﬂ Nar du vil mejsle preecist, skal du reducere effekten til 70 %.

ﬂ For at kunne indstille effekten skal maskinen veere sluttet til en spaendingsforsyning.
2. For at opné fuld mejseleffekt igen skal du trykke pa effektveelgeren.

5.2 Arbejde

Al ADVARSEL
Fare for elektrisk sted! Manglende jordleder og fejlstramsrelae kan medfere alvorlige personskader og
forbraendinger.
» Kontrollér, at den elektriske tilledning pa byggepladsen, hvad enten den kommer fra elnettet eller en
generator, altid er forsynet med en jordleder og et fejlstromsrelae, og at den er tilsluttet disse.

» Saet aldrig noget produkt i drift uden disse sikkerhedsforanstaltninger.

| Al ADVARSEL
Fare pa grund af beskadigede ledninger! Hvis el- eller forlaengerledningen bliver beskadiget under arbejdet,
mé& du ikke ragre ved ledningen. Traek stikket ud.

» Kontrollér maskinens tilslutningsledning regelmeaessigt, og f& den udskiftet, hvis den er beskadiget.

Serg for at fa byggeledelsens fulde tilladelse til arbejdet.

521 Mejsling [
1. Seet stikket i stikkontakten.

[l Arbejde ved lave temperaturer: Maskinens slagmekanisme kan kun arbejde over en bestemt
minimumtemperatur. For at opn& denne skal du kortvarigt seette maskinen pa underlaget og lade
den kere i tomgang. Gentag om ngdvendigt dette, indtil slagmekanismen fungerer.

2. Seet mejslen pa ca. 80-100 mm (3%" - 4") fra kanten.

3. For at teende maskinen skal du trykke taend/sluk-knappen mod hgjre.
@ Teend/sluk-knappen lases i hgjre position.

4. For at slukke maskinen skal du trykke teend/sluk-knappen mod venstre.
@ Teend/sluk-knappen lases i venstre position.

ﬂ Hvis du ikke trykker hardt nok, hopper mejslen. Hvis du trykker for hardt, nedsaettes mejseleffekten.
Ved armeringsjern skal du altid fere mejslen hen imod kanten af materialet, ikke hen imod
armeringsjernet.
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6 Rengering og vedligeholdelse

/| ADVARSEL

Fare pa grund af elektrisk sted! Pleje og vedligeholdelse med isat netstik kan medfere alvorlige
personskader og forbreendinger.
» Traek altid netstikket ud fer alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje

¢ Fjern fastsiddende snavs med forsigtighed.

« Eventuelle ventilationsabninger skal rengares forsigtigt med en ter, bled berste.
¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud.

Vedligeholdelse

/| ADVARSEL

Fare for elektrisk sted! Fagmeessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfare alvorlige
personskader og forbraendinger.
» Reparationer pa eldelene mé& kun udferes af en elektriker.

* Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

* Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& omgaende produktet repareret
af Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for fejlfri
funktion.

A Anvend kun originale reservedele, forbrugsmaterialer og tilbehersdele af hensyn til en sikker drift.
Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din
Hilti Store eller under: www.hilti.group

7 Transport og opbevaring

Transport

Generelle anvisninger for transport af Hilti-produkter

¢ Seorg for sikker fastgerelse under transport.

* Fjern monterede indsatsveerktgijer, der er monteret pa& produktet, fer transport.

* Kontrollér produktet for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere transport.
Opbevaring

Generelle anvisninger for opbevaring af Hilti-produkter

¢ Opbevar altid dette produkt med netstikket trukket ud.

¢ Opbevar dette produkt pa et tart og utilgeengeligt sted for bern og uvedkommende personer.
* Kontrollér produktet for skader hver gang fer brug og fer og efter laengerevarende opbevaring.

8 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Losning
Maskinen starter ikke. Initialisering af elektronikken kerer | » Sluk derefter maskinen, og
(op til ca. 1 sekund fra isaetning taend den igen.

af stikket), eller den elektroniske
startspeerre er aktiveret efter en
afbrydelse af stramforsyningen.

Elforsyningen er afbrudt. » Tilslut en anden elektrisk
maskine, og kontrollér dennes
funktion.

Netledningen eller stikket er defekt.

v

Lad en elektriker foretage
kontrol og om ngdvendigt
udskiftning.
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Fejl

Mulig arsag

Lasning

Maskinen starter ikke.

Afbryderen er defekt.

» F& maskinen kontrolleret af en
elektriker, og f& om ngdvendigt
kullene udskiftet.

Generatoren er i Sleep Mode.

» Belast generatoren med endnu
en forbruger (f.eks. en arbejds-
lampe).

Maskinen vil ikke starte, og
servicelampen lyser rgdt.

Kullene er slidte.

» Lad en elektriker foretage
kontrol og om ngdvendigt
udskiftning.

Skade pa maskinen.

» Fa maskinen repareret af Hilti
Service.

Ingen slagfunktion.

Maskine for kold.

» For at opna driftstemperatur
skal du kortvarigt saette maski-
nen pa underlaget og lade den
kere i tomgang.

Skade pa maskinen.

» Fa maskinen repareret af Hilti
Service.

Maskinen starter ikke.

Initialisering af elektronikken kerer
(op til ca. 1 sekund fra isaetning
af stikket), eller den elektroniske
startspeerre er aktiveret efter en
afbrydelse af stramforsyningen.

» Sluk derefter maskinen, og
taend den igen.

Elforsyningen er afbrudt.

» Tilslut en anden elektrisk
maskine, og kontrollér dennes
funktion.

Netledningen eller stikket er defekt.

» Lad en elektriker foretage
kontrol og om ngdvendigt
udskiftning.

Afbryderen er defekt.

» F& maskinen kontrolleret af en
elektriker, og f& om ngdvendigt
kullene udskiftet.

Generatoren er i Sleep Mode.

» Belast generatoren med endnu
en forbruger (f.eks. en arbejds-
lampe).

Maskinen kerer, og servicein-
dikatoren lyser rgdt.

Serviceindikatoren lyser.

» Fa& service og reparation udfert
af Hilti Service.

Maskinen har ikke fuld ydel-
se.

Ydelsesreducering aktiveret.

» Tryk pa effektveelgeren (se
effektvalgindikator).  Sluk
derefter maskinen, og teend
den igen.

Forlzengerledning for lang og / eller
med for lille tveersnit.

v

Anvend en forlaengerledning
med tilstraekkeligt tvaersnit. (1,5
mm?2 op til 40 m; 2,5 mm? op til
65 m).

Stremforsyningen har en for lav
speending.

» Slut maskinen til en anden
stremforsyning.

Mejslen kan ikke frigeres.

Borepatronen er ikke trukket helt
tilbage.

» Treek veerktejslasen tilbage indtil
anslag, og tag veerktgjet ud.

9 Bortskaffelse

éﬁ@ Storstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal sorteres, for de kan genvindes. | mange lande modtager Hilti dine udtjente maskiner med
henblik pa genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller din forhandler.
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E: » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

10 Producentgaranti

» Hvis du har spgrgsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

11 Yderligere oplysninger

Tilbehgr, systemprodukter og yderligere oplysninger om dit produkt finder du — her.

Kina RoHS (direktiv til begraensning af anvendelsen af farlige stoffer)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent brorlarl?:mﬁled bro'rjn?:]ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls |diphenyk-ethers
(CrtvI) (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Power supplies (0] (0] (0] [0} (0] (0]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Denne tabel gaelder for det kinesiske marked.

Originalbruksanvisning

Innehall

1 Anvisningarombruksanvisning . . ... ... ... o i i i s s i e a s 101
1.1 Omdennabruksanvisning . . . ... .. . ... .. 101
1.2 TeckenfOrklaring . . . . . e 101
1.3 Produktberoende symboler . . . . . .. ... e 102
2 Sakerhet . .. ... ... i i e e e 102
2.1 Allmanna sakerhetsféreskrifter férelverktyg . . . . .. ... ... ... ... . o L. 102
2.2 Séakerhetsforeskrifter forhammare . . ... .. ... ... .. ... 104
2.3 Yiterligare sékerhetsanvisningar for mejselhammare . . ... ... ... o o oL 104
2.4 DammskyddSAtgarder . . . . . .. o 105

2.5 Cybersdkerhet . . . . . . . e 105
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1 Anvisningar om bruksanvisning

1.1 Om denna bruksanvisning

e Varning! Innan du anvander produkten, sakerstall att du har last och forstatt bruksanvisningen som
medfdljer produkten samt alla bruksanvisningar inklusive anvisningar, sékerhets- och varningsanvisning-
ar, bilder och specifikationer som hanvisas till i produktens bruksanvisning. Gor dig sarskilt fértrogen
med alla anvisningar, sikerhets- och varningsanvisningar, bilder, specifikationer samt bestandsdelar och
funktioner. Vid underlatenhet att géra detta finns fara for elstétar, brand, allvarliga personskador eller
dodsfall. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar fér senare
anvandning.

« T2 produkter ar avsedda for professionella anvindare och far endast anvandas, underhllas
och repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker
som finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgéra en risk om den anvéands pa ett felaktigt satt av
outbildad personal eller inte anvénds enligt féreskrifterna.

* Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten for tryckningen.
Du hittar alltid den senaste versionen online pa Hiltis produktsida. Folj lanken eller QR-koden i denna
bruksanvisning, som &r markerad med symbolen @

* Bruksanvisningen ska alltid finnas lattillganglig vid produkten. Produkten bdr endast verldmnas till andra
personer tillsammans med denna bruksanvisning.

1.2 Teckenfoérklaring

1.2.1 Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Fdljande riskindikeringar
anvands:

Al FARA

=

FARA !

>

Anger 6verh@ngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

A| VARNING

VARNING !

>

Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.
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/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvéands for att uppmarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller
utrustning.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
| den har bruksanvisningen anvands féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmérkningar och annan praktisk information

Denna symbol indikerar en férvantad eller bekraftande reaktion eller en tillaten paféljande

m Hanvisning, efter symbolen anges sidnummer
oy

handling.
Denna symbol indikerar en ovantad eller felaktig reaktion eller en otillaten paféljande
handling.

9 Hantering av atervinningsbara material

B: Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.

Numreringen i bilderna hanvisar till viktiga arbetsmoment eller viktiga komponenter
3 for arbetsmomenten. | texten framhdvs dessa arbetsmoment eller komponenter med
motsvarande nummer, t.ex. (3).

@ I bilden Oversikt anvands positionsnummer och hanvisar till siffrorna i teckenforklaring-
N~ en i avsnittet Produktoéversikt.

! Det hér tecknet anvénds nér du bor vara sarskilt uppméarksam vid hantering av produk-
R ten.

1.3 Produktberoende symboler

1.3.1  Symboler pa produkten
Féljande 6vriga symboler anvands pé produkten:

%/ Serviceindikator

T"T Effektval

Eﬁnﬁl QR-koden och den tillhérande lanken ("gr.hilti.com/...”) pa produkten &ar en digital
é‘m adress. Via denna digitala adress kan du hamta information om produkten.

2 Sakerhet

2.1 Allménna sékerhetsforeskrifter for elverktyg

A VARNING Las noga igenom alla sdkerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medfoljer detta elverktyg. Om nedanstdende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stotar,
brand och/eller svara skador.

Forvara alla sékerhetsféreskrifter och anvisningarna pa ett sakert stélle for framtida anvandning.

Begreppet "elverktyg” som anvands i sdkerhetsforeskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel) och
batteridrivna elverktyg (sladdi0sa).
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Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vl belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdénda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen éver verktyget.

Elsdkerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte dndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga
vagguttag minskar risken for elstétar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for elstotar.

» Anvind inte anslutningskabeln pa ett felaktigt sitt, t.ex. genom att bara eller hdnga upp elverktyget
i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur vagguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade anslutningskablar
okar risken for elstotar.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anviand endast forlangningskablar som ar avsedda for
utomhusbruk. Genom att anvénda en lamplig férlangningskabel f6r utomhusbruk minskar du risken for
elstotar.

» Omdet dr alldeles n6dvandigt att anvanda verktyget i fuktig miljé ska du anvénda en jordfelsbrytare.
Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Personséakerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver vad du gor och anvéand elverktyget med férnuft. Anvand aldrig
elverktyg om du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller nAgon annan
svart.

» Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvénder och till vad, minskar du risken fér kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att elverktyget &r frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bér elverktyget med fingret pa
strdmbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrommen kan en olycka intraffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. Da kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bér lampliga kldder. Bér inte 16st hangande klader eller smycken. Hall haret, kldderna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader, smycken och l&angt hér kan dras in
av roterande delar.

» Nar du anvénder elverktyg med anordningar for uppsugning och uppsamling av damm, bor du
kontrollera att dessa anordningar &r ratt monterade och anvénds korrekt. Anvands en dammsugare
kan faror som orsakas avdamm minskas.

» Invagga dig inte i falsk sdkerhet och strunta inte sékerhetsreglerna for elverktyg aven om du har
stor vana vid att arbeta med elverktyget. Oférsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom
brakdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som &r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet effektomrade.

» Anvéand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan
du gér instéllningar, byter tillbehor eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsétgard férhindrar
att du eller ndgon annan rakar satta igang elverktyget av misstag.

» Forvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvidndas av personer som inte ar vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.

» Underhall elverktygen och tillbeh6éren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar
felfritt och inte karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
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funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvinds igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte s& latt i klam och gar lttare att styra.

» Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvill-
koren och arbetsmomenten. Anvénds elverktyget pa icke dndamalsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna &r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och
gripytor gar det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvand da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att elverktygets sékerhet uppréatthalls.

2.2 Sakerhetsforeskrifter for hammare

Séakerhetsanvisningar for alla arbeten

» Bar horselskydd. Buller kan leda till hérselskador.

» Anvand de extrahandtag som levereras tillsammans med verktyget. Tappar du kontrollen dver
verktyget kan det leda till skador.

» Hall i verktygets isolerade greppytor vid arbeten dar du riskerar att traffa dolda elkablar eller den
egna natkabeln. Vid kontakt med en spanningssatt ledning kan metalldelar pa verktyget spanningsséttas
och ge dig en stot.

2.3 Ytterligare sdkerhetsanvisningar for mejselhammare

Personsékerhet

» Anvand endast produkten och dess tillbehér om de ar fullt funktionsdugliga.

» Produkten eller dess tilloehor far inte byggas om eller andras.

» Se till att du star stadigt vid bilning i tak, vaggar och golv. Ett plétsligt genombrott kan géra att du tappar
balansen!

» Vid genombrottsarbeten, tiank pa att sakra omradet pa motstdende sida. Annars finns det risk for att det
material som lossnar ramlar ner eller skjuter ivdg och skadar manniskor i nérheten.

» Anvéand lampliga skyddsglasdgon, skyddshjalm, hérselskydd, skyddshandskar och ett 1att andningsskydd
nar du arbetar med verktyget och se till att personer i narheten av verktyget har samma skyddsutrustning.

» Anvand skyddshandskar vid verktygsbyte. Det finns risk for skar- och brannskador vid berdring av nyss
anvanda insatsverktyg.

» Anvéand skyddsglasdgon. Splitter kan skada oskyddade kroppsdelar och égon.

» Damm som uppstér vid slipning, polering, kapning och borrning kan innehalla farliga kemikalier.
Exempel p& sadana &r: bly eller blybaserade farger, tegel, betong och andra murverksprodukter,
natursten och andra produkter som innehdller silikat, Vissa traslag som ek och bok samt kemiskt
behandlat tra, asbest eller material som innehaller asbest. Faststall exponeringen for anvandaren och
personer i narheten av arbetsomradet genom att kontrollera vilken riskklass det material som ska
bearbetas tillhér. Vidta nédvéandiga atgarder for att halla exponeringen pa en sdker niva. Anvand
t.ex. ett dammuppsamlingssystem eller bar Iampligt andningsskydd. Allménna atgérder for att minska
exponeringen ar:

@ Arbetai ett valventilerat utrymme,

@® Undvik langre kontakt med damm,

@ Led bort damm frén ansiktet och kroppen,

®@ Bar skyddsklader och tvatta exponerade omraden med tval och vatten.

» Taofta pausiarbetet och utfor fingerévningar som ékar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid langvarigt,
ihallande arbete kan de starka vibrationerna ge besvar i blodkarl och nerver i fingrarna, handerna och
handlederna.

Elektrisk sdkerhet

» Understk om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du pabdrjar arbetet.
Utanpaliggande metalldelar pa produkten kan orsaka elst6t eller explosion om du skadar en el-, gas-
eller vattenledning.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av elverktyg

» Sétt inte p& produkten foérrén den ar i arbetslaget.

» Vanta tills produkten har stannat helt innan du lagger den ifran dig.
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2.4 Dammskyddsatgérder

Hilti-produkter har ménga anvandningsomraden, t.ex. borrning, bilning, sdgning och kapning, dar en viss
mangd damm genereras. Vid varje dammgenererande tillampning ska du anvanda en for din produkt
passande dammreduceringsmetod i arbetsomradet.

| detta kapitel hittar du de metoder som Hilti rekommenderar fér denna produkt.

ﬂ Mer information om passande systemprodukter finner du online pa produktsidan under
www.hilti.group eller hos din lokala Hilti Store.

Damm kan inte sugas ut eller bindas helt i praktiken, &ven fast man har en ansluten stoftavskiljare eller
vat- och torrdammsugare. Darmed kan det i enstaka fall hédnda att nationella gransvarden fér dammutslapp
inte uppfylls. For basta majliga halsoskydd rekommenderar Hilti ytterligare arbetsplatsspecifika atgérder for
dammreducering.

Rekommenderade dammreduceringsmetoder
- Anvindning av stoftavskiljare eller vat- och torrdammsugare

Med den har metoden sugs det producerade dammet upp direkt vid elverktyget och samlas i en behallare
eller dammsugarpase.

Det kan behdvas en adapter for montering pa utsugsstosen. Folj anvisningarna for montering, drift
och sékerhet i systemproduktens bruksanvisning.

Dessutom rekommenderar vi att du anvénder en luftrenare nar du arbetar i slutna utrymmen.
Minimikrav for systemprodukter:

Stoftavskiljare
Vat- och torrdammsugare

Dammeklass: Dammeklass M (eller hogre) En dversikt 6ver Hilti produktsortiment for
dammreducering samt information om vilka

. X . . produkter som ar kompatibla med varandra hittar
Volymfléde (i slanganden): 39 ¢/min du med denna QR-kod:

Vakuum: 24,5 kPa

Slangdiameter (p& dammsugaren): = 36 mm

=
=

13

2.5 Cybersikerhet

Information om och anvisningar for cybersakerhet finns under: https://www.hilti.to/product-security

3 Beskrivning

3.1 Produktéversikt f]

Chuck och mejselpositionering
Ventilationsspringor
Spannband
Ventilationsspringor
Sidohandtag
Strémbrytare
Handtag

Display
Serviceindikator
Effektindikering
Kabel

Typskylt

Knopp

CISISICICIOISICICIOICICIS)

®
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3.2 Avsedd anvandning

Den beskrivna produkten &r en eldriven mejselhammare med pneumatisk slagmekanism. Den ar avsedd for

svara mejslingsarbeten i tegel och betong.

» Anvand bara verktyget anslutet till huvudnéat med spéanning och frekvens som stdmmer 6verens med
uppgifterna pa verktygets typskylt.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Mejselhammaren &r utrustad med ett Active Vibration Reduction (AVR)-system som minskar vibrationerna
kraftigt.

3.4 Serviceindikator

P& mejselhammaren finns en serviceindikator med ljussignal.

Status Betydelse

Serviceindikeringen lyser. Drifttiden for service har uppnatts. Se till att IAmna
in produkten till Hilti-service i tid. Pa sa satt vet du
att produkten alltid &r driftklar.

3.5 Effektindikering

Mejselhammaren har effektindikering med ljussignal.

Status Betydelse

Effektindikeringen lyser. Mejslingseffekt reducerad 70 %. Tryck pa effekt-
reglaget igen for full mejslingseffekt. Det gar bara
att stélla in mejslingseffekten nar verktyget &r an-
slutet till en spénningsférsoérjning.

3.6 Leveransinnehall

Mejselhammare, sidohandtag, bruksanvisning.
Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa nétet:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

4 Teknisk information

4.1 Produktinformation

Mérkspanning, markstrom, frekvens och/eller markeffekt finns angivet pa den landsspecifika typskylten
pa ditt verktyg.

Om verktyget drivs via en generator eller transformator maste denna ha en uteffekt som ar minst dubbelt
s& hog som den markeffekt som finns angiven pa verktygets typskylt. Transformatorns eller generatorns
driftspanning maste alltid ligga inom +5 % och -15 % av verktygets markspanning.

TE 800-AVR
Produktgeneration 01
Vikt 10,6 kg
Markeffekt 1850 W
Enkelslagsenergi 21J

4.2 Bullerinformation och vibrationsvarden

De ljudtrycks- och vibrationsvidrden som anges i anvisningarna har uppmatts med en standardiserad
matmetod och kan anvandas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ockséd anvandas for
att géra en prelimindr uppskattning av exponeringarna. De angivna vardena representerar elverktygets
huvudsakliga anvandning. Nar elverktyget begagnas inom andra omraden, med andra insatsverktyg eller
med otillrackligt underhall, kan méatning ge avvikande varden. Det innebar att exponeringen under den totala
arbetstiden kan 6kas betydligt. For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rakna
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in de tider da elverktyget &r avstangt eller d& det ar paslaget men inte anvands. Det kan betydligt minska
exponeringen under den totala arbetstiden. Vidta &ven andra sakerhetsatgarder for att skydda anvéndaren
mot effekterna av buller och vibrationer, exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, majlighet att
halla handerna varma, valorganiserade arbetsfériopp.

ﬂ Detaljerad information om tillimpade versioner av EN 62841-Normen hér hittar du i av férsdkran om
éverensstammelse. 1 414

Bullerinformation

TE 800-AVR
Ljudeffektniva (L) 98 dB(A)
Osakerhet ljudeffektniva (Ky,) 3 dB(A)
Ljudtrycksniva (L,,) 90 dB(A)
Osékerhet ljudtrycksniva (K,) 3 dB(A)

Totalt vibrationsviarde fran kontinuerliga vibrationer

TE 800-AVR
ekvivalent mejselvérde (a;, cheq) 9 m/s?
Osiékerhet ekvivalent mejselvérde (K, cpeq) 1,5 m/s?

Upprepade stotvibrationer

Enligt férordning EU-2023-1230 maste "medelvérdet av toppamplituden for accelerationen fran upprepade
stétvibrationer som hand- och armsystemet utsatts f6r anges for maskiner. Dessa vérden listas nedan som
"Upprepade stodtvibrationer”, vilka bestdms med samma standardiserade méatprocedur som de kontinuerliga
vibrationerna. Varning! Dessa vérden lampar sig inte for uppskattning av vibrationsexponering. For
faststallande av vibrationsexponering ska uteslutande vardena fér "Kontinuerliga vibrationer” anvéndas.

TE 800-AVR
ekvivalent mejselvérde (P cneq) 92 m/s?
Osékerhet ekvivalent mejselvérde (K i) 17 m/s?

5 Anvandning

5.1 Forberedelser for arbete

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada! Oavsiktlig igdngséttning av produkten.
» Dra alltid ur elsladden innan du gér nagra instaliningar pa verktyget eller byter tilloehorsdelar.

Observera de sikerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

5.1.1 Montera och justera sidohandtaget

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada Forlust av kontroll éver mejselhammaren.
» Kontrollera att sidohandtaget &r korrekt monterat och ordentligt fastsatt.
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Skjut in fastet (spannbandet) pa sidan av verktygshalsen i det spar som finns pa verktyget.
Haka fast sidohandtaget i de tva fastena pa spannbandet.

Placera sidohandtaget i dnskat lage.

Vrid pa knoppen for att spanna sidohandtagets faste (spannbandet).

Sténg den réda sparren.

Om du vill justera sidohandtaget, 6ppnar du spérren.

Placera sidohandtaget i dnskad position och fixera det genom att stédnga sparren.

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.

5.1.2 Byta insatsverktyg %

Risk for personskada Verktyget blir varmt nér det anvénds.
» Anvéand skyddshandskar vid verktygsbyte.

Y

Fetta in insticksénden pa insatsverktyget en aning.

2. Stick in insatsverktyget i chucken s& att det gar i 1&s.
@ Nu ar produkten fardig att anvéndas.
3. Dra chuckhylsan tillbaka till anslag och ta ut insatsverktyget.

H Anvand endast originalfett fran Hilti. Anvandning av olampligt fett kan orsaka skador p& produkten.

5.1.3 Taurinsatsverktyg K

|A| FARA
Brandfara Fara vid kontakt mellan det heta verktyget och lattantdndliga material.
» Stéll inte det heta verktyget pa Iattantandligt material.

Risk for personskada Verktyget blir varmt nér det anvéands.
» Anvand skyddshandskar vid verktygsbyte.

» Taurinsatsverktyget.

5.1.4 Mejselpositionering

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada Forlust av kontrollen éver mejslingsriktningen.

» Arbeta inte i Iaget for positionering av mejseln. Stéll funktionsvaljaren i laget "mejsling” sa att den snapper
fast dér.

Mejseln kan I&sas fast i 6 olika lagen (i steg om 60°). Darigenom kan man alltid hitta en optimal
arbetsstéllning vid arbete med flat- eller formmejsel.

> Satt i insatsverktyget. +1J108
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5.1.5 Stéll in mejslingseffekt
1. Tryck pa effektreglaget.
@® Effektindikeringen lyser gult.
@ Effekten reduceras till 70 %.
A Vid precisionsmejsling kan du sénka effekten till 70 %.
ﬂ Verktyget méaste vara anslutet till en spanningsforsorjning for att du ska kunna stalla in effekten.

2. Tryck pa effektreglaget igen for att aterga till full mejslingseffekt.

5.2 Arbeta

Al VARNING

Risk for elst6t! Om jordledare och jordfelsbrytare saknas kan det leda till svara person- och bréannskador.

» Kontrollera att det i stromforsoriningsledningen pa arbetsplatsen (strdm fran elnat eller generator) alltid
finns jordledare och jordfelsbrytare och att de ar anslutna.

» Produkten far inte anvandas utan dessa sdkerhetsanordningar.

Al VARNING

Fara pa grund av skadad kabel! Om kabeln eller férlangningskabeln skadas under arbetet far du inte réra

vid den. Dra ut kabeln ur uttaget.

» Kontrollera verktygets anslutningskabel regelbundet och &t en behérig fackman byta ut den om den ar
skadad.

Be om godkannande fran byggledningen samtliga for arbeten som ska utforas!

5.2.1 Mejsling [l
1. Stick in kabeln i uttaget.
Arbeten vid laga temperaturer: Verktyget kraver en viss drifttemperatur for att slagmekanismen

ska startas. For att uppna denna kan du satta an verktyget mot underlaget och lata det g& pa
tomgang. Upprepa tills slagmekanismen startas.

2. Paborja mejslingen cirka 80-100 mm (3%s"-4") fran kanten.
3. Tryck strdmbrytaren &t hdger for att satta pé verktyget.
@ Strombrytaren hakar fast i hdgerlaget.
4. Tryck strombrytaren at vanster for att sténga av verktyget.
@ Strombrytaren hakar fast i vansterlaget.

Ett for lagt anpressningstryck gor att mejseln hoppar. Ett for hdgt anpressningstryck leder till
férsamrad mejslingseffekt.

Vid armeringsjarn, for alltid mejseln mot kanten pa materialet, inte mot armeringsjérnen.

6 Skotsel och underhall

Al VARNING

Risk for elstotar! Vid skotsel och underhall finns risk for svéra person- och brannskador om elkontakten
inte dras ur.

» Dra alltid ur elkontakten fore skotsel- och underhélisarbete.

Skétsel

e Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.

* Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i férekommande fall.
* Rengodr holjet bara med en latt fuktad trasa.

Underhall
Al VARNING

=

Risk for elstot! Felaktigt utforda reparationer pa elektriska delar kan leda till svara skador och brannskador.
» Reparationer p& de elektriska delarna far endast utfras av behdrig fackman.

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.
e Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstorningar. Lat Hilti Service reparera
produkten omgaende.

LTI
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* Efter skdtsel- och underhallsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar, -férbrukningsmaterial och -tillbehdr for saker drift. Godkanda
reservdelar, forbrukningsmaterial och tillbehér till din produkt fran Hilti hittar du i ndrmaste Hilti Store
eller pa: wwwe.hilti.group

7 Transport och forvaring

Transport

Allmén information om transport av Hilti-produkter

* Setill att produkten &r stabilt placerad under transport.

* Ta bort monterade insatsverktyg fran produkten fore transport.

* Kontrollera produkten fore varje anvandning samt fore och efter langre transporter for att se till att den
inte ar skadad.

Forvaring

Allmén information om férvaring av Hilti-produkter

¢ Forvara alltid produkten med néatkontakten utdragen.

e Forvara produkten torrt och utom réckhall for barn och obehdriga personer.

* Kontrollera produkten fére varje anvéndning samt fére och efter langre forvaring for att se till att den inte
ar skadad.

8 Fels6kning

Kontakta Hilti-service om det uppstar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas
atgarda pa egen hand.

Fel Mojlig orsak Lésning
Verktyget startar inte. Elektroniken initieras (i ca en se- » Stang av verktyget och sla
kund efter det att kontakten anslu- sedan pa det igen.

tits) eller den elektroniska starts-
parren har aktiverats efter ett stro-
mavbrott.

Stromférsorjiningen ar bruten. » Koppla in ett annat elverktyg
och se om det fungerar.

Kabeln eller stickkontakten &r de- » Kontrolleras av behérig och byts

fekt. vid behov.

Defekt strombrytare. » Lat en yrkeselektriker se Gver
verktyget och vid behov byta ut
kolen.

Generatorn i vilolage » Belasta generatorn med ett

andra belastningsobjekt (t.ex.
en bygglampa).

Verktyget startar inte och Kolborstarna ar slitna. » Lat behorig elektriker kontrollera
serviceindikeringen lyser rott. och vid behov byta ut borstarna.
Verktyget &r skadat. » Lat Hilti -service reparera
verktyget.
Inget slag. Verktyget ar for kallt. » Satt an verktyget mot underla-

get och lat det ga pa tomgang
tills det uppnar drifttemperatur.

Verktyget &r skadat. » Lat Hilti -service reparera
verktyget.
Verktyget startar inte. Elektroniken initieras (i ca en se- » Sténg av verktyget och sla
kund efter det att kontakten anslu- sedan pa det igen.

tits) eller den elektroniska starts-
pérren har aktiverats efter ett stro-

mavbrott.
Stréomforsorjningen &r bruten. » Koppla in ett annat elverktyg
och se om det fungerar.
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Fel Mdjlig orsak Lésning
Verktyget startar inte. Kabeln eller stickkontakten ar de- » Kontrolleras av behdrig och byts
fekt. vid behov.

Defekt strombrytare. » L&t en yrkeselektriker se Gver
verktyget och vid behov byta ut
kolen.

Generatorn i vilolage » Belasta generatorn med ett

andra belastningsobjekt (t.ex.
en bygglampa).

Verktyget startar och service- | Serviceindikeringen lyser. » Lamna in verktyget till Hilti-

indikeringen lyser rott. service for service eller repara-
tion.

Verktyget har inte full effekt. Effektminskning &r aktiverad. » Tryck péa effektreglaget (titta pa

effektindikeringen). Sténg av
verktyget och sla sedan pa det

igen.

Forlangningskabeln r alltfor lang » Anvéand en forlangningskabel

och/eller har alltfor liten area. med tillrécklig area. (1,5 mm?2
for upp till 40 m; 2,5 mmz? fér
upp till 65 m).

Strémkallan har for Idg spanning. » Anslut verktyget till en annan
stromkalla.

Det gér inte att lossa mejseln. | Chucken har inte dragits tillbaka » Dra chuckhylsan tillbaka till
helt. anslag och ta ut verktyget.

9 Avfallshantering

é,ff@ Hilti-verktyg &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En férutsattning for atervinning ar att
materialen separeras pa ratt satt. | manga lander kan du l1amna in ditt uttjanta verktyg sa att Hilti tar hand
om det. Hor efter med Hiltis kundtjénst eller din kontaktperson.

E: » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

10 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

11 Ytterligare information

Tillbehor, systemprodukter och mer information om din produkt hittar du har.

LTI
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China RoHS (férordning for begransning av anviandningen av farliga &mnen)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent brorlarl?:mﬁled bro'rjn?:]ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls |diphenyk-ethers
(Crv} (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Power supplies (0] (0] (0] [0} (0] (0]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Denna tabell géller fér den kinesiska marknaden.
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1 Informasjon om bruksanvisningen

1.1 Om denne bruksanvisningen

Advarsel! Fgr du tar i bruk produktet m& du serge for & ha lest og forstatt den medfeglgende
bruksanvisningen samt alle bruksanvisninger som det henvises til i den, herunder instruksjonene,
sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og spesifikasjoner. Gjer deg seerlig kient med alle
instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner.
Ved manglende overholdelse er det fare for elektrisk stet, brann, alvorlige personskader eller ded.
Oppbevar bruksanvisningen med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.
-produkter er laget for profesjonell bruk og mé kun brukes, vedlikeholdes og repareres av
kyndig personale. Dette personalet mé informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet
og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller ikke brukes pa
tiltenkt mate.
Den medfelgende bruksanvisningen er i trdd med det aktuelle tekniske nivéaet pa trykketidspunktet. Du
finner alltid den mest oppdaterte versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Fglg lenken eller QR-koden i
denne bruksanvisningen, merket med symbolet @
Bruksanvisningen skal alltid veere tilgjengelig ved produktet. Pass pé at bruksanvisningen felger med
produktet nar det overlates til andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1

.2.1 Varselinformasjon

Varselinformasjon advarer mot farer under handtering av produktet. Felgende signalord benyttes:

Al FARE

FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

A| ADVARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fare til personskade eller materiell skade.

1

.2.2 Symboler i bruksanvisningen

Folgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

@ Folg bruksanvisningen

ﬂ Bruksinstruksjoner og andre nyttige opplysninger

m Kryssreferanse, symbol etterfulgt av sidetall

WA -



Dette symbolet indikerer en forventet eller bekreftende reaksjon eller en tillatt etter-
folgende handling.

Dette symbolet indikerer en uventet eller feilaktig reaksjon eller en etterfglgende handling
som ikke er tillatt.

9 Handtering av resirkulerbare materialer
E: Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

1.2.3 Symboler iillustrasjoner
Falgende symboler benyttes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til den aktuelle illustrasjonen i begynnelsen av denne
bruksanvisningen.

Nummereringen i illustrasjoner viser til viktige arbeidstrinn eller viktige komponenter for

3 arbeidstrinnene. | teksten blir disse arbeidstrinnene eller komponentene markert med
tilherende numre, f.eks. (3).
T Posisjonsnumrene benyttes i illustrasjonen Oversikt og viser til numrene péa forklarings-
L tekstene i avsnittet Produktoversikt.
@! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

1.3 Produktavhengige symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Falgende symboler benyttes pa produktet:

%/ Serviceindikator

T Effektvalg

EWSFIE. QR-koden og den tilherende lenken ("gr.hilti.com/...") pa produktet er en digital adresse.
gm Via denne digitale adressen kan du innhente informasjon om produktet.

2 Sikkerhet

2.1 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-

verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stet,

brann ogy/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktgy (med

nettledning) eller til batteridrevne elektroverktgy (uten nettledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fere til
ulykker.

» Brukikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan antenne stov eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stepsel ma passe i stikkontakten. Stopselet ma ikke forandres pa noen som
helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordede elektroverktey. Uendrede stepsler og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stat.

» Unngé kroppskontakt med jordede overflater som rgr, radiatorer, komfyrer eller kjgleskap. Risikoen
for elektriske stet er hayere nar kroppen er jordet.

» Hold elektroverktayet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann

i et elektroverktay.
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Bruk ikke ledningen til & bzere elektroverktgyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde
eller ssmmenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stat.

Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjgteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for
elektrisk stot.

Ma elektroverktayet brukes i fuktige omgivelser, er det nadvendig & bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stet.

Personsikkerhet

Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektro-
verktoy. Ikke bruk elektroverktgy nar du er tratt eller pavirket av narkotiske midler, alkohol eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan veere nok til & forarsake
alvorlige personskader.

Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stgvmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for personskader.

Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktoyet er slatt av fer du kobler til strom-
forsyningen eller batteriet og for du lgfter eller flytter elektroverktayet. Hvis du holder fingeren pa
bryteren nar du beerer elektroverktoyet, eller kobler det til stram nar det er slatt pa, kan dette fare til uhell.
Fjern justeringsverktey og skrungkkel for du slar pa elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til personskader.

Unngé uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for & sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnede kleer. lkke bruk vide klaer eller smykker. Hold har, tey og hansker unna deler som
beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

Hvis det er montert stovavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stgvavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter
lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et gyeblikks uaktsomhet kan fere til alvorlige
personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

>

Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

lkke bruk elektroverktey med defekt bryter. Et elektroverktgy som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og ma repareres.

Dra ut stepselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger,
bytter tilbeharsdeler eller legger bort verktoyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektro-
verktoyet.

Oppbevar elektroverktey som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med verktayet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktayet. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Sarg for grundig pleie og vedlikehold av elektroverktgyet med tilbehor. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktoyet fungerer feilfritt og ikke er i klem, og at ingen deler er brukket eller skadet,
slik at dette svekker pa elektroverktoyets funksjon. Fa reparert skadde for elektroverktayet brukes.
Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktay med skarpe skjeerekanter setter
seg sjeldnere fast og er lettere & styre.

Bruk elektroverktoy, tilbeher, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne bruks-
anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktoy
til andre formal enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uforutsette situasjoner.

Service

>

Elektroverktgyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes elektroverktayets sikkerhet.



IS

2.2 Sikkerhetsanvisninger for borhammere

Sikkerhetsanvisninger for alt arbeid

» Bruk herselsvern. Pavirkning av stgy kan fere til horselstap.

» Bruk handtakene som leveres med maskinen. Tap av kontroll kan fare til skader.

» Hold maskinen i de isolerte handtaksflatene nar du utferer arbeid der verktaybits kan komme
i kontakt med skjulte stremledninger. Kontakt med en spenningsfgrende ledning kan ogsé sette
maskinens metalldeler under spenning og fare til elektrisk stat.

2.3 Ytterligere sikkerhetsanvisninger for meiselhammer

Personsikkerhet

» Bruk produktet og tilbeheret bare i teknisk feilfri stand.

» Ikke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilboehgret.

» Serg for at du stér stett ved meisling i tak, vegger og gulv. Du kan miste balansen ved et plutselig
gjennombrudd!

» Ved gjennombruddsarbeider m& omradet pa den andre siden sikres. Deler som brytes ut, kan falle ut
og/eller ned og skade andre personer.

» Ved bruk av maskinen skal du og andre personer som oppholder seg i neerheten, alltid bruke egnede
vernebriller, vernehjelm, hgrselsvern, vernehansker og en lett ansiktsmaske.

» Bruk vernehansker ved skifte av verktey. Bergring av innsatsverkteyet kan fere til kuttskader og
forbrenninger.

» Bruk agyevern. Splintret materiale kan skade kroppen og gynene.

» Stev som oppstér ved sliping, smergling, kapping og boring kan inneholde farlige kjemikalier. Noen
eksempler er: bly eller blybasert maling; tegl, betong og andre murverksprodukter, naturstein og andre
silikatholdige produkter; bestemte tresorter, slik som eik, bek og kjemisk behandlet trevirke; asbest eller
asbestholdige materialer. Kartlegg hvor eksponert brukeren og personer i neerheten er ved hjelp av
fareklassen til materialene som det arbeides med. Treff n@dvendige tiltak for & holde eksponeringen pa
et trygt pa niv4, f.eks. ved a bruke et stevoppsamlingssystem eller egnet &ndedrettsvern. Til de generelle
tiltakene for & redusere eksponeringen herer:

@ arbeid i et godt ventilert omrade,

® unnga langvarig kontakt med stav,

@ led bort stov fra ansikt og kropp,

@ bruk verneutstyr og vask eksponerte omrader med vann og sépe.

» Ta hyppige pauser og gjer evelser for & gke blodgjennomstremningen i fingrene. Ved langvarig arbeid
kan kraftige vibrasjoner fere til forstyrrelser i blodkar eller nervesystemet i fingre, hender eller handledd.

Elektrisk sikkerhet

» Kontroller for arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stremledninger, gass- eller vannrer i
arbeidsomradet. Utvendige metalldeler pa produktet kan forarsake elektrisk stet eller en eksplosjon
dersom du skader en strgmledning, et gass- eller vannrer.

Forsiktig behandling og bruk av elektroverktoy

» Ikke sla pa produktet fgr du har plassert det i arbeidsposisjon.

» Vent til produktet har stanset helt fer du legger det fra deg.

2.4 Beskyttelsestiltak mot stov

Bruk av Hilti-produkter til ulike formal som f.eks. boring, meisling, saging og kapping genererer en viss
mengde stav. Ved all bruk som genererer stav ma du benytte en metode for & redusere stev i det neermeste
arbeidsomrédet som passer til produktet og bruksomradet.

| dette kapittelet finner du metoder anbefalt av Hilti for dette produktet.

1 | Du finner mer informasjon om egnede systemprodukter pa nettet p& produktsiden under
www.hilti.group eller i neermeste Hilti Store.

En fullstendig avsuging eller binding av stev under faktisk arbeid er ikke mulig, selv med tilkoblede
stevavsugere eller vat- og terrstevsugere. Dette gjer at enkelte nasjonale grenseverdier for stavemisjon ikke
kan overholdes. For & ivareta helsen best mulig anbefaler Hilti & iverksette arbeidsplassrelaterte tilleggstiltak
for & redusere stov.
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Anbefalt stavreduksjonsmetode

- Bruk av stgvavsugere eller vat- og terrstevsugere

Med denne metoden blir stavet som oppstar avsugd direkte pa elektroverktayet og samlet i en beholder eller
stgvpose.

H Til monteringen pa avsugsstussen kan det veere ngdvendig med en adapter. Falg opplysningene om
montering, betjening og sikkerhet i bruksanvisningen for det aktuelle systemproduktet.

| tillegg anbefaler vi & bruke en luftrenser n& du arbeider i lukkede rom.
Minstekrav til systemprodukter:

Stovavsuger
Vat- og terrstevsuger
Stovklasse: Stovklasse M (eller hayere) Du finner en oversikt over Hilti-produktportefaljen

for reduksjon av stgv og systemprodukter som er
kompatible med hverandre bak denne QR-koden:

Slangediameter (sugesiden): = 36 mm
Volumstregm (ved slangeenden): 39 ¢/min
Undertrykk: 24,5 kPa

2.5 Cybersikkerhet

Du finner informasjon og anvisninger om cybersikkerhet under: https://www.hilti.to/product-security

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt []

Chuck og meiselposisjonering
Kjeleapninger
Strammeband
Ventilasjonsapninger
Sidehandtak
Av/pa-bryter
Handtak

Display
Serviceindikator
Effektvalgindikator
Ledning

Typeskilt

Knott

SISISICICIOISICICIOICIONS

®

3.2 Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en elektrisk drevet meiselhammer med pneumatisk slagverk. Den er beregnet

for tung meisling i mur og betong.

» Bruk maskinen kun nar den er knyttet til hovedledning med en spenning og frekvens som er i
overensstemmelse med informasjonen pa typeskiltet.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Meiselhammeren er utstyrt med et Active Vibration Reduction (AVR)-system som reduserer vibrasjonen svaert
mye.

3.4 Serviceindikator
Meiselhammeren er utstyrt med en serviceindikator med lyssignal.
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Tilstand Betydning

Serviceindikatoren lyser. Maskinens driftstid fer en service er nadd. Lever
produktet inn til Hilti service i god tid. Da er det
alltid klart til bruk.

3.5 Effektvalgindikator

Meiselhammeren er utstyrt med en effektvalgindikator med lyssignal.

Tilstand Betydning

Effektvalgindikatoren lyser. Meiseleffekten er redusert til 70 %. For full meisel-
effekt trykker du en gang til pa effektvalgbryteren.
Du kan bare stille inn meiseleffekten nar maskinen
er koblet til en spenningstilfarsel.

3.6 Dette folger med:

meiselnammer, sidehandtak, bruksanvisning.
I tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos nzermeste Hilti Store eller under: www.hilti.group
| USA: www.hilti.com

4 Tekniske data

4.1 Produktinformasjon

[ | Merkespenning, merkestrem, frekvens og/eller merkeeffekt star pa det landsspesifikke typeskiltet.

Ved drift med aggregat eller transformator ma aggregatets eller transformatorens utgangseffekt veere
minst dobbelt s& stor som merkeeffekten som er oppgitt p& maskinens typeskilt. Driftsspenningen for
transformatoren eller aggregatet ma alltid ligge innenfor +5 % og -15 % av maskinens merkespenning.

TE 800-AVR
Produktgenerasjon 01
Vekt 10,6 kg
Nominelt stremforbruk 1850 W
Enkeltslagenergi 21J

4.2 Steyinformasjon og vibrasjonsverdier

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
malemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelgpig vurdering
av eksponeringene. De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktgyet.
Men hvis elektroverktayet brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktay eller med utilstrekkelig
vedlikehold, kan dataene avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjiennom hele arbeidsperioden.
For & fa en ngyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsé ta hensyn til tidsrommene da elektroverktayet
er slatt av eller er i gang, men ikke i bruk. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom
hele arbeidsperioden. Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av stey
og/eller vibrasjoner, for eksempel: Vedlikehold av elektroverktay og innsatsverktgy, holde hendene varme,
organisering av arbeidsprosesser.

H Du finner detaljert informasjon om versjonene av EN 62841-standardene som er anvendt her i
samsvarserkleeringen. +0 415

Steyinformasjon

TE 800-AVR
Lydeffektniva (L) 98 dB(A)
Usikkerhet lydeffektniva (Ky,) 3 dB(A)
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TE 800-AVR
Avgitt lydtrykkniva (L,,) 90 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (K,) 3 dB(A)
Total vibrasjonsverdi av kontinuerlige vibrasjoner
TE 800-AVR
Tilsvarende meislingsverdi (a, cye ) 9 m/s?
Usikkerhet tilsvarende meislingsverdi (K, c;.,) 1,5 m/s?

Gjentatt stetvibrasjon

I henhold til forordningen EU-2023-1230 ma "middelverdien av toppamplituden til akselerasjonen fra
gjentatte stetvibrasjoner, som hand-arm-systemet er utsatt for" angis for maskiner. Disse verdiene er angitt
nedenfor som "gjentatte statvibrasjoner", som bestemmes med den samme standardiserte malemetoden
som kontinuerlige svingninger. Obs! Disse verdiene er uegnet for vurdering av vibrasjonseksponeringen. Til
beregningen av vibrasjonseksponeringen skal kun verdiene for "kontinuerlige svingninger ah" benyttes.

TE 800-AVR
Tilsvarende meislingsverdi (pecheq) 92 m/s?
Usikkerhet tilsvarende meislingsverdi (K, c;.) 17 m/s?

5 Betjening

5.1 Klargjering til arbeidet

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader! Utilsiktet start av produktet.
» Trekk stopselet ut av stikkontakten fer du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbehersdeler.

Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

5.1.1 Montering og justering av sidehandtaket

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader Tap av kontroll over meiselhammeren.
» Kontroller at sidehandtaket er riktig montert og forskriftsmessig festet.

9
©Esg) 1

Skyv holderen (strammebandet) sidelengs p& maskinhalsen inn i det tilherende sporet pa maskinen.
Hekt sideh&ndtaket fast i strammebandets to lasker.

Plasser sidehandtaket i gnsket stilling.

Drei pa knotten for & stramme holderen (strammebandet) til sidehandtaket.

Lukk det rade laseklipset.

For & justere pa sidehandtaket, apner du laseklipset.

Plasser sidehandtaket i ansket posisjon og fest det ved & lukke laseklipset.
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5.1.2  Skifte innsatsverktay &

A| ADVARSEL

Fare for personskader Verktoyet blir varmt under bruk.
» Bruk vernehansker ved skifte av verktay.

1. Smer innstikkenden til innsatsverktayet med litt fett.
2. Sett innsatsverktayet helt inn i chucken slik at det klikker pa plass.
@ Produktet er klart til bruk.
3. Trekk verktgylasen tilbake til anslag og ta ut innsatsverktayet.
H Bruk bare originalfett fra Hilti. Bruk av uegnet fett kan fere til skade pa produktet.

5.1.3 Ta ut verktoyet &

Brannfare! Fare ved kontakt mellom varmt verktoy og lett antennelige materialer.
» |kke legg et varmt verktay pa lett antennelige materialer.

/| ADVARSEL
Fare for personskader Verktgyet blir varmt under bruk.
» Bruk vernehansker ved skifte av verktoy.

» Taut verktoyet.

5.1.4 Plassere meiselen

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader Tap av kontroll over meiselretningen.

» Ikke arbeid i posisjonen "Plassere meiselen". Sett funksjonsvelgeren i stillingen "Meisling" til den gar i
18s.

Meiselen kan sperres i 6 ulike posisjoner (i trinn p& 60°). Derfor kan man alltid finne den optimale
arbeidsstillingen nar man jobber med flat- og formmeisel.

> Sett i innsatsverktayet. <0120

5.1.5 Stille inn meiseleffekten
1. Trykk pa effektvalgbryteren.
@ Effektvalgindikatoren lyser gult.
@ Effekten er redusert til 70 %.
ﬂ Hvis du vil meisle ngyaktig, reduserer du effekten til 70 %.
ﬂ For & stille inn effekten ma maskinen veere koblet til spenningstilfersel.
2. For & meisle med full effekt igjen trykker du pa effektvalgbryteren.

5.2 Arbeid

A| ADVARSEL

Fare for elektrisk stet! Manglende jordingsleder og jordfeilbryter kan fere til alvorlige personskader og

forbrenninger.

» Kontroller at stremtilferselen pa byggeplassen, enten den kommer fra stremnettet eller fra en generator,
alltid er utstyrt med jordingsledere og jordfeilbrytere og at disse er tilkoblet.

» lkke ta noe produkt i bruk uten disse sikkerhetstiltakene.
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Al ADVARSEL

Fare pa grunn av skadd ledning! Ikke ta pd maskinens ledning eller skjgteledning hvis de skades under

arbeid. Trekk stopslet ut av stikkontakten.

» Kontroller maskinens tilfarselsledning regelmessig, og serg for at den blir skiftet av fagfolk hvis den blir
skadd.

Fa byggeledelsen til & godkjenne det fulle omfanget av arbeidene.

5.2.1 Meisling ]
1. Koble til ledningen.

1 | Jobbing ved lave temperaturer: Maskinen trenger en min. driftstemperatur for slagmekanismen
fungerer. Dette oppnéas ved 8 sette maskinen ned en kort stund og la den ga pa tomgang. Hvis
ngdvendig, gjentas prosessen inntil slagmekanismen fungerer.

2. Sett an meiselen cirka 80-100 mm (3%" - 4") fra kanten.

3. For & sla p& maskinen trykker du av/pa-bryteren mot hayre.
@ Av/pé-bryteren lases i hayre posisjon.

4. For & sla av maskinen trykker du av/pa-bryteren mot venstre.
© Av/pé-bryteren lases i venstre posisjon.

ﬂ For lavt presstrykk farer til at meiselen hopper. For hgyt presstrykk ferer til at meiseleffekten blir
mindre.
| armeringsjern fares alltid meiselen mot kanten av materialet, ikke mot armeringsjernet.

6 Pleie og vedlikehold

Al ADVARSEL

Fare for elektrisk stat! Stell og vedlikehold med isatt nettstgpsel kan fere til alvorlige personskader og
forbrenninger.
» Fer alt stell og vedlikeholdsarbeid ma nettstgpslet trekkes ut!

Pleie

* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

* Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en tarr og myk berste.
* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut.

Vediikehold
Al ADVARSEL

=

Fare for elektrisk stat! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fere til alvorlig personskade
og forbrenninger.
» Elektriske deler pa maskinen ma kun repareres av fagfolk.

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.

¢ Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. Fa& produktet omgéende reparert av Hilti
service.

* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten m& du bare bruke originale reservedeler, forbruksmateriell og tilbehgr.
Reservedeler, forbruksmateriell og tilbeher som er godkjent av Hilti, finner du hos Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

7 Transport og lagring

Transport

Generell informasjon for transport av Hilti-produkter

* Seorg for at enheten er forsvarlig festet under transport.
¢ Fjern innsatsverktay montert p& produktet for transport.

* Kontroller produktet for skade far hver bruk samt fgr og etter en lengre transport.
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Lagring

Generell informasjon for lagring av Hilti-produkter

* Oppbevar alltid dette produktet med stgpselet trukket ut.
¢ Oppbevar dette produktet tart og utilgjengelig for barn og uvedkommende.

* Kontroller produktet for skade for hver bruk samt fgr og etter lengre tids lagring.

8 Feilsgking

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, ma du kontakte Hilti service.

Feil

Mulig arsak

Lesning

Maskinen starter ikke.

Initialisering av elektronikken
pagar (i ca. 1 sekund fra stgpselet
blir satt inn i stikkontakten) eller
elektronisk startsperre er aktivert

etter et avbrudd i stremtilfarselen).

>

Sla deretter maskinen av og pa
igjen.

Spenningstilferselen er brutt.

Sett pa et annet elektroverktay
og kontroller funksjonen.

Nettkabel eller stopsel er defekt.

La en autorisert elektriker
kontrollere og ev. foreta
utskifting.

Kontrollbryteren er defekt.

Fa maskinen kontrollert av en
autorisert elektriker og skift
eventuelt ut kullbarstene.

Generator i Sleep Mode

Belast generatoren med en
andre forbruker (f.eks. bygg-
lampe).

Maskinen starter ikke og
serviceindikatoren lyser ragdt.

Slitte kullbarster.

La en autorisert elektriker
kontrollere og ev. foreta
utskifting.

Skader pa maskinen.

Fa maskinen reparert av Hilti
service.

Slageffekt uteblir.

Maskinen er for kald.

For & oppna driftstemperatur
setter du maskinen ned en kort
stund og lar den ga pa tomgang.

Skader pa maskinen.

F& maskinen reparert av Hilti
service.

Maskinen starter ikke.

Initialisering av elektronikken
pagar (i ca. 1 sekund fra stgpselet
blir satt inn i stikkontakten) eller
elektronisk startsperre er aktivert

etter et avbrudd i stramtilferselen).

Sla deretter maskinen av og pa
igjen.

Spenningstilfarselen er brutt.

Sett pa et annet elektroverktay
og kontroller funksjonen.

Nettkabel eller stopsel er defekt.

La en autorisert elektriker
kontrollere og ev. foreta
utskifting.

Kontrollbryteren er defekt.

Fa maskinen kontrollert av en
autorisert elektriker og skift
eventuelt ut kullbgrstene.

Generator i Sleep Mode

Belast generatoren med en
andre forbruker (f.eks. bygg-
lampe).

Maskinen gér og service-
indikatoren lyser rgdt.

Serviceindikatoren lyser.

Fa service eller reparasjon utfert
av Hilti service.

Maskinen yter ikke maksimalt.

Effektreduksjon aktivert.

Betjen effektvalgbryteren (se
effektvalgindikator). SI& deretter
maskinen av og pa igjen.
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Feil Mulig arsak Losning
Maskinen yter ikke maksimalt. | Skjgteledningen er for lang og/eller | » Bruk skjeteledning med riktig
med for lite tverrsnitt. dimensjonert tverrsnitt. (1,5
mm?2 inntil 40 m); 2,5 mm? til 65
m).
Stremtilfgrselen har for lav » Koble maskinen til en annen
spenning. stramtilfarsel.
Meiselen lgsner ikke fra Chucken er ikke trukket helt » Trekk verkteylasen tilbake til
chucken. tilbake. anslag og ta ut verktoyet.

9 Avhending

é,% Hilti maskiner er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en
forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti din gamle maskin i retur. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren din.

E: » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

10 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

11 Ytterligere informasjon

Tilbeher, systemprodukter og ytterligere informasjon om produktet finner du — her.

China RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent bropm?rllya;ted brornoi:\};ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls _|diphenykethers
(Crv} (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X o] (o] 0] (o] (]
Power supplies (o] 0o (o] 0] (o] [¢]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X [0} (0} (0] [0} [0}
O: Indicates that said hazardous ined in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Denne tabellen gjelder for markedet Kina.
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1 Taman kayttéohjeen tiedot

1.1 Tasta kayttoohjeesta

e Varoitus! Ennen tuotteen kayttdmistd varmista, ettd olet lukenut ja ymmartényt tuotteen mukana
toimitetun kayttdohjeen seké kaikki kdyttdohjeet, joihin siind viitataan, ja niiden siséltdmat ohjeet, neuvot
seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset, kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin,
turvallisuus- ja varoitushuomautuksiin, kuviin, teknisiin erittelyihin sekd tuotteen osiin ja toimintoihin.
Ellei méarayksid, ohjeita ja neuvoja noudateta, aiheutuu séhkodiskun, tulipalon, vakavien vammojen
tai kuoleman vaara. Sailytd kayttdohje ja kaikki ohjeet seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset
mybdhempéa kayttdtarvetta varten.

« =T -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttdon, ja niitd saa kayttad, huoltaa tai korjata vain
valtuutettu, koulutettu henkild. Kayttajan pitda olla hyvin perilld kayttddn liittyvista vaaroista. Tuote ja
sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkildt kayttavat tuotetta ohjeiden
vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

¢ Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetistd Hiltin
tuotesivustolta. Sinne padset tissa kayttdohjeessa olevasta linkistéd tai QR-koodilla, joka on merkitty
symbolilla .

* Kayttdohjeen on oltava aina tuotteen luona kdden ulottuvilla. Varmista, ettd tdma kayttdohje on mukana,

kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.
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1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvistd vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-
taan:

Al VAKAVA VAARA

=

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

A VAARA
VAARA !

» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit kdyttoohjeessa
Téassé kayttdohjeessa kaytetddn seuraavia symboleita:

Noudata kayttdohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllista tietoa

Ristiviite, symbolia seuraa sivunumero

Tama symboli ndyttdd odotettavissa olevan tai vahvistettavan reaktion tai sallitun jatko-
toimen.

Tama symboli ndyttaa odottamattoman tai virheellisen reaktion tai kielletyn jatkotoimen.

Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

SEC Y1t

Ala havita sdhkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukana

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetdan seuraavia symboleita:

A Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdmén kayttéohjeen alussa.

Numerointi kuvissa viittaa téarkeisiin tydvaiheisiin tai tydvaiheiden kannalta tarkeisiin
3 rakenneosiin. Ndm4 vastaavasti numeroidut tyévaiheet tai rakenneosat korostetaan
tekstissé, esimerkiksi (3).

@ Kohtanumeroita kdytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin
\a kappaleessa Tuoteyhteenveto.

@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittda erityinen huomiosi tuotteen kayttddn ja kasittelyyn.

1.3 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1 Symbolit tuotteessa
Tuotteessa kaytetdén seuraavia symboleita:

%, Huoltotarpeen merkkivalo

T Tehonsaats
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EtﬁFE‘ QR-koodi ja vastaava linkki ("qgr.hilti.com/...") tuotteessa ovat digitaalinen osoite. Tdmén
gm digitaalisen osoitteen kautta voidaan hakea tietoa tuotteesta.
2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

A\ VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kéyttdohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka

liittyvat tahan sahkotydkaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkdiskuun,

tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite “sahkotyokalu” tarkoittaa verkkokayttdisid sdhkétydkaluja (joissa verk-

kojohto) ja akkukayttdisia sahkotydkaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kdyta sdhkotyokalua rajahdysalttissa ymparistossa, jossa on syttyvad nestetti, kaasua tai
polya. Sahkotydkalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttéda pdlyn tai hdyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kdyttdessasi. Voit menettédd koneen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sidhkotyokalun pistokkeen pitad sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla.
Al3 kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sihkétydkalujen yhteydessa. Alkuperaisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavét sahkdiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta sdhkoa johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Séhkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ala aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkoétydkalun siséén
lisdé sahkdiskun vaaraa.

» Ald kanna tai ripusta sihkotyokalua verkkojohdostaan #lidka veda pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja liikkkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot liséévat séahkdiskun vaaraa.

» Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kdytd ainoastaan ulkokayttoon soveltuvia jatkojohtoja. Ulko-
kayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa sahkdiskun vaaraa.

» Jos sahkotydkalua on valttamatonta kayttda kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytt pienentéé séhkodiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkoétyokalua kayttdessasi.
Ala kayta sahkotyokalua, jos olet véasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkdtyokalua kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkildkohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéra ja kuulosuojaimet, pienentévéat oikein kaytettyina
loukkaantumisriskia séhkotyokalun kayttétilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kdynnistdmistd. Varmista, ettd sahkotyokalu on kytketty pois pailta, ennen
kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai liitdt siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sitd. Jos
kannat s@hkotydkalua sormi kayttokytkimelld tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kayttdkytkimen ollessa
kdyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistéat sdhkotyokalun. Tydkalu tai avain,
joka sijaitsee koneen pydrivdssé osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita s&hk&tyokalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta tydhosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.

» Jos polynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niitd kdytetaan oikealla tavalla. Polynpoistovarustuksen kayttd vahentdd poélyn aiheuttamia
vaaroja.

» Al4 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen ildka laiminlyd sihkotyokaluja koskevia
turvallisuusohijeita silloinkaan, kun mielestasi jo olet kokenut sahkoétyokalun kayttdja. Harkitsema-
ton ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.
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Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Al ylikuormita konetta. Kiyta kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkatydkalua. Sopivaa sahkétydkalua
kayttéden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle s&hkdtydkalu on tarkoitettu.

» Ala kayta sahkotydkalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkdtydkalu, jota ei endé voida kéynnistéa ja
pysayttaa kayttokytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saato6ja, vaihdat teraa tai lisava-
rusteita ja kun lopetat koneen kayttamisen. Tama turvatoimenpide estda sahkotydkalun tahattoman
kaynnistysriskin.

» Siilyti sihkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kaytetd. Ald anna toisten henkildiden
kayttaa konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotydkalut
ovat vaarallisia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkil6t.

» Hoida sé@hkotyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, ettd liikkkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sdhkotyokalussa ole murtuneita tai
vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
koneen kayttamista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynd on sahkétydkalujen laiminlydty
huolto.

» Pida terat terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

» Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttoohjeiden mukaisesti. Ota
talloin tyoolosuhteet ja suoritettava tyotehtdava huomioon. Sahkotydkalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttéon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

» Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Jos kéasikahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaat, séahkdtydkalun turvallinen kayttd ja hallinta voi yllattévissa tilanteissa olla
mahdotonta.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata sédhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
raisia varaosia. Siten varmistat, ettd sahkotyokalu sailyy turvallisena.

2.2 Poravasaroita koskevat turvallisuusohjeet

Turvallisuusohjeet kaikkiin t6ihin

» Kayta kuulosuojaimia. Melu saattaa heikentda kuuloasi.

» Kaytd koneen mukana toimitettuja lisékasikahvoja. Koneen hallinnan menettdminen saattaa aiheuttaa
loukkaantumisia.

» Pida koneesta kiinni vain sen eristetyistd kahvapinnoista, jos teet tyotd, jossa sdhkotyokalun
tera saattaa osua rakenteen sisélla olevaan virtajohtoon tai koneen verkkojohtoon. Jos terd osuu
virtajohtoon, koneen metalliosiin saattaa johtua virta, jolloin saatat saada sahkdiskun.

2.3 Lisaa piikkausvasaran turvallisuusohjeita

Henkil6turvallisuus

» Kaytd vain tuotetta ja lisdvarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» A4 koskaan tee tuotteeseen tai lisdvarusteisiin minké&anlaisia muutoksia.

» Kattoa, seindé ja lattiaa piikattaessa varmista turvallinen ja varma pystyssa pysyminen. Kohteen &killinen
murtuminen voi suistaa sinut tasapainosta!

» Kun teet reikia, varmista tydstettédvan kohdan taustapuoli. Putoamaan tai sinkoutumaan paésevat palaset
voivat aiheuttaa muille vammoja.

» Koneen kéayttdmisen aikana kayttdjan ja valittdmassé laheisyydessé olevien henkildiden on kaytettéava
soveltuvia suojalaseja, suojakyparad, kuulosuojaimia, suojakasineité ja kevytta hengityssuojainta.

» Kaytd tyokaluterdn vaihdossa suojakésineitd. TyOkaluterdn koskettaminen saattaa aiheuttaa haavoja ja
palovammoja.

» Kayta suojalaseja. Sirpaleet saattavat aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmia.

» Hiottaessa, kiillotettaessa, leikattaessa ja porattaessa syntyvé poly saattaa siséltad vaarallisia kemikaaleja.
Niisté esimerkkejé ovat: lyijy tai lyijypitoiset maalit; tiili, betoni ja muut muuraustuotteet, luonnonkivi ja muut
silikaatteja siséltavat tuotteet; tietyt puulajit kuten tammi, pyokki ja kemiallisesti kasitellyt puut; asbesti tai
asbestia sisaltavat materiaalit. Maarita tydstettdvien materiaalien vaaraluokituksen perusteella kayttéjan
ja lahella olevien henkildiden altistumisvaara. Ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin altistumisen pitdmiseksi
turvallisella tasolla, esimerkiksi kaytettdva polynkerdysjérjestelmaa tai soveltuvaa hengityssuojainta.
Altistumisen maaraé pienentavia yleisluonteisia toimenpiteitéd ovat:

@ tydn tekeminen hyvin tuulettuvassa tilassa,
@ pitkéan kestdvan pdlyaltistuksen vélttdminen,
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@® polyn ohjaaminen pois kasvoilta ja keholta,
@ suojavaatetuksen kaytto ja kehon altistuneiden kohtien pesu vedelld ja saippualla.

» Pida tydssasi usein taukoja, joiden aikana tee sormien verenkiertoa parantavia sormivoimisteluliikkeita.
Pitempéén jatkuva tyonteko saattaa tarindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohéiritita tai sormien, kasien ja
ranteiden hermokipuja.

Sahkoturvallisuus

» Tarkasta ennen tyon aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja sahkdjohtoja
tai kaasu- ja vesiputkia. Tuotteen ulkopinnan metalliosista saatat saada séhkoiskun tai aiheuttaa
réjahdyksen, jos vahingossa osut séhkdjohtoon, kaasuputkeen tai vesiputkeen.

Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

» Kytke tuote paalle vasta, kun olet asettanut sen tyon aloittamiskohtaan.

» Odota, etté tuote on taysin pyséhtynyt, ennen kuin lasket sen kadestasi.

24 Polylta suojaavat toimenpiteet

Eri kayttdtavat Hilti-tuotteilla, kuten poraus, piikkaus, sahaus ja leikkaus tuottavat tietyn maaréan pélya. Kayta
soveltuvaa menetelmad vahentadksesi polyd tydympdaristdstasi kaikissa tuotteesi kayttdtavoissa, joissa
muodostuu pdlya.

Téassé kappaleessa |8ydat Hiltin télle tuotteelle suosittelemia menetelmia.

istietoja sopivista jarjestelmatuotteista 10ydat verkosta tuotesivulta osoitteesta www.hilti.group tai
Lisatietoj ivista jarjestelmétuotteista 16ydat verkosta tuotesivult: itteest hilti tai
paikallisesta Hilti Store -liikkeestési.

Poélya ei voi imuroida tai sitoa todellisessa tyétilanteessa téydellisesti, vaikka pdlynpoisto tai mérka-
& kuivaimuri olisi liitetty. Siten yksittéisid kansallisia hiukkaspéaastdjen raja-arvoja ei voida saavuttaa.
Parhainta mahdollista terveyden suojelemista varten Hilti suosittelee tyopaikkakohtaisia pdlyad vahentavia
lisdtoimenpiteita.

Suositeltava polyn vahentamismenetelma

— Polynpoistajien tai marka- ja kuivaimurien kaytto

Tallda menetelmalld muodostuva pdly imetéan pois suoraan séhkdtydkalusta ja keréatadn sailidoodn tai pdlypus-
siin.

[ | Adapteri voi olla tarpeen poistoimuliitdntdihin kiinnityksessa. Noudata jarjestelmatuotteen kayttéoh-
jeessa annettuja turvallisuuteen, kiinnittdmiseen ja kayttdmiseen liittyvia ohjeita ja huomautuksia.

Liséksi suosittelemme ilmanpuhdistimen kéyttd4, jos tydskentelet sisatiloissa.
Jarjestelmatuotteiden vahimmaisvaatimukset:

Polynpoisto
Marka- ja kuivaimuri

Pélyluokka: Pélyluokka M (tai suurempi) Yhteenvedon Hiltin tuotevalikoimasta pdlyn vahen-
nykseen ja keskendan yhteensopivista jarjestelma-

Letkun halkaisija (imurin puoleinen): = 36 mm ) oo e "
tuotteista |6ydat tdméan QR-koodin kautta:

Imuteho (letkun paéssé): 39 ¢/min
Alipaine: 24,5 kPa =
%
EeEEE

2.5 Tietoverkkoturvallisuus

Tietoverkkoturvallisuutta koskevia tietoja ja ohjeita |6ydét osoitteesta: https://www.hilti.to/product-security
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3 Kuvaus

3.1  Tuoteyhteenveto ]

Istukka ja piikkausteran kohdistaminen
Jaahdytysilmaraot
Kiristyspanta
Jaahdytysilmaraot
Sivukahva

Kayttokytkin

Kasikahva

Nayttokentta
Huoltotarpeen merkkivalo
Tehons&&ddn merkkivalo
Verkkojohto

Tyyppikilpi

Nuppi

CISISICICIOISICICIOICIONS

®

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on paineilmatoimisella iskumekanismilla varustettu séhkokayttdinen piikkausvasara. Se on

tarkoitettu tiillen, muurauksen ja betonin vaativiin piikkaustéihin.

» Koneen saa liittda vain verkkovirtaan, jonka jénnite ja taajuus vastaavat koneen tyyppikilvessa olevia
tietoja.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Piikkausvasarassa on Active Vibration Reduction (AVR) -jarjestelmd, joka vahentaa téarindé huomattavasti.

3.4 Huoltotarpeen merkkivalo

Piikkausvasarassa on huoltotarpeen merkkivalo.

Tila Merkitys

Huoltotarpeen merkkivalo palaa. Kéyttdajan perusteella huolto on tullut ajankoh-
taiseksi. Vie tuote ajoissa Hilti-huoltoon. Siten se
pysyy aina kayttévalmiina.

3.5 Tehonsaadon merkkivalo

Piikkausvasarassa on tehonsaaddn merkkivalo.

Tila Merkitys

Tehons&adén merkkivalo palaa. Piikkausteho on alennettu 70 %:iin. Tayden piik-
kaustehon saat kayttéon painamalla tehonsaadinta
uudelleen. Piikkaustehon saatdminen on mahdollis-
ta vain, kun kone on liitetty virtaldhteeseen.

3.6 Toimituksen sisélté

Piikkausvasara, sivukahva, kayttdohje.
Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita I6ydat Hilti Store -liikkeestd tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com
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4 Tekniset tiedot

4.1 Tuotetiedot

1 | Nimellisjannitteen, nimellisvirran, verkkovirran taajuuden ja/tai nimellisottotehon nédet maakohtaisesta
tyyppikilvesta.

Jos konetta kaytetdan generaattoriin tai muuntajaan liitettynd, generaattorin tai muuntajan antotehon pitaa
olla vahintaan kaksi kertaa niin suuri kuin koneen tyyppikilpeen merkitty nimellisottoteho. Muuntajan tai
generaattorin kdyttojannitteen pitad aina olla rajoissa +5 % ja -15 % koneen nimellisjénnitteesta.

TE 800-AVR
Tuotesukupolvi 01
Paino 10,6 kg
Nimellisottoteho 1850 W
Yhden iskun energia 21J

4.2 Melutiedot ja tarindarvot

Tassa kayttdohjeessa annetut danenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja nditd arvoja voidaan kayttdd séhkodtydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten
tilapéiseen arviointiin. Annetut arvot koskevat sdhkdtydkalun paaasiallisia kayttdtarkoituksia. Jos sdhkdtyd-
kalua kuitenkin kaytetdan muihin tarkoituksiin, poikkeavia tyokaluteria kayttéen tai puutteellisesti huollettuna,
arvot voivat poiketa tassa ilmoitetuista. Tama saattaa merkittavasti lisaté altistumista koko tydskentelyajan
aikana. Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin séhkdtydkalu on kytketty
pois paalté tai jolloin sdhkdtydkalu on paalld, mutta sillé ei tehdé varsinaista tyota. Tdma saattaa merkittavasti
véhentda altistumista koko tydskentelyajan aikana. Kayttdjan suojaamiseksi melun ja/tai tarinan vaikutuksel-
ta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sahkotydkalun ja siihen kiinnitettavien tydkaluterien huolto,
késien lampimana pitédminen, tyétehtévien organisointi.

[ | Yksityiskohtaista tietoa tdsséa sovelletuista EN 62841-standardin versioista |6ydéat kohdasta Vaatimus-
tenmukaisuusvakuutus. £ 415

Meluarvot
TE 800-AVR
Melutehotaso (L) 98 dB(A)
Aanitehotason epavarmuus (K,,,) 3 dB(A)
Melupaéston danenpainetaso (L,,) 90 dB(A)
Aisnenpainetason epavarmuus (Koa) 3 dB(A)
Jatkuvien tarinéiden tarinan kokonaisarvo
TE 800-AVR
vastaava piikkausarvo (aj, cyeq) 9 m/s?
Vastaavan piikkausarvon epavarmuus (K, cp.q) 1,5 m/s?

Toistuvien iskujen aiheuttama tarina

Asetuksen EU-2023-1230 mukaan koneille tulee ilmoittaa "kasivarsiin ja késiin kohdistuvien toistuvien iskujen
aiheuttaman térinan kiihtyvyyden huippuamplitudin keskiarvo". Ndma arvot on ilmoitettu alempana kohdassa
"Toistuvien iskujen aiheuttama térind", joka maéritetddn saman standardoidun mittausmenetelman puitteissa
kuin jatkuva tarind. Huomio: Nama arvot eivat sovellu tarinalle altistumisen arviointiin. Tarinélle altistumisen
madrittdmiseen tulee kayttda ainoastaan arvoja "Jatkuva térind ah".

TE 800-AVR
vastaava piikkausarvo (pecheq) 92 m/s?
Vastaavan piikkausarvon epdvarmuus (K, c;..,) 17 m/s?
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5 Kayttd

5.1 Ty6kohteen valmistelu

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Tuotteen kdynnistyminen vahingossa.
» Irrota pistoke verkkopistorasiasta, ennen kuin muutat koneen saatéja tai vaihdat lisdvarusteosia.

Noudata tdssad dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.1.1  Sivukahvan kiinnitys ja saato

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara Piikkausvasaran hallinnan menettdmisen vaara.
» Varmista, ettd sivukahva on kiinnitetty oikein ja kunnolla kiinni.

6/1/8

(Ed | R

2
YA

Q—V

5

Tyonna kannatin (kiinnityspanta) sivultapdin koneen kaulaa vasten sille tarkoitettuun uraan.
Ripusta sivukahva kiinnityspannan kahteen nokkaan.

Aseta sivukahva haluamaasi asentoon.

Kierrd nuppia sivukahvan kiinnittimen (kiinnityspanta) kiristdmiseksi.

Sulje punainen lukitsinkiinnike.

Sivukahvan saatamiseksi avaa lukitsinkiinnike.

Sé&ada sivukahva haluamaasi asentoon ja kiinnita sivukahva lukitsemalla lukitsinkiinnike.

Nooakrowbd~

5.1.2 Tyokaluterin vaihto B
Al VAARA

=

Loukkaantumisvaara Terd kuumenee kaytdssa.
» Kayté terén vaihdossa suojakésineita.

1. Rasvaa tyOkaluterén istukkapéé kevyesti.
2. Laita tydkalu istukkaan vasteeseen saakka ja varmista, etté se lukittuu paikalleen.
@® Tuote on toimintavalmis.
3. Veda tydkaluteran lukitsin taaksepéin vasteeseen saakka ja irrota tydkaluterd.
1 | Kayta vain alkuperdisté Hilti-rasvaa. Soveltumattoman rasvan kéyttd voi vaurioittaa tuotetta.

5.1.3 Tyokaluteran irrotus £
Al VAKAVA VAARA

Palovaara Kuuman tydkalun ja helposti syttyvien materiaalien vélisen kosketuksen aiheuttama vaara.
» Ald laske kuumaa tydkalua herkisti syttyvien materiaalien paalle.
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Loukkaantumisvaara Terd kuumenee kaytdssa.
» Kayta terén vaihdossa suojakésineita.

» Irrota tydkalutera.

5.1.4 Piikkausterédn kohdistaminen

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara Piikkaussuunnan hallinnan menettdmisen vaara.

» Ala tydskentele asentoa "Piikkausterdn kohdistaminen" kéyttden. Aseta toimintatapavalitsin piikkausa-
sentoon siten, ettd se lukittuu.

Piikkausty®kalun voi kiinnittdé 6 eri asentoon (60°:n vélein). Nain latta- ja muotopiikkaustydkalun saa
kiinnitettyd aina tyén kannalta sopivimpaan asentoon.

> Kiinnita tydkaluterd. 1 131

5.1.5 Piikkaustehon s3dato
1. Paina tehonséadinta.
@® Tehonsdaddn merkkivalo palaa keltaisena.
@ Teho alennetaan 70 %:iin.
ﬂ Kun haluat piikata tarkasti, alenna teho 70 %:iin.
ﬂ Jotta voit séatéé tehoa, koneen on oltava liitettyna virtaldhteeseen.

2. Kun haluat piikata jélleen taydelld teholla, paina tehonsaadinta.

5.2 Tyoskentely

VAARA

Sahkoiskun aiheuttama vaara! Jos maadotusjohdin ja vikavirtasuojakytkin puuttuvat, seurauksena voi olla

vakavia loukkaantumisia ja palovammoja.

» Varmista, ettd rakennustydmaan virtajohdossa, joka tulee joko sdhk&verkosta tai generaattorilta, on aina
olemassa ja liitettynd maadotusjohdin ja vikavirtasuojakytkin.

» Ala kéyta tuotetta, elleivat ndma turvallisuustoimenpiteet ole kunnossa.

|A] VAARA

Johdon vaurion aiheuttama vaara! Jos verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu kdytdn aikana, &la kosketa

johtoa. Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

» Tarkasta verkkojohdon kunto sédanndllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verkkojohto erikoiskorjaa-
mossa.

Hanki téiden koko laajuudelle tyénjohdon suostumus!

5.2.1 Piikkaaminen[]
1. Liita pistoke verkkopistorasiaan.
Koneen kéayttd alhaisissa lampdtiloissa: Koneen iskumekanismi vaatii toimiakseen tietyn minimi-
lampétilan. Jotta se saavutetaan, laske kone hetkeksi alustalle ja anna koneen kdyda hetki tyhja-
kayntia. Tarvittaessa toista tdma, kunnes iskumekanismi toimii.
2. Aseta piikkausterd noin 80-100 mm:n (3%s" - 4") padhan reunasta.
3. Kytke kone paélle painamalla kayttokytkinta oikealle.
@® Kayttdkytkin lukittuu oikeaan asentoon.
4. Kytke kone pois paalta painamalla kayttokytkintd vasemmalle.
© Kayttdkytkin lukittuu vasempaan asentoon.
Liian pieni painamisvoima johtaa piikkausterdn hyppimiseen. Liian suuri painamisvoima alentaa
piikkaustehoa.

Jos piikattavassa materiaalissa on raudoitusta, ohjaa piikkaustera aina materiaalin reunaa vasten,

ala raudoitusta vasten.
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6 Huolto, hoito ja kunnossapito

Al vaaRA

Sahkoiskun vaara! Hoito- ja kunnostustdiden suorittaminen pistoke pistorasiaan liitettyné voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin ja palovammoihin.
» Irrota pistoke verkkopistorasiasta aina ennen hoito- ja kunnostustdita!

Huolto ja hoito

¢ Puhdista pinttynyt lika varovasti.

* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmedlla harjalla.
* Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla.

Kunnossapito

A VAARA

Sahkoiskun aiheuttama vaara! Sahkoosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia ja palovammoja.

» Séahkoosien korjausty6t saa tehdd ainoastaan valtuutettu séhkdasentaja.

* Tarkasta sdé@nndllisin vélein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kédyttdelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairioita, alé kéyta tuotetta. Korjauta tuote viipymaétté Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jalkeen kiinnitd kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

H Turvallisen kdytén varmistamiseksi kéyta vain alkuperdisia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisévarus-
teita. Hiltin talle tuotteelle hyvaksymia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita |6ydat Hilti Store
-likkeesta tai osoitteesta: www.hilti.group

7 Kuljetus ja varastointi

Kuljetus

Yleisia Hilti-tuotteiden kuljetusta koskevia ohjeita

* Kuljetuksen aikana varmista tukeva ja varma pystysséa pysyminen.

* Irrota tuotteeseen asennetut tykaluterdt ennen kuljetusta.

* Tarkasta tuotteen mahdolliset vauriot aina ennen kayttda seka ennen pitkaa kuljetusta ja sen jéalkeen.
Varastointi

Yleisia Hilti-tuotteiden varastointia koskevia ohjeita

* Varastoi tdma tuote aina pistoke verkkopistorasiasta irrotettuna.

* Varastoi tdma tuote kuivassa paikassa seka lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

* Tarkasta tuotteen mahdolliset vauriot aina ennen kayttda seké ennen pitkaa varastointia ja sen jalkeen.

8 Apua hairiétilanteisiin

Hairiissa, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
Kone ei kdynnisty. Elektroniikan perusasetus on kdyn- | » Kytke kone sitten pois paalta ja
nissa (kestda n. 1 sekunnin pistok- takaisin péaalle.

keen liittdmisen jalkeen), tai elek-
troninen kéynnistyksenesto on kyt-
keytynyt paalle virran katkeamisen
seurauksena.

Katkos jannitteensaannissa. » Liitd toinen sahkdétydkalu ja
tarkasta toiminta.
Verkkojohdon tai pistokkeen vika. » Tarkastuta ja tarvittaessa vaih-
data ammattitaitoisessa erikois-
korjaamossa.
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Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Kone ei kaynnisty.

Kayttokytkin rikki.

>

Tarkastuta kone erikoiskorjaa-
mossa ja tarvittaessa vaihdata
hiilet.

Generaattori Sleep Mode -tilassa

Kuormita generaattoria toisella
kuluttimella (esimerkiksi ty6-
maalampulla).

Kone ei kdynnisty ja huol-
totarpeen merkkivalo palaa
punaisena.

Hiilet kuluneet.

Tarkastuta ja tarvittaessa vaih-
data ammattitaitoisessa erikois-
korjaamossa.

Kone vaurioitunut.

Korjauta kone Hilti -huollossa.

Ei iskua.

Kone liian kylma.

Laske kone hetkeksi alustalle
ja anna sen kayda hetki tyh-
jakayntia, jotta se saavuttaa
kayttélampatilan.

Kone vaurioitunut.

Korjauta kone Hilti -huollossa.

Kone ei kdynnisty.

Elektroniikan perusasetus on kayn-
nissa (kestda n. 1 sekunnin pistok-
keen liittdmisen jalkeen), tai elek-
troninen kaynnistyksenesto on kyt-
keytynyt paélle virran katkeamisen
seurauksena.

Kytke kone sitten pois paélta ja
takaisin paalle.

Katkos jannitteensaannissa.

Liitd toinen sahkotydkalu ja
tarkasta toiminta.

Verkkojohdon tai pistokkeen vika.

Tarkastuta ja tarvittaessa vaih-
data ammattitaitoisessa erikois-
korjaamossa.

Kayttokytkin rikki.

Tarkastuta kone erikoiskorjaa-
mossa ja tarvittaessa vaihdata
hiilet.

Generaattori Sleep Mode -tilassa

Kuormita generaattoria toisella
kuluttimella (esimerkiksi tyo-
maalampulla).

Kone kaynnistyy ja huoltotar-
peen merkkivalo palaa punai-
sena.

Huoltotarpeen merkkivalo palaa.

Teetd huolto- tai korjaustyot
Hilti-huollossa.

Koneen teho on heikko.

Tehon alennus aktivoitu.

Kayté tehonsaadinta (tarkkaile
tehonsdadodn merkkivaloa).
Kytke kone sitten pois paélta ja
takaisin paalle.

Jatkojohto liian pitka ja / tai sen
poikkipinta-ala on liian pieni.

Kéayta jatkojohtoa, jonka
poikkipinta-ala on riittdvan
suuri. (1,5 mm?2 jos pituus
enintddn 40 m; 2,5 mm? jos
pituus enintaan 65 m).

Virransaannin jannite on liian pieni.

Liitd kone toiseen virtaldhtee-
seen.

Piikkausteran lukitusta ei saa
vapautettua.

Istukkaa ei ole vedetty kunnolla
taakse.

Veda tyokaluteran lukitsin
taaksepéin vasteeseen saakka
ja irrota tyokalutera.

9 Havittaminen

& Hilti-tyokalut, -koneet ja -laitteet on padosin valmistettu kierrityskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen
edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierratysta ja havitysta varten. Lisatietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.
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E: » Al havita sahkotydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukanal!

10 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

11 Lisédtietoja

Lisavarusteita, jarjestelmatuotteita ja muuta tuotteeseesi liittyvaa tietoa I6ydéat — tasta.

Kiinan RoHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent bro;:\?rl\ya-led bro'rjn?:]ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(tg(rc:t;)m biphenyls _|diphenykethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] 0 0 (0] (0] o
Power cord (o] 0 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] 0 0 (o] (0] (o]
Metal parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Power supplies (0] (0] (0] [0} (0] (0]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]
O: Indicates that said hazardous ined in all of the hc materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Tama taulukko koskee Kiinaa.
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1 Andmed kasutusjuhendi kohta

1.1 Kéesoleva kasutusjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi ja koik selles viidatud
kasutusjuhendid, sealhulgas instruktsioonid, ohutus- ja hoiatusjuhised, joonised ja spetsifikatsioonid,
labi lugenud ja nendest aru saanud. Tutvuge eriti kdigi instruktsioonide, ohutus- ja hoiatusjuhiste,
jooniste, spetsifikatsioonide ning komponentide ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektrilédgi,
tulekahju, raskete vigastuste voi surma oht. Hoidke kasutusjuhend koos koigi instruktsioonide, ohutus-
ja hoiatusjuhistega hilisemaks kasutamiseks alles.

» =I5 tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja
korras hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik
koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks,
kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega toé6tab vastava valjadppeta isik.

« Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kdesolevale tasemele trikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate
alati veebist Hilti toote lehekdiljelt. Jargige selleks simboliga @ téhistatud linki voi QR-koodi kéesolevas
kasutusjuhendis.

* Kasutusjuhend peab olema alati toote juures k&eulatuses. Andke toode teistele edasi ainult koos
kéesoleva kasutusjuhendiga!

1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljgrgnevaid marksoénu:

A| oHT
OHT!
» Vo6imalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Vo6imalik ohtlik olukord, mis voib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.
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/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jargige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Ristviide, simbolile jargneb lehekiljenumber

See simbol nditab oodatavat véi kinnitavat reaktsiooni voi lubatud jargnevat toimingut.

See suimbol néitab ootamatut voi vigast reaktsiooni voi lubamatut jargnevat toimingut.

aooEEQ

)
g

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka.

B

1.23 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.
3 Numbrid joonistel téhistavad tahtsaid toiminguid v&i toimingute jaoks téhtsaid detaile.
Tekstis tostetakse need toimingud voi detailid vastava numbri abil esile, naiteks (3).
@ Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbrite-
N~ le toote lilevaates.

@! See maérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tdhelepanelik.

1.3 Tootepohised siimbolid

1.3.1 Tootel olevad siimbolid
Tootel kasutatakse jargmisi simboleid:

%/ Hooldusnait
T Vaimsuse valik
Eﬁnﬁl Tootel olevad QR-kood ja vastav link ("gr.hilti.com/...") on digitaalne aadress. Selle
é‘m digitaalse aadressi kaudu saab avada teavet toote kohta.
2 Ohutus

2.1 Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

A\ HOIATUS! Lugege kéiki selle elektrilise tdoriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilédk, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mdiste "elektriline t606riist" kdib vorgutoitega (toitejuntmega) elektriliste tdoriistade
voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tdoriistade kohta.

Ohutus t66kohal

» Hoidke oma tookoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata to6koht
voib pdhjustada dnnetusi.

LTI
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Arge kasutage elektrilist toriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tdoriistadest 166b sddemeid, mis vdivad tolmu voi aurud sttidata.
Hoidke lapsed ja koik teised té6kohast eemal, kui kasutate elektrilist to6riista! Kui teie tdhelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

>

Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vdhendavad elektriléégiohtu.

Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektril6dgi oht suurem.

Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tddriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.

Arge kasutage iihenduskaabilit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist
véljatombamiseks! Hoidke lihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja
liikuvatest osadest. Kahjustatud vdi keerdus Ghenduskaablid suurendavad elektriléégiohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas ohus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida
tohib kasutada ka vélitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab
elektrildogiohtu.

Kui seadmega té6tamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitsellliti kasutamine véhendab elektrilégiohtu.

Inimeste turvalisus

>

Olge téhelepanelik, jélgige, mida teete, ja toimige elektrilise tooriistaga téotades kaalutletult. Arge
tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide v6i ravimite moju all!
Hetkeline tahelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi
ja varalist kahju.

Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (séltuvalt elektrilise
tdoriista tulbist ja kasutusalast) vdhendab vigastusohtu.

Viltige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist! Enne elektrilise tooriista ihendamist vooluvorku
ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista lilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline t66riist on valja lilitatud! Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel sérme lilitil voi Ghendate
vooluvdrku sisselllitatud tddriista, voib juhtuda dnnetus.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise
t60riista pdorleva osa killjes olev seade- v6i mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist tooasendit! Votke stabiilne té6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
tdoriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voéivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui elektrilise tooriista kiilge on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veendu-
ge, et need on tooriistaga lihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmueemaldusseadise
kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise téoriista ohutusreegleid isegi siis, kui
olete pérast paljukordset kasutamist elektrilise téériistaga harjunud. Téhelepanematu késitsemine
voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja késitsemine

>
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Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist todriista. See to6tab
ettenéhtud joudluspiirides tohusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline téoriist, mida ei saa enam lilitist
korralikult sisse ja vélja lulitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Tommake enne seadme mis tahes seadetdid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vélja ja/v6i eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme
soovimatu kaivitumise.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet
kasutada isikutel, kes seadme t66pohimotet ei tunne voi ei ole lugenud kéesolevaid kasutusjuhen-
deid. Asjatundmatute isikute kées on elektrilised tddriistad ohtlikud.

Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad té6tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud vo6i kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme t66kindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt

hooldatud elektrilised todriistad pdhjustavad dnnetusi.
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» Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise todriista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette ndhtud, voib pohjustada ohtlikke olukordi.

» Kaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad olist ja rasvast. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei vdimalda elektrilist t&0riista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda
ega kontrollida.

Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise tddriista ohutu t66.

2.2 Ohutusnoéuded puurvasaratega té6tamisel

Ohutusnouded koéikide t66de puhul

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Mira voib kahjustada kuulmist.

» Kasutage tarnekomplekti kuuluvaid lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme Ule voib pdhjustada
vigastusi.

» Kui teete toid, mille puhul voib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid v6i omaenda toitejuhet,
hoidke seadet liksnes kdepidemete isoleeritud pindadest. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega
voib seada pinge alla ka seadme metalldetailid ja pdhjustada elektril6dgi.

2.3 Taiendavad ohutusnouded Piikvasar

Inimeste turvalisus

» Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet ega lisatarvikuid.

» Lagede, seinte ja pérandate meiseldamisel vétke ohutu ja stabiilne asend. Akiline labimurre véib teid
tasakaalust vélja viia!

» Labistavate t06de korral turvake tdddeldava koha taha jadv ala. Murduvad osad voéivad vélja ja/voi alla
kukkuda ning teisi inimesi vigastada.

» Seadet kasutades kandke sobivaid kaitseprille, kaitsekiivrit, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid ja
kerget hingamisteede kaitsemaski ning veenduge, et seda teevad ka l&heduses viibivad inimesed.

» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid. Tarviku puudutamine voib tekitada I6ikehaavu ja pdletusi.

» Kasutage kaitseprille. Materjalist valjalendavad killud voivad tekitada keha- ja silmavigastusi.

» Lihvimisel, 16ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm voib sisaldada ohtlikke kemikaale. Méned néited: plii voi
pliipdhised vérvid; tellis, betoon ja muu mudritis, looduskivi ja muud silikaati sisaldavad tooted; teatud
thupi puit, nditeks tamm, p&dk ja keemiliselt t66deldud puit; asbest voi asbesti sisaldavad materjalid.
Tehke kindlaks kasutaja ja teiste ldheduses viibivate isikutega kokkupuute tase, arvestades té6deldavate
materjalide ohuklassi. V&tke vajalikud meetmed, et hoida kokkupuude ohutul tasemel, nt kasutage
tolmukogumissiisteemi voi kandke sobivat hingamisteede kaitse maski. Kokkupuute vdhendamise
lldiste meetmete hulka kuuluvad:

@ tddtamine hasti ventileeritud piirkonnast,

©® tolmuga pikaajalise kokkupuute véltimine,

@ tolmu eemalejuhtimine ndost ja kehast,

@ kaitserbivaste kandmine ja néhtavate kohtade pesemine vee ja seebiga.

» Tehke tihti pause ja sirutage sérmi, et parandada verevarustust. Pikemaajalisel td6tamisel voib tugev
vibratsioon tekitada haireid sdrmede, kéte voi randmeliigeste veresoonte ja nérvislisteemi toimimises.

Elektriohutus

» Veenduge enne t66 alustamist, et tépiirkonnas ei ole varjatult paigaldatud elektrikaableid ega gaasi- ja
veetorustikke. Pingestatud elektrijuhtme, gaasi- voi veetoru vigastamise korral véivad seadme vélised
metallosad sattuda pdhjustada plahvatuse voi elektrilddgi.

Elektritéoriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Lilitage seade sisse alles siis, kui see on viidud t6dasendisse.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni seade on téielikult seiskunud.
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2.4 Tolmukaitsemeetmed

Erinevad rakendused koos Hilti toodetega, néiteks puurimine, meiseldamine, saagimine ja |6ikamine
tekitavad teatud koguse tolmu. Kasutage iga tolmutekitava rakenduse korral teie toote ja rakendusega
sobivat tolmuvéhenduse meetodit enda vahetus tédpiirkonnas.

Sellest peatukist leiate Hilti soovitatud meetodid selle toote jaoks.

ﬂ Lisateavet sobivate slisteemitoodete kohta leiate veebis tootelehelt aadressil www.hilti.group voi
oma kohalikult Hilti Store.

Tolmu téielik eemaldamine véi sidumine ei pruugi reaalsel tédtamisel dnnestuda isegi koos kilgelihendatud
tolmueemaldi voi mérg- ja kuivimuriga. Seega ei pruugi Uksikjuhtudel olla véimalik jérgida riiklikke tolmu-
heitmete piirvéartusi. Parimaks véimalikuks tervisekaitseks soovitab Hilti td6kohapohiseid tolmuvahenduse
lisameetmeid.

Soovitatav tolmuvahendusmeetod

— Tolmueemaldite voi mérg- ja kuivimurite kasutamine

Selle meetodi korral imetakse tekkiv tolm &ra otse elektrilisel tdoriistel ja kogutakse mahutisse voi tolmukotti.

Imiotsikute kiilge paigaldamiseks voib olla vajalik adapter. Jargige oma siisteemitoote kasutusjuhendis
olevaid juhiseid paigalduse, kasitsemise ja ohutuse kohta.

Lisaks soovitame kasutada Shupuhastit, kui to6tate suletud ruumides.
Siisteemitoodete miinimumnéuded:

Tolmueemaldi

Marg- ja kuivimur

Tolmuklass: Tolmuklass M (v6i kdrgem) Ulevaate Hilti tolmuvihenduse tooteportfelli kohta
ja omavahel Uhilduvad siisteemitooted leiate selle
QR-koodi kaudu:

Vooliku 18bim&6t (tolmuimeja juures): = 36 mm
Mahuvool (vooliku otsal): 39 ¢/min
Alardhk: 24,5 kPa

2.5 Kiiberturvalisus

Teavet ja juhiseid klberturvalisuse kohta leiate aadressil: https://www.hilti.to/product-security

3 Kirjeldus

3.1 Toote iilevaade ]

Padrun ja meisli positsioneerimine
Jahutusavad
Kinnitusriba
Ventilatsiooniavad
Lisakaepide

Toiteluliti

Kéepide

Ekraan

Hooldusnait

Vaéimsuse indikaatortuli
Toitejuhe

Andmesilt

Hoob

RICISICICIOICIOICICICICIC)
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3.2 Kasutusotstarve
Kirjeldatud toode on pneumaatilise 166gimehhanismiga elektriline piikvasar. See on ette néhtud rasketeks

meiseldustdddeks mudiritises ja betoonis.
Seadet voib kasutada vaid siis, kui vooluvorgu pinge ja sagedus thtib seadme andmesildil toodud pinge

ja sagedusega.

>

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)
Piikvasaral on Active Vibration Reduction (AVR) stisteem, mis vahendab vibratsiooni tunduvalt.

3.4 Hooldusnait
Piikvasaral on véimsuse indikaatortuli, mis on varustatud valgussignaaliga.

Tahendus

Ké&es on hoolduse tahtaeg. Toimetage seade 6i-
geaegselt Hilti hooldekeskusse. Nii on seade alati

tédvalmis.

Seisund
Hooldusnéit pdleb.

3.5 Véimsuse indikaatortuli
Piikvasaral on véimsuse indikaatortuli, mis on varustatud valgussignaaliga.

Tahendus

Seadme meiseldusvdimsus on véhendatud 70%-le.
Maksimaalse meiseldusvéimsuse valikuks vajutage
uuesti véimsuse valiku llitile. Meiseldusvéimsust
saate reguleerida vaid siis, kui seade on ihendatud
toiteallikaga.

Seisund
Voimsuse indikaatortuli pdleb.

3.6 Tarnekomplekt

Piikvasar, lisakéepide, kasutusjuhend.
Teised todriistaga kasutada lubatud slisteemitooted leiate Hilti Store mulgiesindusest voi veebilehelt:

www.hilti.group | USA: www.hilti.com

4 Tehnilised andmed

41 Tooteinfo

H Andmed nimipinge, nimivoolu, sageduse ja/vGi nimivdimsuse kohta leiate andmesildilt.

Generaatori voi transformaatori kasutamisel peab selle valjundvéimsus olema vahemalt kaks korda suurem
kui seadme tuubisildile méargitud nimisisendvdimsus. Transformaatori vdi generaatori t68pinge peab olema

kogu aeg vahemikus + 5% ja - 15% seadme nimipingest.

TE 800-AVR
Tootepolvkond 01
Kaal 10,6 kg
Nimivéimsus 1850 W
Uksikl&6gi energia 21J

4.2 Teave miira ja vibratsiooni kohta

Kaesolevas juhendis margitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud médtemeetodil ja seda
saab kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme
esialgseks hindamiseks. Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise tédriista pohilisi ettenéhtud t6id. Kui aga
elektrilist todriista kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui t6driista on ebapiisavalt hooldatud,
voivad néitajad kéesolevas juhendis toodud néitajatest kdrvale kalduda. See voib vibratsiooni- ja mirataset
té6tamise koguperioodil tunduvalt suurendada. Miura- ja vibratsioonitaseme tépseks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka aega, mil elektriline todriist oli vélja lllitatud voi kill sisse lulitatud, kuid tegelikult t&6le
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rakendamata. See voib vibratsiooni- ja murataset td6tamise koguperioodil tunduvalt vahendada. Seadme
kasutaja kaitsmiseks mira ja/voi vibratsiooni eest rakendage tdiendavaid kaitseabindusid, nditeks: hooldage
elektrilist tdoriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kéed soojad, tagage sujuv tddkorraldus.

[ | Uksikasjalikku teavet standardite EN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavusdeklarat-
sioonist. ®1J 415

Miira teave
TE 800-AVR
Helivéimsustase (L,,) 98 dB(A)
Helivoimsustaseme mootemaaramatus (K,y,) 3 dB(A)
Helirohutase (L,,) 90 dB(A)
Helirbhutaseme méo6temééaramatus (K,) 3 dB(A)
Vibratsiooni koguvaértus pidevatest vibratsioonidest
TE 800-AVR
Ekvivalentne meiseldamisvéaartus (a,, cheq) 9 m/s?
Ekvivalentse meiseldamisvaartuse moéotemairamatus 1,5 m/s?
(K creq)

Korduv 166givibratsioon

Vastavalt maérusele EL 2023/1230 tuleb masinate puhul esitada ,korduvatest 166givibratsioonidest tuleneva
kiirenduse tipuamplituudi keskmine vaartus, mis moéjub kée-ola susteemile”. Need vaartused on allpool
esitatud ,korduvate |6dgivibratsioonidena®“, mis modddetakse samal standarditud mddtemeetodil nagu
pidevad vibratsioonid. Tahelepanu: Need vaartused on vibratsiooni ekspositsiooni hindamiseks ebasobivad.
Vibratsiooni ekspositsiooni tuvastamiseks tuleb kasutada Uksnes ,pidevate vibratsioonide ah® vaartusi.

TE 800-AVR
Ekvivalentne meiseldamisvaartus (pcneq) 92 m/s?
Ekvivalentse meiseldamisvaartuse mootemaaramatus 17 m/s?
(Ko chea)
5 Kasitsemine

5.1 T66 ettevalmistamine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Seadme soovimatu kaivitumine.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist tommake pistik pistikupesast valja.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

5.1.1 Lisakdepideme paigaldamine ja reguleerimine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht Piikvasara Ule kontrolli kaotamine.
» Veenduge, et lisakdepide on korrektselt paigaldatud ja nduetekohaselt kinnitatud.
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Likake kinnitusmehhanism (kinnitusriba) kiilgsuunas seadme kaelale seadme selleks ettenahtud soonde.
Kinnitage lisakéepide kinnitusriba kahele Ghenduslapile.

Seadke lisakdepide soovitud asendisse.

Keerake hooba, et lisakdepideme kinnitust (kinnitusriba) pingutada.

Sulgege punane kinnitusklamber.

Lisaké&epideme reguleerimiseks avage kinnitusklamber.

Seadke lisakdepide soovitud asendisse ja fikseerige see kinnitusklambri sulgemise teel.

NOo oMM

5.1.2 Tarviku vahetamine &

Al HolATUS

Vigastuste oht! Seade laheb kasutades kuumaks.
» Tarvikut vahetades kandke kaitsekindaid!

Y

Méaarige tarviku padrunisse kinnitatavat osa veidi.
2. Torgake tarvik I6puni padrunisse ja laske kohale fikseeruda.
@® Seade on tédvalmis.
Témmake padruni lukustus 16puni tagasi ja eemaldage tarvik.
1 | Kasutage uksnes Hilti originaalmaéret. Mittesobiva méarde kasutamine voib seadet kahjustada.

1

5.1.3 Tarviku eemaldamine £

|A| OHT
Tulekahju oht Kuuma t6ériista kokkupuutel kergsiittivate materjalidega voib puhkeda tulekahju.
» Arge asetage kuuma téériista tuleohtlikele materjalidele.

|A| HOIATUS

Vigastuste oht! Seade ldheb kasutades kuumaks.
» Tarvikut vahetades kandke kaitsekindaid!

» Eemaldage tarvik.

5.1.4 Meisli positsioneerimine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Meisli Ule kontrolli kaotamine.

» Arge tddtage asendis "meisli positsioneerimine". Seadke ja fikseerige t66reziimiliiliti asendisse "meisel-
damine".

Meislit saab lukustada 6 erinevasse asendisse (60° sammuga). Nii on lapik- ja profiilimeislitega véimalik
alati té6tada optimaalses tédasendis.

> Paigaldage tarvik. +10143

LTI
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5.1.5 Meiseldusvoimsuse reguleerimine
1. Vajutage voimsuse lUlitile.
@® Voimsuse indikaatortuli pdleb kollase tulega.
@ Voimsust véhendatakse 70%-le.
ﬂ Kui soovite teha tapseid meiseldustdid, vahendab voimsus 70%-le.
ﬂ Vdimsust saab reguleerida vaid siis, kui seade on Gihendatud toiteallikaga.

2. Maksimaalse meiseldusvdimsuse valikuks vajutage uuesti voimsuse valiku lllitile.

5.2 Tootamine

Elektril66gi oht! Puuduv maandusjuhe ja rikkevoolukaitseliliti vivad kaasa tuua raskeid vigastusi ja poletusi.

» Veenduge, et ehitusplatsi elektrikaablis (nii vorgu- kui generaatortoite puhul) on alati olemas ja Ghendatud
maandusjuhe ja rikkevoolukaitseldliti.

» lima nende ohutusndueteta arge toodet t6dle rakendage.

Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Arge puudutage toitejuhet, kui see on t66 kaigus vigastada saanud.

Témmake seadme pistik elektrikontaktist valja.

» Kontrollige regulaarselt seadme toitejuhet ja vigastuste tuvastamisel laske see elektriala asjatundjal vélja
vahetada.

Kooskélastage koik t66d projektijuhiga!

5.2.1 Meiseldamine [
1. Uhendage vérgupistik pistikupessa.
Toé6tamine madalatel temperatuuridel: Lo6gimehhanism hakkab todle teatud temperatuuril. Selle

saavutamiseks asetage seade hetkeks pinnale ja laske td6tada tuhikaigul. Vajadusel korrake seda
protsessi niikaua, kuni [66gimehhanism kaivitub.

2. Asetage meisel servast umbes 80-100 mm (3%s" - 4") kaugusele.
3. Seadme sisselilitamiseks IUkake toitellliti paremale.

@ Toiteldliti lukustub parempoolses asendis.
4. Seadme véljalllitamiseks likake toitellliti vasakule.

@ Toiteluliti lukustub vasakpoolses asendis.

Liiga vaike rakendatav surve pohjustab meisli hlippamist. Liiga suur rakendatav surve péhjustab
meiseldusvéimsuse véahenemist.

Armatuurraua puhul juhtige meislit kogu aeg vastu materjali serva, mitte vastu armatuurrauda.

6 Hooldus ja korrashoid

Elektrilo6gi oht! Seadme hooldus- ja korrashoiutddd toitevorku Ghendatud toitepistikuga voivad pohjustada
raskeid vigastusi ja poletusi.
» Toémmake toitepistik pistikupesast vélja iga kord enne hooldus- ja korrashoiutédde tegemist!

Hooldus

* Eemaldage kdvast kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.
* Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga.

Tehnohooldus

ktriléiigi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine vdib kaasa tuua raskeid vigastusi ja pdletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik ndhtavad osad on terved ja juhtelemendid to6tavad veatult.
« Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekesku-

Ses.
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e Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need tddtavad
veatult.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi, -materjale ja lisatarvikuid. Hilti heakskiidetud
varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate mulgiesindusest Hilti Store voi veebilehelt:
www.hilti.group

7 Transport ja hoiustamine

Transportimine

Uldised juhised Hiltitoodete transportimiseks

* Transportimisel veenduge, et seade seisab kindlalt paigal.

* Eemaldage enne transportimist tootele paigaldatud tarvikud.

* Kontrollige toodet enne igat kasutuskorda ning enne ja parast pikemat transportimist kahjustuste suhtes.
Hoidmine

Uldised juhised Hiltitoodete hoiustamiseks

* Seadet tohib hoiustada Uksnes siis, kui toitepistik on toitevorgust eemaldatud.

* Hoiustage toodet kuivas, lastele ja korvalistele isikutele kattesaamatus kohas.

* Kontrollige toodet enne igat kasutuskorda ning enne ja parast pikemat hoiustamist kahjustuste suhtes.

8 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema toérge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud véi mida te ei suuda ise kérvaldada,
pddrduge Hilti teeninduskeskusse.

Torge Voimalik pohjus Lahendus

Seade ei kéivitu. Elektroonika initsialiseerimine (kuni | » Lulitage seade vélja ja seejarel

umbes 1 sekundi jooksul alates uuesti sisse.

pistiku Uhendamisest pistikupessa)

on kéimas voi on elektrooniline kai-

vitustokis pérast voolukatkestust

aktiveerunud.

Vooluvarustus katkenud. » Uhendage vooluvérguga méni
teine elektriline tdoriist ja
kontrollige, kas see td6tab.

Toitejuhe vai toitepistik on katki. » Laske kontrollida ja vajadusel
vahetada elektriala asjatundijal.

JuhtlUliti katki. » Laske seadet kontrollida ja
vajadusel grafiitharjad vélja
vahetada elektriala asjatundijal.

Generaator ootereziimil » Uhendage generaatoriga méni
teine elektritarviti (nt ehitusplat-
silamp).

Seade ei kaivitu ja hoolduse Grafiitharjad on kulunud. » Laske professionaalsel elektri-

indikaatortuli pdleb punase kul kontrollida ja vajadusel vélja

tulega. vahetada.

Seade on kahjustada saanud. » Laske seade parandada Hilti
hooldekeskuses.

Puudub 166gifunktsioon. Seade on liiga kilm. » Asetage seade hetkeks pinnale
ja laske seadmel toétada
tihikdigul, et seade j6uaks
té6temperatuurile.

Seade on kahjustada saanud. » Laske seade parandada Hilti
hooldekeskuses.

LTI
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Torge Voimalik pohjus Lahendus
Seade ei kaivitu. Elektroonika initsialiseerimine (kuni | » Lilitage seade vélja ja seejérel
umbes 1 sekundi jooksul alates uuesti sisse.

pistiku Uhendamisest pistikupessa)
on kdimas voi on elektrooniline kai-
vitustokis parast voolukatkestust
aktiveerunud.

Vooluvarustus katkenud. » Uhendage vooluvérguga méni
teine elektriline tooriist ja
kontrollige, kas see td6tab.
Toitejuhe vai toitepistik on katki. » Laske kontrollida ja vajadusel
vahetada elektriala asjatundijal.
Juhtliliti katki. » Laske seadet kontrollida ja
vajadusel grafiitharjad vélja
vahetada elektriala asjatundijal.

Generaator ootereziimil » Uhendage generaatoriga méni
teine elektritarviti (nt ehitusplat-
silamp).

Seade t66tab ja hoolduse Hooldusnéit pdleb. » Laske seadet hooldada vdi pa-
mérguande tuli pdleb punase randada Hilti hooldekeskuses.

tulega.

Seade ei td6ta téisvoimsusel. | Aktiveeritud on véimsuse véhenda- | » Vajutage voimsuse lilitile (p66-
mine. rake tahelepanu vdimsuse
indikaatortulele). Lilitage seade
vélja ja seejérel uuesti sisse.

Pikendusjuhe on liiga pikk ja/voi » Kasutage piisava ristldikega
liiga véikese ristldikega. pikendusjuhet. (1,5 mm?2 kuni 40
m; 2,5 mm?2 kuni 65 m).
Liiga madal voolupinge. » Uhendage seade méne teise
vooluringiga.
Meislit ei saa lukustusest va- | Padrun ei ole téielikult tagasi tdm- | » Témmake padrun I6puni tagasi
bastada. matud. ja eemaldage tarvik.

9 Utiliseerimine

& Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

E: > Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi t6oriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaétmete hulka!

10 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes p66rduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

11 Lisateave

Lisatarvikud, slisteemsed tooted ja lisateavet oma seadme kohta leiate — siit.
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Hiina RoHS (direktiiv ohtlike ainete kasutamise piirangute kohta)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent brorlarl?:mﬁled bro'rjn?:]ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls _|diphenykethers
(Crv} (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Power supplies (0] (0] (0] [0} (0] (0]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Tabel kehtib Hiina turu suhtes.
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Informacija par lietoSanas instrukciju

1.1

1.2
1.2,

Par So lietoSanas instrukciju

Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam
pievienota lietoSanas instrukcija, ka ari visas taja pieminétas lietoSanas instrukcijas, ieskaitot pamacibas,
drosibas noradijumus un bridinajumus, attélus un specifikacijas. Tpasi ripigi iepazistieties ar pamacibam,
droSibas noradijumiem un bridindjumiem, attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam.
NeievéroSanas gadijuma pastav elektriskas stravas trieciena, aizdeg$anas, smagu vai navéjosu traumu
risks. Rupigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, droSibas noradijumus un
bridinajumus, turpmakai izmantosanai.

=T izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinasanu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iespé&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. |zstradajums un ta papildaprikojums
var radrt bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavo$anas bridi.
Aktuala versija vienmer ir pieejama tieSsaiste, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklGtu izmantojiet Saja
lieto$anas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu €.

instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

Apziméjumu skaidrojums

1 Bridinajumi

Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BISTAMI!

BISTAMI! !

>

Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS! !

>

Pievérs uzmanibu iespéjamam apdraudé&jumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !

>

1.2,

Norada uz iespé&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

2 Simboli lietoSanas instrukcija

Saja lietosanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

@ leverojiet lietoSanas instrukciju

ﬂ Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

m Atsauce; aiz simbola ir noradits lappuses numurs
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Sis simbols norada uz paredzamu vai apstiprino$u reakciju vai atlautu nakamo darbibu.

Sis simbols norada uz negaiditu vai nepareizu reakciju vai neatlautu nakamo darbibu.

- <)

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

9,
&

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

B

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami &is lieto$anas instrukcijas
sakuma.
Numeracija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas noteiktam
3 darbibam. Teksta Sis darbibas vai detalas ir izceltas, apziméjot ar atbilstoSiem numuriem,

pieméram, (3).

T Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala

L Izstradajuma parskats.

@ Si simbola uzdevums ir pievérst Tpasu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma tiek lietoti $adi simboli:

%/ Servisa indikacija
T"T Jaudas izvéle
EWSHE Uz izstradajuma noraditais kvadratkods un attieciga saite ("qgr.hilti.com/...") ir digitala
gm adrese. Izmantojot So digitalo adresi, var pieklat informacijai par izstradajumu.
2 Drosiba

2.1 Visparigi droSibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var
izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

DroSibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baroSanu (ar

baroSanas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraistt viegli uzliesmojoSu puteklu vai
tvaiku aizdegSanos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoS§am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jis varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, phitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
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Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baroSanas kabelis var klut par céloni
elektroSokam.

Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektro$oka risks.

Ja elektroiekartas izmantosana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargsledzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektro$oka risku.

Personiga droSiba

>

Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet pasSkontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstosSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslegSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta
ir izslegta. Ja elektroiekartas parvietosanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta elektroiekarta
tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret paslidesanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemeérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosuk$anas vai savak$anas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Putek|u nosiicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro-
Sanas ar tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena
sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

>
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Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvéelieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un drosak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana
atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jus
novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslegsanas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemeérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez trauceéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadejadi netrauce
elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lieto$anas tiktu nomainitas
vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav
nodro$inata pareiza apkope.

Griezéejinstrumentiem vienmer jabut uzasinatiem un tiriem. RUpigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem vera ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.
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» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas butu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas ir slidenas, nav iesp&jama droSa elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Serviss
» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi ori-
ginalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat elektroiekartas funkcionalo drosibu.

2.2 Drosibas noteikumi darbam ar perforatoriem

Drosibas noradijumi visiem darbiem

» Lietojiet dzirdes aizsargaprikojumu. TrokSna iedarbiba var radit dzirdes zudumu.

» Lietojiet kopa ar iekartu piegadatos papildu rokturus. Kontroles zudums var klat par céloni traumam.

» Ja pastav iespéja, ka instruments var skart apsléptus elektriskos vadus vai pasas iekartas
barosanas kabeli, iekarta vienmer jatur aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar spriegumam
pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot elektroSoka risku.

23 Papildnoradijumi par atskaldama amura drosibu

Personiga drosiba

» Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokli.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to parveidot.

» Veicot kalanu griestos, sienas un gridas, ienemiet droSu un stabilu pozu. PékSna konstrukcijas
caurkal$ana var izraisit lldzsvara zudumu!

» Pirms lauSanas vai urbSanas darbiem, kas Skérso buvkonstrukciju dalas, atbilstoSi janodroSina attiecigas
bivkonstrukcijas dalas pretéja puse. AtlizuSas materiala dalas var izkrist caur atveri un/vai nokrist un
savainot cilvékus.

» lekartas lietotajam un tuvuma eso$ajam personam iekartas lietoSanas laika javalka piemérotas aizsargbril-
les, aizsargkivere, dzirdes aizsarglidzekli, aizsargcimdi un viegls elpcelu aizsardzibas aprikojums.

» Instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraisit grieztas
traumas un apdegumus.

» Valkajiet aizsargbrilles vai masku. Materiala Skembas var savainot kermeni un acis.

» Putekli, kas rodas slipéSanas, grieSanas un urbSanas laika, var saturét bistamas kimikalijas. Dazi
pieméri: svins vai krasas uz svina bazes; kiegeli, betons un citi mdra materiali, dabigais akmens un citi
silikatus saturosi produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis, ozols un kKimiska apstradata
koksne; azbests vai azbestu saturo$i materiali. Nosakiet ekspozicijas limeni, kam paklauts iekartas
lietotajs un tuvuma eso$as personas, vadoties péc apstradajamo materialu bistamibas kategorijas.
Veiciet nepiecieSamos pasakumus, lai ekspozicija nesasniegtu kaitigu limeni, pieméram, lietojiet puteklu
nosuksanas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas lidzeklus. Visparigie ekspozicijas ierobezo$anas
pasakumi ir Sadi:

@ darbs labi védinamas vietas,

@ izvainsanas no ilgstoSas saskares ar putekliem,

@ puteklu novirzi$ana projam no sejas un kermena,

@ aizsargapgérba valkagana un savartita apgérba mazgasana ar deni un ziepém.

» Biezak partrauciet darbu un izpildiet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. ligsto$a darba gadijuma
spéciga vibracija var radit traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas
funkcijas.

Elektrodrosiba

» Pirms darba sakS$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai tden-
sapgades caurules. lekartas aréjas metala dalas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai izraisit
eksploziju, ja darba laika tiek bojati elektriskie vadi, gazes vai udens caurules.

Ripiga elektroiekartu lietosana un apkope

» lesledziet izstradajumu tikai tad, kad tas ir novietots darba pozicija.

» Pirms novietot izstradajumu, nogaidiet, lldz pilniba apstajas ta kustiba.

24 Pasakumi aizsardzibai pret putekliem

Dazadi Hilti izstradajumu lietojumi, pieméram, urb$ana, kalSana, zagésana un grie$ana, rada noteiktu puteklu
daudzumu. Katram lietojumam, kas rada puteklus, izmantojiet jusu izstradajumam un lietojumam atbilstoSu
metodi puteklu ierobezoSanai tie$a darba vietas tuvuma.

Saja nodala jus atradisiet Hilti ieteiktas metodes izmanto$anai, lietojot $o izstradajumu.
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ﬂ Papildu informaciju par atbilsto$ajiem sistémas produktiem jus varat atrast timeklvietnes
www.hilti.group produktu lapa vai vietéja Hilti Store.

Pilniba nosukt vai piesaistit visus puteklus reala darba apstaklos nav iespéjams pat ja ir pievienots puteklu
savacéjs vai slapjo un sauso materialu nosticéjs. Tas nozimé, ka atseviSkos gadijumos valsts noteiktos
puteklu emisijas ierobezojumus nevar ievérot. Lai nodroSinatu vislabako iespéjamo veselibas aizsardzibu,
Hilti iesaka veikt papildu pasakumus puteklu ietekmes ierobezo8anai darba vieta.

leteicama puteklu ierobezosanas metode

- Puteklu savaceéju vai slapjo un sauso materialu nosiuicéju lietoSana

Ilzmantojot So metodi, rodoSies putekli tieck nosukti tieSi pie elektroiekartas un savakti tvertné vai puteklu
maisina.

Nosuks$anas 1scaurules montazai var but nepiecieS$ams adapters. leverojiet jusu sistémas produkta
lietoSanas instrukcija ieklautos noradijumus par ta montazu, izmantoSanu un droSibu.

Ja darbs tiek veikts slégtas telpas, més iesakam papildus izmantot gaisa attiriSanas iekartu.
Minimalas prasibas sistémas produktiem:

puteklu savacejs
slapjo un sauso materialu nosucejs

Puteklu klase: Puteklu klase M (vai augstaka)
Slatenes diametrs (nosiicéja pusé): = 36 mm
Plasmas apjoms (Slatenes gala): 39 ¢/min

Puteklu ierobezo$anai paredzéto Hilti izstradaju-
mu klasta un savstarpéji saderigo sistémas pro-
duktu parskatam jus varat pieklat, izmantojot So
kvadratkodu:

Vakuums: 24,5 kPa

25 Kiberdrosiba

Lai  pieklatu informacijai  un  noradijumiem
https://www.hilti.to/product-security

par  kiberdro$ibu, izmantojiet 8adu  saiti:

3 Apraksts

Izstradajuma parskats fl

Instrumenta patrona un kalta pozicioné$ana
DzeséSanas atveres

Savilk8anas lente

Ventilacijas atveres

Sanu rokturis

leslég$anas / izslég$anas slédzis
Rokturis

Indikacijas panelis

Servisa indikacija

Jaudas indikacija

BaroSanas kabelis

Identifikacijas datu plaksnite
Fiksacijas galvina

RICISISICIOICIOICICICICIC)

®

3.2

Aprakstitais izstradajums ir atskaldamais amurs ar pneimatisku triecienmehanismu. Tas ir paredzéts smagiem

kalSanas darbiem mari un betona.

Nosacijumiem atbilstiga lietoSana
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Izstradajuma darbinasanai drikst lietot tikai uz identifikacijas datu plaksnites noradito spriegumu un
frekvenci.

>

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)
Atskaldamais amurs ir aprikots ar sistemu Active Vibration Reduction (AVR), kas ievérojami samazina vibraciju.

3.4 Servisa indikacija
Atskaldamajam amuram ir servisa indikacija ar gaismas signalu.

Nozime

Pienacis laiks servisa darbiem. Savlaicigi nododiet
izstradajumu Hilti servisa. Tad tas vienmér bus
gatavs darbam.

Statuss
Servisa indikacija deg.

3.5 Jaudas indikacija
Atskaldamajam amuram ir jaudas iestatijuma indikacija ar gaismas signalu.

Nozime

Kal$anas jauda ir samazinata lidz 70 %. Lai ieslégtu
pilnu kal$anas jaudu, nospiediet jaudas izvéles slé-
dzi vélreiz. KalSanas jaudu iesp&jams iestatit tikai
tad, ja iekarta ir pievienota baro$anas sprieguma
avotam.

Statuss
Jaudas indikacija deg.

3.6 Piegades komplektacija

Atskaldamais amurs, sanu rokturis, lietoSanas instrukcija.
Citus 8im izstraddjumam izmantojamus sistémas produktus mekléjiet Hilti Store vai timeklvietne:

www.hilti.group | ASV: www.hilti.com.

4 Tehniskie parametri

4.1 Izstradajuma informacija

Nominala sprieguma, nominalas stravas, frekvences un/vai nominalas ieejas jaudas parametri ir
noraditi attiecigajai valstij paredzétaja identifikacijas datu plaksnite.

Ja §is iekartas darbinasanai izmanto generatoru vai transformatoru, ta izejas jaudai jablt vismaz divreiz
lielakai par nominalo ieejas jaudu, kas noradita uz iekartas identifikacijas datu plaksnites. Transformatora
vai generatora darba spriegumam vienmér jabat iekartas nominala sprieguma diapazona ar pielaidi +5 % vai

-15 %.

TE 800-AVR
Izstradajuma paaudze 01
Svars 10,6 kg
Nominala ieejas jauda 1850 W
Atsevisku triecienu energija 21J

4.2 Informacija par troksni un svarstibam

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizetas
meérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot
ari trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam. Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas
galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek izmantota citos noltkos, ar citiem mainamajiem
instrumentiem vai netiek nodroSinata pietiekama tas apkope, parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var
ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa darba laika. Lai precizi novertétu iedarbibu, janem
vera ar laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek darbinata. Tas var batiski
samazinat iedarbibu kopéja darba laika. Japaredz papildu drosibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju
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pret trokSna un/vai vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turéSana siltuma, darba
procesu organizacija.

[ Skakuinformaciju par Seit piemérotajam standartu EN 62841 versijam var atrast atbilstibas deklaracija

+0 416.
Informacija par troksni
TE 800-AVR
Skanas jaudas limenis (L) 98 dB(A)
Skanas jaudas limena pielaide (Ky,,) 3 dB(A)
Skanas spiediena limenis (L) 90 dB(A)
Skanas spiediena imena pielaide (K,,) 3 dB(A)
Kopéjie svarstibu raditaji no nepartrauktas vibracijas
TE 800-AVR
Ekvivalenta kalSanas vertiba (a, cyeq) 9 m/s?
Ekvivalentas kalSanas vertibas pielaide (K, c.,) 1,5 m/s?

Atkartota triecienu vibracija

Saskana ar regulu (ES) 2023/1230 masinu datos janorada "atkartotu trieciena vibraciju, kuram ir paklauta
plaukstas un rokas sistéma, paatringjuma maksimalas amplitudas vidéja vertiba". Sis vértibas ir noraditas
turpmak ka "Atkartota triecienu vibracija", kas tiek noteikta, izmantojot to pasSu standartizéto meérijumu
procediru ka nepartrauktas vibracijas gadijuma. Uzmanibu! Sis vértibas nav piemérotas vibracijas
iedarbibas novértéSanai. Vibracijas iedarbibas noteikSanai jaizmanto tikai vertibas "Nepartraukta vibracija,
ah".

TE 800-AVR
Ekvivalenta kal$anas vértiba (pe.cneq) 92 m/s?
Ekvivalentas kalSanas vértibas pielaide (K, c.,) 17 m/s?

5 LietoSana

5.1 Sagatavosanas darbam

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Izstradajuma nekontroléta iedarbosanas.
» Atvienojiet baroSanas kabeli, pirms veikt iekartas iestatiSanu vai aprikojuma mainu.

levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.1.1  Sanu roktura montaza un noreguléSana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Risks zaudét kontroli par atskaldamo amuru.
» Parliecinieties, vai sanu rokturis ir piemontéts pareizi un kartigi nostiprinats.
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No saniem uzbidiet turétaju (fiksacijas lenti) uz iekartas saSaurinajuma lidz $im nolikam paredzétajai
rievai.

lekariniet sanu rokturi divas fiksacijas lentes cilpas.

Novietojiet sanu rokturi nepiecieSamaja pozicija.

Pagrieziet fiksatoru, lai nospriegotu sanu roktura turétaju (fiksacijas lenti).

Aizveriet sarkano aizsléga skavu.

Lai veiktu sanu roktura regulé$anu, atveriet aizsléga skavu.

lestatiet sanu rokturi vajadzigaja pozicija un nofiksgjiet sanu rokturi, aizverot aizsléga skavu.

Noeohs~oDd

5.1.2 Darba instrumenta nomaina &

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks! LietoSanas laika instruments sakarst.
» Instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.

1. Viegli ieziediet mainama instrumenta galu ar smérvielu.

2. Lidz galam ievietojiet mainamo instrumentu patrona un |aujiet tam nofikséties.
@ lzstradajums ir gatavs lietoSanai.
3. Lidz galam atvelciet mainama darba instrumenta fiksacijas patronu un iznemiet instrumentu.

1 | Lietojiet tikai originalas Hilti smérvielas. Nepiemérotas smérvielas lietoSana var izraisit izstradajuma
bojajumus.

5.1.3 Instrumenta iznemsana g

A] BisTAMI!
AizdegSanas risks! Bistamiba, ko rada karsta instrumenta saskar$anas ar viegli uzliesmojoSiem materialiem
» Nenovietojiet karstus instrumentus uz viegli uzliesmojosiem materialiem.

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks! LietoSanas laika instruments sakarst.
» Instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.

» Iznemiet instrumentu.

5.1.4 Kalta pozicionésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Risks zaudét kontroli par kal$anas virzienu.
» Nestradajiet reZima "Kalta pozicionésana". Parsledziet funkciju izvéles slédzi pozicija "KalSana" ta, lai tas
nofikséjas.

Kaltu iespé&jams novietot 6 dazadas pozicijas (ar 60° soli). Pateicoties tam, ar plakano kaltu un profila
kaltu vienmér var stradat optimala darba pozicija.
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> levietojiet mainamo instrumentu. +1 155

5.1.5 KalSanas jaudas iestatiSana
1. Nospiediet jaudas regulatoru.
@ Jaudas indikacija deg dzeltena krasa.
@® Jauda tiek samazinata lidz 70 %.
) Javelaties veikt precizus kalSanas darbus, samaziniet jaudu lidz 70 %.
ﬂ Lai varétu iestatit jaudu, iekartai jabat pievienotai pie baro$anas sprieguma avota.
2. Lai atjaunotu pilnu kal$anas jaudu, nospiediet jaudas izvéles slédzi.

5.2 Darbs

A| BRIDINAJUMS!

ElektroSoka risks! Ja nav instaléts zeméjuma vads vai bojajumstravas aizsargslédzis, iespéjamas smagas

traumas un apdegumi.

» Vienmér parbaudiet, vai objekta elektroapgadé, kas tiek nodrosinata no elektrotikla vai generatora, ir
instaléts un pievienots zeméjuma vads un bojajumstravas aizsargslédzis.

» Nesaciet nevienas iekartas lietoSanu, ja nav veikti Sie droSibas pasakumi.

A BRIDINAJUMS!

Bojata kabela izraisits apdraudéjums! Ja darba laika tiek bojats baroSanas kabelis vai pagarinatajkabelis,

neaiztieciet to. Nekavéjoties atvienojiet kontaktdak$u no kontaktligzdas.

» Regulari parbaudiet iekartas baroSanas kabeli un nepiecieSamibas gadijuma nododiet to kompetentam
specialistam remonta vai nomainas veik8anai.

Sanemiet visu darbu veik$anai apstiprindjumu no bivdarbu vadibas!

521 Kal$anall

1. levietojiet kontaktdaksu kontaktligzda.
UrbSana pie zemas temperatiras: lai trieciena mehanisms saktu darboties, iekartai ir jasasniedz
minimala darba temperatura. Lai to sasniegtu, uz isu bridi novietojiet iekartu uz virsmas un
padarbiniet to tuk$gaita. NepiecieSamibas gadijuma So darbibu atkartojiet, ldz sak darboties
trieciena mehanisms.

Novietojiet kaltu apméram 80-100 mm (3%"-4") attdluma no malas.

3. Laiieslégtu iekartu, nospiediet ieslégSanas / izslégSanas slédzi pa labi.

@ leslégsanas / izslégSanas slédzis nofikséjas labaja pozicija.

Lai iekartu izslégtu, nospiediet ieslégSanas / izslég$anas slédzi pa kreisi.

@ leslégSanas / izslégSanas slédzis nofikséjas kreisaja pozicija.
Nepietickama piespieSanas spéka gadijuma kalts Ieka. Parak liels piespieSanas spéks samazina
kal$anas efektivitati.
Apstradajot materialus ar metala armatdru, vienmér virziet kaltu pret materiala malu, nevis pret
armatdru.

b

&

6 Apkope un uzturésana

A| BRIDINAJUMS!

Elektriska trieciena risks! Apkopes un remonta darbu veik$ana, neatvienojot iekartu no elektrotikla, var
izraisit smagas traumas un apdegumus.
» Pirms jebkadiem apkopes un remonta darbiem vienmér atvienojiet tikla kontaktdaksul!

Kopsana

¢ Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.
* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu.
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Uzturésana

Al BRIDINAJUMS!

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var klGt par céloni smagam traumam un
apdegumiem.
» Elektrisko dalu labo$anu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet
izstradajumu Hilti servisa remonta veik$anai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas
nevainojami.

[ Lai izstradajuma lietoSana bitu droSa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, patérina materialus
un piederumus. Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar So
izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timeklvietné: www.hilti.group

7 Transportésana un uzglabasana

Transportésana

Visparigi noradijumi par Hilti izstradajumu transportésanu

¢ Raugieties, lai transportésanas laika izstradajums batu drosi nofikséts.

* Pirms izstradajuma transportéSanas nonemiet piemontétos darba instrumentus.

* Pirms katras lieto$anas, ka ari péc ilgakas transporté$anas parbaudiet, vai izstradajums nav bojats.
Uzglabasana

Visparigi noradijumi par Hilti izstradajumu glabasanu

» Siizstradajuma glabasanas laika ta baro$anas kabelim vienmér jabit atvienotam.

¢ Glabajiet $o izstradajumu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero$am personam.

* Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums nav bojats.

8 Traucéjumu novérsana

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem
spékiem, ludzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
lekartu nevar iedarbinat. Notiek elektronikas inicializacija » Péc tam izsledziet un vélreiz
(ne ilgak ka apm. 1 sekundi péc ieslédziet iekartu.

spraudna pievieno$anas), vai péc
sprieguma padeves partraukuma
ir aktivéta elektroniska ieslégSanas
blokésana.

Partraukta tikla elektropadeve. » Pievienojiet citu elektroiekartu
un parbaudiet, vai ta darbojas.

Bojats tikla kabelis vai kontaktdak- | » Jauzdod veikt parbaudi un,

Sa. ja nepiecieSams, nomainu
elektrotehnikas specialistam.
Bojats kontroles slédzis. » Uzdodiet elektrotehnikas spe-

cialistam veikt iekartas parbaudi
un, ja nepiecieSams, oglisu

nomainu.
Generators atrodas gaidiSanas » Radiet generatora noslodzi
rezima. ar cita patérétaja (pieméram,
buvniecibas lampas) palidzibu.
lekarta neiedarbojas, un deg | Nodilu$as oglites. » Uzdodiet elektrotehnikas spe-
sarkana servisa indikacija. ciadlistam veikt parbaudi un, ja

nepiecieSams, nomainu.

lekartas bojajums. » Nododiet iekartu Hilti servisa,
lai veiktu remontu.

UTTTAVETT
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Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Nav triecienu funkcijas.

lekarta ir parak auksta.

» Lai sasniegtu minimalo darba
temperaturu, uz bridi novietojiet
iekartu uz virsmas un laujiet tai
darboties tuks$gaita.

lekartas bojajums.

» Nododiet iekartu Hilti servisa,
lai veiktu remontu.

lekartu nevar iedarbinat.

Notiek elektronikas inicializacija
(ne ilgak ka apm. 1 sekundi péc
spraudna pievieno$anas), vai péc
sprieguma padeves partraukuma
ir aktivéta elektroniska ieslegSanas
blokésana.

» Péc tam izslédziet un vélreiz
iesledziet iekartu.

Partraukta tikla elektropadeve.

» Pievienojiet citu elektroiekartu
un parbaudiet, vai ta darbojas.

Bojats tikla kabelis vai kontaktdak-
Sa.

» Jauzdod veikt parbaudi un,
ja nepiecieS8ams, nomainu
elektrotehnikas specialistam.

Bojats kontroles slédzis.

» Uzdodiet elektrotehnikas spe-
cialistam veikt iekartas parbaudi
un, ja nepiecie$ams, oglisu
nomainu.

Generators atrodas gaidiSanas
rezZima.

» Radiet generatora noslodzi
ar cita patérétaja (pieméram,
blvniecibas lampas) palidzibu.

iekarta darbojas, servisa in-
dikacija deg sarkana krasa.

Servisa indikacija deg.

» Uzdodiet Hilti servisa darbinie-
kiem veikt apkopes vai remonta
darbus.

lekarta nedarbojas ar pilnu
jaudu

Aktivéta jaudas samazinasana.

» Janospiez jaudas regulators
(janem veéra jaudas indikacijas
radijums). Péc tam izslédziet un
vélreiz ieslédziet iekartu.

Pagarinatajkabelis ir parak gars un
/ vai ar nepietiekamu Skérsgriezu-
mu.

» Lietojiet pagarinatajkabeli ar
pietiekamu Skérsgriezumu (no
1,5 mm?2 lidz 40 m; no 2,5 mm?2
lidz 65 m).

Elektroapgadé nepietieckams sprie-
gums.

» Pievienojiet iekartu citam sprie-
guma padeves avotam.

Kaltu nevar atbrivot no
fiksacijas.

Patronas fiksacija nav pilniba atvil-
kta atpakal.

» Lidz galam atvelciet instrumenta
fiksacijas patronu un iznemiet
instrumentu.

9 Nokalpojuso iekartu utilizacija

& Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosacijums
otrreiz€jai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardo$anas
konsultanta.

B: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

10 RaZotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, ludzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.
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11 Papildinformacija

Papildaprikojumu, sistémas produktus un sikaku informaciju par jasu izstradajumu var atrast — Seit.

Kinas RoHS (direktiva par bistamo vielu izmantoSanas ierobezoSanu)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent brorlarl?:mﬁled bro'rjn?:]ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls _|diphenykethers
(Crv} (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Power supplies (0] (0] (0] [0} (0] (0]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Si tabula attiecas uz Kinas tirgu.
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1 Informacija apie naudojimo instrukcija

1.1 Apie Sia naudojimo instrukcijq

* |spéjimas! Prie§ pradédami naudoti prietaisg jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso
pridedama naudojimo instrukcijg bei visas joje nurodytas naudojimo instrukcijas, jskaitant instrukcijas,
saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis
instrukcijomis, saugos ir jspéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis bei sudétinémis
dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla elektros smigio, gaisro arba sunkiy suzalojimy
pavojus. Vélesniam naudojimui iSsaugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir
ispéjamuosius nurodymus.

o =I™ 2] prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezidiros ir remonto
darbus leidZiama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supaZindintas su visais
galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir
jo priedai gali kelti pavoju.

* Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausig technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig
versijg visada rasite internetu ,Hilti“ prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje naudojimo
instrukcijoje, pazyméta simboliu @

* Naudojimo instrukcija visada turi likti pasiekiama prie prietaiso. Kitiems asmenims prietaisg perduokite
tik kartu su $ia naudojimo instrukcija.

1.2  Zenkly paaiskinimas
1.2.1 |spéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
zodziai:

PAVOJUS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra sunkis kino
suzalojimai arba ztis.

A ISPEJIMAS

ISPEJIMAS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmés gali bati sunkis kiino
suzalojimai arba zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suZalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.
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1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Sis simbolis rodo tikéting arba patvirtinancia reakcijag arba leidZziama tolesnj veiksma.

Sis simbolis rodo netikéta arba klaidinga reakcijg arba neleidziama tolesnj veiksma.

m KryZzminé nuoroda, po simbolio nurodomas puslapio skai¢ius
gy

‘\‘;“ > Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti
E: Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
liustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.
Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiks-
3 mams svarbias konstrukcines dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés
dalys iSskirtos atitinkamais numeriais, pvz., (3).
T Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso
0 vaizdas esanciy paaiskinimy numerius.
@! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso naudojami tokie simboliai:

%, Technings priezitros rodmuo
T"T Galios pasirinkimas
Eﬁnﬁl QR kodas ir priklausanti nuoroda (,qr.hilti.com/...“) ant prietaiso yra skaitmeninis adre-
Em sas. Per §j skaitmeninj adresg galima iSkviesti informacijos apie prietaisa.
2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,

paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smugio, gaisro ir / arba

sunkiy suzalojimy priezastimi.
ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai

irankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).
Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty $vari ir gerai apsSviesta. Netvarkinga ar blogai apSviesta

darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skys€iu, dujy arba dulkiu.

Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk$€iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims.

Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

LTI
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Apsauga nuo elektros

>

Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu budu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuku kartu su elektriniais jrankiais, turinciais apsauginj jzeminima.
Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.

Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kiinas yra jZemintas, padidéja elektros smugio tikimybe.

Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smagio rizika.

Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme
uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judanéiy daliu.
Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smagio rizika.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smugio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smgio rizika.

Zmoniy sauga

>

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidis, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj Salma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie§ prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa jjungsite j elektros
tinkla tuomet, kai jungiklis néra isjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verZlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiuy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziu, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirStines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuZzius, papuosalus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésmé.

Neturékite iliuziju, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite
skyreliy apie saugy darbg su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su
savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>
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Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusu darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Prie$ prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j $alj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kituka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso iS$imkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoneé leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
irankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

Elektrinius jrankius ir reikmenis rupestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio
dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sultzusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty
jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi biiti suremontuotos. Blogai priziGrimi
elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svarus. Rlpestingai prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis

pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.
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» Elektrinj jranki, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

» Priziurékite rankenas, kad jos ir ju laikymo pavirSiai visada butu sausi, Svarus ir neriebaluoti.
Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo
kontrolés nenumatytose situacijose.

Techniné prieziura

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iSlaikytas elektrinio jrankio naudojimo
saugumas.

2.2 Saugos nurodymai smiginiams jrankiams

Saugos nurodymai visiems darbams

» Dirbdami uzsidékite ausines. TriukSmas gali pakenkti klausai.

» Naudokite prietaiso komplekte esanéias papildomas rankenas. Prietaisui tapus nebevaldomam,
galite susizaloti.

» Vykdydami darbus, kuriy metu kei¢iamasis jrankis gali liesti pasléptus elektros laidus ar nuosava
elektros maitinimo kabelj, prietaisa laikykite paéme uz izoliuoty rankeny pavirsiu. Dél kontakto su
laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla
elektros smugio pavojus.

2.3 Papildomi saugos nurodymai dirbantiems su kirstuvu

Zmoniy sauga

» Prietaisa ir priedus naudokite tik tada, kai jie yra techni$kai tvarkingi.

» Prietaisa ir priedus draudziama keisti ar atlikti kitokius ju pakeitimus.

» Kirsdami kaltu lubas, sienas ir grindis visada tvirtai ir saugiai stovékite. Netikétai prakirte galite prarasti
pusiausvyra!

» Vykdydami sieny ar grindy pragrezimo ar pramusimo kiaurai darbus, apsaugokite kitoje puseéje esancia
zona. Grezimo kernai ar medziagos nuolauzos gali iSkristi arba nukristi ir suzaloti kitus Zmones.

» Naudotojas ir netoliese esantys asmenys darbo su prietaisu metu turi uZsidéti apsauginius akinius,
apsauginj Salma, ausines, muvéti apsaugines pirstines ir uzsidéti lengva respiratoriy.

» Keisdami jrankj, mavékite apsaugines pirstines. Liesdami kei¢iamajj jrankj, galite susipjaustyti ir
nusideginti rankas.

» Dirbdami uzsidékite akiy apsaugos priemong. MedZziagy nuolauzos gali suzaloti odg ir akis.

» Slifuojant, pjaustant ir greziant kylanciose dulkése gali biti pavojingy cheminiy medziagy. Stai keli
pavyzdziai: $vinas ar dazai $vino pagrindu, plytos, betonas ir kiti mlro statiniai, nattralus akmuo
ir kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra silikato, tam tikra mediena, azuolas, bukas ir chemiskai apdorota
mediena, asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medziagu, su kuriomis
dirbama, pavojingumo klase, nustatykite poveikj dirbanc€iajam ir aplink esantiems asmenims. Imkités
batiny priemoniy, uztikrinan¢iy, kad poveikis likty saugiame lygmenyje, pvz., naudokite dulkiy surinkimo
sistemg arba dévekite tinkamas kvépavimo apsaugos priemones. Prie bendrujy priemoniy, skirty
poveikiui sumazinti, priskiriama:

@ darbas gerai védinamoje srityje,

@ ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas,

@ dulkiy nuvedimas nuo veido ir kiino,

@ apsauginiy drabuziy dévéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.

» Daznai darykite pertraukas ir pratimus, uZztikrinancius geresne Jusy pirSty kraujotaka. Dirbant ilgesnj
laika, vibracijos gali sukelti pirStuy, plastakos ar rieSo sanario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

Apsauga nuo elektros

» Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. Netycia pazeidus elektros kabelj, dujy ar vandens vamzdj, iSorinése metalinése prietaiso
dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, kelianti elektros smigio pavoju, arba gali iSkilti sprogimo pavojus.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» Prietaisg jjunkite tik tada, kai jj nustatéte j darbine padét;.

» Prie$ padédami prietaisa palaukite, kol jis visiSkai sustos.
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2.4 Apsaugos nuo dulkiy priemonés

Atliekant jvairius darbus su Hilti prietaisais, pvz., greziant, kalant, pjaunant arba pjaustant, susidaro tam
tikras dulkiy kiekis. Dirbdami darbus, kuriy metu susidaro dulkiy, naudokite prietaisui ir naudojimo budui
tinkamus metodus dulkiy kiekiui sumazinti tiesioginéje darbo aplinkoje.

Siame skyriuje rasite $iam prietaisui Hilti rekomenduojamus metodus.

[ | Daugiau informacijos apie tinkamus sisteminius reikmenis rasite internetu prietaisy puslapyje
www.hilti.group arba vietingje Hilti Store.

Net dirbant su prijungtu dulkiy gaudymo jtaisu arba sausy ir Slapiy atlieky siurbliu, atliekant realius darbus
negalimas visiS8kas dulkiy nusiurbimas arba suri§imas. Dél to gali bati sunku laikytis atskiry nacionaliniy
dulkiy emisijos ribiniy verciy. Siekiant uztikrinti geriausia jmanomg sveikatos apsauga, Hilti rekomenduoja
su darbo vieta susijusias papildomas priemones dulkiy kiekiui sumazinti.

Rekomenduojami dulkiy mazinimo metodai

- Dulkiy gaudymo jtaisy arba sausy ir Slapiy atlieky siurbliy naudojimas

Siuo budu susidarangios dulkés nusiurbiamos tiesiai prie elektrinio jrankio ir surenkamos | konteinerj arba
dulkiy surinkimo maisa.

Montuojant prie nusiurbimo atvamzdziy gali bati reikalingas adapteris. Laikykités jusy sisteminio
reikmens naudojimo instrukcijoje pateikty montavimo, naudojimo ir saugos nurodymu.

Papildomai rekomenduojame naudoti oro valymo jrenginj, kai dirbate uzdarose patalpose.
Sisteminiams reikmenims keliami minimalds reikalavimai:

Dulkiy gaudymo jtaisas

Sausy ir Slapiy atlieky siurblys

Dulkiy klasé: M (arba aukstesné) dulkiy klasé Hilti gaminiy asortimento, skirto dulkiy kiekiui su-
mazinti, apzvalga ir tarpusavyje suderinamus siste-
minius reikmenis rasite nuskaite §j QR koda:

Zarnos skersmuo (siurblio puséje): =2 36 mm
Tarinis srautas (zarnos gale): 39 ¢/min
Vakuumas: 24,5 kPa

2.5 Kibernetinis saugumas

Informacijos ir instrukcijas apie kibernetinj sauguma rasite: https://www.hilti.to/product-security

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas [

|rankio griebtuvas ir kalto padéties nustaty-
mas

Védinimo plysiai

Uzspaudimo juosta

Védinimo plysiai

Soniné rankena

Jungiklis

Rankena

Indikatorius

Techninés prieziuros indikatorius
Galios pasirinkimo indikatorius
Elektros maitinimo kabelis
Firminé duomeny lentelé

Apvali rankenélé

CICICICICIOICICICICIOIONC)
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3.2 Naudojimas pagal paskirtj
Aprasytasis prietaisas yra i$ elektros tinklo maitinamas kirstuvas su pneumatiniu smaginiu mechanizmu. Jis

yra skirtas sunkiems mdro ir betono kirtimo darbams.
Su prietaisu dirbkite tik jjunge jj | elektros tinkla, kurio jtampa ir daznis atitinka reikSmes, nurodytas

prietaiso firminéje duomeny lenteléje.

>

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)
Kirstuvas turi Active Vibration Reduction (AVR) sistema, kuri ypag¢ stipriai mazina vibracija.

3.4 Techninés prieziaros indikatorius

Kirstuve yra jrengtas techninés prieZitros indikatorius su $viesos signalu.

Busena Reiksmé

Techninés prieziuros indikatorius Sviecia. Laikas vykdyti techninés priezitros darbus. Prie-
taisg laiku pristatykite j Hilti techninés priezitros
centra. Taip jis bus visada parengtas naudoti.

3.5 Galios pasirinkimo indikatorius

Kirstuve yra jrengtas galios pasirinkimo indikatorius su Sviesos signalu.

Bisena Reik§mé

Galios pasirinkimo indikatorius Sviecia. Kirtimo galia yra sumazinta iki 70 %. Norédami
pasirinkti visg kirtimo galia, vél spauskite galios
pasirinkimo jungiklj. Nustatyti kirtimo galig galite
tik tada, kai prietaisas yra prijungtas prie elektros
tinklo.

3.6 Tiekiamas komplektas

Kirstuvas, $oniné rankena, naudojimo instrukcija.
Daugiau Jasy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje

www.hilti.group | JAV: www.hilti.com

4 Techniniai duomenys

4.1 Informacija apie prietaisg

H Nominalioji maitinimo jtampa, nominalioji srove, daznis ir / arba nominali vartojamoji galia yra nurodyti
Jusy Saliai galiojancioje firminéje duomeny lenteléje.

Prietaisa maitinant i§ generatoriaus arba transformatoriaus, iy jrenginiy atiduodamoji galia turi bati bent dvi-
gubai didesné uz prietaiso firminéje duomeny lenteléje nurodyta nominalig vartojamaja galia. Generatoriaus
arba transformatoriaus darbinés jtampos reik§mé bet kuriuo metu turi bdti prietaiso nominalios maitinimo

itampos +5 % ir -15 % ribose.

TE 800-AVR
Prietaiso karta 01
Svoris 10,6 kg
Nominali vartojamoji galia 1850 W
Smigio energija 21J

4.2 Informacija apie triuk§ma ir vibracijos reikSmés

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§meés yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali bati naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyije. Jos taip pat tinka $iy
veiksniy poveikiui i§ anksto jvertinti. Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio
naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais
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padidinti Siy veiksniy poveikj per visa darbo laikotarpj. Norint tiksliai jvertinti poveiki, reikéty jvertinti ir laika,
kai elektrinis prietaisas yra iSjungtas, arba, nors ir jjungtas, juo faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas gali
smarkiai sumazinti poveikio per visg darbo laikotarpj reikSme. Imkités papildomy saugos priemoniy, kad
darbuotojas bty apsaugotas nuo triuk§mo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos
elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés priezitros, pasirlpinkite, kad darbuotojy rankos visada bty
Siltos, uZztikrinkite tinkama darbo organizavima.

IS§samios informacijos apie Cia taikomy EN 62841 standarty versijas rasite atitikties deklaracijoje.

+ 416

Informacija apie triukSma

TE 800-AVR
Garso stiprumo lygis (L) 98 dB(A)
Garso stiprumo lygio paklaida (K,,) 3 dB(A)
Skleidziamo garso slégio lygis (L,,) 90 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (K,) 3 dB(A)

Bendroji vibracijos verté i$ nuolatiniy virpesiy

TE 800-AVR
ekvivalentiné kalto verté (a;, . ) 9 m/s?
Ekvivalentinés kalto vertés paklaida (K, cn.q) 1,5 m/s?

Pakartotiné smuginé vibracija

Pagal Reglamenta (ES) 2023/1230 masinoms reikia nurodyti ,pagrei¢io dél pakartotiniy smaginiy virpesiy,
kurie veikia plastakos ir rankos sistema, vidutine pikine amplitudés verte“. Sios vertés nurodomos apadioje
kaip ,Pakartotiniai smuginiai virpesiai“, kuriuos matuojamos tokiais pat standartizuotais matavimo metodais
kaip nuolatiniai virpesiai. Démesio: Sios vertés netinka vibracijos poveikiui jvertinti. Vibracijos poveikiui
nustatyti reikia naudoti tik vertes ,Nuolatiniai virpesiai ah*.

TE 800-AVR
ekvivalentiné kalto verté (prcheq) 92 m/s?
Ekvivalentinés kalto vertés paklaida (K, cp.q) 17 m/s?

5 Naudojimas

5.1 Pasiruosimas darbui

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus! Atsitiktinis prietaiso jjungimas.
» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, maitinimo kabelio kistuka iStraukite i$ elektros lizdo.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimu.

5.1.1 Soninés rankenos montavimas ir padéties reguliavimas

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus Yra grésme kirstuvo nebesuvaldyti.
» |sitikinkite, kad Soniné rankena tinkamai sumontuota ir tvarkingai pritvirtinta.
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Laikiklj (uzspaudimo juosta) stumkite ant prietaiso kaklelio prie tam tikslui numatyto griovelio prietaiso
puséje.

UZzkabinkite Sonine rankeng uz dviejy uzspaudimo juostos liezuvéliy.

Sonine rankena nustatykite j norimg padét;.

Sukdami apvalig rankenélg, Soninés rankenos laikiklj (uzspaudimo juosta) priverzkite.

UZdarykite raudong fiksavimo apkaba.

Soninés rankenos padédiai pakeisti atidarykite fiksavimo apkaba.

Sonine rankeng nustatykite j norima padét; ir Sonine rankeng uZzfiksuokite uzdarydami fiksavimo apkaba.

Noeohs~oDd

5.1.2 Kei¢iamojo jrankio keitimas &

Al |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus. Naudojamas jrankis jkaista.
» Keisdami jrankj, mavékite apsaugines pirstines.

1. Kei¢iamojo jrankio kota Siek tiek patepkite tirstu tepalu.

2. KeiCiamajj jrankj iki atramos jstatykite j jrankio griebtuva ir leiskite uzsifiksuoti.
@ Prietaisas yra parengtas naudoti.
3. |rankio fiksatoriy traukite atgal, kol atsirems, ir kei¢iamajj jrankj iSimkite.

ﬂ Naudokite tik originaly Hilti tirStajj tepala. Naudojant netinkama tir$tajj tepala, yra pavojus prietaisa
pazeisti.

5.1.3 |rankio i$émimas E
Al PavoJus

Gaisro pavojus. Pavojy kelia karsto jrankio lietimasis su lengvai uzsidegan¢iomis medziagomis.
» |kaitusio jrankio nedékite ant lengvai uzsideganciy medziagy.

Al |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus. Naudojamas jrankis jkaista.
» Keisdami jrankj, mavékite apsaugines pirstines.

» ISimkite jrank].
5.1.4 Kalto padéties nustatymas

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus. Kirtimo kaltu krypties valdymo kontrolés praradimas.

» Nedirbkite, kai funkcijos pasirinkimo jungiklis yra padétyje ,Kalto padéties nustatymas“. Funkcijos
pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj ,,Smuginis grezimas* taip, kad uzsifiksuoty.

[H Kalta galima fiksuoti 6-ose padétyse (60° Zingsniu). Todeél ploksciuoju ir profiliniu kaltu visada galima
dirbti pasirinkus atitinkama optimalig darbing padet;.

LTI




IS

> |dékite keiciamajj jrankj. 10 167

5.1.5 Kirtimo galios nustatymas
1. Spauskite galios pasirinkimo jungiklj.
@ Galios pasirinkimo indikatorius Sviecia geltona spalva.
@ Galia sumazinama iki 70 %.
[ Kaikirsti kaltu norite preciziskai, galig sumazinkite iki 70 %.
ﬂ Kad buty galima nustatyti galia, prietaisas turi bati prijungtas prie elektros tinklo.
2. Norédami Kirsti kaltu vél visa galia, spauskite galios pasirinkimo jungiklj.

5.2 Darbas

A |SPEJIMAS
Pavojuy kelia elektros smugis! Nesant jZeminimo laido ir apsauginés nuotékio relés, gresia sunkus
suzalojimai ir nudegimai.
» Kontroliuokite, kad statybvietés elektros prievade - tiek elektros tinklo, tiek ir generatoriaus - visada buty
izeminimo laidas ir apsauginé nuotékio relé ir kad jie buty prijungti.
» Nesant Siy saugos priemoniy, jokio prietaiso eksploatuoti nepradékite.

A ISPEJIMAS

Pavojy kelia pazeistas kabelis! Nesilieskite prie maitinimo kabelio, jeigu darbo metu jis buvo apgadintas.
aitinimo kabelio kistuka itraukite i$ elektros lizdo.
» Nuolat tikrinkite prietaiso maitinimo kabelj; paZeista kabelj turéty pakeisti kvalifikuotas specialistas.

18 statybos vadovybés gaukite leidima visiems darbams vykdytil

5.2.1 Kirtimas kaltu ]
1. Maitinimo kabelio kiStuka jstatykite j elektros lizda.

H Darbas esant zemai temperatarai: Prie$ jsijungiant smaginiam mechanizmui, prietaisas turi pasiekti
minimalig darbine temperatiirg. Kad jg pasiektuméte, padékite prietaisg ant apdirbamojo pavirSiaus
ar grindy ir leiskite veikti tusciaja eiga. Jei reikia, pakartokite §j procesa, kol smuginis mechanizmas
pradés veikti.

2. Kaltg pridékite mazdaug 80-100 mm (3%" - 4") atstumu nuo briaunos.
3. Norédami prietaisa jjungti, jungiklj spauskite j deSine.

@ Jungiklis uzsifiksuoja deSiniojoje padétyje.
4. Norédami prietaisa i$jungti, jungiklj spauskite  kaire.

@ Jungiklis uzsifiksuoja kairiojoje padétyje.

H Kai spaudimo jéga per maza, kaltas Sokinéja. Kai spaudimo jéga per didelé, mazéja kirtimo galia.
Apdorodami gelzbetonj, kaltg visada statykite prie medziagos briaunos, o ne prie armatarinio plieno.

6 Prieziura ir einamasis remontas

A |sPEJIMAS
Pavoju kelia elektros smugis! PrieZitra ir einamasis remontas, kai maitinimo kabelio kiStukas jstatytas |
elektros lizda, gali tapti sunkiy suzalojimy ir nudegimy priezastimi.
» Prie$ pradedant bet kokius prieZitros ir einamojo remonto darbus, maitinimo kabelio kiStuka iStraukti i§
elektros lizdo!

Prieziura

* Atsargiai paSalinkite prilipusius neSvarumus.

* Jeiyra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.
* Korpusa valykite tik Siek tiek sudréekinta Sluoste.

NN A
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Einamasis remontas

Al |SPEJIMAS
Pavojuy kelia elektros smiugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir
nudegimy priezastimi.

» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidziama tik kvalifikuotiems elektrikams.

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite pazeisto ir / arba turinGio veikimo sutrikimy prietaiso. Prietaisa nedelsdami pristatykite
remontuoti j Hilti techninés prieZilros centra.

e Baige techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite visus apsauginius jtaisus ir
patikrinkite jy veikima.

ﬂ Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis, eksploatacines medziagas
ir priedus. Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui
rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

7 Transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

Bendrieji nurodymai dél Hilti prietaisy transportavimo

* Atkreipkite déemesj, kad transportuojamas prietaisas bty saugioje padétyje.

¢ Prie$ transportuodami prietaisa, nuimkite sumontuotus kei¢iamuosius jrankius.

* Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas nepaZeistas.
Sandéliavimas

Bendrieji nurodymai dél Hilti prietaisy laikymo

» §j prietaisa laikykite tik su i$ elektros lizdo i$trauktu maitinimo kabelio kistuku.

+ §j prietaisa laikykite sausoje ir vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

* Prie$ kiekvieng naudojima bei pries ir po ilgesnio laikymo patikrinkite, ar prietaisas nepazeistas.

8 Pagalba sutrikus veikimui

|vykus sutrikimams, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite paSalinti patys, kreipkités | Hilti
techninés priezitros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Prietaisas nejsijungia. Vyksta elektroninés sistemos inici- | » Paskui prietaisg iSjunkite ir vél
javimas (jis trunka mazdaug 1 se- jiunkite.

kunde po kistuko jstatymo j elekt-
ros lizda) arba po elektros energi-
jos tiekimo pertrakio yra suaktyvin-
tas elektroninis paleidimo blokato-

rius.

Nutrtko elektros energijos tieki- » Prie tinklo prijunkite kita elekt-

mas. rinj prietaisg ir patikrinkite jo
veikima.

Pazeistas elektros maitinimo kabe- | » Duokite elektrikui patikrinti ir,

lis ar kiStukas. jeigu reikia, pakeisti.

Valdymo jungiklio defektas. » Prietaisg duokite patikrinti

elektrikui; jeigu reikia, jis pakeis
anglinius Sepetélius.

Generatorius veikia budéjimo rezi- | » Apkraukite generatoriy antruoju
mu (Sleep Mode) energijos vartotoju (pvz., staty-
biniu Sviestuvu).

Prietaisas neveikia, techninés | Sudilo angliniai Sepetéliai. » Duokite elektrikui patikrinti ir,

priezidros indikatorius Svie€ia jeigu reikia, pakeisti.

raudona spalva. Prietaisas sugedo. » Prietaisg pristatykite remontuoti
i Hilti techninés priezidros
centra.

UTTTAVETT
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Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Prietaisas nesmugiuoja. Prietaisas per Saltas. » Kad prietaisas pasiekty darbine
temperaturg, padékite jj ant
apdirbamojo pavirSiaus ar
grindy ir leiskite veikti tusciaja

eiga.

Prietaisas sugedo. » Prietaisg pristatykite remontuoti
i Hilti techninés priezidros
centra.

Prietaisas nejsijungia. Vyksta elektroninés sistemos inici- | » Paskui prietaisg i$junkite ir vél
javimas (jis trunka mazdaug 1 se- jjunkite.

kunde po kistuko jstatymo j elekt-

ros lizdg) arba po elektros energi-

jos tiekimo pertrukio yra suaktyvin-

tas elektroninis paleidimo blokato-

rius.

Nutriko elektros energijos tieki- » Prie tinklo prijunkite kitg elekt-

mas. rinj prietaisg ir patikrinkite jo
veikima.

Pazeistas elektros maitinimo kabe- | » Duokite elektrikui patikrinti ir,

lis ar kiStukas. jeigu reikia, pakeisti.

Valdymo jungiklio defektas. » Prietaisg duokite patikrinti

elektrikui; jeigu reikia, jis pakeis
anglinius Sepetélius.
Generatorius veikia budéjimo rezi- | » Apkraukite generatoriy antruoju
mu (Sleep Mode) energijos vartotoju (pvz., staty-
biniu Sviestuvu).

Prietaisas veikia, techninés Techninés priezidros indikatorius » Techninés priezilros arba
priezidros indikatorius SvieGia | SvieCia. remonto darbus patikékite Hilti
raudona spalva. techninés priezitros centrui.
Prietaisas veikia ne visa galia. | |jungta galios maZinimo funkcija. » Paspausti galios pasirinkimo

jungiklj (stebéti galios pasirinki-
mo indikatoriu). Paskui prietaisg
iSjunkite ir vel jjunkite.

Per ilgas ilginimo kabelis ir / arba » Naudokite tinkamo laidy sker-
per mazas jo laidy skerspjlvio plo- spjavio ploto ilginimo kabelj.
tas. (1,5 mm?2, kai kabelis trumpes-
nis kaip 40 m; 2,5 mm?, kai
kabelio ilgis ne didesnis kaip 65

m).
Elektros tinkle yra per Zema jtam- » Prietaisg prijunkite prie kito
pa. elektros maitinimo tinklo.
Kalto negalima atfiksuoti. |rankio griebtuvas neéra atitrauktas | » |rankio fiksatoriy traukite atgal,
iki galo. kol atsirems, ir jrankj iSimkite.

9 Utilizavimas

& Hilti prietaisai yra pagaminti i$ medziagu, kurias galima naudoti antrg karta. Bitina antrinio perdirbimo
salyga yra tinkamas medziagy iSraSiavimas. Daugelyje Saliy Hilti priims JUsy nebenaudojama prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezilros centre arba savo prekybos

konsultanto.

B: » Elektriniy jrankiuy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

10 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.
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Daugiau informacijos

Priedus, sisteminius reikmenis ir daugiau informacijos apie prietaisa rasite — €ia.

Kinijos RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent brorlarl?:mﬁled bro'rjn?:]ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls _|diphenykethers
(Crv} (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Power supplies (0] (0] (0] [0} (0] (0]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

Si lentelé galioja Kinijos rinkai.
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1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

¢ Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcije
obstugi dotaczona do produktu oraz wspomniane w nim instrukcje obstugi, w tym instrukcje, wskazéwki
dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegoélnosci uzytkownik powi-
nien zapozna¢ sie ze wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami,
specyfikacjami, komponentami i funkcjami. W przypadku niezastosowania si¢ do tego zalecenia mo-
ze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru, ciezkich obrazen lub $mieci. Nalezy zachowaé
instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do
pozniejszego wykorzystania.

*  Produkty R ml przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konser-
wowane i utrzymywane we witasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony
personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt
i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania
do druku. Aktualna wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link
lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem @

* Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dostepna przy produkcie. Produkt przekazywaé innym uzytkownikom
wytacznie z niniejszg instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazoéwki ostrzegawcze ostrzegajg przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

A| ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/A OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.
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1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzegac¢ instrukcji obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

Ten symbol oznacza przewidywalng lub wymagajaca potwierdzenia reakcje albo dozwo-
lone dalsze dziatanie.

Ten symbol oznacza nieoczekiwang lub nieprawidtowa reakcje albo niedozwolone dalsze

m Odsytacz, z numerem strony za symbolem
oy

dziatanie.
‘\‘;“ > Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi
E: Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

1.23 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

2] Te liczby odnosza sig¢ do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji
obstugi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapéw pra-
3 cy elementy. Te etapy pracy lub elementy sg w tek$cie wyszczegolnione odpowiednimi
numerami, np. (3).

T Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw
o legendy w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.

! Na ten symbol uzytkownik powinien zwroéci¢ szczeg6lng uwage podczas obstugi produk-
R tu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie zastosowano nastepujace symbole:

%/ Wskaznik serwisowy
T"T Wybér mocy
Eﬁnﬁl Kod QR i powigzany z nim link (,,gr.hilti.com/...”) na produkcie stanowia adres cyfrowy.
Em Za posrednictwem tego adresu cyfrowego mozna uzyskac informacje o produkcie.
2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,
jak réwniez zapoznaé sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.
Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub
cigzkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych
pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu
zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.
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Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kt6-
rym znajdujq sie np. fatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajq iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
os6b. W wyniku odwrdcenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowacé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywaé trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia pragdem.

Nigdy nie uzywa¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przew6d zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajace zwiekszajg ryzyko porazenia.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac wytacz-
nie przedituzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewngtrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

>

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowa¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzié¢ do powaznych
obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zalozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic¢ sie, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowaé¢ wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywaé
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eksploataciji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sig z elektronarzedziem

>

174 Polski 2064797

Nie przeciazac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywacé elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystgpieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci

zapobiega niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.
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Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwala¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, je$li uzywane sa przez
osoby niedo$wiadczone.

Nalezy starannie konserwowacé elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie s popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej sie je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.
Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczng
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Serwis

>

2.2

Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujagcemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

>

>
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Zaktada¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytow do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych narzedzie moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub wtasny przewéd zasilajacy, trzymaé urzadzenie za izolowane uchwyty. Kontakt
z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urza-
dzenia i spowodowac¢ porazenie pradem.

Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploatacja miota diutujacego

Bezpieczenstwo oséb

>

>

>

Uzywac¢ wytacznie produktu i elementéw wyposazenia, ktére sa w dobrym stanie technicznym.

Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

Podczas kucia w sufitach, Scianach i podtogach zapewni¢ sobie bezpieczng i stabilng pozycje. Nagte
przebicie na druga strone moze spowodowac utrate rownowagi!

W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczyé obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypas¢ i/lub spas¢, powodujac obrazenia oséb trzecich.

Uzytkownik i osoby znajdujace sie w poblizu pracujacego urzadzenia muszg uzywaé¢ odpowiednich
okularéw ochronnych, kasku ochronnego, ochraniaczy stuchu, rekawic ochronnych oraz lekkiej maski
przeciwpytowej.

Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotknigcie narzgdzia roboczego moze spowodowac
zranienia i poparzenia.

Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowa¢ obrazenia ciata lub oczu.
Pyt, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, cigcia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwiazki
chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania
muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane gatunki drewna, takie jak dab,
buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty zawierajace azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i os6b postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym
materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac narazenie na bezpiecznym poziomie, np.
stosowac system odpylania lub odpowiednig ochrone drég oddechowych. Ogélne srodki majace na celu
zmniejszenie narazenia obejmuja:

@ praca w dobrze wentylowanym obszarze,

@ unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

@ odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

@ Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.
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» Robi¢ przerwy oraz wykonywaé ¢éwiczenia poprawiajagce ukrwienie palcéw. Diuzsza praca i wystepujace
w jej trakcie silne wibracje moga byé przyczyng zaburzen w naczyniach krwionos$nych lub systemie
nerwowym palcow, dtoni lub nadgarstkow.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodow elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne metalowe czesci
urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do uszkodzenia przewodu
elektrycznego albo rury gazociggowej lub wodociggowe;j.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

» Wiaczy¢ produkt dopiero wtedy, kiedy jest ustawiony w pozycji robocze;j.

» Przed odtozeniem produktu, zaczekac, az sie zatrzyma.

24 Srodki ochrony przed pytem

Rézne zastosowania produktow Hilti, takie jak wiercenie, kucie, pitowanie i cigcie, powodujg powstawanie
pewne;j ilosci pytu. W przypadku kazdego zastosowania powodujacego powstawanie pytu nalezy stosowac
metode redukcji pytu odpowiednig dla danego produktu i zastosowania w bezposrednim otoczeniu pracy.
W tym rozdziale opisane sg metody zalecane dla tego produktu Hilti.

H Wiecej informacji na temat odpowiednich produktéw systemowych mozna znalez¢ online na stronie
produktu pod adresem wwwe.hilti.group lub w lokalnym Hilti Store.

Podczas rzeczywistej pracy nie jest mozliwe catkowite odsysanie lub zwigzanie pytu, nawet przy podtagczonym
urzadzeniu odpylajacym lub odkurzaczu do pracy na mokro i sucho. W zwigzku z tym nie mozna speic
niektorych krajowych limitéw emisji pytu. W celu zapewnienia najlepszej mozliwej ochrony zdrowia Hilti
zaleca dodatkowe $rodki w miejscu pracy w celu redukcji pytu.

Zalecana metoda redukcji pytu

— stosowanie urzadzen odpylajacych lub odkurzaczy do pracy na mokro / sucho

W tej metodzie powstajacy pyt jest odsysany bezposrednio z elektronarzedzia i gromadzony w pojemniku
lub worku na pyt.

A Do montazu na kro¢cu do odsysania moze by¢ konieczne zastosowanie adaptera. Nalezy przestrzegaé
wskazéwek dotyczacych montazu, obstugi i bezpieczenstwa zawartych w instrukcji obstugi danego
produktu systemowego.

Ponadto zalecamy stosowanie oczyszczacza powietrza podczas pracy w zamknigtych pomieszczeniach.
Minimalne wymagania dla produktow systemowych:

Urzadzenie odpylajace

Odkurzacz do pracy na mokro i sucho

Klasa pylenia: Klasa pytu M (lub wyzsza) Przeglad oferty produktow Hilti do redukcji pytu
oraz kompatybilnych produktow systemowych
mozna znalez¢ pod tym kodem QR:

Srednica weza (od strony odkurzacza): = 36 mm
Przeptyw objetosciowy (na koncu weza): 39 £/min
Podci$nienie: 24,5 kPa

2.5 Cyberbezpieczenstwo

Informacje i instrukcje dotyczace cyberbezpieczenstwa mozna znalezé pod adresem:
https://www.hilti.to/product-security

176 Polski 2064797



http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security

IS

3 Opis

3.1 0Ogoélna budowa urzadzenia ]

Uchwyt narzedziowy i mocowanie diuta
Szczeliny wentylacyjne
Obejma zaciskowa
Szczeliny wentylacyjne
Uchwyt boczny
Wiacznik/wytacznik
Uchwyt

Pole wyswietlacza
Wskaznik serwisowy
Wskaznik wyboru mocy
Przewdd zasilajacy
Tabliczka znamionowa
Gatka

CISISICICIOISICICIOICIONS
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to elektryczny miot dtutujgcy z pneumatycznym mechanizmem udarowym. Urzadzenie

to jest przeznaczone do ciezkich prac z zakresu kucia w betonie i murze.

» Urzadzenie nalezy zasila¢ wytacznie pradem o napieciu sieciowym i czestotliwosci zgodnej z danymi na
tabliczce znamionowe;.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Mtot diutujacy wyposazony jest w system Active Vibration Reduction (AVR), ktéry znacznie redukuje wibracje.

3.4 Wskaznik serwisowy

Mtot diutujacy wyposazony jest we wskaznik serwisowy z sygnatem $wietinym.

Stan Znaczenie

Wskaznik serwisowy $wieci sie. Uptynat termin na przeprowadzenie przegladu
technicznego. Odda¢ produkt odpowiednio
wczesnie do serwisu Hilti. Dzigki temu zawsze
bedzie gotowy do eksploataciji.

3.5 Wskaznik wyboru mocy

Mtot diutujacy wyposazony jest we wskaznik wyboru mocy z sygnatem $wietinym.

Stan Znaczenie

Wskaznik wyboru mocy $wieci. Moc mtota ograniczona jest do 70%. W celu uzy-
skania petnej mocy mtota nacisna¢ ponownie prze-
facznik wyboru mocy. Ustawienie mocy kucia jest
mozliwe tylko wtedy, gdy urzgdzenie podtgczone
jest do zasilania.

3.6 Zakres dostawy

Mot dtutujacy, uchwyt boczny, instrukcja obstugi.
Wiecej dopuszczonych dla urzadzenia produktéw systemowych znajduje sie w centrum Hilti Store lub pod
adresem: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

LTI
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4 Dane techniczne

4.1 Informacje o produkcie

[H Napiecie znamionowe, prad znamionowy, czestotliwo$¢ i/lub znamionowy pobor mocy zamieszczono
na tabliczce znamionowej zgodnej z wymaganiami przepiséw krajowych.

W przypadku podtaczenia urzadzenia do pradnicy lub transformatora ich moc wtérna musi by¢ przynajmniej
dwa razy wieksza od podanego na tabliczce znamionowej znamionowego poboru mocy urzadzenia. Napigcie
robocze transformatora lub pradnicy musi przez caty czas miescié sie w granicach od +5% do -15% napigcia
znamionowego urzadzenia.

TE 800-AVR
Generacja produktu 01
Ciezar 10,6 kg
Znamionowy pobdr mocy 1850 W
Energia pojedynczego udaru 21J

4.2 Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywna metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji. Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan
elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami
roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane moga odbiega¢ od podanych.
Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspozyciji przez caty czas eksploatacji. Aby dokfadnie
okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub gdy jest wiaczone,
ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas eksploatacji.
W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wiasciwa
organizacja pracy.

1 | Szczegotowe informacje na temat stosowanych tutaj wersji norm EN 62841 mozna znalez¢ w deklaraciji
zgodnosci. #1416

Informacja o hatasie

TE 800-AVR
Poziom mocy akustycznej (L) 98 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (Ky,,) 3 dB(A)
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L,,) 90 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu cisnienia akustycznego (K.,) 3 dB(A)

Wartosé catkowita drgan wynikajaca z drgan ciagtych

TE 800-AVR
warto$¢ réwnowazna dla diuta (a, cq) 9 m/s?
Nieoznaczono$¢ wartosci rownowaznej dla diuta (K, c.) | 1,5 m/s?

Powtarzajace si¢ drgania udarowe

Zgodnie z rozporzadzeniem UE-2023-1230 dla maszyn nalezy podac ,,$rednig warto$¢ amplitudy szczytowej
przyspieszenia wynikajacego z powtarzajgcych sie drgan udarowych, na ktére narazony jest uktad reka-
ramie”. Wartosci te podano ponizej jako ,powtarzajace sie drgania udarowe”, ktore sg okreslane przy uzyciu
tej samej znormalizowanej metody pomiarowej, co w przypadku drgan ciagtych. Uwaga: Wartosci te nie
nadaja sie do oceny narazenia na wibracje. Do okre$lenia narazenia na wibracje nalezy stosowa¢ wytacznie
wartoéci dla ,wibracji ciagtych ah”.

TE 800-AVR
warto$¢ réwnowazna dla dtuta (pcheq) 92 m/s?

Nieoznaczonos$¢ wartosci rownowaznej dla diuta (K, ¢.;) | 17 m/s?
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5 Obstuga

5.1 Przygotowanie do pracy

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Niezamierzone wtgczenie produktu.
» Przed przystgpieniem do nastawiania urzadzenia lub wymiany osprzetu, wyciggna¢ wtyczke z gniazda.

Nalezy przestrzegaé wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

5.1.1 Montaz i zmiana potozenia uchwytu bocznego

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad mtotem dtutujacym.
» Nalezy upewnic¢ sie, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany.

9
©Esg) 1

—_

Przesunaé uchwyt (tasme mocujaca) z boku na szyjke urzadzenia, korzystajac z przewidzianego na ten
cel rowka urzadzenia.

Zawiesi¢ boczny uchwyt na dwdéch tacznikach opaski zaciskowe;.

Ustawi¢ uchwyt boczny w zgdanym potozeniu.

Obréci¢ gatke wokot wiasnej osi, aby napia¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
Zamknaé czerwony zatrzask zamykajacy.

W celu wyregulowania uchwytu bocznego otworzy¢ zatrzask zamykajacy.

Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanej pozycji i zamocowaé, zamykajac zatrzask zamykajacy.

N OokoON

5.1.2 Wymiana narzedzia roboczego B

| Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Osprzet nagrzewa sie wskutek eksploatacii.
» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne.

1. Lekko nasmarowaé¢ koncéwke wtykowa narzedzia roboczego.
2. Wsuna¢ narzedzie robocze do oporu w uchwyt narzedziowy, az sie zablokuje.
@® Produkt jest gotowy do eksploataciji.
3. Odciagna¢ blokade narzedzia do oporu i wyja¢ narzedzie robocze.
Nalezy stosowac wytacznie oryginalny smar firmy Hilti. Zastosowanie nieodpowiedniego smaru
moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu.

5.1.3 Wyjmowanie narzedzia K

| Al ZAGROZENIE
Zagrozenie pozarowe Niebezpieczenstwo w przypadku kontaktu goracego narzedzia z tatwopalnym
materiatem.

» Nie ktas¢ rozgrzanych narzedzi na tatwopalne materiaty.
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Niebezpieczenstwo obrazen ciata Osprzet nagrzewa sie wskutek eksploataciji.
» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne.

» Wyjaé narzedzie.

5.1.4 Mocowanie diuta

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad kierunkiem kucia.

» Nie wolno pracowaé¢ w potozeniu "Mocowanie diuta". Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje
"Kucie", aby zaskoczyt na miejsce.

Diuto mozna zamocowacé w 6 réznych pozycjach (co 60°). Dzigki temu za pomocg dtut ptaskich i
ksztattowych mozna pracowaé zawsze w optymalnej pozycji robocze;j.

» Zamocowacé narzedzie robocze. +1179

5.1.5 Ustawianie mocy kucia
1. Nacisna¢ przetacznik wyboru mocy.
©® Wskaznik wyboru mocy $wieci sie na zétto.
@ Moc ograniczona jest do 70%.
5 | Jesli wymagane jest precyzyjne kucie, nalezy zredukowaé moc do 70%.
ﬂ Aby mozliwe byto ustawianie mocy, urzadzenie musi by¢ podtagczone do zasilania.

2. Aby powrdci¢ do petnej mocy kucia, nacisna¢ przetacznik wyboru mocy.

5.2 Praca

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Brak przewodu uziemiajacego i wytacznika réznicowo-pragdowego

moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata i poparzen.

» Skontrolowaé, czy w elektrycznej sieci zasilajacej na budowie (obojetne, czy z sieci czy z pradnicy)
zawsze znajduije sie i jest podtaczony przewdd uziemiajacy oraz wytacznik réznicowo-pradowy.

» Bez tych srodkoéw bezpieczenstwa nie eksploatowac zadnych urzadzen.

| A| OSTRZEZENIE

Zagrozenie w wyniku uszkodzonych przewodow elektrycznych! Jesli podczas pracy uszkodzony

zostanie przewod zasilajacy lub przedtuzacz, nie wolno ich dotykaé. Wyciagnaé wtyczke sieciowa z gniazda.

» Regularnie kontrolowa¢ przewdd zasilania urzadzenia i - w razie stwierdzenia jego uszkodzenia - odda¢
do naprawy wykwalifikowanemu fachowcowi.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy od kierownika budowy uzyska¢ pozwolenie na wykonanie wszystkich
przewidzianych prac!

521 Kuciell

1. Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazda.
Praca w niskich temperaturach: Urzadzenie wymaga minimalnej temperatury roboczej, aby
pracowat mechanizm udarowy. Aby ja osiagna¢, przytozy¢ urzadzenie na krétko do podfoza i
pozostawi¢ na obrotach jatowych. Jesli to konieczne powtarza¢ te czynnosci, poki udar nie zacznie
pracowac.

2. Przytozy¢ diuto ok. 80-100 mm (3s"-4") od krawedzi.

3. Aby wiaczy¢ urzadzenie, nacisna¢ wiacznik/wytacznik w prawo.

@® Wiacznik/wytacznik zablokuje sie prawej pozyciji.
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4. Aby wytaczy¢ urzadzenie, nacisng¢ wigcznik/wytacznik w lewo.
@ Wiacznik/wytacznik zablokuje sig lewej pozycii.
1 | Jesli docisk jest za staby, wowczas diuto "skacze". Za silny docisk prowadzi do zmniejszenia
mocy kucia.
W przypadku pretow zbrojeniowych zawsze prowadzi¢ diuto do krawedzi materiatu, nie za$ do
pretow zbrojeniowych.

6 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

A| OSTRZEZENIE

Zagrozenie porazeniem elektrycznym! Przeprowadzanie konserwacji i prac zwigzanych z utrzymaniem

urzadzenia z wtozong do gniazda wtyczka moga prowadzi¢ do cigzkich obrazen i poparzenia.

» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych urzadzenia nalezy zawsze wyciagnac¢
wtyczke z gniazdal

Konserwacja

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne suchg, miekka szczotka, jezeli sa.
¢ Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzona $ciereczka.

Utrzymanie urzadzenia we witasciwym stanie technicznym

| A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych

moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementow elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektry-
kow.

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywac¢ produktu. Niezwtocznie oddac produkt
do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich prawidtowe dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne
i wyposazenie. Dopuszczone przez Hilti czeSci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie
produktu sa dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

7 Transport i przechowywanie

Transport

Ogolne wskazowki dotyczace transportu produktéw Hilti

* Uwazac¢ na bezpieczne trzymanie podczas transportu.

e Przed transportem nalezy zdjaé narzedzia robocze zamontowane na produkcie.

e Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim transporcie sprawdzi¢, czy nie doszto do uszkodzenia
produktu.

Przechowywanie

Ogolne wskazowki dotyczace przechowywania produktéw Hilti

¢ Przed przechowywaniem produktu nalezy zawsze wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

* Przechowywac produkt w suchym miejscu, niedostepnym dla dzieci oraz innych niepowotanych osob.

* Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim przechowywaniu sprawdzi¢, czy nie doszto do uszkodzenia
produktu.

8 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunag¢, nalezy skontaktowac sig z serwisem Hilti.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Urzadzenie nie uruchamia sie.

Trwa inicjalizacja elektroniki (ok.

1 sekunde od podtaczenia wtycz-
ki) lub aktywna jest elektroniczna
blokada rozruchu po przerwie w
doptywie pradu.

» Nastgpnie wytaczy¢ i z powro-
tem wigczy¢ urzadzenie.

Przerwane zasilanie pradem siecio-
wym.

» Podtaczy¢ inne urzadzenie do
sieci elektrycznej i sprawdzi¢,
czy dziata.

Niesprawny przewdd sieciowy lub
wtyczka.

» Przekaza¢ wykwalifikowanemu
elektrykowi do sprawdzenia
i ewentualnej naprawy.

Niesprawny wiacznik.

» Zleci¢ kontrole urzadzenia
wykwalifikowanemu elektrykowi
i w razie potrzeby wymieni¢
szczotki weglowe.

Pradnica w trybie Sleep Mode.

» Obcigzy¢ pradnice drugim urza-
dzeniem odbiorczym (np. lampa
o$wietlajaca plac budowy).

Urzadzenie nie uruchamia sie,
a wskaznik serwisowy $wieci
sie na czerwono.

Zblokowane szczotki weglowe.

» Przekaza¢ wykwalifikowanemu
elektrykowi do sprawdzenia i
ewentualnej wymiany.

Awaria urzadzenia.

» Odda¢ urzadzenie do naprawy
w serwisie Hilti .

Brak udaru.

Temperatura urzadzenia za niska.

» Przytozy¢ urzadzenie na krotko
do podtoza i uruchomié¢ na
biegu jatowym, aby rozgrzaé je
do temperatury roboczej.

Awaria urzagdzenia.

» Odda¢ urzadzenie do naprawy
w serwisie Hilti .

Urzadzenie nie uruchamia sie.

Trwa inicjalizacja elektroniki (ok.

1 sekunde od podfaczenia wtycz-
ki) lub aktywna jest elektroniczna
blokada rozruchu po przerwie w
doptywie pradu.

» Nastgpnie wytaczy¢ i z powro-
tem wigczy¢ urzadzenie.

Przerwane zasilanie pragdem siecio-
wym.

» Podtaczy¢ inne urzadzenie do
sieci elektrycznej i sprawdzié,
czy dziata.

Niesprawny przewdd sieciowy lub
wtyczka.

» Przekazaé wykwalifikowanemu
elektrykowi do sprawdzenia
i ewentualnej naprawy.

Niesprawny witacznik.

» Zleci¢ kontrole urzadzenia
wykwalifikowanemu elektrykowi
i w razie potrzeby wymieni¢
szczotki weglowe.

Pradnica w trybie Sleep Mode.

» Obciagzy¢ pradnice drugim urza-
dzeniem odbiorczym (np. lampa
oswietlajaca plac budowy).

Urzadzenie dziata, a wskaznik
serwisowy $wieci sig na czer-
wono.

Wskaznik serwisowy $wieci sie.

» Zleci¢ przeglad lub naprawe
serwisowi Hilti.

Urzadzenie nie ma petnej
mocy.

Aktywowana funkcja redukcji mo-
cy.

» Wiaczy¢ przetacznik wyboru
mocy (uwzgledni¢ wskaznik
wyboru mocy). Nastepnie
wytaczy¢ i z powrotem wiaczyé
urzadzenie.

182  Polski

2064797




IS

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Urzadzenie nie ma petnej Przedtuzacz za dtugi i/lub o niewy- | » Zastosowac przedtuzacz o
mocy. starczajacym przekroju. wystarczajacym przekroju
(1,5 mm?2 do 40 m; 2,5 mm?
do 65 m).
Prad zasilajacy ma zbyt niskie na- | » Podtaczy¢ urzadzenie do innego
piecie. zrédta pradu.
Nie mozna wyjaé diuta z blo- | Nie do konca odciagniety uchwyt » Odciagna¢ blokade narzedzia
kady. narzedziowy. do oporu i wyja¢ narzedzie.

9 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

10 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac¢ sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

11 Dalsze informacje

Wyposazenie, urzadzenia systemowe i dodatkowe informacje na temat produktu mozna znalez¢ — tutaj.

Chinska dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpiecz-
nych)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent bropm?:\);ted bro':n?:\};ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(h(;?(T/:l;)m biphenyls _|diphenykethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] 0 0 (0] (0] o
Power cord (o] 0 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X o] (o] 0] (o] (]
Power supplies (o] 0o (o] 0] (o] [¢]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]
O: Indicates that said hazardous ined in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Ta tabela dotyczy rynku chinskiego.
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K tomuto navodu k obsluze

Varovani! NezZ budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navody k obsluze pfilozené
k vyrobku i véechny v nich uvedené navody, véetné upozornéni, bezpe¢nostnich a vystraznych pokyn(,
obrazk( a specifikaci. Zejména se seznamte se véemi pokyny, bezpe¢nostnimi a varovnymi upozornénimi,
obrazky, specifikacemi a dale sou¢astmi a funkcemi. PFi nedodrzeni hrozi nebezpeci zasahu elektrickym
proudem, pozaru, tézkych poranéni nebo smrti. Navod k obsluze véetné véech pokynl, bezpeénostnich
a vystraznych upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

Vyrobky [EmlL®e ] jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany personal. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdlcky mohou byt
nebezpecné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s uréenym ucelem.

PfiloZzeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku. Aktualni
verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kéd v tomto navodu
k obsluze, oznageny symbolem €®.

Navod k obsluze musi byt umistén v dosahu vyrobku. Jinym osobam predavejte vyrobek pouze

s navodem k obsluze.
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1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovnda upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

A| NEBEZPECI

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

| Al VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Pri¢ny odkaz, za symbolem nasleduje &islo stranky

Pz

Tento symbol ukazuje predpokladanou, resp. potvrzujici reakci nebo schvéleny nasledny
postup.

Tento symbol ukazuje neocekavanou, resp. chybnou reakci nebo neschvaleny nasledny
postup.

200

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

B

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouZity nasledujici symboly:

A Tato ¢&isla odkazuiji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.

Cislovani na obréazcich odkazuji na déleZité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky
3 dulezité souasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo soucasti zvyraznény prislusnymi
¢isly, napt. (3).

@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti
\J Piehled vyrobku.
@ Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku byly pouZity nasledujici symboly:

%/ Servisni ukazatel

T"T Zvoleny vykon




EtﬁFE‘ QR kod a souvisejici odkaz (,,gr.hilti.com/...“) na vyrobku tvofi digitalni adresu. Informace
gm o vyrobku jsou dostupné prostfednictvim této digitalni adresy.
2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeé&nostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které pat¥i k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrZzovani nasledujicich instrukci mGze mit za
nésledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potrebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt éisté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k arazam.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym
zpusobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchl, napf. trubek, topeni, sporakt a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrarte pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu Uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
¢&i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chranite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecénost osob

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym nafadim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékt. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlize mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomticky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouZziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.

» Zabraiite neumysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vloZzenim akumulatoru, pifed uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k drazu.

» Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo kli€. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mize zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v ne¢ekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dilt. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. PouZitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecénostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.

Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit téZka zranéni.

186  Cesky 2064797




Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec€néji.

» Nepouzivejte elektrické nafadi s vadnym spinaéem. Elektrické nafadi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe&né a musi se opravit.

» Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pFisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguiji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla naruSena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim nafadi opravit. Mnoho Urazd ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Peclivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou éinnost. Pouziti elektrického naradi k jinému ucelu, nez
ke kterému je uréeno, mdze byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze elektrické naradi bude i po opravé bezpecné.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecnostni pokyny pro v§echny prace

» Pouzivejte chranic¢e sluchu. Hiuk mdze zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mize vést k poranéni.

» P¥i praci, pfi které miize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody nebo vlastni sitovy kabel,
drzte naradi za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem mdze uvést pod napéti i kovové
dily nafadi, coz by mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

2.3 Dodatec¢né bezpeénostni pokyny pro sekaci kladivo

Bezpecnost osob

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfisluSenstvi Upravy nebo zmény.

» P¥i sekani do stropu, zdi a podlahy dbejte na bezpeény a stabilni postoj. P¥i nahlém prorazeni muizete
ztratit rovnovahu!

» P¥i prorézeni otvord zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo doll
a poranit jiné osoby.

» P¥i pouzivani nafadi pouzivejte vy i osoby zdrzujici se v blizkosti vhodné ochranné bryle, ochrannou
helmu, chrani¢e sluchu, ochranné rukavice a lehky respirator.

» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice. PFi dotknuti se nastroje muze dojit k feznému poranéni
a popaleni.

» Pouzivejte ochranu o¢i. Odstipnuty material mize zplsobit poranéni téla a oci.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Neékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; urité druhy dfeva, jako dub, buk,
a chemicky oSetfené dievo; azbest nebo materidly obsahujici azbest. Stanovte plsobeni na pracovnika
a osoby v okoli podle tfidy nebezpeci materiald, se kterymi se pracuje. Provedte potifebna opatieni,
abyste plsobeni udrzeli na bezpe¢né Urovni, jako napf. pouZiti systému pro zachyceni prachu nebo
noseni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatienim pro omezeni plisobeni patfi:
@ prace v dobre vétraném prostoru,
@ zabranéni delSimu kontaktu s prachem,
@ zabranéni pronikani prachu k obliceji a télu,
@ noseni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.
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» Délejte Casto prestavky a provadséijte cviceni pro lepsi prokrveni prstd. P¥i deli praci mGze vlivem silnych
vibraci dojit k cévnim poruchdm nebo k poruchdm nervového systému v prstech, rukéach nebo zapéstich.

Elektricka bezpecénost

» Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické kabely,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové ¢asti vyrobku mohou zpusobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» V/yrobek zapnéte aZ v pracovni poloze.

» Nez vyrobek odloZite, pockejte, dokud se nezastavi.

24 Opatieni na ochranu proti prachu

RGzné aplikace s pouzitim vyrobk{ Hilti, jako je vrtani, sekani, pilovani a fezani, generuji urcité mnozstvi
prachu. Pro kazdou aplikaci, pfi které vznika prach, pouzijte metodu snizovani prasnosti vhodnou pro vas
vyrobek a aplikaci ve vasem bezprostfednim pracovnim prostfedi.

Tato kapitola obsahuje doporu¢ené metody od Hilti pro tento vyrobek.

[ Daldi informace o kompatibilnich systémovych vyrobcich naleznete online na strance vyrobku na
www.hilti.group nebo ve vaSem mistnim Hilti Store.

UplIné odsavani nebo zachyceni prachu neni béhem skute&né prace mozné, a to ani s pfipojenym odsavatem
prachu nebo vysavac¢em pro mokré a suché vysavani. To znamend, ze v nékterych pripadech nemusi byt
splnény narodni limity pro emise prachu. Pro co nejlepsi ochranu zdravi doporucuje Hilti dodate¢na opatteni
k snizeni prasnosti na pracovisti.

Doporu¢ena metoda odprasovani

- Pouziti vysavaéti prachu nebo vysavaéd pro mokré i suché vysavani

Pfi této metodé se produkovany prach odsava pfimo u elektrického naradi a shromazduje se v nddobé nebo
prachovém sacku.

Pro montaz k odsavacimu otvoru mdze byt nutny adaptér. Pokyny k montazi, provozu a bezpe¢nosti
naleznete v uzivatelské pfiru¢ce k vaSemu systémovému vyrobku.

Navic doporuéujeme pouzivat ¢isticku vzduchu, pokud pracujete v uzavienych prostorech.
Minimalni pozadavky na systémové vyrobky:

Odsavac prachu
Vysavac¢ na mokré i suché vysavani

Tfida prachu: Tfida prachu M (nebo vyssi) Ptehled portfolia vyrobkd Hilti pro redukci prasnos-
ti a kompatibilnich systémovych vyrobkl naleznete

Prlmér hadice (na strané vysavace): = 36 mm ! i
za timto QR kédem:

Objemovy pratok (na konci hadice): 39 ¢/min
Podtlak: 24,5 kPa

2.5 Kyberneticka bezpe¢nost

Informace a  pokyny tykajici se  kybernetické bezpeCnosti naleznete na  adrese:
https://www.hilti.to/product-security

188  Cesky 2064797



http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security

IS

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku [

Uchyceni nastroje a nastaveni polohy sekace
Chladici $térbiny

Upinaci pasek

Ventila¢ni Stérbiny
Postranni rukojet

Vypina¢

Rukojet

Displej

Servisni ukazatel

Ukazatel zvoleného vykonu
Sitovy kabel

Typovy Stitek

Hlavicova rukojet

CISISICICIOISICICIOICIONS

®

3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je elektrické sekaci kladivo s pneumatickym piiklepovym mechanismem. Je uréené pro

téZzké sekaci prace ve zdivu a betonu.

» Naradi se smi pouzivat pouze se sitovym napétim a sitovou frekvenci, které jsou uvedené na typovém
Stitku.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Sekaci kladivo je vybavené systémem Active Vibration Reduction (AVR), ktery velmi vyrazné snizuje vibrace.

3.4 Servisni ukazatel

Sekaci kladivo je vybavené servisnim ukazatelem se svételnou signalizaci.

Stav Vyznam

Sviti servisni ukazatel. Dosazena doba nutnosti servisu. Dejte vyrobek
v¢as do servisu Hilti. Tak zUstane vzdy pfipraveny
k provozu.

3.5 Ukazatel zvoleného vykonu

Sekaci kladivo je vybavené ukazatelem zvoleného vykonu se svételnou signalizaci.

Stav Vyznam

Indikator volby vykonu sviti. Sekaci vykon je snizeny na 70 %. Pro plny sekaci
vykon znovu stisknéte prepina¢ vykonu. Sekaci
vykon mUlZete nastavovat pouze tehdy, kdyz je
naradi pfipojené k napajeni.

3.6 Obsah dodavky

Sekaci kladivo, postranni rukojet, navod k obsluze.
Dal$i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group | USA:
www.hilti.com.
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4 Technické udaje

4.1 Informace o vyrobku

1 | Jmenovité napéti, jmenovity proud, frekvenci a/nebo jmenovity pfikon najdete na typovém stitku
ur¢eném pro vasi zemi.

PFi provozu s generatorem nebo transformatorem musi byt jeho vystupni vykon minimalné dvojnasobny, nez
je jmenovity pfikon uvedeny na typovém §titku nafadi. Provozni napéti transformatoru nebo generatoru musi
byt neustdle v rozmezi +5 % az -15 % jmenovitého napéti naradi.

TE 800-AVR
Generace vyrobku 01
Hmotnost 10,6 kg
Jmenovity prikon 1850 W
Energie jednoho priklepu 21J

4.2 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
a lze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Hodnoty jsou vhodné také pro predbézny odhad
plsobeni. Uvedené Udaje reprezentuji hlavni pouziti elektrického naradi. PFi jiném zplsobu pouZiti, pfi pouZiti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se Udaje mohou lisit. PUsobeni béhem celé pracovni doby se
tim mGze vyrazné zvysit. Pro pfesny odhad plsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi
vypnuté nebo kdy sice bézi, ale nepouziva se. Plisobeni béhem celé pracovni doby se tim miize vyrazné snizit.
Stanovte dopliiujici bezpec¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pfed plsobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: Udrzbu elektrického naradi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postup(.

Podrobné informace o zde pouzivanych verzich norem EN 62841 najdete v ProhlaSeni o shodé.

<0417

Informace o hluénosti

TE 800-AVR
Hladina akustického vykonu (L) 98 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Ky,,) 3 dB(A)
Hladina emitovaného akustického tlaku (L,) 90 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,) 3 dB(A)

Celkova hodnota vibraci z nepretrzitych vibraci

TE 800-AVR
ekvivalentni hodnota sekani (a;, cieq) 9 m/s?
Nejistota ekvivalentni hodnoty sekani (K, ¢;..) 1,5 m/s?

Opakované razové vibrace

Podle nafizeni (EU) 2023/1230 musi byt u strojnich zafizeni specifikovana ,priimérna hodnota vrcholové
amplitudy zrychleni z opakovanych razovych vibraci, kterym je vystaven systém ruka-paze“. Tyto hodnoty
jsou nize uvedeny jako ,,Opakované razové vibrace“, které se stanovuiji stejnym standardizovanym postupem
meéreni jako kontinualni vibrace. Pozor: Tyto hodnoty nejsou vhodné pro posouzeni expozice vibracim. Pro
stanoveni expozice vibracim by se mély pouzivat pouze hodnoty pro ,kontinuélni vibrace ah“.

TE 800-AVR
ekvivalentni hodnota sekani (pe ) 92 m/s?
Nejistota ekvivalentni hodnoty sekani (K, c.,) 17 m/s?
190  Cesky 2064797




5 Obsluha

5.1 Priprava prace

/\ POZOR
Nebezpeci poranéni! NeumysIné spusténi vyrobku.
» Pred nastavovanim nafadi nebo vyménou pfisludenstvi vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1.1 Montaz a nastaveni polohy postranni rukojeti

/\ POZOR
Nebezpecdi poranéni Ztrata kontroly nad sekacim kladivem.
» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna.

6/1/8
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Nasadte drzak (upinaci pasek) na strané na krk naradi do uréené drazky na naradi.
Zavéste postranni rukojet do dvou ocek upinaciho pasku.

Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.

Otéacejte hlavicovou rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
Uzavrete Cervenou uzaviraci sponu.

Pro nastaveni postranni rukojeti oteviete uzaviraci sponu.

Postranni rukojet nastavte do pozadované polohy a upevnéte ji uzavienim uzaviraci spony.

Nooakrowbd~

5.1.2 Vyména nastroje B

Al VYSTRAHA

Nebezpedi poranéni Naradi se pouzivanim zahfiva.
» PFi vyméné nastrojd noste ochranné rukavice.

1. Mirné namazte upinaci stopku nastroje.
2. Zasurite nastroj az nadoraz do uchyceni a nechte ho zaskogit.
@ Vyrobek je pfipraveny k pouZziti.
3. Zatahnéte zajisténi nastroje az nadoraz dozadu a vyjméte nastroj.
[l PouZivejte pouze originaini tuk Hilti. PouZiti nevhodného tuku mUze zpUsobit poskozeni vyrobku.

5.1.3 Vyjmuti nastroje E
A NEBEZPEGI

Nebezpedi pozaru Nebezpedi pfi kontaktu horkého nastroje se snadno vznétlivymi materialy.
» Horky nastroj nepokladejte na snadno vznétlivé materialy.
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Nebezpedci poranéni Naradi se pouzivanim zahfiva.
» P¥i vyméné nastrojl noste ochranné rukavice.

» Vlyjméte nastroj.

5.1.4 Polohovani sekace

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni Ztrata kontroly nad smérem sekani.

» Nepracujte, kdyz je naradi pfepnuté na ,Polohovani sekace“. Nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani“,
az zaskodi.

Sekac je mozné zaaretovat v Sesti riznych polohach (po 60°). Tak Ize s plochymi a tvarovymi sekaci
vzdy pracovat v optimalni pracovni poloze.

> Nasadte nastroj. #1191

5.1.5 Nastaveni vykonu sekani
1. Stisknéte prepina¢ vykonu.
@ Indikator volby vykonu sviti Zluté.
@ Vykon je snizeny na 70 %.
H Pro presné sekani snizte vykon na 70 %.
[ Abybylo mozné nastavovat vykon, musi byt nafadi pfipojené k napajeni.
2. Pokud chcete znovu sekat s plnym vykonem, stisknéte pfepina¢ vykonu.

5.2 Prace

Nebezpedi trazu elektrickym proudem! Chybéjici zemnici vodi¢ a proudovy chrani¢ mohou zpUsobit tézka

poranéni a popaleniny.

» Zkontrolujte, zda je u pfivodu elektrického proudu na stavbé, at se jednd o elektrickou sit, nebo generator,
vzdy k dispozici a pfipojeny zemnici vodi¢ a proudovy chranic.

» Bez téchto bezpecnostnich opatfeni neuvadéjte zadny vyrobek do provozu.

Nebezpeéi zpisobené poskozenymi kabely! Jestlize se pfi praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci kabel,

nesmite se kabelu dotykat. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

» Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel zafizeni a v pfipadé poSkozeni jej dejte vyménit kvalifikovanému
odbornikovi.

Pro prace si v plném rozsahu vyzadejte povoleni od stavbyvedouciho!

5.2.1 Sekanill
1. Zastrcte sitovou zastréku do zasuvky.
5 | Prace za nizkych teplot: Naradi musi nejdfive dosahnout minimalni provozni teploty, aby mohl
pracovat priklepovy mechanismus. Pro dosaZeni této teploty nasadte naradi kratce na podklad
a nechte ho bézet naprazdno. Jestlize je to nutné, opakuijte tento postup, dokud neza¢ne pracovat
pfiklepovy mechanismus.
2. Sekac nasadte cca 80-100 mm (3%s"-4") od hrany.
3. Pro zapnuti naradi stisknéte vypina¢ doprava.
©® Vypinac se zaaretuje v pravé poloze.
4. Pro vypnuti naradi stisknéte vypina¢ doleva.
©® Vypinac se zaaretuje v levé poloze.
H PFilig maly pfitlak zpGsobuje skakani sekace. P¥ilis velky pritlak zplsobuje zmengeni vykonu sekani.
U armovaciho Zeleza vedte seka¢ vzdy proti hrané materidlu, nikoli proti armovacimu Zelezu.
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6 Péce a udrzba

Al VYSTRAHA
Nebezpedéi trazu elektrickym proudem! Provadéni osetfovani a Udrzby se zapojenou sitovou zastrékou
muZze mit za néasledek téZka poranéni a popaleniny.

» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vytahnéte sitovou zastréku!

Osetrovani
* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.
e Pokud ma néradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.
e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem.
Udrzba
Al VYSTRAHA
Nebezpedéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych sou¢asti mohou zpUsobit tézka
poranéni a popaleniny.
» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou po$kozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

eV pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

H Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze origindlni nahradni dily, spotfebni material a pfislusenstvi.
Néahradni dily, spottebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group.

7 Preprava a skladovani

Preprava

Obecné pokyny pro pfepravu vyrobku Hilti

* Dbejte na bezpe€né upevnéni pfi prepravé.

* Pred pfepravou odstrarite nastroje namontované na vyrobku.

* Pred kazdym pouzitim, pfed delSi pfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek, zda neni poskozeny.
Skladovani

Obecné pokyny pro skladovani vyrobka Hilti

¢ Tento vyrobek skladujte vzdy s odpojenou sitovou zastrékou.

¢ Tento vyrobek skladujte v suchu a mimo dosah déti a nepovolanych osob.

* Pred kazdym pouzitim, pfed del§im skladovanim a po del§im skladovani zkontrolujte vyrobek, zda neni
poskozeny.

8 Pomoc pfi poruchach

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.

Porucha Mozna pri¢ina Reseni
Naradi se nerozbéhne. Probiha inicializace elektroniky (cca | » Narfadi vypnéte a znovu zapné-
1 sekundu po zapojeni zastrcky) te.

nebo je aktivované elektronické
blokovani rozbéhu po preruseni

napajeni.

Sitové napajeni je preruseno. » Zapojte jiné elektrické zafizeni
a zkontrolujte funkci.

Sitovy kabel nebo zastrcka jsou » Nechte je zkontrolovat elektri-

vadné. kafem a pfipadné vyménit.
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Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

Naradi se nerozbéhne.

Vadny vypinag.

» Nechte naradi zkontrolovat
elektrikafem a v pfipadé potfeby
vymeénit uhliky.

Generator je v Usporném rezimu.

» Generator zatizte druhym
spotiebi¢em (napf. stavebni
svitiinou).

Naradi se nerozbéhne a ser-
visni ukazatel sviti Cervené.

Opotfebované uhliky.

» Nechte je zkontrolovat elektri-
kafem a pfipadné vymeénit.

Naradi je poSkozené.

» Nechte naradi opravit v servisu
Hilti .

Nefunguije priklep.

Naradi je prili§ studené.

» Pro dosazeni provozni teploty
nasadte naradi kratce na
podklad a nechte ho bézet
naprazdno.

Naradi je poSkozené.

» Nechte nafadi opravit v servisu
Hilti .

Naradi se nerozbéhne.

Probiha inicializace elektroniky (cca
1 sekundu po zapojeni zastrcky)
nebo je aktivované elektronické
blokovani rozbéhu po preruseni
napajeni.

» Naradi vypnéte a znovu zapné-
te.

Sitové napdjeni je preruseno.

» Zapojte jiné elektrické zafizeni
a zkontrolujte funkci.

Sitovy kabel nebo zastrcka jsou
vadné.

» Nechte je zkontrolovat elektri-
karem a pfipadné vymenit.

Vadny vypinac.

» Nechte néaradi zkontrolovat
elektrikafem a v pfipadé potieby
vymeénit uhliky.

Generator je v Usporném rezimu.

» Generator zatizte druhym
spotfebi¢em (napt. stavebni
svitiinou).

Naradi bézi a servisni ukaza-
tel sviti Gervené.

Sviti servisni ukazatel.

» Servis a opravy nechavejte
provést v servisu Hilti.

Néaradi nema plny vykon.

Aktivovala se regulace vykonu.

» Stisknéte prepina¢ vykonu
(sledujte ukazatel zvoleného
vykonu). Poté naradi vypnéte
a znovu zapnéte.

Prodluzovaci kabel pfili§ dlouhy
a/nebo o malém prirezu.

» Pouzivejte prodluzovaci kabel
s dostateGnym prarezem.
(1,5 mm2 do 40 m; 2,5 mm?
do 65 m).

Zdroj napajeni ma pfili§ malé napé-
ti.

» Pripojte nafadi k jinému zdroji
napajeni.

Sekac¢ nelze uvolnit z aretace.

Uchyceni nastroje neni zatazené
Uplné dozadu.

» Zatahnéte aretaci nastroje az
nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.

9 Likvidace

& Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialCi. Predpokladem pro recyklaci material(i je
jejich Fadné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo

u prodejniho poradce.

E: » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

194  Cesky

2064797




10 Zaruka vyrobce

» V piipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

11 Dalsi informace

Prislusenstvi, systémové vyrobky a dalsi informace o vaSem vyrobku najdete — zde.

Cina RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpeénych latek)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent brorlarl?:mﬁled brofn?:]ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls _|diphenykethers
(Crv} (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Power supplies (0] (0] (0] [0} (0] (0]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Tato tabulka plati pro €insky trh.
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1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali navod na obsluhu prilozeny k vyrobku
ako aj v8etky navody na obsluhu, na ktoré sa v riom odkazuje, a porozumeli mu vratane pokynov,
bezpecénostnych upozorneni a varovani, obrazkov a $pecifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi
pokynmi, bezpe¢nostnymi upozorneniami a varovaniami, obrazkami, Specifikdciami, komponentmi
a funkciami. Ich nedodrzanie mdéze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar, vazne zranenie
alebo smrt. Navod na obsluhu vratane vSetkych pokynov, bezpecnostnych upozorneni a varovani si
uschovajte pre neskorsie pouZitie.

* Vyrobky Rl ®p ] su uréené pre profesiondlneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat
Udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny persondl. Tento personal musi byt Speciélne pouceny
o vznikajucich rizikach a nebezpedenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom
nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom
alebo ak sa nebudul pouzivat v sulade s uréenim.

* PriloZzeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlaGe. Aktualne vydanie najdete
vzdy online na stranke produktov Hilti. PouZite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode na obsluhu,
ktory je oznageny symbolom €B.

* Navod na obsluhu musi zostat vzdy k dispozicii pri vyrobku. Vyrobok odovzdajte daldim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1  Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

A| NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré méze spdsobit tazky Uraz alebo smrt.

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.
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/\ POZOR
POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzitoéné informacie

Tento symbol oznacuje oakavanu alebo potvrdzujicu reakciu, pripadne povoleny
nasledny krok.

Tento symbol oznacuje neo¢akavanu alebo nespravnu reakciu, pripadne nepovoleny
nasledny krok.

Eﬂ Krizovy odkaz, za symbolom nasleduje ¢islo strany
gy

Qi‘} > Zaobchéadzanie s recyklovatelnymi materialmi
E: Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.23 Symboly na vyobrazeniach
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

A Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na obsluhu.

Cislovanie na vyobrazeniach upozorfiuje na dolezité pracovné kroky alebo konstrukéné
3 prvky dolezité pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty
oznacené prislusnymi gislami, napr. (3).

I Cisla pozicii sa pouzivaju v prehlade vyobrazeni a odkazujd na &isla legendy v asti
L prehl'adu vyrobku.
@! Tato znacka by mala u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly zavislé od vyrobku

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly:

%/ Servisny indikator
T Volba vykonu
Eﬁnﬁl QR kod a k nemu prisluchajuci odkaz (,gr.hilti.comy...“) na vyrobku predstavuju digitalnu
é‘m adresu. Prostrednictvom tejto digitalnej adresy je mozné ziskat informacie o vyrobku.
2 Bezpecnost

2.1 Vseobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preditajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické Gdaje
tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov moze
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Vyraz "elektrické naradie" uvedeny v bezpeénostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické
naradie (naradie so siefovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

LTI
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Bezpecnost na pracovisku

>

>

Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska moézu viest k Grazom.

S elektrickym naradim nepracujte vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzajua horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spésobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych osdb. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

>

Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie
Ziadnym spésobom menit &i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrCky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
pradom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rary, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladni¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.
Chrante elektrické naradie pred dazd’'om &i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym prudom.

Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prudom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlzovacieho kébla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. Pouzitie pridového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecénost oséb

>

Pri praci bud’te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. A moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), zniZuje riziko poraneni.
Zabrarte neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moZze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraite z naradia nastavovacie nastroje alebo kli¢e na
skrutky. Nastroj alebo klti¢ v otacajucej sa ¢asti naradia moze spdsobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste vol'ny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé viasy sa m6zu zachytit o pohybujlce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgéite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu moze
znizit ohrozenia spésobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecénosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked mate dostatok skuisenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa moéze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>
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Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktorii vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepsiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpec¢nostné opatrenie

zabranuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.
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» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie sii oboznamené alebo si nepreéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré casti zZlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené Casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatoéne udrziavanym elektrickym
naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a l'ahSie sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. PouZivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdze viest k nebezpeénym situaciam.

» Rukoviti a plochy udrZiavajte suché, ¢isté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumoznuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpecénost elektrického
naradia.

2.2 Bezpecénostné upozornenia pre kladiva

Bezpecénostné upozornenia pre vSetky prace

» Pouzivajte chranic¢e sluchu. Pdsobenie hluku moze spdsobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukovati dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim méze viest k poraneniam.

» Ked vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami alebo s vlastnym sietovym kablom naradia, drzte naradie za izolované
uchopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim pod napatim spdsobi, Ze aj kovové Easti naradia budu
pod napétim, a tym mézu viest k Urazu elektrickym pradom.

2.3 Dodatocné bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie sekacieho kladiva

Bezpecnost os6b

» Vyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

» Pri sekani do stropu, steny a podlahy dbajte na bezpecny a stabilny postoj. Pri nahlom prerazeni mézete
stratit rovnovahu!

» Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na opacnej strane. Vyburané ¢asti mézu vypadnut a/alebo
spadnut a poranit iné osoby.

» Pocas pouzivania naradia noste vy a osoby zdrziavajlce sa v blizkosti vhodné ochranné okuliare, prilbu,
ochranu sluchu, ochranné rukavice a lahku ochranu dychacich ciest.

» Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja mdze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

» Pouzivajte ochranu o¢i. Odlamujlci sa material moze poranit telo a oci.

» Prach vznikajaci pri bruseni, $mirglovani, rezani a vitani moze obsahovat nebezpec¢né chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivo, prirodny kameri a iné
vyrobky s obsahom silikatov; uréité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky oSetrované drevo; azbest
alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela a oséb v blizkosti na zaklade tried
nebezpec¢nosti materialov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie expozicie na
bezpec¢nej trovni, napriklad: pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim vhodnej ochrany
dychacich ciest. K v§eobecnym opatreniam na zniZenie expozicie patri:

@ praca v dobre vetranom prostredi,

@ vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,

@ odvadzanie prachu od tvare a tela,

@ nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydlom.

» Robte si Casté prestavky a cvi¢enia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhdej praci sa mézu v doésledku
vibracii vyskytnat poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo zapastiach.
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Elektricka bezpecnost

» Pred zacatim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leziacich vedeni elektrického prudu, plynu
a vodovodnych potrubi. Vonkajsie kovové ¢asti vyrobku mozu spdsobit Uraz elektrickym priadom alebo
vybuch v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo vodovodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» V/yrobok zapnite az vtedy, ked je v pracovnej polohe.

» Skor, nez vyrobok odlozite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

2.4 Ochranné opatrenia proti prachu

Pri aplikaciach s vyrobkami Hilti, ako je napr. vitanie, sekanie, pilenie a rezanie, sa produkuje urcité mnozstvo
prachu. Pri kazdej aplikacii, ktora produkuje prach, pouZivajte metédu redukovania prachu vhodnu pre vas
vyrobok a konkrétnu aplikaciu vo vaSom bezprostrednom pracovnom prostredi.

V tejto kapitole najdete metddy, ktoré Hilti odporuca pre tento vyrobok.

1 | Dalsie informacie o vhodnych systémovych vyrobkoch najdete online na stranke produktov na
www.hilti.group alebo vo vaSom lokalnom obchode Hilti Store.

UplIné odsévanie alebo viazanie prachu nie je mozné pri samotnej praci zabezpegit ani s pouzitim pripojeného
odséavaca prachu alebo vysavaca na mokré/suché vysavanie. V dosledku toho nemusia byt v jednotlivych
pripadoch dodrzané narodné hrani¢né hodnoty emisii prachu. Na zabezpecenie ¢o najlep$ej ochrany zdravia
Hilti odporuca zaviest dodato¢né opatrenia na pracovisku na redukovanie prachu.

Odporuc¢ana metéda redukovania prachu
— Pouzivanie odsavacov prachu alebo vysavac¢ov na mokré/suché vysavanie

Pri tejto metéde sa vznikajuci prach odsava priamo na elektrickom naradi a zachytava sa v nadobe alebo vo
vrecku na prach.

1 | Na pripojenie k odsavaciemu natrubku méze byt potrebny adaptér. Dodrziavajte upozornenia tykajlice
sa montaze, obsluhy a bezpecnosti v ndvode na obsluhu vasho systémového vyrobku.

Dodato¢ne odporucame pouzivat ¢isti¢ vzduchu pri praci v uzavretych priestoroch.
Minimalne poziadavky na systémové vyrobky:

Odsavac prachu

Vysavac¢ na mokré/suché vysavanie

Trieda prachu: Trieda prachu M (alebo vysSia) Prehlad portfélia produktov Hilti na redukovanie
prachu a vzajomne kompatibilnych systémovych
vyrobkov najdete pod tymto QR kddom:

Priemer hadice (na strane vysavaca): = 36 mm
Objemovy prietok (na konci hadice): 39 ¢/min
Podtlak: 24,5 kPa

2.5 Kyberneticka bezpeénost

Informacie  a pokyny  vztahujuce  sa na kyberneticku bezpecnost  ndjdete  na:
https://www.hilti.to/product-security
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3 Opis

3.1 Prehlad vyrobku [

Sklu€ovadlo a nastavovanie pozicie sekaca
Chladiace $trbiny

Upinaci pas

Vetracie Strbiny

Boc¢na rukovat

Vypina¢

Rukovat

Zobrazovacie pole displeja
Servisny indikator

Indikator zvoleného vykonu
Sietovy kabel

Typovy Stitok

Gombik

CISISICICIOISICICIOICIONS

®

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je elektricky napajané sekacie kladivo s pneumatickym priklepovym mechanizmom. Uréené

je na tazké sekacie prace do muriva a betonu.

» Naradie sa smie pouzivat vyluéne s napajanim zo siete s napatim a frekvenciou, ktoré su uvedené na
typovom Stitku.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Sekacie kladivo je vybavené systémom Active Vibration Reduction (AVR), ktory vyrazne znizuje vibracie.

3.4 Servisny indikator

Sekacie kladivo je vybavené servisnym indikatorom so svetelnou signalizaciou.

Stav Vyznam

Servisny indikator svieti. Uplynul ¢as, po ktorom treba vykonat servisny za-
sah. Dajte vyrobok véas do servisu firmy Hilti. Zo-
stane tak vzdy pripraveny na prevadzku.

3.5 Indikator zvoleného vykonu

Sekacie kladivo je vybavené indikatorom zvoleného vykonu so svetelnym signalom.

Stav Vyznam

Indikator zvoleného vykonu svieti. Vykon sekania je znizeny na 70 %. Ked chcete
docielit plny vykon sekania, stlacte znova voli¢
vykonu. Vykon sekania mozete nastavit len vtedy,
ked je naradie pripojené k elektrickému napajaniu.

3.6 Rozsah dodavky

Sekacie kladivo, bo¢na rukovat, ndvod na pouZivanie.
Dalsie systémové vyrobky, ktoré si schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group | USA: www.hilti.com
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4 Technické udaje

4.1 Informacie o vyrobku

Menovité napétie, menovity prud, frekvenciu a/alebo menovity prikon najdete na typovom Stitku
Specifickom pre danu krajinu.

Pri prevadzkovani na generatore alebo transformatore musi byt jeho vystupny vykon minimalne dvakrat
taky vysoky ako menovity prikon, ktory je uvedeny na typovom Stitku zariadenia. Prevadzkové napédtie
transformétora alebo generatora musi byt neustéle v rozsahu +5 % a =15 % menovitého napétia zariadenia.

TE 800-AVR
Generacia vyrobku 01
Hmotnost 10,6 kg
Menovity prikon 1850 W
Energia jednotlivych priklepov 21J
4.2 Informacie o hlu¢nosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezné
posudenie expozicii. Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZitia elektrického naradia. Ak sa
vSak elektrické naradie pouziva na iné ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu
dostato¢nu Gdrzbu, udaje sa mdzu odlisovat. Tym sa moéze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu
celého pracovného Gasu. Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo elektrické
naradie bud vypnuté, alebo sice spustené, no v skutocnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne
znizit miera posobenia v priebehu celého pracovného ¢asu. Prijmite dodatoéné bezpeénostné opatrenia na
ochranu obsluhujucej osoby pred pésobenim hluku a/alebo vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického
néaradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Podrobné informacie o verziach noriem EN 62841, ktoré sa tu uplatriuju, najdete vo vyhlaseni o zhode.

+0417
Informacie o hluénosti
TE 800-AVR
Urover akustického vykonu (L) 98 dB(A)
Neistota pri Grovni akustického vykonu (Ky,) 3 dB(A)
Hladina emisii akustického tlaku (L) 90 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,) 3 dB(A)
Celkova hodnota vibracii z nepretrzitych vibracii
TE 800-AVR
ekvivalentna hodnota sekania (a;, che,) 9 m/s?
Neistota ekvivalentnej hodnoty sekania (K, cp.q) 1,5 m/s?

Opakované narazové vibracie

Podra nariadenia EU 2023/1230 musi byt pre stroje uvedena ,stredna hodnota $pi¢kovej amplitudy zrychlenia
pri opakovanych narazovych vibraciach, ktorym su vystavené ruky a ramena“. Tieto hodnoty su nizSie
uvedené ako ,,Opakované narazové vibracie“ a su stanovené rovnakou $tandardizovanou metédou merania
ako pri nepretrzitych vibraciach. Upozornenie: Tieto hodnoty su nevhodné na posudenie vystavenia
vibraciam. Na uréenie vystavenia vibraciam sa maju pouzivat vylué¢ne hodnoty pre ,Nepretrzité vibracie ah*.

TE 800-AVR
ekvivalentna hodnota sekania (p.cpeq) 92 m/s?
Neistota ekvivalentnej hodnoty sekania (K, c.,) 17 m/s?
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5 Obsluha

5.1 Priprava prace

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia! Neumyselné spustenie vyrobku.

» Skér, nez zac¢nete nastavovat naradie alebo menit asti jeho prislusenstva, vytiahnite siefovi koncovku
z elektrickej zasuvky.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.1.1 Montaz a prestavenie bo¢nej rukovati

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia Strata kontroly nad sekacim kladivom.
» Presvedcite sa, Ze bo¢na rukovat je spravne namontovand a riadne upevnena.

9
©Esg) 1

Nasurite drziak (upinaci pas) zboku na hrdlo vyrobku do prisluSnej drazky na vyrobku.
Zaveste bo¢nu rukovét na dva vystupky upinacieho pasu.

Nastavte bo&nu rukovéat do Zelanej polohy.

Otacanim rukovéti napnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

Zatvorte Cervenu zaistovaciu sponu.

Na prestavenie bo¢nej rukovati otvorte zaistovaciu sponu.

Boénu rukovét nastavte do pozadovanej pozicie a zafixujte ju zatvorenim zaistovacej spony.

NoOkrON~

5.1.2 Vymena vkladacieho nastroja &

Al VAROVANIE

=

Nebezpecenstvo poranenia Nastroj sa pri pouzivani zahrieva.
» Pri vymene nastroja pouzivajte ochranné rukavice.

1. Vsuvaci koniec vkladacieho nastroja mierne namazte.
2. Zasuiite vkladaci nastroj az na doraz do upinania nastrojov a nechajte ho zaskogit.
@ Vyrobok je pripraveny na ¢innost.
3. Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu a vkladaci nastroj vyberte.
Pouzivajte iba originalny tuk od firmy Hilti. Pouzitie nevhodného tuku méze zapricinit poskodenia
vyrobku.

5.1.3 Vyberanie nastroja R
A| NEBEZPEGENSTVO

Nebezpedenstvo poziaru Nebezpecenstvo pri kontakte horiceho naradia s lahko zapalnymi materialmi.
» Horuce naradie nekladte na lahko zapalné materialy.
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Nebezpecenstvo poranenia Nastroj sa pri pouzivani zahrieva.
» Pri vymene nastroja pouZivajte ochranné rukavice.

» \Vlyberte nastroj.

5.1.4 Nastavenie polohy sekaca

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia Strata kontroly nad smerom sekania.

» Nepracujte v polohe ,Nastavenie polohy sekaca“. Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na poziciu
»Sekanie“ tak, aby sa zaistil.

Seka¢ mozno nastavit v 6 roznych polohach (v 60° krokoch). Tato funkcia umoziuje pracu s plochymi
a tvarovanymi seka¢mi vzdy v optimalnej polohe.

> VloZte vkladaci nastroj. #1203

5.1.5 Nastavenie vykonu sekania
1. Stladte prepina¢ na volbu vykonu.
@ Indikator zvoleného vykonu svieti nazlto.
@ Vykon sa znizi na 70 %.
[ Akchcete docielit presné sekanie, znizte vykon na 70 %.
1 | Vykon mozete nastavit len vtedy, ked je naradie pripojené k elektrickému napajaniu.
2. Ak chcete znova nastavit sekanie na piny vykon, stlacte voli¢ vykonu.

5.2 Praca

A| VAROVANIE

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom! Chybajuce uzemnovacie vodice a prddové chrani¢e mozu

zapricinit tazké poranenia a popaleniny.

» Skontrolujte, ¢i v elektrickom privode na mieste stavby (Ci zo siete alebo generatora) je vzdy dostupny
uzemnovaci vodi¢ a prddovy chrani¢ a &i su pripojené.

» Bez tychto bezpecnostnych opatrené neuvadzajte do prevadzky ziaden vyrobok.

A\ VAROVANIE

Nebezpecéenstvo vyplyvajlice z poskodeného kabla! Pri poskodeni sietovej alebo predizovacej $nury pri

préci sa $nury nedotykajte. Zastréku sietovej $ndry vytiahnite zo zasuvky.

» Pripajacie vedenie vyrobku pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia ho nechajte vymenit poverenym
odbornikom.

Prace si dajte v plnom rozsahu schvalit vedenim stavby!

5.2.1 Sekaniell
1. Zastrcku sietového kabla pripojte do zasuvky.

5 | Praca pri nizkych teplotach: Priklepovy mechanizmus néradia vyzaduje dosiahnutie minimalnej
pracovnej teploty. Aby ste to docielili, poloZte naradie na chvilu na podklad a nechajte ho bezat
na volnobeznych otaCkach. Tento postup v pripade potreby zopakujte, pokym sa priklepovy
mechanizmus naradia nerozbehne.

2. Prilozte sekac asi 80 - 100 mm (3%" - 4") od hrany.
3. Naradie zapnete tak, ze vypina¢ zatlacite doprava.
©® Vypina¢ sa zaaretuje v polohe vpravo.
4. Naradie vypnete tak, ze vypina¢ zatlacite dolava.
©® Vypina¢ sa zaaretuje v polohe viavo.
Prili§ mala sila pritlaku vedie k tomu, Ze sekac¢ skace. Prili§ velka sila pritlaku spésobuje znizenie
vykonu pri sekani.
Ak ide o ocelovu vystuz, sekac¢ vedte vzdy v smere proti hrane materidlu, nie proti ocelovej vystuzi.
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6 Starostlivost a udrzba/oprava

A| VAROVANIE

Nebezpeéenstvo urazu elektrickym pridom! Vykonavanie Udrzby a opravy so zapojenou sietovou
zastrékou moze viest k zavaznym poraneniam a k popaleninam.
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vytiahnite siefovu zastréku zo zasuvky!

Starostlivost

* Opatrne odstrarnte pevne usadené necistoty.

¢ Ak su na vyrobku vetracie $trbiny, opatrne ich vygistite suchou, méakkou kefkou.
* Kryt vycistite len mierne navlhéenou handrou.

Udrzba a oprava
Al VAROVANIE

Nebezpecéenstvo zasahu elektrickym prudom! Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach moézu viest
k zavaznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti, i nie su poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

eV pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

e Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite vietky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

H Na bezpecénu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné suciastky, spotrebné materidly a prislusen-
stvo. Firmou Hilti schvélené nadhradné sudiastky, spotrebné materidly a prislu$enstvo pre vas vyrobok
ndjdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

7 Preprava a skladovanie

Preprava

Vseobecné pokyny pre prepravu vyrobkov Hilti

* Pri preprave dbajte na bezpe¢né upevnenie.

* Pred prepravou odstrarite z vyrobku namontované vkladacie nastroje.

* Pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlihSej preprave skontrolujte, ¢i vyrobok nie je poSkodeny.
Skladovanie

VSeobecné pokyny pre skladovanie vyrobkov Hilti

* Tento vyrobok skladujte vzdy s vytiahnutou sietovou zastrékou.

¢ Tento vyrobok skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.

* Pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani skontrolujte vyrobok, ¢i nie je poSkodeny.

8 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

Prebieha inicializacia elektroniky » Naradie potom vypnite a znova
(do cca 1 sekundy od zasunutia zapnite.

zastrcky) alebo sa aktivovalo elek-
tronické blokovanie rozbehu po
prerus$eni napdjania elektrickou

energiou.

Naradie sa nerozbehne.

Privod sietového napétia je preru-
Seny.

» Pripojte iny elektricky pristroj
a skontrolujte, ¢i funguje.

Sietovy kabel alebo zastrcka su
poskodené.

» Dajte skontrolovat odbornikom
na elektrické zariadenia a v pri-
pade potreby dajte vymenit.
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Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Naradie sa nerozbehne.

Chybny vypinag¢.

>

Naradie dajte skontrolovat
kvalifikovanému elektrikarovi
a v pripade potreby dajte
vymenit uhliky.

Generator v rezime spanku

Zatazte generator druhym
spotrebi¢om (napr. stavebnym
svietidlom).

Néradie sa nerozbehne a ser-
visna kontrolka svieti nacer-
veno.

Opotrebované uhliky.

Dajte skontrolovat odbornikom
na elektrické zariadenia a v pri-
pade potreby dajte vymenit.

Naradie je poSkodené.

Naradie dajte opravit v servis-
nom stredisku Hilti .

Ziadny priklep.

Naradie je prili§ studené.

Polozte naradie na chvilu na

podklad a nechajte ho bezat

naprazdno, aby sa zohrialo na
prevadzkovu teplotu.

Naradie je poSkodené.

Naradie dajte opravit v servis-
nom stredisku Hilti .

Naradie sa nerozbehne.

Prebieha inicializacia elektroniky
(do cca 1 sekundy od zasunutia
zastréky) alebo sa aktivovalo elek-
tronické blokovanie rozbehu po
prerueni napdjania elektrickou
energiou.

Naradie potom vypnite a znova
zapnite.

Privod sietového napétia je preru-
Seny.

Pripojte iny elektricky pristroj
a skontroluijte, ¢i funguije.

Sietovy kabel alebo zastrcka su
poskodené.

Dajte skontrolovat odbornikom
na elektrické zariadenia a v pri-
pade potreby dajte vymenit.

Chybny vypinaé.

Naradie dajte skontrolovat
kvalifikovanému elektrikarovi
a v pripade potreby dajte
vymenit uhliky.

Generator v rezime spanku

Zatazte generator druhym
spotrebi¢om (napr. stavebnym
svietidlom).

Néradie bezi a servisna kon-
trolka svieti nacerveno.

Servisny indikator svieti.

Servis alebo opravu néaradia
zverte servisnému stredisku
Hilti.

Naradie nedosahuje piny vy-
kon.

Aktivovala sa redukcia vykonu.

Stlacte prepina¢ na volbu
vykonu (skontrolujte indikator
zvoleného vykonu). Naradie
potom vypnite a znova zapnite.

Predlzovaci kébel je prili§ dihy
a/alebo nema dostatocny prierez.

Pouzivajte prediZzovaci kabel
s dostato¢nym prierezom.
(1,5 mm2 do 40 m; 2,5 mm? do
65 m).

Napajacie napétie je prili$ nizke.

Naradie pripojte k inému
elektrickému zdroju.

Sekac sa neda uvolnit zo
skfu¢ovadla.

Upinanie nastrojov nebolo stiahnu-
té Uplne dozadu.

v

Potiahnite zaistovanie nastrojov
az na doraz smerom dozadu
a nastroj vyberte.

9 Likvidacia

& Naradie znagky Hilti je z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti
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odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

10 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

11 Dalsie informacie

Prislusenstvo, systémové vyrobky a dalsie informacie o vasom vyrobku najdete — tu.

Cina RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych nebezpeénych latok v elektrickych a elektro-
nickych zariadeniach)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent brorlarl?:mﬁled brofn?:]ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls _|diphenykethers
(Crv} (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Power supplies (0] (0] (0] [0} (0] (0]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Téato tabulka plati pre trh Ciny.
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1 A haszndlati utasitasra vonatkozé adatok

1.1 A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék haszndlata elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt, valamint az abban hivatkozott 8sszes haszndlati utasitast, beleértve az utasitasokat,
a biztonsagi és figyelmeztetd jelzéseket, az dbrakat és a muszaki leirasokat. Ismerje meg az 6sszes
utasitast, biztonsagi és figyelmeztetd jelzést, abrat, mulszaki leirdst, valamint az alkatrészeket és
funkcidkat. Ennek elmulasztasa aramiitést, tiizet, silyos sériilést, akar halalt okozhat. Orizze meg
a hasznalati utasitast, beleértve az 0sszes utasitast, biztonsagi és figyelmeztetdé megjegyzést késébbi
hasznalatra.

« AT termékeket kizarlag szakember altali hasznélatra szantak és a gépet csak engedéllyel
rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati
tényezdrol tajékoztatni kell. A termék és tartozékai konnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy
dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

* A mellékelt hasznalati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg. A Hilti
termékoldalan mindig megtalalja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen haszndlati utasitasban
talalhaté linket vagy QR-kédot, melyet a B szimbolum jeldlt.

* A haszndlati utasitds legyen mindig kéznél a terméken. A terméket csak ezzel a haszndlati utasitassal
egyutt adja tovabb.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.
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Al FIGYELMEZTETES

=

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/A VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérlléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbdélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos tudnivalék

Kereszthivatkozas, a szimbélum utan az oldalszam kovetkezik

Ez a szimbolum egy varhato, illetve megerdsité reakcio vagy egy megengedett valasz-

oofi=o

cselekvés.
Ez a szimbolum egy varatlan, illetve hibas reakcié vagy egy nem megengedett valasz-
cselekvés.

%.}9 Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaod

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

B

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen haszndlati utasitas elején talalhato dbrakra vonatkoznak.
Az dbrdk szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A
3 szovegben ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik
ki, pl. (3).
71) Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz
\J jelmagyarazataban lévé szamokra utalnak.
' Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék haszndlata soran kiilénds odafigyeléssel
e kell eljarnia.

1.3 Termékhez két6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

&, Szervizkijelz6
T"T Teljesitményvalaszto
EKHEI A terméken talalhaté QR-koéd és a hozza tartozo link (,,qr.hilti.comy/...”) egy digitalis cim.
é‘m Ezen a digitalis cimen keresztul informaciokat érhet el a termékrol.
2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi
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tudnivalék és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramutéshez, tizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol (izemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egylitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkdl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, kdnnyen elvesztheti az uralméat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozddugo és a hozza illesz-
kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az aramités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csévekhez, fltétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az aramlités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramiités kockazatat.

» Ne haszndlja a csatlakozékabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halozati
csatlakozédugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktdl, mozgé alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel ndveli az
aramités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6é hasznalatra
engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitokabel hasznalata
csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-véddkapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben tor-
téno lizemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadram-véddkapcsold hasznélata csdkkenti az aramités
kockéazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka koézben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi védbfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
véddsapka és flilvédd hasznalata cstkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben felejtett beallité szerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyljét a mozgoé részektél. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikodnek. Porelszivo egység hasznalata csokkenti

a munka soran keletkezé por veszélyességi szintjét.
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» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi elbirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sérilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belliil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

» A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozédugét a
csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigyazatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat elétt javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékeldédnek be, és azokat kdnnyebben Iehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétol eltéré célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csuszés
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatod helyzetekben.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarolag eredeti potalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

2.2 Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalok minden munkahoz

» Viseljen fiillvédét. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sérilést
okozhat.

» A gépet a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran a
betétszerszam rejtett elektromos vezetéket vagy a sajat elektromos csatlakozokabelét talalhatja
el. Ha a gép elektromos fesziiltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziltség ala
kerlilhetnek és ez elektromos aramiitéshez vezethet.

2.3 Vésokalapacs kiegészit6 biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi el6irasok

» Aterméket és tartozékok csak kifogastalan mlszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen moédositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Mennyezet, fal vagy padl6 vésésekor tgyeljen arra, hogy biztosan és szilardan alljon. Egy hirtelen attorés
soran kénnyen elveszitheti egyensulyat!

» Attérési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti teriiletet. A letdredezd darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

» A gép hasznalata soran On és a gép kozelében tartézkodd személyek mindig viseljenek megfeleld
véddszemiveget, véddsisakot, fulvédét, véddkesztylt és kdnnyl légzémaszkot.

» A szerszamcsere soran viseljen védokesztyt. A betétszerszam megérintése vagasi és égési sériléseket
okozhat.

» Viselien védészemiiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sérliléseit okozhatjak.
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» A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezé por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: olom vagy o6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméské
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmi anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartézkodd
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye
meg a szlkséges ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartdsa érdekében, példaul:
porgy(ijté rendszer haszndlata vagy megfeleld 1égzésvédd viselése. A kitettség a kdvetkezd altalanos
intézkedésekkel csdkkenthet6:
© Munkavégzés jél szell6z6 teriileten
@ Porral val6é hosszabb érintkezés elkertilése,

@ Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,
@ Viseljen védéruhat és a szennyezddésnek kitett terlleteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Tartson gyakran sziinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb idejl
munkavégzés esetén az erds rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» A munka megkezdése elétt ellendrizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsovek. A termék kilsé részén talalhatéd fém alkatrészek aramiitést vagy robbanast
okozhatnak, ha a termék hasznalata kdzben megsért egy elektromos vezetéket, illetve gaz- vagy
vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapoziciéba éllitotta.

» Lehelyezés elétt varjon, mig a termék leall.

2.4 Porvédelmi intézkedések

A Hilti termékekkel végzett kildnbdzd alkalmazasok, mint példaul furas, vésés, flrészelés és vagas,
bizonyos mennyiségli port eredményeznek. Mindent portermelé alkalmazasnal hasznaljon a termékhez és
az alkalmazashoz megfelel6 mddszert a kézvetlen munkakdrnyezetében a por csdkkentésére.

A kovetkez6 fejezet a Hilti altal javasolt mddszereket ismerteti a termék vonatkozasaban.

ﬂ Tovabbi informéacidkat a megfeleld rendszertermékrél online talal a www.hilti.group termékoldalon
vagy a helyi Hilti Store-ban.

A por teljes elszivasa vagy megkotése valdés munka esetén kizarodlag a csatlakoztatott porelszivoval, illetve
nedves-szaraz porelszivéval nem valdsithaté meg. Ezzel a médszerrel nem tarthatok be a nemzeti rendelet
szerinti porkibocsatasi hatarértékek. Az egészség legmagasabb foku védelme érdekében a Hilti munkahelyi
kiegészitd intézkedések alkalmazasat javasolja a porcsdkkentés érdekében.

Ajanlott porcsokkentési modszer

— Porelszivo vagy nedves-szaraz porelszivo hasznalata

Ennél a moédszernél a keletkezd port kdzvetlenil az elektromos szerszam szivja el, és egy tartalyba vagy
porzsakba gyujti.

Az elszivd csonkra torténé szereléshez szikség lehet egy csatlakozéelemre. Vegye figyelembe a
rendszertermék haszndlati utasitasdban megadott felszerelési, izemeltetési és biztonsagi tudnivalokat.

Javasoljuk tovabbd, hogy zart térben t6rténé munkavégzéskor hasznéljon légtisztitot.

A rendszertermékkel szembeni minimumkoévetelmények:

Porelszivé
Szaraz-nedves porelszivo

Porosztaly: M porosztaly (vagy magasabb) A Hilti porcsdkkentést lefedd termékportfolidja
és az egymassal kompatibilis rendszertermékek

TOmIéatmérd (szivasoldali): = 36 mm ° . ) - "
a kodvetkez6 QR-kodon keresztil érhetdk el:

Térfogataram (a tomlé végén): 39 ¢£/min
Vakuum: 24,5 kPa
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2.5 Kiberbiztonsag

A kiberbiztonsagra vonatkozo informaciokat és utasitasokat itt talalja: https://wwwe.hilti.to/product-security

3 Leiras

3.1  Termékattekintés [l

Tokmany és vésdpozicionalas
Htényilasok

Szoritépant
Szellézényilasok

Oldals6 markolat
Be-/kikapcsolé gomb
Markolat

Kijelz6mezd

Szervizkijelzd
Teljesitményvalaszto kijelzé
Elektromos csatlakozokabel
Tipustabla

Markolatgomb

GISISICICIOISICICIOICICIS)

®

3.2 Rendeltetésszeri géphasznalat

Az ismertetett termék egy elektromos vésékalapacs pneumatikus itémlvel. Falazatban és betonban végzett
nehéz vésési munkakhoz hasznalhato.
» Csak a tipustablan feltintetett feszililtségen és frekvencian szabad a gépet lizemeltetni.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)
A vésdkalapacs Active Vibration Reduction (AVR) rendszerrel van felszerelve, amely jelentésen csokkenti a
vibraciot.

3.4 Szervizkijelz6

Allapot Jelentés

A szervizjelz6 vilagit. A gép elérte azt az lizemiddt, amikor szervizelést
igényel. Idében vigye el a terméket egy Hilti Szer-
vizbe. igy az mindig izemkész marad.

3.5 Teljesitményvalaszté kijelzé

Allapot Jelentés

Teljesitményvélaszto kijelzdje vilagit. A vésési teljesitmény 70%-ra van korlatozva. A tel-
jes vésési teljesitményhez ismételten nyomja meg a
teljesitményvalaszt6 kapcsolot. A vésd teljesitmé-
nye csak akkor allithaté be, ha a gép csatlakozik
fesziiltségellatashoz.

3.6 Szallitasi terjedelem

VésOkalapacs, oldalsé markolat, hasznalati utasitas.
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyeken vagy a kdvetkezd oldalon
talal: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com
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4 Miiszaki adatok

4.1 Termékinformaciok

A gép névleges fesziltségét, névleges aramfelvételét, frekvencidjat és/vagy névleges teljesitményfel-
vételét az adott orszagra vonatkozé tipustablan taldlja.

Generatorral vagy transzformatorral valé mikddtetés esetén annak leadott teljesitménye legyen legaldbb a
dupldja a gép tipustablajan megadott névleges teljesitményfelvételi értékeknek. A transzformator vagy a
generator lUizemi fesziltsége mindig essen a gép névleges fesziiltségfelvételi értékeinek +5%-os és -15%-0s
hatara kozé.

TE 800-AVR
Termékgeneracié 01
Témeg 10,6 kg
Névleges teljesitményfelvétel 1850 W
Egy lités energiaja 21J

4.2 Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen Utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras kereté-
ben mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal tdrténd dsszehasonlitasara. Az érté-
kek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsiilésére. A megadott adatok az elektromos szerszam
fé alkalmazasi terlileteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszamot mas célra, eltéré betétszersza-
mokkal hasznaljak, vagy nem megfelelden tartjak karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen
megndvelheti az expozicidokat a munkaidd teljes idétartama alatt. Az expozicié pontos megbecsuléséhez
azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos kéziszerszamot lekapcsolték, vagy a
készllék ugyan mikddik, de ténylegesen nincs haszndlatban. Ez jelentésen csokkentheti az expoziciokat
a munkaido teljes id6étartama alatt. Hozzon kiegészité intézkedéseket a kezelé védelme érdekében a hang
és/vagy a rezgés hatasai ellen, mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa,
a gépkezeld kezének melegen tartdsa, a munkafolyamatok megszervezése.

Az itt alkalmazott EN 62841 szabvanyokrol részletes informaciokat a megfelel6ségi nyilatkozatban

#11417 talal.
Zajértékek
TE 800-AVR
Hangteljesitmény (L,,,) 98 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (Ky,,) 3 dB(A)
Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 90 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalanséag (K,) 3 dB(A)
Folyamatos rezgésekbdl szarmazé rezgési 6sszértékek
TE 800-AVR
egyenértékii vésdérték (a, cp.,) 9 m/s?
Egyenértékii véséérték bizonytalansaga (K, cneq) 1,5 m/s?

Ismételt razkodas

Az EU-2023-1230 rendelet értelmében a gépek esetében meg kell adni ,,a kart éré ismételt razkddasokbdl ere-
dé gyorsulas cstcsamplitudojanak kdzépértékét”. Ezeket az értékeket az aldbbiakban ,ismételt razkodasok”
néven adjuk meg, amelyeket ugyanazon szabvanyositott mérési eljarassal hataroznak meg, mint a folyama-
tos rezgéseket. Figyelem: Ezek az értékek nem alkalmasak a rezgésnek valo kitettség értékelésére. A rez-
gésnek valo kitettség meghatarozasahoz kizarélag a ,,folyamatos rezgések ah” értékeit szabad felhasznaini.

TE 800-AVR
egyenértékii vésbeérték (pecheq) 92 m/s?
Egyenértékii vésdérték bizonytalansaga (K, cyeq) 17 m/s?
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5 Uzemeltetés

5.1 A munkahely el6készitése

/A VIGYAZAT
Sériilésveszély! A termék véletlen elinditasa.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt hiizza ki a haldzati csatlakozot.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1.1 Az oldals6 markolat felszerelése és beallitasa

/A VIGYAZAT
Sériilésveszély A véstkalapacs feletti uralom elvesztése.
» Gy6zbdjon meg arrdl, hogy az oldalmarkolat megfeleléen van felszerelve és elbirasszerlen van rogzitve.

6/1/8
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Csusztassa a bilincset (feszitdpant) oldalra a késziilék nyakan az erre kialakitott horonyba.
Akassza az oldalsé markolatot a szoritopant két fulére.

Helyezze az oldalmarkolatot a kivant allasba.

Szoritsa meg az oldals6é markolatot szoritd bilincset a markolatgomb elforditasaval.

Zarja a piros zarocsatot.

Az oldals6 markolat bedllitasahoz nyissa ki a zarécsatot.

Allitsa az oldalsé markolatot a kivant pozicidba, majd régzitse azt a zarécsattal.

Nooakrowbd~

5.1.2 Betétszerszam cseréje B

|A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély A szerszam a haszndlat soran felforrosodik.
» A szerszamcsere soran viseljen véddkesztylt.

1. Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogdszarat.
2. Helyezze be a betétszerszamot Utkdzésig a tokmanyba és pattintsa be.
@ Atermék lizemkész.
3. Huzza vissza (itk0zésig a szerszam reteszelését, és vegye ki a betétszerszamot.
Csak eredeti Hilti gépzsirt hasznaljon. Nem megfelelé gépzsir hasznalata a termék karosodasahoz
vezethet.

5.1.3 Szerszam kivétele

|A| VESZELY
Tlzveszély Veszély a forr6 szerszam gyulékony anyaggal valé érintkezésekor.
» Ne helyezze a forré szerszamot gyulékony anyagra.




[ =TT |

Sériilésveszély A szerszam a haszndlat soran felforrosodik.
» A szerszdmcsere soran viseljen védodkesztyt.

» Vegye ki a szerszamot.

5.1.4 Véso pozicionalasa

/\ VIGYAZAT

Sériilésveszély A vésés iranya feletti ellenérzés elvesztése.

» A ,vésd poziciondlasa” allasban ne dolgozzon a géppel. Allitsa a funkciévalasztd kapcsolét ,vésés”
allasba kattanasig.

a A vésbt (60°-os lepéskdzokkel) 6 kiilonbdzé helyzetbe lehet bedllitani. Ezaltal a lapos-, ill. profilvésdkkel
mindig optimalis munkahelyzetben lehet dolgozni.

> Helyezze be a betétszerszamot. + 215

5.1.5 A vésé teljesitményének beallitasa
1. Nyomja meg a teljesitménykapcsolot.
@ A teljesitményvalaszto kijelzéje sarga fénnyel vilagit.
@ A teljesitmény 70%-ra csdkken.
H Ha preciz vésésre van szilkség, csokkentse a teljesitményt 70%-ra.

A A teljesitmény bedllitasahoz a gépnek csatlakoztatva kell lennie fesziltségellatashoz.

2. Ateljes teljesitménnyel vald véséshez torténd visszatéréshez nyomja meg a teljesitményvalaszté kapcso-
16t.

5.2 Munkavégzés

A| FIGYELMEZTETES
Aramiités veszélye! A foldel6vezeték és hibadram-védékapcsold nem megléte stlyos sériiléshez és égéshez
vezethet.
» Ellendrizze, hogy az akar haldzati, akar generatorra kotott elektromos tapvezeték rendelkezik csatlakoz-
tatott foldelévezetével és hibadram védékapcsoloval (Fl-relé).
» Ezen biztonsagi 6vintézkedések nélkil ne helyezzen terméket tizembe.

A FIGYELMEZTETES

Sériilt kabel miatt fellépé veszély! Ne érintse a vezetéket, ha az munka kdzben megsérll. Huzza ki a gép

csatlakozdvezetékét a dugaszolodaljzatbol.

» Rendszeresen ellenérizze a gép csatlakozévezetékét, és sériilés esetén cseréltesse ki egy felhatalmazott
szakemberrel.

A teljes munkakat engedélyeztesse az épitésvezetdvel.

52.1 Vésésll

1. Dugja be a gép csatlakozédugéjat az aljzatba.
Munkavégzés alacsony hdmérséklet esetén: A gépnek az Gitdmi mikddéséhez sziiksége van egy
bizonyos minimalis Gizemi hémérsékletre. Ennek elérése érdekében helyezze rovid idére az aljzatra
a gépet és jarassa Uresjaratban. Amennyiben sziikséges, ismételje a folyamatot, amig az Gtému
m(ikddni nem kezd.

2. Helyezze a vését kb. 80-100 mm-re (3%s"-4") a peremtdl.

3. A gép bekapcsolasahoz a be-/kikapcsolé gombot nyomja jobbra.

@ A be-/kikapcsold gomb bereteszel a jobb oldali pozicidban.
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4. A gép kikapcsolasahoz a be-/kikapcsold gombot nyomja jobbra.
@ A be-/kikapcsold gomb bereteszel a bal oldali pozicidban.
A tdl alacsony raszoritbnyomas a vés® megugrasahoz vezet. A tul magas raszoritbnyomas
csOkkenti a véso teljesitményét.
Betonvas jelenléte esetén a vését mindig a megmunkalandd anyag pereme felé vezesse, és ne a
betonvas felé.
6 Apolas és karbantartas

Al FIGYELMEZTETES

Elektromos aramiités veszélye! A csatlakoztatott halozati kabellel végzett apolas és karbantartas sulyos
sériléseket és égési sérllést okozhat.
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt hizza ki a halézati csatlakozét!

Apolas

» Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezédést.

* Havan, évatosan tisztitsa meg a szell6z6nyilasokat szaraz, puha kefével.
* Csak nedves torl6kenddvel tisztitsa a burkolatot.

Karbantartas

|A| FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer( javitasa stlyos sériilésekhez és égési
sérilésekhez vezethet.
» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

e Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikodés
szempontjabol.

* Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne muikddtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg a
terméket egy Hilti Szervizben.

o Apolasi és karbantartasi munkak utan allitson vissza minden véddfelszerelést, és ellendrizze azok
kifogastalan mikodését.

A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket, fogyéanyagokat és tartozékokat
haszndljon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

7 Szadllitas és tarolas

Szallitas

Altalanos tudnivalok a Hilti termékek szallitasarol

» Ugyeljen a szallitas kdzbeni stabil régzitésre.

* A szallitas el6tt vegye le a termékre szerelt betétszerszamokat.

* Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb szallitas el6tt és utan ellenérizze a termék sértetlenségét.
Tarolas

Altalanos tudnivalok a Hilti termékek tarolasarol

* A terméket mindig kihUzott halozati csatlakozéval tarolja.

* Ezt a terméket szaraz helyen, valamint illetéktelen személyek és gyerekek szdmara nem hozzaférhetd
maodon tarolja.

* Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb tarolas el6tt és utan ellenérizze a termék sértetlenségét.

8 Hibakeresés

A téblazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A gép nem indul.

Az elektronika inicializalasa fut
(max. kb. 1 masodpercig a csat-
lakozédugd bedugasatol szamitva),
vagy aramkimaradas utan az elekt-
ronikus inditasgatl6 aktiv.

>

Ezutan kapcsolja ki, majd Ujra
be a gépet.

A hélézati d&ramellatds megszakadt.

Csatlakoztasson egy masik
elektromos gépet és ellendrizze
a mikodést.

A héaldzati kdbel vagy a csatlakozé-
dugé meghibasodott.

Ellendriztesse elektromos szak-
emberrel, és adott esetben
cseréltesse ki.

Hibéas az inditékapcsolo.

Ellendriztesse elektromos szak-
emberrel a gépet és sziikség
esetén cserélje ki a szénkeféket.

Generator készenléti izemmaodban

Terhelje a generatort egy ma-
sodik fogyasztoval (pl. épitési
munkateriilet lampéajaval).

A gép nem indul, és a szerviz-
kijelz6 pirosan vilagit.

A szén elkopott.

Ellenériztesse elektromos szak-
emberrel, és adott esetben
cseréltesse ki.

A gép sérilt.

Javittassa meg a gépet a Hilti
Szervizben.

Nincs Utés.

A gép tul hideg.

Az lizemi hémérséklet elérése
helyezze rovid idére az aljzatra
a gépet és jarassa Uresjaratban.

A gép sérilt.

Javittassa meg a gépet a Hilti
Szervizben.

A gép nem indul.

Az elektronika inicializalasa fut
(max. kb. 1 masodpercig a csat-
lakoz6dug6 bedugasatol szamitva),
vagy aramkimaradas utan az elekt-
ronikus inditasgatl6 aktiv.

Ezutan kapcsolja ki, majd Ujra
be a gépet.

A héaldzati aramellatas megszakadt.

Csatlakoztasson egy masik
elektromos gépet és ellendrizze
a mikodést.

A haldzati kabel vagy a csatlakozo-
dugé meghibasodott.

Ellenériztesse elektromos szak-
emberrel, és adott esetben
cseréltesse ki.

Hibas az inditékapcsolo.

Ellendriztesse elektromos szak-
emberrel a gépet és sziikség
esetén cserélje ki a szénkeféket.

Generator készenléti izemmaodban

Terhelje a generatort egy ma-
sodik fogyasztoval (pl. épitési
munkateriilet lampéajaval).

A gép mlkodik és a szerviz-
jelz6 voros fénnyel vilagit.

A szervizjelzé vilagit.

A szervizt vagy javitast a Hilti
Szervizzel végeztesse el.

A gép nem a teljes teljesitmé-
nyen makodik.

Teljesitménycsdkkentés aktivalva.

Nyomja meg a teljesitmény-
véalasztd kapcsolot (figyelien a
teljesitményvalaszto kijelzéjére).
Ezutan kapcsolja ki, majd uUjra
be a gépet.

A hosszabbitovezeték tul hosszu
és/vagy tul kicsi a keresztmetszete.

Hasznaljon megfeleld kereszt-
metszet(l hosszabbitokabelt.
(1,5 mm? 40 m-ig; 2,5 mm? 65
m-ig).
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A gép nem a teljes teljesitmé-
nyen makodik.

Az aramellatas fesziiltsége tul kicsi.

>

Csatlakoztassa a gépet egy
masik aramellatasra.

A véso reteszelését nem lehet
kioldani.

Nincs teljesen hatrahdzva a tok-
many.

Huzza vissza Utkozésig a
szerszam reteszelését, és vegye

ki a betétszerszamot.

9 Artalmatlanitas

A & Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbol késziilnek. Az Gjrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

10

» A jotallas feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Gyartéi garancia

11

A termék tartozékaira, rendszertartozékaira vonatkozo és egyéb kiegészitd informaciét — itt talal.

Tovabbi informaciék

Kinai RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarél sz6l6 iranyelv)

LISy

Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent bropm?:\);ted bro':noi:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hé(:(rcllt;)m biphenyls _|diphenykethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X o] (o] 0] (o] (]
Power supplies (o] 0o (o] 0] (o] [¢]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]
O: Indicates that said hazardous in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Ez a tablazat a kinai piacra vonatkozik.
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K tem navodilom za uporabo

Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo,
prilozena izdelku, kot tudi vsa navodila, na katera se ta sklicujejo, vkljuéno z navodili, varnostnimi in
drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in
drugimi opozorili, slikami, specifikacijami, sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride
do elektri¢nega udara, pozara, hudih telesnih poskodb ali smrti. Shranite navodila za uporabo, vklju¢no
z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

Izdelki 21 ™2 a]l SO namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko
le pooblasceno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti 0 nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

Prilozena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v Casu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno
na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za
uporabo, ki je oznacena s simbolom @

Navodila za uporabo morajo biti vedno na voljo na izdelku. Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili

za uporabo.
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1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljene so naslednje signalne besede:

A| NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

Al 0oPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poSkodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge koristne informacije

Navzkrizni sklic: simbolu sledi Stevilka strani

Ta simbol oznaduje predvideno oz. ustrezno ravnanje ali dovoljen nadaljnji ukrep.

Ta simbol oznacéuje nepredvideno oz. napa¢no ravnanje ali nedovoljen nadaljnji ukrep.

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce reciklirati

SIS (=<

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne zavrzite kot gospodinjske odpadke.

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

A Te Stevilke oznacuijejo slike, ki so na zacetku teh navodil za uporabo.

Stevilke na slikah ozna&ujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo ko-
rakov. Ti koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.
@ Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi
\J poglavja Pregled izdelka.

3

@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

13 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se uporabljajo naslednji simboli:

%/ Servisni prikazovalnik

T"T Izbira mogi

EKHEI Koda QR in pripadajo¢a povezava (,qr.hilti.com/...“) na izdelku predstavljata digitalni
gm naslov. Ta digitalni naslov omogo¢a dostop do informacij o izdelku.

LTI e
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2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke, priloZzene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem ,elektricno orodje”“, ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektri¢no omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrocijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zasc¢itenim ozemljenim elektriénim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti€ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveéano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektri¢no orodje pred deZjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje elektricnega orodja ali za vle¢enje
vti€a iz vticnice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektrini kabel pove€uje nevarnost elektricnega
udara.

» Ce elektri¢no orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjsuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zas¢itna o¢ala. Uporaba osebne za$citne
opreme, na primer protiprasne maske, nedrsecih zascitnih ¢evljev, zas€itne celade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektri¢no orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenaSanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijac¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

» Nosite primerna oblaé¢ila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajoc¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepricajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektriéna orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde

povzroci hude poskodbe.
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Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasSega dela. Z ustreznim elektri€¢nim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektricnega orodja.

» Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizku$ene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan del orodja popraviti.
Vzrok za $tevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaiji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so roéaji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba elektricnega orodja.

2.2 Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem
lahko pripelje do poSkodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika delovnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi ali
elektricnim kablom orodja, orodje drzite za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod
napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzrogi elektri¢ni udar.

23 Dodatna varnostna opozorila za rusilno kladivo

Varnost oseb

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehniéno brezhibnem stanju.

» Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Pri dletenju stropov, sten in tal poskrbite, da stojite na trdni in stabilni podlagi. Pri nenadnem preboju
lahko izgubite ravnotezje!

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» Med uporabo orodja vi in osebe v blizini nosite primerna zas¢itna ocala, zasc¢itno ¢elado, zas¢ito za sluh,
za$¢itne rokavice in lahko za$¢ito za dihala.

» Pri menjavanju orodja nosite za$éitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko ureZete in opedete.

» Uporabljajte zascito za oci. Drobci, ki odletavajo, lahko poskodujejo telo in ogi.

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to:
svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki
s silikatom; dolo€ene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi€¢no obdelan les; azbest ali materiali, ki
vsebujejo azbest. Dolodite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrZujete izpostavljenost
na varni stopniji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne dihalne zas¢ite. K
splo$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:
@ delo v dobro prezracevanih prostorih,
@ preprecevanje daljSega stika s prahom,

LTI
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@ odvajanje prahu stran od obraza in telesa,
@ nosenje zascitnih oblacil in ¢iSCenje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med delom si privoscite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
mochni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

Elektriéna varnost

» Preden zacnete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku lahko povzroc€ijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, e nehote poskodujete
elektri¢ni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodiji in njihova uporaba

» lzdelek vklopite Sele, ko je v delovnem polozaju.

» Preden izdelek odloZite, po¢akajte, da se ustavi.

24 Ukrepi za zasc¢ito pred prahom

Pri razliénih nacinih uporabe izdelkov Hilti, kot so vrtanje, dletenje, Zaganje in rezanje, nastaja dolo¢ena
koli¢ina prahu. Pri vsaki uporabi, pri kateri nastaja prah, uporabite ustrezno metodo za zmanjSevanje
prasenja, prilagojeno vasemu izdelku in nacinu uporabe, ter jo zagotovite v neposrednem delovnem okolju.
V tem poglavju so metode, ki jih za ta izdelek priporoc¢a podijetje Hilti.

[ | Dodatne informacije o ustreznih sistemskih izdelkih so na voljo na spletni strani z izdelki
www.hilti.group in v trgovini Hilti Store.

Popolnega odsesavanja ali vezave prahu med dejansko uporabo ni mogoce zagotoviti niti ob priklju¢enem
odprasevalniku ali mokro-suhim sesalnikom. Zato v posameznih primerih morda ne bo mogoc¢e zagotoviti
skladnosti z nacionalnimi mejnimi vrednostmi emisij prahu. Za najbolj§o mozno zas¢ito zdravja podjetje Hilti
priporo¢a dodatne ukrepe za zmanj$evanje pradenja, prilagojene posameznemu delovnemu mestu.

Priporo¢ena metoda za zmanj$evanje prasenja
— Uporaba odprasevalnika ali mokro-suhega sesalnika

Pri tej metodi se nastajajoci prah neposredno pri elektricnem orodju odsesava in zbira v zbiralniku ali vrecki
za prah.

A Za prikljugitev na priklju¢ek za odsesavanije je lahko potreben adapter. Upostevajte navodila za
montazo, uporabo in varnost v navodilih za uporabo vaSega sistemskega izdelka.

Za delo v zaprtih prostorih dodatno priporo¢amo uporabo cistilnika zraka.

Minimalne zahteve za sistemske izdelke:

Odprasevalnik
Mokro-suhi sesalnik

Razred prahu: Razred prahu M (ali visji) Pregled ponudbe izdelkov za zmanjSevanje prase-
nja ter medsebojno zdruZljivih sistemskih izdelkov

Premer cevi (na strani sesalnika): = 36 mm T ” X
Hilti je na voljo prek naslednje kode QR:

Volumski pretok (na koncu cevi): 39 ¢/min
Podtlak: 24,5 kPa =

58

25 Kibernetska varnost

Informacije in navodila v zvezi s kibernetsko varnostjo so na voljo na: https://www.hilti.to/product-security
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3 Opis

3.1 Pregled izdelka ]

Vpenjalna glava in pozicioniranje dleta
Hladilna reza

Stranski ro¢aj
Prezracevalne reze
Stranski ro¢aj

Stikalo za vklop in izklop
Rocaj

Prikazovalnik

Servisni prikazovalnik
Indikator nastavljene mogi
Priklju¢ni kabel

Tipska plos¢ica

Okrogli pritrdilni element

CISISICICIOISICICIOICIONS

3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je elektricno gnano rusilno kladivo s pnevmatskim vrtalnim mehanizmom. Primerno je za
zahtevna ru$enja zidov in betona.
» lzdelek lahko priklopite le na omrezje z napetostjo in frekvenco, ki ustreza podatkom na tipski ploS¢&ici.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Rusilno kladivo je opremljeno s sistemom Active Vibration Reduction (AVR), ki mo¢no zmanj$a raven vibracij.

3.4 Servisni prikazovalnik

Rusilno kladivo je opremljeno s servisnim prikazovalnikom s svetlobnim signalom.

Stanje Pomen

Servisni prikazovalnik sveti. Dosezen je termin za servis. Izdelek pravo¢asno
oddajte v servis Hilti. Tako bo vedno pripravljen za
uporabo.

3.5 Indikator nastavljene moéi

Rusilno kladivo je opremljeno z indikatorjem nastavljene moci s svetlobnim signalom.

Stanje Pomen

Indikator nastavljene moci sveti. Zmogljivost dletenja se zmanj$a na 70 %. Za polno
zmogljivost dletenja ponovno pritisnite stikalo za
izbiro moci. Zmogljivost dletenja lahko nastavite
samo, ¢e je orodje priklju¢eno na napajanje.

3.6 Obseg dobave

Rusilno kladivo, stranski ro€aj, navodila za uporabo.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group | ZDA: www.hilti.com

4 Tehniéni podatki

4.1 Informacije o izdelku

Nazivno napetost, nazivni tok, frekvenco in/ali nazivno porabo moci najdete na tipski ploscici, ki je
prilagojena posamezni drzavi.
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Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti njegova izhodna mo¢ najmanj dvakrat visja od
nazivne porabe moci vasega orodja, ki je navedena na tipski plos¢ici. Delovna napetost transformatorja ali

generatorja mora biti vedno med +5 % in -15 % nazivne napetosti orodja.

TE 800-AVR
Generacija izdelka 01
Teza 10,6 kg
Nazivna poraba moci 1.850 W
Energija posameznega udarca 214

4.2 Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri€nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti. Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce
elektrino orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko
vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Za
to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektricno orodje izkljuGeno ali pa deluje, a
ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljajev, na primer:
VzdrZzevanje elektricnega orodja in nastavkov, zasc¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

[ | Podrobne informacije o razli¢icah tukaj uporabljenih standardov EN 62841 najdete v izjavi o skladnosti.

<1418

Podatki o hrupu

TE 800-AVR
Raven zvoéne modéi (L) 98 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne mogéi (Ky,,) 3 dB(A)
Raven zvoénega tlaka (L) 90 dB(A)
Negotovost ravni zvo€nega tlaka (K,) 3 dB(A)

Skupna vrednost tresljajev pri neprekinjenih tresljajih

TE 800-AVR
ekvivalentna vrednost pri dletenju (a, cyeq) 9 m/s?
Negotovost ekvivalentne vrednosti pri dletenju (K, cp.q) 1,5 m/s?

Tresljaji zaradi ponavljajocih se udarcev

V skladu z Uredbo (EU) 2023/1230 je treba za stroje navesti ,srednjo vrednost amplitude vrha pospeska pri
tresljajih zaradi ponavljajocih se udarcev, ki so ji izpostavljene roke“. Te vrednosti so spodaj podane kot
Jtresljaji zaradi ponavljajoc¢ih se udarcev“ in so dolo¢ene po enakem standardiziranem merilnem postopku
kot neprekinjeni tresljaji. Pozor: Te vrednosti niso primerne za oceno izpostavljenosti tresljajem. Za
doloc¢anje izpostavljenosti tresljajem se smejo uporabljati izkljuéno vrednosti ,,neprekinjeni tresljaji ah“.

TE 800-AVR
ekvivalentna vrednost pri dletenju (pecheq) 92 m/s?
Negotovost ekvivalentne vrednosti pri dletenju (K, ¢...) 17 m/s?

5 Uporaba

5.1 Priprava dela

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Nenameren vklop izdelka.

» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora izvlecite vti¢ iz vti¢nice.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
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5.1.1 Montaza in nastavitev stranskega roc¢aja

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad rusilnim kladivom.
» PrepriCajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrien.

6/1/8
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Drzalo (zatezni trak) potisnite na stran na vrat orodja v za to predvideni utor na orodju.
Stranski ro¢aj vpnite v dve pritrdi$¢i na zateznem traku.

Stranski ro¢aj namestite v Zeleni polozaj.

Zavrtite okrogli pritrdilni element, da napnete drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja.
Zaprite rdec¢o zaponko.

Za nastavitev stranskega ro¢aja odprite zaponko.

Stranski ro¢aj nastavite v Zeleni polozaj in ga fiksirajte tako, da zaprete zaponko.

Nookrowb~

5.1.2 Menjava nastavka 2

Al OPOZORILO

Nevarnost poskodb Orodje se pri uporabi segreje.
» Pri menjavanju orodja nosite zas¢itne rokavice.

-

Nati¢ni del nastavka narahlo namazite z mastjo.

2. Vtaknite nastavek v vpenjalno glavo do prislona, da se zaskoci.
@ Izdelek je pripravljen na obratovanje.
3. Povlecite zaporo nastavka nazaj do prislona in izvlecite nastavek iz orodja.

1 | Uporabljajte le originalno mast Hilti. Uporaba neustrezne masti lahko po$koduje izdelek.

5.1.3 Snemanje nastavka g

A| NEVARNOST

Nevarnost pozara Nevarnost ob stiku vro¢ega nastavka in lahko vnetljivih materialov.
» Vrocih nastavkov ne odlagajte na lahko vnetljive materiale.

| A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb Orodje se pri uporabi segreje.
» Pri menjavanju orodja nosite za$¢€itne rokavice.

» Snemite nastavek iz orodja.

5.1.4 Pozicioniranje dleta

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad smerjo dletenja.

» Nikoli ne delajte v polozaju "pozicioniranje dleta". Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje"
do zaskoka.

LTI
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Dleto se lahko nastavi v 6 razli¢nih polozajev (v korakih po 60°). To omogoca vedno optimalen delovni
polozaj pri delu s plo$¢atim in oblikovnim dletom.

> Vstavite nastavek. =1 227

5.1.5 Nastavitev zmogljivosti rusilnega kladiva
1. Pritisnite stikalo za izbiro moci.
@ Indikator nastavljene moci sveti rumeno.
©® Zmogljivost se zmanj$a na 70 %.
1 | Ce Zelite izvajati natan¢no dletenje, znizajte zmogljivost na 70 %.
ﬂ Za nastavitev zmogljivosti mora biti orodje priklju¢eno na napajanje.
2. Zaponovno dletenje s polno zmogljivostjo pritisnite stikalo za izbiro mogi.

5.2 Delo

/| OPOZORILO
Nevarnost zaradi elektriénega udara! Ce niso name&éeni vsi potrebni ozemljitveni vodi in za$¢itna stikala
okvarnega toka, lahko pride do hudih poskodb in opeklin.
» Prepri¢ajte se, da so pri elektri¢nih dovodih na gradbi$¢u, in sicer z elektricnega omrezja ali generatorja,
vedno na voljo in priklopljena tudi ozemljitveni vod in zad¢itno stikalo okvarnega toka.
» Ce niste sprejeli vseh varnostnih ukrepov, izdelka ne vklapljajte.

A| OPOZORILO

Nevarnost zaradi poskodovanega kabla! Ce pride pri delu do poskodbe prikljuénega kabla ali podalj$ka,
se kabla ne smete dotikati. Vti¢ izvlecite iz vti¢nice.

» Redno kontrolirajte priklju¢ni kabel orodja. PoSkodovani kabel naj zamenja strokovnjak.

Vsa dela naj odobri delovodjal!

521 Dletenje [l

1. Vtaknite vti¢ v vti€nico.
Delo pri nizkih temperaturah: Orodje mora doseci najmanj$o delovno temperaturo, da lahko deluje
udarni mehanizem. Da to temperaturo dosezZete, orodje za kratek ¢as odlozite na podlago in ga

pustite delovati v prostem teku. Po potrebi postopek ponovite, dokler udarni mehanizem ne za¢ne
delovati.

2. Dleto pristavite pribl. 80-100 (3%&"-4") mm od roba.
3. Za vklop orodja pritisnite stikalo za vklop/izklop v desno.
@ Stikalo za vklop/izklop se zaskoc€i v desni polozaj.
4. Zaizklop orodja pritisnite stikalo za vklop/izklop v levo.
@ Stikalo za vklop/izklop se zasko€i v levi polozaj.
ﬂ Zaradi premajhne pritisne sile lahko dleto odskakuje. Zaradi prevelike pritisne sile se zmanj$a
zmogljivost dletenja.
Pri armaturnem zelezu dleto vedno vodite proti robu materiala in ne proti armaturnem Zelezu.

6 Nega in vzdrzevanje

| A| OPOZORILO

Nevarnost elektricnega udara! Nega in vzdrzevanje z vstavljenim vti¢em lahko povzro¢ita hude poskodbe
in opekline.
» Pred nego in vzdrzevanjem vedno izvlecite vtic!

Nega

¢ Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

¢ Morebitne prezracevalne reze previdno ogistite s suho in mehko $¢etko.
* Ohisje Cistite le z rahlo vlazno krpo.

NN A
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Vzdrzevanje
Al oPozoRILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrogijo tezke
poskodbe in opekline.
» Elektricne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektri¢arji.

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

¢ Po koncani negi in vzdrzevanju namestite vse zascitne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Da zagotovite varnost pri delu, uporabljajte le originalne nadomestne dele, potro$ni material in pribor.
Seznam odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vasem centru
Hilti Store ali na spletni strani: wwwe.hilti.group

7 Prevazanije in skladiSéenje

Transport

Splosna opozorila za transport izdelkov Hilti

* Med transportom poskrbite za stabilnost izdelka.

* Pred premescanjem z izdelka odstranite vse namescene nastavke.

* Pred vsako uporabo ter pred in po dolgem prena$anju se prepri€ajte, da izdelek ni poSkodovan.
Skladiscenje

Splosna opozorila za skladiS¢enje izdelkov Hilti

* lzdelek vedno skladiscite z izvle€enim vticem.

* Taizdelek skladi$¢ite na suhem mestu in zunaj dosega otrok ter nepooblas$éenih oseb.

* Pred vsako uporabo ter pred in po dolgem skladi$¢enju se prepriCajte, da izdelek ni poSkodovan.

8 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na nas
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Orodja ni mogoc¢e vklopiti. V teku je inicializacija elektronike » Nato izklopite in znova vklopite
(pribl. 1 sekundo po vklopu vti¢a) orodje.

ali pa se je aktivirala elektronska
blokada zagona po prekinitvi elek-
tri¢nega napajanja.

Prekinitev elektri¢nega napajanja. » Priklopite drugo elektri¢no
orodje in preverite, ali deluje.

Kabel ali stikalo v okvari. » Preveri naj ga elektricar in po
potrebi zamenja.
Pokvarjeno krmilno stikalo. » Orodje naj preveri elektricar in

po potrebi zamenja SCetke.
Generator v na¢inu "Sleep Mode" » Obremenite generator z drugim
elektricnim porabnikom (npr.
gradbis¢na svetilka).

Orodje se ne zazene in ser- IztroSene S¢etke. » Scetke naj preveri elektricar in
visni indikator sveti v rdeci jih po potrebi zamenija.

barvi. Posgkodba na orodju » Orodje naj popravi servis Hilti .
Ni udarcev. Orodije je prehladno. » Za doseganje najmanjse delov-

ne temperature orodje za kratek
¢as odlozite na podlago in ga
pustite delovati v prostem teku.

Poskodba na orodju » Orodje naj popravi servis Hilti .

UTTTAVETT
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Motnja Mozen vzrok Resitev
Orodja ni mogoc¢e vklopiti. V teku je inicializacija elektronike » Nato izklopite in znova vklopite
(pribl. 1 sekundo po vklopu vti¢a) orodje.

ali pa se je aktivirala elektronska
blokada zagona po prekinitvi elek-
triénega napajanja.

Prekinitev elektri¢nega napajanja. » Priklopite drugo elektri¢no
orodje in preverite, ali deluje.

Kabel ali stikalo v okvari. » Preveri naj ga elektricar in po
potrebi zamenja.
Pokvarjeno krmilno stikalo. » Orodje naj preveri elektricar in

po potrebi zamenja S¢etke.
Generator v naCinu "Sleep Mode" | » Obremenite generator z drugim
elektricnim porabnikom (npr.
gradbis¢na svetilka).

Orodje deluje in servisni indi- | Servisni prikazovalnik sveti. » Servis ali popravilo naj opravi
kator sveti rdece. servisni center Hilti.
Orodje nima polne mogi. ZmanjSevanje modci je aktivirano. » Aktivirajte stikalo za izbiro moci

(glejte indikator nastavljene
moci). Nato izklopite in znova
vklopite orodje.

PodaljSek je predolg in/ali premajh- | » Uporabite podaljSek zadostne-

nega preseka. ga preseka. (1,5 mm2 do 40 m;
2,5 mm? do 65 m).
Napajanje s tokom ima prenizko » Orodje prikljucite na drug vir
napetost. napajanja.
Dleta ni mogoce odstranitiiz | Vpenjalna glava ni povle¢ena do » Povlecite zaporo nastavka nazaj
zaklepa. konca nazaj. do prislona in izvlecite nastavek.

9 Odstranjevanje

& Orodija Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoée znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvrS€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

E: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

10 Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

11 Dodatne informacije

Pribor, sistemske izdelke in dodatne informacije o izdelku najdete — tukaj.
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China RoHS (direktiva o omejevanju uporabe doloéenih nevarnih snovi)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent bro;:\?rl\ya-led bro'rjn?:]ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(tg(rc:t;)m biphenyls _|diphenykethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] 0 0 (0] (0] o
Power cord (o] 0 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] 0 0 (o] (0] (o]
Metal parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Power supplies (0] (0] (0] [0} (0] (0]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]
O: Indicates that said hazardous ined in all of the hc materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Ta preglednica velja za kitajsko trzisce.

Originalne upute za uporabu
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1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumjeti upute za uporabu koje su prilozene
proizvodu i sve upute koje su u njima navedene, ukljuéujuéi naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napo-
mene, ilustracije i specifikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuéim
napomenama, ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu¢aju nepridrzava-
nja postoji opasnost od elektricnog udara, pozara, teSkih ozljeda ili smrti. Upute za uporabu uklju€ujuci
naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

. m proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno
upotrebljava neosposobljeno osoblje.

¢ PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju
uvijek mozete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim
uputama za uporabu oznaéen simbolom @

* Upute za uporabu uvijek moraju ostati pri ruci na proizvodu. Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama

zajedno s ovim uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

A| oPASNOST

OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tielesne ozljede ili smrt.

UPOZORENUJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skrece pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

e Pridrzavajte se uputa za uporabu

ﬂ Napomene o primjeni i druge korisne informacije

NN A
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Unakrsna referenca, na simbolu slijedi broj stranice

Ovaj simbol prikazuje o€ekivanu odnosno potvrdnu reakciju ili dopustenu sljede¢u
radnju.

Ovaj simbol prikazuje neocekivanu odnosno pogresnu reakciju ili nedopustenu sliedecu
radnju.

o0

)
&

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

B

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

1.23 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na poc¢etku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove
3 koji su vazni za radne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti
odgovaraju¢im brojevima, npr. (3).

) Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku
Pregled proizvoda.

O Ovaj znak upucuje na posebno pazljivo rukovanje proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Koriste se sliedeci simboli na proizvodu:

%l Servisni indikator

T Izbor snage

EWSHE QR kod i pripadajuca poveznica ("gr.hilti.com/...") na proizvodu su digitalna adresa.
gm Putem digitalne adresu dostupne su informacije o proizvodu.

2 Sigurnost

21 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Proc¢itajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je

opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog

udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam ,elektri¢ni alat“ koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz

elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrudéje rada odrzavajte ¢istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Dijecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredoto&eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Priklju¢ni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slué¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.



IS

» Elektri¢ni alat drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od
elektricnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje
utikaca iz uti¢nice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, oStrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektri¢énog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sto ¢inite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije nego
Sto ga priklju¢ite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego sto ukljucdite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuc¢eve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuc¢eni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanjiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon ceste uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeli¢u
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢énim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se viS§e ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oste¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavaijte ostrim i istim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za neke druge primjene razlicite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢énog alata u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje
» Popravak elektri¢nog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj na¢in ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti elektri¢cnog alata.
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2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite stitnike za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporucene s uredajem. Gubitak kontrole moze uzrokovati tielesne
ozljede.

» Uredaj pridrzavajte samo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih usadnik
moze udariti o sakrivene strujne vodove ili o vlastiti mrezni kabel. Kontakt s provodljivim vodom
moze pod napon staviti i metalne dijelove uredaja te dovesti do elektri¢nog udara.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene za ¢eki¢ za rusenje

Sigurnost ljudi

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Pri radu dlijetom u stropove, zidove i podove pazite na siguran i stabilan polozaj tijela. 1znenadni proboj
moze vas izbaciti iz ravnoteze!

» Prilikom probijanja osigurajte podrugje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici
materijala i ozlijediti druge osobe.

» Tijekom uporabe uredaja nosite odgovaraju¢e zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice,
zastitne rukavice i laganu zastitu organa za disanje. Isto vrijedi i za osobe u va$oj blizini.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

» Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moZe ozlijediti tijelo i o¢i.

» Prasina koja nastaje pri brusenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati opasne
kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni
kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i kemijski obradeno drvo;
azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izloZzenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izloZenosti na sigurnoj razini, npr.
koriste¢i sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu zastitu organa za disanje. Opce mjere za
smanjenje izlozenosti ukljucuju:

@ rad u dobro prozra¢enom podrudju,

@® izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

@ brisanje prasine s lica i tijela,

@ nosenje zastitne odjece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Elektriéna sigurnost

» Prije pocetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste ostetili
elektriéni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

» Prije nego $to odlozite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

2.4 Mjere zastite od prasine

Razli¢ite primjene s Hilti proizvodima kao $to su npr. buSenje, rad dlijetom, piljene i rezanje stvaraju odredene
koli¢ine prasine. Pri svakoj primjeni kod koje se stvara prasina koristite metodu za smanjenje prasine u Vasoj
neposrednoj okolini koja odgovara Vasem proizvodu i primjeni.

U ovom poglavlju pronaci éete metode koje preporuca Hilti za Vas$ proizvod.

1 | Ostale informacije o odgovarajuc¢im proizvodima sustava pronaci ¢ete na internetskoj stranici proizvoda
na www.hilti.group ili u Vasem lokalnom Hilti Store.

Potpuno usisavanje i vezivanje prasine tijekom stvarnog rada nije moguce ¢ak ni kada je priklju¢en uredaj
za uklanjanje prasine ili usisava¢ za mokro/suho usisavanje. Stoga se u pojedinim slu¢ajevima nacionalne
grani¢ne vrijednosti emisije prasine ne mogu postovati. Radi najbolje moguce zastite zdravlja Hilti preporucuje
dodatne mjere za smanijenje prasine na mjestu rada.


http://www.hilti.group
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Preporu¢ena metoda smanjenja prasine
— Uporaba uredaja za uklanjanje prasine ili mokro i suho usisavanje
Ovom metodom nastala prasina direktno se usisava u elektri¢ni alat i sakuplja u spremniku ili vre€ici za prasinu.

Za montazu na priklju¢ak usisnog crijeva moze biti potreban adapter. Postujte napomene za montazu,
rukovanije i sigurnost u uputama za uporaba VaSeg proizvoda sustava.

Ako radite u zatvorenom prostoru, dodatno preporu¢amo uporabu proci§éivaca zraka.
Minimalni zahtjevi za proizvode sustava:

Uredaj za uklanjanje prasine
Usisavac¢ za mokro i suho usisavanje

Klasa prasine: Klasa prasine M (ili visa) Pregled Hilti portfelja proizvoda za smanjenje pra-
Sine i medusobno kompatibilne proizvode sustava

Promijer crijeva (na usisnoj strani): 2 36 mm i -
pronaci ¢ete pod ovim QR kodom:

Volumni protok (na kraja crijeva): 39 ¢/min
Podtlak: 24,5 kPa

25 Kiberneti¢ka sigurnost

Informacije i naputke o kiberneti¢koj sigurnosti pronadi ¢ete na: https://wwwe.hilti.to/product-security

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Stezna glava i pozicioniranje dlijeta
Prorezi za hladenje

Zatezna traka

Prorezi za prozracivanje

Bo¢ni rukohvat

Prekida¢ za uklju€ivanje/isklju€ivanje
Rukohvat

Prikazno polje

Indikator servisa

Indikator izbora snage

Mrezni kabel

Oznac¢na plocica

Kugla

CICICICICICICIOICICIOIOIS)

®

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je eki¢ za rusenje na elektri¢ni pogon s pneumatskim mehanizmom za udaranje. Namijenjen

je za teske radove dlijetom na zidovima i betonu.

» Ceki¢em smijete raditi samo kada je priklju&en na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni na oznaénoj
plogici.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Ceki¢ za rugenie je opremljen sustavom Active Vibration Reduction (AVR) koji jako smanijuije vibracije.

3.4 Indikator servisa

Cekié za rudenje je opremljen indikatorom servisa s lampicom.
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Stanje Znacenje

Dostignuto je vrijeme za servis. Na vrijeme odnesite
proizvod u Hilti servis. Tako ¢e uvijek biti spreman
zarad.

Indikator servisa svijetli.

3.5 Indikator izbora snage
Ceki¢ za rusenije je opremljen indikatorom izbora snage s lampicom.

Stanje Znacenje

Snaga sjec¢enja smanjena je na 70%. Za punu sna-
gu sjeCenja ponovno pritisnite prekida¢ za izbor
snage. Snagu sje¢enja mozete podesiti samo kada
je uredaj priklju€en na napajanje.

Indikator izbora snage svijetli.

3.6 Sadrzaj isporuke

Ceki¢ za rusenje, boéni rukohvat, upute za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopustene za Vas$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group |

SAD: www.hilti.com

4 Tehnicki podaci

4.1 Informacije o proizvodu

H Dimenzionirani napon, dimenzioniranu struju, frekvenciju i/ili dimenzioniranu potro$nju pronaci éete na
oznacénoj plocici koja je specifi¢na za zemlju.

Pri radu na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora biti najmanje dvostruko ve¢a od
dimenzionirane potro$nje navedene na ozna¢noj plo¢ici uredaja. Radni napon transformatora ili generatora
mora u svakom trenutku biti izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog napona uredaja.

TE 800-AVR
Generacija proizvoda 01
Tezina 10,6 kg
Dimenzionirana potrosnja 1.850 W
Energija pojedinaénog udarca 21J

4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvu€nog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektricnih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija. Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se
elektri¢ni alat inace koristi za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani,
podaci se mogu razlikovati. To mozZe znatno poveéati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka. Za
to€nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To mozZe znatno smanjiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektriénog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

H Detaljne informacije o verziji EN 62841 normi koje se ovdje primjenjuju pronaci ¢ete u izjavi o
sukladnosti. £ 418

Informacije o buci

TE 800-AVR
Razina zvuéne snage (L,) 98 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (K,,,) 3 dB(A)
Razina emisije zvucnog tlaka (L) 90 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A)

UTTTAVETT
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Ukupna vrijednost kontinuiranih vibracija

TE 800-AVR
ekvivalentna vrijednost rada s dlijetom (a, c..,) 9 m/s?
Nesigurnost ekvivalentne vrijednosti rada s dlijetom 1,5 m/s?
(Kocheq)

Vibracije nastale ponovljenim udarcima

Sukladno uredbi EU-2023-1230 za strojeve se mora navesti ,,srednja vrijednost vrSne amplitude ubrzanja od
vibracija nastalih ponovljenim udarcima kojima je izlozen sustav Sake i ruke®. Ove vrijednosti navedene su
dolje kao ,,vibracije nastale ponovljenim udarcima“ koje su dobivene istim normiranim postupkom mijerenja
kao i kontinuirane vibracije. Pozor: Ove vrijednosti su za procjenu izloZenosti vibracijama neodgovarajuce.
Za utvrdivanje izloZzenosti vibracijama koriste se iskljucivo vrijednosti za ,Kontinuirane vibracije ah“.

TE 800-AVR
ekvivalentna vrijednost rada s dlijetom (pceq) 92 m/s?
Nesigurnost ekvivalentne vrijednosti rada s dlijetom 17 m/s?
(Ko, creq)
5 Rukovanje

5.1 Priprema rada

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Nehoti¢no pokretanje proizvoda.
» izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1.1 Montaza i premjestanje bo¢nog rukohvata

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad ¢ekicem za rusenje.
» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vrscen.

6/1/8

@Dk

1. Gurnite drza¢ (zateznu traku) bo¢no na grlo uredaja u za to predvideni utor na uredaju.
2. Obijesite bo¢ni rukohvat na dvije spojnice na zateznoj traci.

3. Postavite bo¢ni rukohvat u zeljeni polozaj.

4. Okrenite kuglu kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bocnog rukohvata.

5. Zatvorite crveni zatvarac.

6. Za pomicanje bo¢nog rukohvata otvorite zatvarac.

7. Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj i fiksirajte ga zatvaranjem zatvaraca.
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5.1.2 Zamjena nastavka &

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede Alat postaje vru¢ tijekom uporabe.
» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice.

1. Lagano podmazite usadnik nastavka.

2. Utaknite nastavak do kraja u steznu glavu i pustite da uskoci u leziste.
@® Proizvod je spreman za rad.
3. Blokadu alata povucite do kraja unatrag i izvadite nastavak.

1 | Koristite samo originalnu mast Hilti. Uporaba neodgovaraju¢e masti moZe uzrokovati o$tecenje
proizvoda.

5.1.3 Vadenje alatalg
A OPASNOST

Opasnost od pozara Opasnost u slu¢aju kontakta izmedu vruéeg alata i lako zapaljivih materijala.
» Vrudi alat ne odlazite na lako zapaljive materijale.

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede Alat postaje vru¢ tijekom uporabe.
» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice.

» lzvadite alat.

5.1.4 Pozicioniranje dlijeta

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad smjerom rada dlijeta.

» Nikada ne radite u polozaju "Pozicioniranje dlijeta". Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad
dlijetom" dok ne uskogi.

Dlijeto se moze fiksirati u 6 razli¢itih polozaja (u koracima od 60°). Time se plosnatim i oblikovnim
dlijetima uvijek moze raditi u optimalnom radnom polozaju.

» Umetnite nastavak. = 239

5.1.5 Podesavanje snage sjecenja
1. Pritisnite prekida¢ za izbor snage.
@ Indikator izbora snage svijetli Zuto.
@ Snaga se smanjuje na 70%.
1 | Ako Zelite precizno raditi dlijetom, smanjite snagu na 70%.
1 | Uredaj mora biti priklju¢en na napajanje kako biste mogli podesiti snagu.
2. Pritisnite prekidac za izbor snage kako biste ponovno radili s punom snagom.

5.2 Rad

Al UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektriénog udara! Nedostatak vodi¢a za uzemljenje i zastitne strujne sklopke moze

dovesti do teskih ozljeda i opeklina.

» Provijerite jesu li u elektricnom dovodu s mreze ili generatora na gradiliStu uvijek prisutni i priklju¢eni vodi¢
za uzemljenje i zaStitna strujna sklopka.

» Bez ovih sigurnosnih mjera ne stavljajte proizvod u pogon.




[ =TT |

Opasnost zbog ostecenog kabela! Ne dodirujte oSte¢eni mrezni odn. produzni kabel. lzvucite mrezni

utikad iz uti¢nice.

» Redovito provjeravajte priklju¢ni vod uredaja i u slucaju oSte¢enja ga odnesite na zamjenu ovlastenom
serviseru.

Za radove u punom opsegu zatrazite odobrenje od uprave gradilista.

5.21 Rad dlijetom ]
1. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.
Radovi kod niskih temperatura: Dok mehanizam za udaranje ne proradi, uredaju je potrebna
minimalna radna temperatura. Za postizanje minimalne radne temperature uredaj kratko postavite
na podlogu i pustite ga da radi u praznom hodu. Ovaj postupak ponavljajte sve dok mehanizam za
udaranje ne proradi.
2. Postavite dlijeto na otprilike 80-100 mm (3%" - 4") od ruba.
3. Za ukljucivanje uredaja pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje udesno.
@ Prekidac za ukljucivanje/iskljugivanje blokira se u desnom polozaju.
4. Zaisklju¢ivanje uredaja pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje ulijevo.
@ Prekidac za ukljucivanje/iskljugivanje blokira se u lijevom polozaju.
ﬂ Premali potisak dovodi do toga da dlijeto skace. Previsoki potisak utjeCe na smanjenje snage
sjeGenja.
Kod armiranog Zeljeza dlijeto vodite uvijek uz rub materijala, a ne uz armirano zeljezo.

6 Ciséenje i odrzavanje

A UPOZORENJE

Opasnost od elektriénog udara! Ciséenje i odrzavanje s utaknutim mreznim utikaem moze dovesti do
teskih ozljeda ili opeklina.
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvucite mrezni utikag!

Ciséenje

* Oprezno uklonite évrsto prianjajucu prljavstinu.

¢ Proreze za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.
* Kugiste Cistite samo lagano navlazenom krpom.

Odrzavanje

A| UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nestru¢ni popravci na elektriénim sastavnim dijelovima mogu
uzrokovati teSke ozljede i opekline.
» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do oSteéenja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢iS¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

ﬂ Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne dijelove,
potrodni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi éete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

7 Transport i skladiStenje

Transport

Opce napomene za transport Hilti proizvoda

* Pazite na siguran prihvat prilikom transporta.

* Prije transporta uklonite nastavke koji su montirani na proizvodu.

* Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite je li proizvod oStecen.
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Skladistenje

Opce napomene za skladistenje Hilti proizvoda
* Prilikom skladi$tenja ovog proizvoda mrezni utikaé mora biti izvucen iz uti¢nice.
* Ovaj proizvod Cuvajte na mjestu koje je suho i nedostupno djeci i neovlastenim osobama.
* Prije svake uporabe i nakon duzeg skladi$tenja provijerite je li proizvod oSteéen.

8 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne moZete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje

Uredaj se ne pokrece.

Inicijaliziranje elektronike u tijeku
(do cca. 1 sekunde od umetanja
utikaca) ili je aktivirana elektronicka
blokada pokretanja nakon prekida
napajanja strujom.

» Zatim iskljucite uredaj i ponovno
ga ukljudite.

Prekinuto napajanje strujom.

» Ukljucite neki drugi elektri¢ni
uredaj i provijerite funkciju.

Neispravni mrezni kabel ili utikac.

» Dajte elektriCaru na provjeru i
eventualnu zamjenu.

Upravljacka sklopka neispravna.

» Dajte uredaj elektri¢aru na
provjeru i eventualnu zamjenu
ugljenih Cetkica.

Generator u nacinu rada Sleep
Mode

» Opteretite generator jo$ jednim
potroSacem (npr. svjetilika na
gradilistu).

Uredaj se ne pokrece i indika-
tor servisa svijetli crveno.

Ugljene Cetkice istrosene.

» Daijte elektriCaru na provjeru i
eventualnu zamjenu.

Ostecenja na uredaju.

» Uredaj odnesite na popravak u
Hilti servis.

Nema udaranja.

Uredaj je prehladan.

» Uredaj kratko postavite na
podlogu i pustite ga da radi u
praznom hodu kako bi postigao
radnu temperaturu.

Ostecenja na uredaju.

» Uredaj odnesite na popravak u
Hilti servis.

Uredaj se ne pokrece.

Inicijaliziranje elektronike u tijeku
(do cca. 1 sekunde od umetanja
utikaca) ili je aktivirana elektronicka
blokada pokretanja nakon prekida
napajanja strujom.

» Zatim iskljucite uredaj i ponovno
ga ukljudite.

Prekinuto napajanje strujom.

» Ukljucite neki drugi elektri¢ni
uredaj i provjerite funkciju.

Neispravni mrezni kabel ili utikac.

» Dajte elektriCaru na provjeru i
eventualnu zamjenu.

Upravljacka sklopka neispravna.

» Dajte uredaj elektriCaru na
provjeru i eventualnu zamjenu
ugljenih Cetkica.

Generator u nacinu rada Sleep
Mode

» Opteretite generator jos jednim
potroSa¢em (npr. svjetilika na
gradilistu).

Uredaj radi i indikator servisa
svijetli crveno.

Indikator servisa svijetli.

» Prepustite servis ili popravak
Hilti servisu.

Uredaj nema punu snagu.

Smanjenje snage uklju¢eno.

» Pritisnite prekida¢ za izbor
snage (pazite na indikator
izbora snage). Zatim iskljucite
uredaj i ponovno ga ukljucite.
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Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje
Uredaj nema punu snagu. Produzni kabel predugacak i / ili » Upotrebljavajte produzni kabel
ima premali promijer. s odgovaraju¢im promjerom.
(1,5 mm2 do 40 m; 2,5 mm? do
65 m).
Napajanje strujom ima prenizak » Uredaj prikljucite na drugo
napon. napajanje strujom.
Dlijeto se ne moze osloboditi | Stezna glava nije potisnuta do kra- | » Blokadu alata povucite do kraja
iz blokade. ja. unatrag i izvadite alat.
9 Zbrinjavanje otpada

&5 Hilti Uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E: » Elektri¢ne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

10 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

11 Dodatne informacije

Pribor, proizvode sustava i ostale informacije o svojem proizvodu mozete pronaéi — ovdje.

China RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent bropm?rllya;ted brornoi:\};ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls |diphenyk-ethers
(Crv} (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X o] (o] 0] (o] (]
Power supplies (o] 0o (o] 0] (o] [¢]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X [0} (0} (0] [0} [0}
O: Indicates that said hazardous ined in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Ova tablica vrijedi samo za kinesko trziste.
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Originalno uputstvo za upotrebu
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1 Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1

O ovom uputstvu za upotrebu

Upozorenje! Pre nego $to upotrebite proizvod, uverite se da ste procitali i razumeli uputstva za
upotrebu prilozena uz proizvod kao i sva u njima navedena uputstva, uklju€ujuéi uputstva, bezbednosne i
upozoravaju¢e napomene, slike i specifikacije. Narocito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim
i upozoravajuéim napomenama, slikama i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje
dovodi do opasnosti od elektricnog udara, pozara, teskih povreda ili smrti. Uputstvo za upotrebu
ukljuéujuéi sva uputstva, bezbednosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.
=T proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlaséeno, upuéeno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica
nestruc¢no tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

Prilozeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu verziju
mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kéd u ovom
uputstvu za upotrebu, koji su oznac¢eni ovim simbolom @

Uputstvo za upotrebu uvek mora da bude uz proizvod. Proizvod prosledujte drugim osobama samo
zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.
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1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravajué¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledeée signalne
redi:

A| oPAsNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

/| UPOZORENJE

UPOZORENUJE !
» Ova rec¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Ovaj simbol ozna¢ava o¢ekivanu odnosno potvrdujucu reakciju ili dozvoljenu narednu

E@ Unakrsna referenca, nakon simbola sledi broj stranice

radnju.
Ovaj simbol oznac¢ava neoc¢ekivanu odnosno pogresnu reakciju ili nedozvoljenu narednu
radnju.

o-«g Rad sa reciklaznim materijalima

-

E: Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa po¢etka ovog uputstva za upotrebu.

Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne
3 za radne korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajuéim
brojevima, npr. (3).

@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju
i Pregled proizvoda.

O Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1 Simboli na proizvodu
Sledeci simboli se koriste na proizvodu:

%/ Servisni indikator

T Izbor snage

NN A
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E&FE‘ QR kéd i pripadajuéi link ("qgr.hilti.com/...") na proizvodu predstavljaju digitalnu adresu.
Em Preko ove digitalne adrese mogu se preuzeti informacije o proizvodu.

2 Sigurnost

21 Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Procitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i procitajte
tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena
i uputstava mogu dovesti do elektri¢cnog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam ,.elektri¢ni alat” kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate sa napajanjem iz
elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucéje rada odrzavajte cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori$éenja elektri¢nog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Priklju¢ni utikac¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slué¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce utié¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povec¢ana opasnost od elektriénog udara ako je vasSe telo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje utikaca iz
utiénice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi poveéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektri¢cnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Bezbednost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektriénim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocdare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje se ne klizu, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, u zavisnosti od vrste
i primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljucen, pre nego $to
prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektricnog
alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i priklju¢en na elektriénu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

» Pre nego $to ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan polozZaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektricni alat moZete bolje kontrolisati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanjiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektriénim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teSke povrede.
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Upotreba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovarajuc¢im elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacéem. Elektri¢ni alat koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

lzvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podeSavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreciéete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

NekoriScene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu proditale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oStec¢eni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezi u loSe odrzavanim
elektriénim alatima.

Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima nece se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moZze dovesti do opasnih situacija.

Rukohvati i povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemoguéavaju sigurno rukovanije i kontrolu elektricnog alata u nepredvidivim
situacijama.

Servisiranje

>

2.2

Popravku elektri¢nog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin postic¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

Sigurnosne napomene za ¢eki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

>

>

2.3

Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuéene sa alatom. Gubitak kontrole moZe prouzrokovati
telesne povrede.

Alat pridrzavajte samo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih alat za
umetanje moze udariti o sakrivene strujne vodove ili o vlastiti mrezni kabl. Kontakt sa provodljivim
vodom moze pod napon staviti i metalne delove alata i dovesti do elektri¢nog udara.

Dodatne sigurnosne napomene za pneumatski ¢eki¢-dleto

Bezbednost ljudi

>

>

>
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Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

Nikad nemoijte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

Prilikom klesanja plafona, zidova i podova vodite ra¢una o sigurnom i stabilnom poloZaju tela. Neo&eki-
vano probijanje vas mozZe izbaciti iz ravnoteze!

Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadic¢i materijala bi mogli ispasti i / ili
se srusiti i povrediti druge osobe.

Prilikom upotrebe, vi i osobe koje se nalaze u blizini, koristite odgovarajuce zastitne naocare, zastitni
Slem, zastitu za sluh, zastitne rukavice i laganu zastitu za disajne organe.

Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje namenskog alata moze da dovede do
posekotina i opekotina.

Koristite zastitne naocare. Odvojeni materijal moze da povredi telo i o¢i.

Prasina, koja nastaje prilikom bruSenja, Smirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije. Neki
primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi
proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno drvo; azbest ili
materijali koji sadrze azbest. Odredite izloZenost korisnika i posmatraca prema klasi opasnosti materijala
na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao $to su
npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce zastite za disanje. Opste mere za
smanijenje izlozenosti ukljucuju:

@ rad u dobro provetravanom podrucju,

@ izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,
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@ skidanje prasine sa lica i tela,
@ nosenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Pravite Cesto pauze i radite vezbe za pospesivanije cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima moze
da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, Saka
ili zglobova.

Elektriéna sigurnost

» Pre poCetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektricni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljasnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako oStete neki
strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

» Proizvod ukljucite tek kada ga dovedete u radni polozaj.

» Sacekajte da se proizvod najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odloZite.

24 Mere zastite od prasine

Razli¢ite primene sa Hilti proizvodima kao $to su npr. buSenje, dletovanije, testerisanje i seCenje stvaraju
odredenu koli¢inu prasine. Kod svake primene koja stvara prasinu koristite metodu za smanjenje prasine
koja odgovara vasem proizvodu i primeni u vaSem neposrednom radnom okruzenju.

U ovom poglavlju pronaci ¢ete metode koje Hilti preporuéuje za ovaj proizvod.

[H Dodatne informacije o odgovarajucim sistemskim proizvodima pronaci ¢ete onlajn na stranici proizvoda
na www.hilti.group ili u vasoj lokalnoj Hilti Store.

Potpuno usisavanie ili vezivanje prasine pri realnom radu nije moguce ¢ak ni uz priklju¢en usisiva¢ prasine ili
mokro-suvi usisiva¢. Zbog toga se pojedina¢ne nacionalne grani¢ne vrednosti emisije prasine ne mogu uvek
ispostovati. Radi najbolje moguce zastite zdravlja Hilti preporucuje dodatne mere za smanjenje prasine na
radnom mestu.

Preporuc¢ena metoda za smanjenje prasine

— KoriS¢enje usisivaca prasine ili mokro-suvih usisivaca

Kod ove metode nastala prasina se usisava direktno na elektricnom alatu i sakuplja u posudi ili vreéi za prasinu.

Za montazu na priklju¢ak za usisavanje moze biti potreban adapter. Pridrzavajte se napomena o
montazi, rukovanju i bezbednosti u uputstvu za upotrebu vaseg sistemskog proizvoda.

Dodatno preporu¢ujemo upotrebu precisc¢ivaca vazduha kada radite u zatvorenim prostorijama.
Minimalni zahtevi za sistemske proizvode:

Usisivac¢ prasine
Mokro-suvi usisiva¢

Klasa prasine: Klasa prasine M (ili visa) Pregled Hilti portfolija proizvoda za smanjenje pra-
Sine i medusobno kompatibilnih sistemskih proi-

Prec¢nik creva (na strani usisivaca): 2 36 mm PR
zvoda pronaci ¢ete iza ovog QR koda:

Zapreminski protok (na kraju creva): 39 ¢/min
Potpritisak: 24,5 kPa

2.5 Sajber bezbednost

Informacije i uputstva o sajber bezbednosti mozete pronacdi na: https://www.hilti.to/product-security

LTI


http://www.hilti.group
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Prihvat za alatku i pozicioniranje dleta
Prorez za hladenje

Zatezna traka

Prorezi za ventilaciju

Boéni rukohvat

Taster za ukljucivanje/iskljuivanje
Rukohvat

Polje za prikaz

Servisni indikator

Indikator izbora snage

Mrezni kabl

Identifikaciona plocica

Kugla

CICICICICICICIOICIOIOIOIC)

@ +5—®

3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ¢eki¢-dleto na elektriéni pogon sa pneumatskim udarnim mehanizmom. Namenjen je za

teske radove klesanja u zidu i betonu.

» Uredajem smete raditi samo kad je prikljuéen na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni na
identifikacionoj plogici.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Ceki¢ dleto je opremljen sistemom Active Vibration Reduction (AVR) koji znadajno smanijuje vibracije.

3.4 Servisni indikator

Cekié dleto je opremljen sa servisnim indikatorom sa svetlosnim signalom.

Stanje Znacenje

Servisni indikator svetli. Dostignut je radni vek za servisiranje. Blagovreme-
no odnesite proizvod u Hilti servis. Tako ¢e uvek
biti spreman za rad.

3.5 Indikator izbora snage

Udarni ¢eki¢ za Stemovanije je opremljen indikatorom za izbor snage sa svetlosnim signalom.

Stanje Znacenje

Indikator izbora snage svetli. Snaga klesanja je smanjena na 70%. Da biste po-
desili na punu snagu klesanja, ponovo pritisnite
prekida¢ za izbor snage. PodeSavanje snage dleta
je moguce samo ako je alat priklju¢en na snabde-
vanje naponom.

3.6 Sadrzaj isporuke

Ceki¢ dleto, boéni rukohvat, uputstvo za upotrebu.
Ostale, za proizvod odobrene proizvode sistema pronadite u Vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group | SAD:
www.hilti.com
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4 Tehnicki podaci

41 Informacije o proizvodu

Nominalni napon i frekvenciju kao i/ili nominalni prihvat odn. nominalnu struju moZete pogledati na
vasoj identifikacionoj plocici specifi€noj za zemlju.

Prilikom rezima rada na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora da bude najmanje
duplo vec¢a od dimenzioniranog prihvata koji je naveden na identifikacionoj plocici uredaja. Radni napon
transformatora ili generatora mora u svakom trenutku da bude izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog napona
uredaja.

TE 800-AVR
Generisanje proizvoda 01
Tezina 10,6 kg
Nominalna potrosnja energije 1.850 W
Energija pojedinaénog udarca 21J

4.2

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i moZete zajedno da ih koristite za poredenje elektri¢nih alata. Takode su pogodni za
preliminarnu procenu ekspozicija. Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se
elektri¢ni alat inace koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro
odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog
veka. Za tacnu procenu izloZenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi,
ali nije u upotrebi. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka. Odredite dodatne
sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i
alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacije o buci i vrednostima vibracija

H Detaljne informacije o verzijamaEN 62841 standarda koje su ovde primenjene nalaze se u lIzjavi o
usaglaSenosti. +0 418

Informacije o Sumu

TE 800-AVR
Nivo jacine buke (L,,) 98 dB(A)
Nesigurnost nivoa jac¢ine zvuka (K,y,) 3 dB(A)
Nivo emisije zvuénog pritiska (L,,) 90 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K,) 3 dB(A)

Ukupna vrednost vibracija pri kontinuiranim vibracijama

TE 800-AVR
ekvivalentna vrednost za dletovanje (a;, cpq) 9 m/s?
Nesigurnost ekvivalentne vrednosti za dletovanje (K, ¢..,) | 1,5 m/s?

Ponavljajuc¢a udarna vibracija

U skladu sa Uredbom EU-2023-1230 za masine mora se navesti ,,srednja vrednost vr§ne amplitude ubrzanja
iz ponavljaju¢ih udarnih vibracija kojima je izloZzen sistem Saka-ruka“. Ove vrednosti su navedene dole kao
»Ponavljajuée udarne vibracije“ i odredene su istim standardizovanim mernim postupkom kao i kontinuirane
vibracije. Paznja: Ove vrednosti su za procenu izloZenosti vibracijama nepogodne. Za utvrdivanje izloZenosti
vibracijama smeju se koristiti isklju¢ivo vrednosti za ,Kontinuirane vibracije ah“.

TE 800-AVR
ekvivalentna vrednost za dletovanje (prcheq) 92 m/s?
Nesigurnost ekvivalentne vrednosti za dletovanje (K, c..;) | 17 m/s?
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5 Rukovanje

5.1 Priprema za rad

/\ OPREZ
Opasnost od povredivanja! Nesmotreno pokretanje proizvoda.
» lzvucite mrezni utika¢ pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1.1 Montiranje i pomeranje bo¢ne drske

/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad udarnim ¢eki¢em.
» Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuée pricvrsc¢ena.

©Esg) 1

Gurnite drza¢ (zateznu traku) bo¢no na grlo uredaja na za to predvideni Zleb na uredaju.
Okacite bo¢ni rukohvat za dve uSice zatezne trake.

Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Okerenite kuglu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo€nog rukohvata.

Zatvorite crvenu kopcu.

Za pomeranje bo¢nog rukohvata otvorite kopcu.

Podesite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj i fiksirajte ga zatvaranjem kopce.

NooOkON

5.1.2 Promena alata za umetanje &

A\ UPOZORENJE
Opasnost od povrede Alat prilikom rada postaje vrué.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata.

1. Malo podmazite utiéni kraj alata za umetanje.
2. Umetnite alat za umetanje do grani¢nika u prihvat alata i pustite ga da ulegne.
@® Proizvod je spreman za rad.
3. Blokadu alata izvucite nazad do grani¢nika i izvadite alat za umetanje.
1 | Upotrebljavajte samo Hilti originalnu mast. Upotreba neadekvatne masti moze da prouzrokuje
Stetu na proizvodu.

5.1.3 Vadenje alatal

A OPASNOST

Opasnost od pozara Opasnost pri kontaktu vrelog alata sa lako zapaljivim materijalima.
» Vreo alat ne odlazite na lako zapaljive materijale.
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Al UPOZORENJE

=

Opasnost od povrede Alat prilikom rada postaje vru¢.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata.

» lzvucite alat.

5.1.4 Pozicioniranje dleta

/\ OPREZ

Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad smerom klesanja.

» Ne radite u poloZaju "pozicioniranje dleta". Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj "klesanje",
dok se on ne uglavi.

Seka¢ se moze postaviti u 6 razli¢itih polozaja (u koracima od 60°). Time se pomocu pljosnatih i
oblikovnih seka¢a moze uvek raditi u optimalnom radnom polozaju.

> Postavite alat za umetanje. #1250

5.1.5 Podesavanje snage Stemovanja
1. Pritisnite prekida¢ za izbor snage.
@ Indikator za izbor snage svetli Zuto.
® Snaga je smanjena na 70%.
H Ukoliko Zelite da kleSete precizno, smanijite snagu na 70%.
ﬂ Da biste mogli da podeSavate snagu uredaja, on mora biti prikljuéen na snabdevanje naponom.

2. Pritisnite prekida¢ za izbor snage da biste mogli ponovo punom snagom da kleSete.

5.2 Radovi

Al UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara! Nedostatak provodnika uzemljenja i zastitne strujne sklopke mogu da dovedu

do teSkih povreda i opekotina.

» Prekontrolisite da u elektricnom dovodu sa gradevinske strane, bilo da je sa mreze ili generatora, uvek
postoje i priklju¢eni su provodnik uzemljenja i zastitna strujna sklopka.

» Bez ovih sigurnosnih mera nemojte pustiti proizvod u rad.

Al UPOZORENJE

snost zbog ostecenog kabla! Ne dodirujte oStec¢eni mrezni, odnosno produzni kabl. lzvucite mrezni
utikac iz uti¢nice.
» Redovno kontroliite prikljuéni vod uredaja i u slu¢aju oStecenja treba da ga zameni ovlasc¢eni struénjak.

Za radove u punom obimu zatrazite odobrenje od uprave gradilista!

521 Klesanjel
1. Mrezni utika¢ ukljugite u utinicu.
Radovi prilikom niskih temperatura: Uredaj zahteva najmanju radnu temperaturu dok radi udarni
mehanizam. Za postizanje minimalne radne temperature alat kratko naslonite na radnu podlogu i
pustite da radi u praznom hodu. Ovaj postupak ponavljajte sve dok udarni mehanizam ne proradi.
2. Sekag postavite oko 80-100 mm (3%" - 4") od ivice.
3. Da biste ukljugili alat, pritisnite prekida¢ za UKkIj./Isklj. udesno.
@ Prekidac¢ za ukljucivanje/isklju€ivanje se aretira u desnom polozaju.
4. Da biste iskljucili alat, pritisnite prekida¢ za Uklj./Isklj. ulevo.
@ Prekidac¢ za ukljugivanje/isklju€ivanje se aretira u levom polozaju.
Premali pritisak dovodi do toga da seka¢ skaCe. Previsoki pritisak utiCe na smanjenje snage
secenja.
Kod armiranog gvozda seka¢ vodite uvek uz ivicu materijala, a ne uz armirano gvozde.
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6 Nega i odrzavanje

4| UPOZORENJE

Opasnost od elektricnog udara! Nega i odrzavanje uredaja dok je mrezni utika¢ utaknut moze da dovede
to teskih povreda i opekotina.
» lzvucite mrezni utika¢ pre radova na nezi i odrzavaniju!

Nega

¢ Pazljivo uklonite &vrsto prionulu prljavstinu.

* Ako postoje, pazljivo ogistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.
* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom.

Odrzavanje

A UPOZORENJE
Opasnost od strujnog udara! Nestru¢ne popravke na elektri¢nim delovima mogu da dovedu do teskih
povreda i opekotina.

» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektricar.

¢ Redovno proveravajte da li je doSlo do ostec¢enja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

¢ Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje o$teéenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

¢ Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Za bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne
delove, potro$ne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem Hilti Store ili na
adresi: www.hilti.group

7 Transport i skladiStenje

Transport

Opste napomene za transport Hilti proizvoda

* Obratite paznju na bezbedno stajanje prilikom transporta.

* Pre transporta uklonite radne alate montirane na proizvodu.

¢ PrekontroliSite da li na proizvodu ima oSteéenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog
transporta.

Skladistenje

Opste napomene za skladistenje Hilti proizvoda

* Proizvod skladistite uvek sa izvu€enim mreznim utikacem.

* Proizvod skladistite na mestu koje je suvo i nepristupa¢no deci i neovla§éenim osobama.

* Prekontroli$ite da li na proizvodu ima ostecenja proizvod pre svake upotrebe kao i pre i nakon duzeg
skladistenija.

8 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite Hilti servisu.

Smetnja Mogucéi uzrok Resenje
Alat se ne pokrece. Inicijalizacija elektronike tece ( do » Uredaj zatim iskljucite i ponovo
oko 1 sekunde od priklju¢ivanja ga ukljucite.

utikaca) ili je nakon prekida napaja-
njem strujom aktivirana elektronska
blokada pokretanja.

Prekinuto napajanje strujom. » Ukljucite drugi elektri¢ni uredaj i
proverite da li radi.

Mrezni kabil ili utika¢ pokvareni. » Dajte na proveru elektriaru i
eventualno zamenite ukoliko je
potrebno.
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Smetnja

Moguci uzrok

Resenje

Alat se ne pokrece.

Upravljacka sklopka pokvarena.

>

Proveru uredaja i eventualnu
zamenu ugljenih Cetkica prepu-
stite elektri¢aru.

Generator u rezimu mirovanja (Sle-
ep mode)

Opteretite generator drugim
potro8a¢em (npr. lampom za
gradilista).

Alat se ne pokrece i servisni
indikator svetli u crvenoj boji.

Ugljene ¢Eetkice istroSene.

Dajte na proveru elektriCaru i
eventualno zamenite ukoliko je
potrebno.

Osteéenja na alatu.

Uredaj odnesite na popravku u
servis kompanije Hilti .

Nema udaranja.

Uredaj je previSe hladan.

Za postizanje radne temperature
alat ukljucite, kratko naslonite
na radnu podlogu i pustite da
radi u praznom hodu.

Osteéenja na alatu.

Uredaj odnesite na popravku u
servis kompanije Hilti .

Alat se ne pokrece.

Inicijalizacija elektronike te¢e ( do
oko 1 sekunde od priklju¢ivanja
utikaca) ili je nakon prekida napaja-
njem strujom aktivirana elektronska
blokada pokretanja.

Uredaj zatim iskljucite i ponovo
ga ukljucite.

Prekinuto napajanje strujom.

Ukljucite drugi elektriéni uredaj i
proverite da li radi.

Mrezni kabl ili utika¢ pokvareni.

Dajte na proveru elektriaru i
eventualno zamenite ukoliko je
potrebno.

Upravljacka sklopka pokvarena.

Proveru uredaja i eventualnu
zamenu ugljenih Cetkica prepu-
stite elektricaru.

Generator u rezimu mirovanja (Sle-
ep mode)

Opteretite generator drugim
potroSa¢em (npr. lampom za
gradilista).

Alat radi i servisni indikator
svetli u crvenoj boji.

Servisni indikator svetli.

Servisiranje i popravku prepu-
stite Hilti servisu.

Uredaj nema punu snagu.

Smanjenje snage aktivirano.

Pritisnite sklopku za izbor snage
(pazite na indikator izbora
snage). Uredaj zatim iskljucite i
ponovo ga ukljudite.

Produzni kabl je predugacak i/ili
ima premali presek.

Koristite produzni kabl sa
dovoljnim popre¢nim presekom.
(1,5 mm2 do 40 m; 2,5 mm? do
65 m).

Napajanje strujom ima prenizak
napon.

Prikljucite alat na drugo napaja-
nje strujom.

Dleto ne mozete da se otpusti
iz blokade.

Stezna glava nije u potpunosti po-
vuéena unazad.

Blokadu alata vucite nazad do
grani¢nika i izvucite alat.

9 Zbrinjavanje otpada

éfe Hilti uredaiji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéna podela materijala. U mnogim zemljama Hilti predaje Va$ stari uredaj na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili Vaseg konsultanta za prodaju.

E: » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u kuéne otpatke!
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10 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

11 Dodatne informacije

Pribor, sistemske proizvode i dalje informacije o Vasem proizvodu mozZete pronaéi — ovde.

China RoHS (Direktiva za smanjenje opasnih supstanci)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
: Hexava_lent brorlarl?:mﬁled bro'rjn?:]ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls |diphenyk-ethers
(Crv} (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Power supplies (0] (0] (0] [0} (0] (0]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Ova tabelu vazi za trziste Kine.
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1.1 K HacToALllemMy pykoBoACTBY NO 3KcnnyaTauuu

ERL

UmnopTep 1 yNnonHOMOYEHHaA U3roTOBUTENEeM OpraHu3auyus

(RU) Poccwuiickas ®eaepaum

AO "Xuntn OuctpubbtowH JITO", 141402, MockoBcKana obnactb, r. XMUMKH, yn. JleHuHrpaackas, cTp. 25,
komHara 15.26

(BY) Pecny6nuka Benapycb

MOOO "Xuntn BuYain", 222750, MuHckaa obnactb, [3epXUHCKUI paioH, P-1, 18-i km, 2 (okono A.
Cno6oaka), nomelyeHue 1-34

(KZ) Pecnybnuka KasaxcTaH

TOO "Xuntn Kagaxcran", 050057, r. Anmartbl, BoctaHAbIKCKUi paioH, yn. Tumupasesa, aom 42/15, nutep

012 (kopnyc15)
(AM) Pecny6nuka Apmenus
000 "3KY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsanaa Kouapa 19/28

CTpaHa NpoM3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

Jlata nponsBoACTBa: CM. MapKMPOBOYHYHO TabnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUDMKAT MOXKHO HanTW no aapecy: www.hilti.ru

CrieumnanbHbIX TPeBOBaHWi K YCIOBUAM XpaHEHUA, TPAHCNOPTUPOBKM M UCMONb30BaHWA, KPOME YKa3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO JKCryaraumm, HeT.

Cpok cny6bl U3aenus coctaBnqet 5 ner.

Mpenynpexaenne! Mepes UCMONL30BAHNEM H3LENHA 0BA3ATENILHO U3YUHTE NPUIAraemMoe K HeMy PyKo-
BOACTBO MO 3KCMAyaTauuy, a Takke Apyr1e penesaHTHbIe PyKOBOACTBA N0 SKCMAYaTauum, B TOM Yucne
BCE NPUBOANMBIE TaM MHCTPYKUMH, YKA3aHWA N0 TeXHUKe 6e30nacHOCTH v NpeaynpexaeHna, unniocTpa-
LMK M TEXHUUECKME XAPaKTEPHCTUKM. B YaCTHOCTH, 03HAKOMBTECH CO BCEMM MHCTPYKUMAMM, YKASAHUAMM
MO TexHWKe 6e30MacHOCTH M NPeayNPeAEHHAMM, UIMIOCTPALMAMM, TEXHUYECKUMMU XapaKTePUCTUKAMH,
a TaKKe KOMMOHEHTaMM W GyHKUMAMK. HecobnioaeHue aTHx TPeBOBaHMI MOXET NPHBECTH K nopake-
HUIO BNEKTPUUECKUM TOKOM, BO3TOPaHWIO, CEpbesHbIM TPaBMaM MM CMEPTENbHOMY Uexody. XpaHuTe
PYKOBOACTBO MO 3KCMIyaTalyy, BKIOYAA BCE MHCTPYKLMM, YKA3aHUA N0 TeXHWKe 6e30nacHocTv U npesy-
NPEXAEHNA, ANA NOCNEAYIOLLEro UCNOsb30BaHH.

Wapenva 12wl npeaHasHaueHsl AnA NPOPECCHOHANBHOTO UCMONB30BaHUA, NO3TOMY OHM AOMK-
Hbl SKCTYaTHPOBATLCA, OBCNYMKUBATECA M PEMOHTUPOBATLCA TOMLKO YMOMHOMOUEHHBIM W 0BYUYEHHLIM
nepcoHanom. 3ToT NepcoHan AOMKEH MPOWTH CrIeUManbHbIil MHCTPYKTAXK MO TexHWKe 6e30macHoCTy.
Mcnonb3oBaHne M3AENMA W ero OCHACTKN HE MO HA3HAYEHMIO MM Ero KCMTyaTaUunA HEOBYUEHHBIM Nep-
COHaNOM MOTYT NPEACTABNATL ONACHOCTb.
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¢ [punaraemoe pyKOBOACTBO MO 3KCMyarauuMm COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHMYECKOro mnporpecca Ha
MOMEHT CAauu B neyatb. AKTyanbHas BEpCcHA BCEraa AOCTyNHa B PEXMME OHNawH Ha Beb-caite Hilti
C onucanuem usgenuda. [nAa atoro nepenaute no ccbinke unu QR-koay, NpUBOAMMBIM B HacTofALleM
PYKOBOACTBE N0 3KCMyaTaumu ¢ o6osHaueHnem cumsonom (3.

¢ PyKoBOACTBO MO 3KCM/yatauuu AOMKHO BCeraa HaxoAuTbCA B NETKOAOCTYNHOM MECTE PAAOM C U3Aae-
nvem. lNpu cmeHe Bnagensua obA3aTenbHO nepenasaiiTe HacTosLLlee PYKOBOACTBO MO 3KChyatauuun
BMECTe C U3fenvem.

1.2 MoAcHeHuHe K 3HaKam (yCNoBHbIM 0603HauYeHNAM)

1.2.1 Mpeaynpexparowme yKasaHua

MpeaynpexaatoLme ykasaHus CRyxar Ana npeaynpexaeHna 06 onacHOCTAX NPW 0BpaLLEHUN C U3AENUEM.
Mcnonb3ytotcaA cneaytolye curHasnbHele cnoea:

A onAcHo
ONACHO !

» O6Lee obosHaueHne HenocpeacTBEHHON ONAaCHOM CUTyaLuu, KoTopasn BneyeT 3a cobou TAxenble TpaBMbl
WU CMepPTENbHBIA UCXOA.

| A NPEOYNPEMAEHWE

NPEOAYNPEXOEHUE !

» O6ee o6osHaueHne NoTeHUUanbHO OnacHon CuTyauuun, KoTopaAa MOXXET noBfieyb 3a cobon TAXenble
TPaBMbl UM CMEpPTENbHBIA UCXOA.

/A OCTOPOMHO
OCTOPOMHO !

» O6uee 0603HaYEHKE NMOTEHLMUANBHO OMACHOW CUTyaLMu, KOTOPaA MOXKET NoBMeyb 3a COB0 TPaBMbI U1
nospe)xaeH1e 060pyAoBaHuA (MatepuanbHbii yiepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNONb3yEMble B PYKOBOACTBE
B aTom pykoBOACTBE MCNONL3YHOTCA CneayoLwmMe CUMBONbI:

Cobntopatb PyKOBOACTBO MO 3KCnyataummu

YKasaHuA no aKcrnyatauuu 1 Apyras nonesHan tHpopmauus

lMepeKkpecTHaa CChInka; 3a CUMBOSIOM cneayet HOMep CTpaHuubl

OTOT CMMBON YKa3bIBAET HA OXXUAAEMYHO/MOATBEPIKAAIOLLYIO PEAKLMIO UMK Ha [OMNYCTU-
Moe nocneaytolee AeicTBue.

3TOT CMMBON YKa3bIBAET HA HEOXKUAAHHYHO/OLLUMOOUHYIO PEaKLMIO MM HA HEAOMYCTUMOE
nocneaytollee aencTeue.

ooi=o

)
&

OépaLLleHVle C Matepuanamu, npuroaHbiMn and BTOpVILIHOVI nepepaéon(w

He BbiBpachiBaiTe aNEKTPUYECKUE MHCTPYMEHTLI/YCTPOMCTBA M aKKyMyATOPbLI BMECTE C
06bI4HbIM MycOpoMm!

B

1.2.3 CumBonbl Ha 306pameHnAx
Ha n3o6paxeHnsax UCNONb3yHOTCA CreayoLmue CUMBOSbI:

2] 3T undpbI YKa3bIBAIOT HA COOTBETCTBYHOLLEE U30OPaXKeHWe B Hauyane AaHHOro PyKoBOA-
cTBa.

Hymepauma Ha UAnocTpaumax ykasbiBaeT Ha BaykHble paboune onepauum Uiam Ha KoMmo-
3 HEHTbI (AeTanu), BaxkHble AnA pabounx onepauuin. B TekcTe atn paboune onepauuu unu
KOMMOHEHTbI BblAENEHbI COOTBETCTBYHOLMMU HOMEPaMK, Hanpumep (3).

m) Homepa nosuumit ucnonb3aytotca B 0630pHOM H3oBparkeHnn. B 063ope nsaenua oHu
\J

YKasblBalOT Ha HOMepa B 3KCnnKauyuu.
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1 3TOT 3HaK JOMKEH npueneyb oco6oe BHMMaHWe Nonb3oBatens npu 06paLL|eHMVI C usae-
- nem.

O

13 CHUMBONbI B 3aBUCMMOCTH OT U3aenusa

1.3.1 CumBonbl Ha usgenuu
Ha naaenuu ncnonb3yoTca cneayowme CUMBOSbI:

%l CepBHCHBI MHAMKATOP
T Bbi6Op MOLLHOCTH
EEE QR-KoA ¥ cooTBETCTBYIOWAsA CCbika (gr.hilti.comy/...) Ha n3aenun npeacTaBnalT coboM
QR u1ppoBsoit aapec. MNMocne nepexoaa no 3ToMy aapecy MOXHO NPOCMOTPETb MHPOPMA-
it Um0 06 usgenvu.

2 BesonacHocTb

21 O6Lwue yka3aHUA MO TEXHMKe 6e30NaCHOCTH ANA ANEKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPEXAEHUE UsyunTte BCe yKazaHUA NO TEXHUKE 6€30NacHOCTH, MHCTPYKLUK, MIIAFOCTPaLUK
M TeXHUYECKHe AaHHble, KOTOPble NPUNaraloTCA K AAHHOMY 3NEKTPOUHCTPYMeHTY. Hecobnioaexve
NPUBOAUMbIX HAKE YKa3aHWUA MOXET NPUBECTHU K NOPAXKEHNIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, NOXAPY U/MAKN TAXKENbIM
TpaBmam.

CoxpaHuTe BCe YKa3aHuA Mo TeXHUKe 6e30nacHOCTM M MHCTPYKLUMK ANA CleayloLero nonb3osarens.
Mcnonbayemblit Janee TEPMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTatoLemy ot
QNEKTPUUYECKOW CETH (C KaBenem 3NeKTPONUTaHKA) U OT akkymynaTopa (6e3 Kabena aNeKTPONUTaHus).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneauTe 3a YUCTOTON U XOPOLUEN OCBELLEHHOCTbIO Ha paBouem mecte. Becnopsanok Ha padodem
MeCTe UK NNOX0e OCBELLeHUEe MOTYT NPUBECTU K HECHACTHBIM Clly4aAM.

» He ncnonb3yinte aneKTPOMHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOW 30He, rAe UMEIOTCA roprovre MUIAKOCTH,
rasbl UAK Nbinb. [pu padoTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, W UCKPbI MOTYT BOCMIAMEHUTb Mbiflb MK
napsol/rassbl.

» He paspelaiiTe AeTAM U NOCTOPOHHUM NpUGNUKaTLCA K paboTaroyemy 3NeKTPOUHCTPYMEHTY.
OtBnekanch OT paboTbl, MOXHO MOTEPATL KOHTPOb HAA SNEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AneKkTpuueckan 6esonacHoCTb

» CoeAWHUTENbHAA BUNKa 3NEKTPOUHCTPYMEHTa AOMKHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE INEKTPOCETH.
He uameHanTe KOHCTPYKUUIO BUnKu! He ucnonb3yiTe nepexoaHble BUNKU C 3NEKTPOUHCTPYMEHTa-
MU C 3aLUTHBbIM 3a3eMneHneM. Mcnonb3oBaHWe OPUrMHaNbHbBIX BUNOK U COOTBETCTBYHOLLMX UM PO3ETOK
CHWXaET PUCK NOPAXKEHUA SNIEKTPUYECKUM TOKOM.

» MHsberaiite HeNOCPEACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3eMNeHHbIMM MOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpybamu,
OTONUTENbHLIMM NpuéopamMu, ra3o-/anNeKTPONsacTMHaMM U XONOAWNbHUKaMMU. [lpKU KOHTaKTe C
3a3eMNEHHbIMU NPeAMETaMU BO3HWKAET NOBbLILLIEHHbIA PUCK MOPAXKEHWUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» [pepoxpaHANTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA UNU BO3AEWCTBUA Bnaru. B pesynbtate nonagaxus
BOAbI B 3/IEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NOPAXKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yite Kabenb 3NeKTPONUTAHMA He MO HA3HAYEHWIO, HaNPUMep ANA NEePEeHOCKU SMneK-
TPOMHCTPYMEHTA, €ro NoABELUMBAHUA UMW ANA BblAEPrUBaHUA BUIIKU U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.
3awmwanTte Kabenb 3NEKTPONUTAHUA OT BO3AENCTBUI BbICOKMX TeMnepaTtyp, Macna, OCTpbIX Kpo-
MOK MNU BpaLLaloLYUXCA AeTanen/y3noB. B pesynbrate NOBPEXAEHWA WK CXIeCTbiBaHUA kabenen
QNEKTPONUTAHWUA MOBLILLAETCA PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM BbIMOMIHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AlyXe, NPUMEHANTE TONbKO
yANUHUTENbHbIe Kabenu, KoTopble paspeleHo UCMOoNb30BaTh BHE MOMELEeHWH. McnonbsoBaHue
YANMHATENBHOTO Kabens, NPUroAHOro AnA UCMONb30BaHUS BHE MOMELLEHWH, CHKAET PUCK MOPayKeHMUA
QNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu usbemarb paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM B YCNIOBUAX BAXHOCTU He NpefacTaBnfeTcA
BO3MOMHbIM, UCMIONb3yWTE aBTOMAT 3alLUTbl OT TOKA yTeuku. Mcnonb3oBaHue aBToMara 3alutbl OT
TOK@ YTEUKU CHXKAET PUCK NMOPArKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana
> Syane BHUMaTenbHbl, CrieauTe 3a CBOUMU AEHUCTBUAMU U Cepbe3HO OTHOCUTECH K pa60Te C anekK-
TPOUHCTPYMEHTOM. He I10]1b3yﬁTer SNEKTPOUHCTPYMEHTOM, €CJIM Bbl YCTaAJIU UJTU HaXoauTeCb non
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JAENCTBMEM HAPKOTUKOB, allkOroNa UKW MeAUKaMEeHTOB. HesHauuTenbHasa owmnbKa nNpu HeBHUMATENb-
HOW paboTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb NPUUYMHOW CEPbE3HOrO TPABMUPOBAHMA.
WUcnonbayiiTe cpeacTsa MHAUMBUAYANbHOW 3aLLUTbI U BCErAa HaeBanTe 3alUTHblE OYKU. MCcnonb3o-
BaHWe CPesCTB UHAMBUAYaNbHOW 3aLuThl, HANPUMEP, PECNMpaTopa, 3aluTHOW 0ByBM Ha HECKONb3ALLEH
NOAOLUBE, 3aLLUMTHON KACKU UM 3aLLWUTHBIX HAYLLUHWUKOB, B 3aBUCMMOCTH OT BUZA U YCIIOBUI aKCnyaTaumm
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHUXKAET PUCK TPABMUPOBAHUA.

Usberaiite HenpeaHaMepPEHHOro BKIIFOUEHWA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. Y6eautech B TOM, UTO 3Mek-
TPOMHCTPYMEHT BbIKJIIOUEH, NPeMAe YeM NMOAKNIOUNTb €ro K 3NeKTPONUTaHUIO W/WAWU BCTaBUTb
aKKyMynATOp, MOAHUMATb MIIM NEPEHOCUTb INEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu NepeHocke
BNEKTPOMHCTPYMEHTA Nanel HaxOAWTCA Ha BbIKMKOYATENe WK Koraa BKOUYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NOAKIYAETCA K NEKTPOCETHU, MOTYT NMPUBECTU K HECYACTHBIM CyyasaM.

Mepen BKAIOYEHHEM INEKTPOUHCTPYMEHTa yAanuTe perynMpoBouYHble NPUCNOCcOoBneHua unu ra-
euHble KnuKu. Padounit MHCTPYMEHT WAW raedHbli KoY, HaxoAAWMCA BO BpalLaloLenca 4actu
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXKET CTaTb NMPUYUHON NOYYEeHHUA TPaBM.

Crapaitech usberatb HeeCTeCTBEHHbIX No3 npu paboTte. TOCTOAHHO COXpaHANWTe YCTOMYMBOE
nonoxeHue U paBHoBecHe. OTO MO3BOMMUT Jlyylle KOHTPONMPOBATb SNEKTPOUHCTPYMEHT B HEMPeABU-
[EHHbIX CUTYyaLuAX.

HocuTe cneuogemay. He HageBaiTe oueHb cBO60AHYIO oaemay unu ykpawenusa. Obeperaite Bo-
Nocbl, 04K AY U 3aLUTHbIE NepYaTK1 OT BPaLLarOLUXCA Y3NOB 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. CBoboaHanA
OAeXAa, YKPALIEHWA U ANUHHBLIE BOMOCHI MOTYT BbiTh 3aXBayeHbl UMM,

Ecnv npeaycMOTpeHO NoAcoeAuHEeHUe YCTPONWCTB ANA yaaneHus u cbopa nbinu, ybeautech B
TOM, YTO OHU NOACOEAUHEHbI U UCNONL3YIOTCA MO Ha3HAUYeHUI0. Mcnonb3oBaHWe Nbineyaanalowero
MOZYNA CHUXKAET BpeAHOe BO3AEUCTBUE MNbINN.

He npe6biBaiTe B NOXHOI yBepeHHOCTH B cobcTBEHHOM GesonacHOCTH M He npeHebperaiiTe npa-
BUNaMMU TeXHUKH 6e30nacHOCTH ANA aNEeKTPOUHCTPYMEHTOB, faXe €CNu Bbl ABAAETECH ONbITHLIM
nonb3oBarenieM 3NeKTPOUHCTPYMEHTa. HEOCTOPOXKHOE OBpaLLeHe MOXKET B TeYeHUe Aonen CeKyHAbI
cTaTb NPUUYMHOMN NOJNTyYEHUA TAXKENbIX TPABM.

Ucnonb3oBaHue n obcnyMmMBaHe aneKTPOMHCTPYMEHTa

>
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He nonyckaite neperpysku aneKTPOMHCTpPyMeHTa. Mcnonb3yWTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, npeaHa-
3HaYEHHbI UMEHHO ANA AaHHoW paboTtbl. CobnioaeHue aToro npasuna obecneunt Bonee BLICOKOE
KayecTBo 1 6e3onacHOCTb PaboThl B yKasaHHOM AManasoHe MOLYHOCTH.

He ucnonb3yinte aneKTPOMHCTPYMEHT C HEMCNPABHbLIM BbIKIFOHaTENeM. SNEKTPOMHCTPYMEHT, BKIIHO-
YEHUEe UMK BbIKHOYEHUE KOTOPOTO 3aTPYAHEHO, NPEACTABNAET ONACHOCTb U AOMKEH ObiTb OTPEMOHTUPO-
BaH.

Mpexae yem NPUCTYNUTb K PerynupoBKe 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa, 3aMeHe NPUHAANeHOCTEN Unu
nepea nepepbiBoM B paboTe BbIHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU M/UAU aKKYMYNATOP M3 3NEeKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA mepa NpeaoCTOPOXKHOCTU NMO3BOMUT NPEeAOTBPATUTL HEMPEeAHAMEPEHHOEe BKIOYEHUE
QNEKTPOMHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Heucnonb3yemble ANEKTPOUHCTPYMEHTbI B MecTax, HeAOoCTyNHbIX AnA aeter. He nosso-
NANATE UCNONb30BaTb ANEKTPOUHCTPYMEHT NIULAaM, KOTOPblE He O3HAKOMMEHbl C HUM MU He YUTanu
3TU MHCTPYKLUU. DNEKTPOMHCTPYMEHTEI MPEACTaBNAT COOOM ONACHOCTb B PYKAX HEOMbITHLIX MOMb30-
Batenen.

BepemHo obpawjaiiTecb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTaMU W npuHagnemHoctamu. [posepsaiTte 6es-
ynpeyHoe ¢pyHKLMOHUPOBaHUE NOABUMHBIX YacTeM, NIErKOCTb UX XOAa, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
noBpeXAeHUH, KOTOpble Mornu 6bl OTpULaTeNbHO NOBAUATL Ha paboTy aNEeKTPOMHCTPYMeHTa. Caa-
BaWTe NOBPEeMXAEHHbIe YacTU INEeKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 €ro UCNonb3oBaHuA. [puunHOM
MHOIMX HECHACTHbIX CllyYaeB ABAAETCA HECOONOAEHWE NPABUI TEXHUYECKOTO OBCNY)KUBAHUA INEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

Heobxoanmo cneauTb 3a TeM, UTo6bl pexyLyue UHCTPYMEHTbI Bbinu OCTPLIMKU U YUCTBLIMK. 3aKnu-
HWBaHUE COAEPXKALUMXCA B HaAnexalleM COCTOAHUU PEXYLUMX UHCTPYMEHTOB NPOUCXOAUT pexe, MU
nerye ynpasnaTb.

MpuUmeHANTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHACTKy), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
COrNacHO AaHHbIM yKa3aHUAM. YuuTbiBanTe npu aTom paboumne ycnoeua U xapakTep BbINOAHAEMON
pabotbl. Mcnonb3oBaHWe 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB HEe MO HA3HAYEHWIO MOMET MPUBECTU K ONacHbIM
cUTyauumam.

3amacneHHble PYKOATKM U NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANEHHO OuuLaiTe — OHU [OMKHBI 6bITh
CYXUMU U uUCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKU M MOBEPXHOCTM ANA xBaTta He obecneunBatoT GesonacHoe
ynpaBneHne U KOHTPONb 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA B HENPeABUAEHHbIX CUTyaUuaAX.
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> J]oaepﬁﬁre PEMOHT CBOEro 3JIEKTPOUHCTPYMEHTA TOJIbKO KBaﬂMq)MLWIpOBaHHOMy nepcoHany, uc-
nonb3yroLeMy TOJIbKO OpUrMHalnbHble 3an4yacTu. 3Otum obecneunBaetca noaaepyXaHue ANEeKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6e30nacHoM u MCNPaBHOM COCTOAHUM.

2.2 YKasaHuA no TexHuke GesonacHocTh npu paboTte ¢ nepdopartopamu

YKaszaHua no TexHuke 6e30nacHOCTM NpH BbINONHEHUU NO6GLIX paboT

» HapeBaiiTe 3alWMTHbIE HAYLUHUKKU. B pesynbTate BO3AEMCTBMA LyMa BO3MOXKHA NOTEPA Chyxa.

» MWcnonb3yiTe [ONONHWTENbHbIE PYKOATKM, KOTOPble BXOAAT B KOMMJIEKT MHCTpyMeHTa. [loteps
KOHTPONA Ha/l MHCTPYMEHTOM MOMET NPUBECTU K TPDaBMaM.

» Mpu onacHOCTH NoBpemAeHNA PabounmM HHCTPYMEHTOM CKPbITON 3N€KTPONPOBOAKHM UM CETeBOro
Kabensa nepMUTE SNEKTPOMHCTPYMEHT 3a M30NMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTH. [pU KOHTaKTe C TOKONPO-
BOAALLMMM NPeAMETaMU He3alMLLIEHHbIe METAMTMYECKUE YaCT 3NEKTPOMHCTPYMEHTa HaxoAATCA noa
HaNPAXKEHNEM, YTO MOXKET MPUBECTU K NOPAXKEHUIO 3TEKTPUYECKNM TOKOM.

2.3 LononHuTenbHble YKazaHUA Mo TexHWKe 6e3onacHoCTH Npy paboTte ¢ 0TGOMHBLIM MONOTKOM

BesonacHocTb nepcoHana

» Mcnonb3yiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT M €r0 NPUHAANEXHOCTH TONIbKO B TEXHUYECKU UCNPABHOM COCTOAHMM.

» BHeceHue n3MeHeHWi B KOHCTPYKLMIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA/NPUHAANEKHOCTEN UK ero/Mx MoapUKaLma
KaTeropuyeckun 3anpeLLaroTca.

» [pun AONGNEHUM NOTONOYHBIX NEPEKPLITUI, CTEHOK M NONOB ByALTE OCTOPOXKHBI U CNIEANTE 32 YCTOMYMBO-
CTblO CBOeW paboueit Nosbl. BHesanHbIi Npoxoa paboyero MHCTPYMEHTA HACKBO3b MOXKET BbIBECTU Bac
13 paBHoBecHsa!

» [1pu M3roTOBNIEHNM CKBO3HBIX MPOEMOB OrpakaaiTe ONacHyto 30HY C MPOTUBOMOJIOXHOM CTOPOHbI CTEHBI.
BoinetaroLme Hapy>y u/unu nagarome BHM3 OCKONKM MOTyT TPaBMMpOBaTh APYrnx Noaen.

» Bo Bpemsa paboTkl C MHCTPYMEHTOM NONb30BaTeNb U HAXOAALLMECH B HENOCPEACTBEHHON BNM30CTH Nnua
AOMKHBI UCNOMb30BaTh 3aLLUMTHbIE OYKM, 3ALUMTHYIO KACKy, 3aLUMTHbIE HAYLLUHUKK, 3aLUUTHLIE NepyaTku n
nerkui pecnuparop.

» [pu 3ameHe paBoyero MHCTPYMEHTA HaZeBanTe 3aluTHbE Nnepyatku. Cobnioaante OCTOPOKHOCTb MPU
3aMeHe paboyero MHCTPYMEHTa — KOHTAKT C HUM MOXET NMPUBECTHU K MOpesam 1 OXKoram.

» [lonb3ayiTechb 3aWwmMTHBIMM O4Kamu. OCKONKM Matepuana MoryT TpaBMMpPOBaTb TEJO 1 rnasa.

» [binb, BO3HWKAOLLAA NPU LLAMPOBAHWUK, aBpasuBHOM 00PaBOTKe, PE3KE U CBEPNIEHUH, MOXKET COAEPIKaTb
onacHble XMMUYeckue BelllecTsa. HecKonbko NpMMepoB MaTepranos, COAEPKaLLMX OnacHbIe BeLecTBa:
CBWHEL| UK KPaCKK Ha CBUHLIOBOM OCHOBE; KUPMKY, BETOH U Apyr1e matepuanbl ANA KNaaku, NPUPOAHLIHA
KaMeHb 1 ApyrMe CUnuKatcoaep)kallume U3Aenua; onpeaeneHHbIe BUAbl APEBECHHLI, Takue Kak ayo, 6yk
1 XMMUYeckn oBpaboTaHHas ApeBecuHa; acbect unu matepuansl, coaepxalyve acbect. Onpeaenute
CTENEHb BO3AEWCTBUA HA OMepartopa M OKPYXKAIOLMX NIWL MO Knaccy onacHoCTM obpabarsiBaeMbix
matepuanoB. [pumuTe HeoOXxoaWMblE Mepbl AnA oGecneyeHna 6e30macHOro YpOBHA BO3AEHCTBUA,
Hanpumep, MyTeM WCMONb30BaHWA MOAXOAALUMX CUCTEM MblNeyAaneHUAs WM HOLLEHWA MOAXOAALLMX
CPEACTB 3aLuTbl OPraHoB AbixaHnA. OBLME Mepbl MO CHUXKEHUIO OMACHOrO BO3AEHCTBUS:

@ Paboraiite B XOpOLIO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUM.

@ MWa3beraitte ANUTENBHOTO KOHTAKTa C MblfbIO.

@® VYaanaiite nbinb € nMua v Tena.

@ Hocwure 3awuTHyI0 oAexay M NPOMbIBaTE OTKPLITHIE YHACTKKU, NOABEPIKEHHbIE BO3AENCTBUIO, BOAOW
C MbINIOM.

» YTto6bl BO Bpemsa paBoTbl PYKU He 3aTekanu, BPEMA OT BPEMEHU AenaiTe NepepbiBbl U YNPaXKHEHUA
AnA paccnabnenus W pasMWHKM nanbueB. BosHukatowme npu anutensHon pabote BuUOpauuM MoryT
NPUBECTH K HAPYLLEHUAM KPOBOCHABKEHWA COCYAOB UM B HEPBHbIX OKOHUYAHUAX NanbLEB/KUCTEN PYK
1nK B 3anNACTbAX.

AnekTpuueckan 6esonacHoCTb

» [epen Hayanom paboTbl NPOBEPAITE Padouyro 30HY Ha HANMYME CKPLITOW SNEKTPONPOBOAKM, ra3o- U BO-
[0NPOBOAHBIX TPYE. OTKPbITEIE METANNMYECKUE YACTH NEKTPOMHCTPYMEHTA MOFYT CTaTb NPOBOAHUKAMM
9NEKTPUYECKOro TOKa WK NMPUBECTU K B3PbIBY, ECNM Cly4aiHO 3aAeTb (MOBPeAM Tb) 3EKTPONPOBOAKY,
raso- unu BOAONPOBOA.

BepexHoe obpalyeHne ¢ INEeKTPOMHCTPYMEHTAMU U UX NPaBUNbHAA IKCMyaTauua

» BrtouaiTe n3zfenue TonbKo Noche Toro, Kak Bbl NPUBEAETE ero B paBoyee NoNoXeHue.

» JloXXuzaitechb NONMHOW OCTAHOBKM 3NEKTPOWHCTPYMEHTA, NPEXAe YeM youpatb ero B CTOPOHY.
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2.4 Mepbi 3aL4UTbI OT NbINK

PasnuuHble BuAbLI padoT ¢ ucnonb3oBaHnem usaenuin Hilti, Takme kak cBepnexve, aonbneHue, nuneHue u
pesKa, NPUBOAAT K 00pa30oBaHWI0 ONpeAeneHHOro KonMyecTsa neinn. [nsa kaxaoro suaa paboT, conposo-
»aaroLleroca o6pasoBaHUeEM MblK, UCTNIONb3YHTE CNOCOO CHUXKEHUA MblNe0OPa3oBaHWSA/NbINEBON HArPY3KK,
COOTBETCTBYIOLLMI MPUMEHAEMOMY U3AENWIO M 0BNACTU NPUMEHEHUA HEMOCPEACTBEHHO HA MecTe nposeje-
HuA pabor.

B aT0it rnaBe npuBeAeHbl peKOMeHAyeMble CMOCcoObl KOHKPETHO AnA AaHHOTro uaaenua Hilti.

JONONHUTENBHYIO MHGOPMALIMIO O MOAXOAALLMX CUCTEMHBIX MPOAYKTAX CM. Ha BEG-caitTe C onucaHuem
yctpoictea www.hilti.group nnu B nokansHom Hilti Store.

MonHoe yaanexue unu CBA3LIBaHWE MbliiM HEMOCPEACTBEHHO BO BpeMs paboThl He NPEACTaBAAETCA BO3MOX-
HBIM Aa)Ke MpK UCMOMb30BaHWK MOAKMKOUEHHOTO MblNeyaansdiowero annapara unu neinecoca Ana Cyxon
BRayKHOM YBOPKU. TO 03HAYAET, UTO B HEKOTOPLIX Cydanx cobnoaeHne AeUCTBYIOLMX HALMOHANBbHBIX HOPM
BbLIBPOCOB MblfIM MOXET BbITb HEBO3MOXHBLIM. [1nA 0BecneyeHna HaunydLwen 3aluTel 340POBLSA KOMMaHMA
Hilti pekomeHayeT NPUMHUMATL AOMNOSHUTENbHBIE MEPbI MO CHUXEHUIO MblIe06pasoBaHUsA/MbINEBON HAarpy3sKu
Ha pabounx mMecTax.

PekomeHAayemble cnocobbl CHUKEHUA Nbineobpas3oBaHNUA/NbINEBON Harpy3Ku
- Ucnonb3oBaHue nbiieyaanaoLmx annapaTos WK NbiIECOCOB ANA CyXO U BlaXHon y6opku

Mpu 3TOM cnocobe Bo3HUKatoLLAsA Mbifib OTBOAMTCA HEMOCPEACTBEHHO OT ANEKTPOMHCTPYMEHTA U coBUpaeTcs
B KOHTEMHEP UMK NbINECOOPHBIM MELLIOK.

[H AnA ycTaHoBkm Ha BCackisatowuit natpy6ok MoxeT noTpedosatsca agantep. Cobnopaiite ykasanma
MO MOHTa)Ky, 3KCTlyaTauuu U TexHWKe 6e30nacHOCTH, MPUBOAUMEIE B PYKOBOACTBE MO 3KCMyatauum
CUCTEMHOTO NPOAYKTA.

Kpome Toro, Npyu BLINOAHEHUM PABOT B 3aKPLITEIX NOMELLEHUAX PEKOMEHAYETCA UCMONb30BaTh OYUCTUTENb
BO3AyXa.

MuHumanbHble Tpe6oBaHUA K CUCTEMHBIM NPOAYKTaM:

Mbineyaanaowmi annapat
YHUBepCcanbHbIi NbIECOC (ANA CYyXO# U BNamHon y6opKu)

Knacc neinu: Knacc neinu M (unu BbiLue) 0O630p usaenuit Hilti ans cHWXeHus nbineobpaso-
BaHMWA/NbINEBOW Harpy3kn U COBMECTUMbIX MEX Ay

. COB0W CUCTEMHBIX PELLEHUH CM. MO CChINKe B BUAE
O6beMHbI pacxoa (Ha KoHLe wnaxra): 39 n/MuH QR-koza:

JunameTp wnaHra (CTopoHa neinecoca): = 36 Mm

Paspexenue: 24,5 klMa

25 Kunbepb6esonacHocTb

MHdpopMaumio u MHCTPYKUMK No kKubepbesonacHocTi cM. Ha: https://www.hilti.to/product-security
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3 OnucaHue

3.1 0630p usnenus fl

3aXXMMHOW NaTpoH M NO3MLMOHUPOBaH1e
3ybuna

BeHTMNAUMOHHbIE KaHanb!
DduKeupytoLee KonbLo
BeHTMnAuMOHHbIE Npopesu

BokoBas pykoaTka

OCHOBHOM BbIKNtOYaTenb

PykosATka

[Mone nHankaumm

CepBUCHBIA MHAUKATOP

MHAavkaTop MOLHOCTH

Kabenb anektponuTtaHua (ceteBoi Kabenb)
BaBoackas Tabnuuka

BWHT C HakaTtaHHOW ronoBKOW (rPUBOK)

GISISICICIOICICICICICIONNC)

3.2 Ucnonb3oBaHue NoO Ha3Ha4YeHUIO

JaHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT NPEACTaBNAET COBON SNEKTPUUECKUIA OTOOMHBIN MONOTOK C NMHEBMATUYECKUM

yAapPHBIM MEXaHU3MOM, NPEAHA3HAYEHHBIA ANA CIOXKHbLIX AONGEXHBLIX PABOT MO KUPMUYHOM Knaake n 6eToHy.

» Ero akcnnyarauua BO3MOXHA TONbKO MPU HANPAXEHNU 1 YaCTOTe ANEKTPOCETH, KOTOPblE COOTBETCTBYIOT
YKa3aHHLIM Ha 3aBOACKOM Tabnuuke.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

OT60MHbIA MONOTOK OCHaLleH cucTemoi Active Vibration Reduction (AVR), koTopan o6ecneunsaeT 3ameTHoe
CHWXEHME YPOBHS BUOpaLMK.

3.4 CepBUCHBIN UHAUKATOP

OTOOWHbBIA MONOTOK OCHaLleH CepBUCHbIM MHAMKATOPOM CO CBETOBbIM CUTHaNIOM.

CocrtofHue 3HaueHue

CepBHCHBI MHAUKATOP FOPUT HEMNPEPLIBHO. CpOoK Cy»06bl 3NEKTPOMHCTPYMEHTA AOCTUI Npe-
ZAena, Npu KoTopom TpebyeTcsa cepBUCHOE 0Bcny-
»uBaHWe. CBOEBPEMEHHO AOCTaBNANTE 3NEKTPO-
MHCTPYMEHT B cepBucCHbiv LeHTp Hilti. Bnaroaa-
pA aToMy oBecneunBaeTca ero NOCTOAHHasA roToB-
HOCTb K pabore.

3.5 UHaukaTop MoLHOCTH

OT6OWHbIA MONOTOK OCHalleH MHAMKaTOpOM MOLLHOCTU CO CBETOBbLIM CUTHaNoMm.

CocrtofiHue 3HaueHue

MHAMKaTop MOLLYHOCTU FOPUT HENPEPLIBHO. MoLwyHocTb Aon6nenua cHukeHa Ha 70 % [nA pa-
60Tbl C NOMHOM MOLLHOCTLIO A0NGNEHUA CHOBA Ha-
XKMWUTE NnepekntoyaTens MOLWHOCTU. PerynupoBka
MOLLHOCTH JONBNeHUss BO3SMOXKHA SULLb B TOM Chy-
yae, eC/i ANEKTPOUHCTPYMEHT MOAKIIOYEH K UCTOY-
HUKY 3NIEKTPOMNUTaHMA.

3.6 KomnnekTt noctasku

OTOO#HbBIA MONOTOK, GOKOBaA PYKOATKA, PYKOBOACTBO MO 3KCMAyaTaumu.
Jpyrue cucteMHble NMPUHAANEKHOCTHU, AOMYLIEHHbIE ANA MCMONMb30BAHWA C 3TUM U3LAENUEM, Bbl MOXETe
HaWTh B Hilti Store unu Ha caiite wwwe.hilti.group | CLLIA: www.hilti.com
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4 TexHuyecKkue aaHHble

4.1 UHdpopmauma 06 nsgenun

HomuHanbHOe Hanps)KeHWe, HOMUHambHBIA TOK, YacToTa W/MiaM HOMUHanbHaA NnoTpebnAaemas MoLy-
HOCTb YKasaHbl Ha 3aBOACKOM TaBnMuKe (AaHHble MOTYT OTMYaTLCA B 3aBUCUMOCTU OT 3KCMOPTHOrO
MCMNOJSTHEHWA).

Mpu 3anUTbiBaHWK OT reHepaTopa/TpaHcPopmMaTopa ero BbIXOAHAA MOLYHOCTb JOMKHA ObiTb KaK MUHUMYM
BABOE BblLLIE HOMUHANLHOW NOTPEBNAEMON MOLUHOCTH, KOTOpas yKasaHa Ha 3aBOACKOM Tabnnuke aneKTpo-
MHCTPYMeHTa. PaBouee HanpsXeHne TpaHcpopmMatopa UM reHeparopa AOMKHO BCEraa HaxoanTbCA B Ana-
nasoHe mMexay +5 % 1 -15 % HOMWHANLHOrO HaNPFXKEHUA ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

TE 800-AVR
MokoneHue uspenua 01
Macca 10,6 kr
HomuHanbHan notTpebnaeman MowWHOCTL 1850 Bt
OHeprua 0 AMHOYHOrO yaapa 21 Ik

4.2 HaHHble o wyme u BuGpayuu

MpuBOANMbIE 3A€CH 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOrO AABNIEHUA U BUOPaLnK Bbinv M3MEPEHBI COrNacHo cTaHaap-
TM3MPOBAHHOM NpoLeAypPe M3MEPEHNUA U MOTYT MCMONb30BATLCA ANIA CPABHEHNUA SNIEKTPOUHCTPYMEHTOB MEX-
nly coboit. OHW TaKkyKe NOAXOAAT ANA NPeABaPUTENBHON OLEHKW BPEAHbIX BO3AENUCTBUIA. YKasaHHbIE AaHHble
NPUMEHUMBI K OCHOBHBIM 06N1acTAM NPUMEHEHNA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. OZIHAKO, ECIU SNEKTPOUHCTPYMEHT
MCNOMb3yeTCA ANA APYrUX Leneu, ¢ APYruMu pabounmm (CMEHHBIMM) MHCTPYMEHTaMM UK B CyYae ero Heyao-
BNETBOPUTENBHOTO TEXHUYECKOrO 0BCNYXMBaHUA, AaHHbLIE MOTYT BbITb MHBIMKU. BCneacTeue aToro B TeyeHue
BCero nepvoaa paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BOBMOXHO 3HAUYUTENBHOE YBENMYEHNE BPEAHBLIX BO3AEHCTBHN.
JAnAa TouHOro onpeneneHna BpeAHbIX BO3AENCTBUI CNeayeT TaKKe YUnUTbIBaTb NPOMEXYTKM BPEMEHH, B Teue-
HUE KOTOPbIX 3NEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIK/IIOYEHHOM COCTOAHUM MK paboTaeT BxonocTyto. Benea-
CTBME ITOrO B TEYEHUe BCero nepuosa padoTbl ANEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3aMETHOE YMEHbLUEHUE
BPEAHbIX BO3AEUCTBUNA. MPUMUTE AOMONHUTENBHBIE MEPbl GE30MACHOCTH ANA 3aLLMTLI OneparTopa OT BO3Aew-
CTBWA BO3HUKAIOLLETO LYMa UK BUOPaLMHA, HAaNPUMepP: TEXHUYECKOE 0OCNY)KUBAHUE SNEKTPOMHCTPYMEHTA 1
paboumnx (CMeHHbIX) MHCTPYMEHTOB, COXpaHeH1e Tenna pyK, NpasBuibHas opraHusaums paboumnx NPOLECCOB.

[ | Moapo6Hyto nHpopmaumto 06 ucnonbayembix 3Aeck Bepcuax cTaHaapTos EN 62841 cm. B aeknapaumm
COOTBETCTBUA HOPMaM. <0419

JaHHble o wyme

TE 800-AVR
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLYHOCTH (L) 98 nb(A)
MorpelHoOCTb YPOBHA 3ByKOBOW MOLYHOCTH (Kyy,) 3 nb(A)
YpoBeHb 3ByKOBOro nasneHus (L;,) 90 aB(A)
MorpewHocTb ypoBHA 3B8yKOBOro AasneHusa (K,,) 3 nb(A)

O6buwee 3HaueHue Bubpaynu (BUGPaALMOHHON Harpy3KM) Ha OCHOBaHWM HenpepbIBHbIX BUGpauui

TE 800-AVR
SKBUBaNeHTHoe 3HaueHne AONGNEHNUA (A, choy) 9 m/c?
MorpewHoCTb 3KBUBANEHTHOrO 3HaUeHWA gonbnexHun 1,5 m/c?

(Ko chea)

MNosTopsatowanca yaapHaa subpauma

CornacHo pernamenty EC EU-2023-1230 ana MalinH HEOOXOAMMO yKasblBaTb «CPEAHEe 3HAaUeHUe MaKcH-
MasbHOW (MMKOBOM) aMNANUTYAbl YCKOPEHUS OT MOBTOPAIOLLUMXCA YAAPHBIX BUOPaLWiA, KOTOPLIM NoABepratoTca
BEPXHWE KOHEYHOCTHU (KUCTU W Mpeanneybs)». OTU 3HAYEHUS yKasaHbl HUXKE KaK «BuOpauuu OT MoBTOPAIO-
LYMXCA yaapoB», KOTOPble ONPeAenaloTCA MO TOW e CTaHAapTU3MPOBAaHHOW NPOoLEAype U3MEPEHHA, YTO 1
HenpepbiBHble BUOpauni. BHUMaHue: AnsA oLeHKU BO3AeNCTBUA BUOpALMK 3T 3HAYEHUs He NOAXOAAT. nA
onpeAeneHna CcTeneHn Bo3AEHCTBUA BUOpaLMUKM CneayeT NPUMEHATb TONbKO 3HAYEHUA napameTpa «Henpe-

pbIBHbIE BUGpaLuu ah».
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TE 800-AVR
OKBMBaneHTHoe 3HaueHue aonbnexnua (P cheq) 92 m/c?
MorpeLwwHoCTb 3KBUBANEHTHOro 3HaueHua aonénexuns 17 m/c?
(Ko chea)
5 AkcnnyaTtayua

5.1 MoaroToeka k pa6ote

/\ OCTOPOXHO
Onacuocrb TpaBMMpOBaHMH! HenpeﬂHamepeHHoe BKNIKOYEHUE SJ'IeKTpOMHCprMeHTa

» T[lepea perynupoBKOM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa WM 3aMEHOW MPUHAANEXKHOCTEN BbIHUMAWTE BUIKY M3
PO3ETKU BNEKTPOCETU.

CobntopaiTe ykasaHusa No TexHUKe 6e30nacHOCTU U Npeaynpexaalolue yKasaHus, NpMBOAMMbIE B AaHHOM
LOKYMEHTE W Ha U3aenuu.
5.1.1 YcTtaHOBKa M NO3ULYUOHUPOBaHNE BOKOBOW PYKOATKH

/A OCTOPOMHO
Onacuocn. TpaBMUpOBaHUA nOTepﬂ KOHTpONA HaA OTéoﬁHblM MOOTKOM.
» Y6eautecb B TOM, 4TO BOKOBaA PYKOATKA NPaBUIIbHO YCTAHOBMEHA U HAAEXHO 3aKpenneHa.

6/1/8

o 2

9
©Esg) 1

2
YA

Q—V

5

1. 3aaBuHbTe PUKcaTOp (GUKCUPYHOLLEE KONbLIO) BOOK Ha LLIEHKY 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B NPEAYCMOTPEHHbIMA
AnA 3T0ro nas.

2. 3auenute GOKOBYIO PYKOATKY 3a [ABE Nanku GUKCUPYIOLLEro Konbla.
3. YcraHoBuTE BOKOBYIO PYKOSITKY B HYXXHOE MOMNOXKEHHE.

4. TloBEpHUTE BMHT C HaKaTaHHOW rONOBKOW, YTOObI 3axkaTb dUKcATOp (PUKCHpYoLLee KonbLo) BOKOBOM
PYKOATKM.

5. 3aKMuTe KpacHbIN 3aXKUM.
6. JAnA perynMpoBk1 BOKOBON PYKOATKU PA3OXKMUTE 3aXKUM.
7. YcTtaHoBUTE BOKOBYIO PYKOATKY B HY)KHOE MONOXEHWUE W 3adUKCHUPYIATE ee, 3aXKaB 3aXUM.

5.1.2 3ameHna pabouero MHCTpyMeHTa E

A NPEOYNPEXAEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA PaBounii IHCTPYMEHT Mo Xo4y paboThl MOXKET HarpeBaTbCA.
» [pu 3ameHe paboyero MHCTPYMeHTa HaZieBalTe 3alUTHbIE NepyaTku.

1. Cnerka cMa)kbTe XBOCTOBUK paBo4ero MHCTpyMeHTa.
2. BcraBbTe paboumnit MHCTPYMEHT [0 ynopa B 3aXKUMHOM NaTpoH (A0 GpUKcaLmum).
@ ONEKTPOUHCTPYMEHT roTOB K paborTe.
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3. OTTAHKTE NaTpoH A0 yrnopa Hasaa v U3BnekuTe pabounii UHCTPYMEHT.
H Mcnonb3yinte TONbKO OPUrMHANBHYIO MAacTUYHyo cmasky eupmel Hilti. Micnonb3osaHune Henoaxo-
AALLeN NNaCTUYHOW CMasKN MOXKET CTaTb NMPUYMHON NOBPEXAEHUA BNEKTPOUHCTPYMEHTA.

5.1.3 WUseneueHue paBouero MHCTpymeHTa &

OMACHO

OnacHocTb Bo3ropaHuA OnacHOCTb BCNEACTBUE KOHTaKTa HarpeToro paboyero MHCTpyMeHTa C NerkoBoc-
nnameHaLUMICA MaTepuanamm
» He pasmelyaiTe HarpeTblit pabounit MHCTPYMEHT Ha NIErKOBOCMNAaMEHAIOLMXCA Marepuanax.

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHUA PaBounii MIHCTPYMEHT MO Xo4y paboThbl MOXKET HarpeBaTbCA.
» [pu 3ameHe paBoyero MHCTPYMeHTa HaIEBaTe 3aLUWUTHbIE NEPYATKU.

» M3Bnekute pabounit MUHCTPYMEHT.

5.1.4 Bbi6op nonomeHun sybuna

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb TpaBMMPOBaHUA [oTepa KOHTPONS HAA HanpaBneHneM AONGNEHNA

» He pabotaiTe C aNEKTPOMHCTPYMEHTOM, ECIIM NEPEKOYATENb PEXUMOB PABOTHI HAXOANUTCH B NOMOXKEHUN
«BbI6Op NONOXKeHNA 3y6una». YCTaHOBUTE NEPEKoYATENb PEXKUMOB PaBoThl B NONOXKEHUE «LonéneHne»
(no wenuka).

H 3y6uno MOXHO YCTaHOBUTb B 6 pasHbiX MONOXeHWAX (C warom 60°). Bnarosapa aTomy nnockue u
dacoHHble 3ybuna BCceraa MOXHO yCTaHOBUTb B ONTUMArbHO NOAXOAfALLee AnA paboTbl NONOXKEHHUE.

> YcraHoBuTE paboumnii UHCTPYMEHT. %1263

5.1.5 PerynupoBKa MoWHOCTH aonbnexuna
1. HaxmuTe nepekntoyatenb MOLHOCTH.
© WHAvKaTop MOLLHOCTU FOPUT KENTbIM.
© MolwyHocTb cHuxaeTcA Ha 70 %
ﬂ Mpn HEOBXOAMMOCTM TOYHOTO AONBNEHUA COKPATUTE MOLLHOCTb Ha 70 %.
[ns BO3MOXHOCTU PErysIMPOBKU MOLLHOCTU 3NEKTPOUHCTPYMEHT AO/MKEH ObiTb MOAKMOYEH K
WUCTOYHUKY DNEKTPONUTaHUA
2. [Ona non6neHna ¢ NoSHOM MOLLHOCTBIO CHOBA HaXKMUTE NepeKsoyaTesls MOLHOCTH.

5.2 BbinonHeHue pabor

| A NPEOYNPEMOEHVE

OnacHocTb BCcneAcTBUe yaapa anekTpuyeckoro Toka! OTcyTcTBUE 3a3eMNfAOLLEro NpoBoAa M aBToMara
3aLUMTbl OT TOKA YTEYKU MOXKET NPUBECTU K TAXKE/bIM TpaBMaM U OXXoram.

» Y6eautech B TOM, 4YTO B NPOJIOXKEHHOM kabene nUTaHuA, NpoxoaAliem OT SNIEKTPOCEeTU UK reHepartopa,
BCeraa MMeTCA NOAKOYEHHbIE 3a3eMNAOLLMUIA npoBOA N aBTOMAT 3aLLUThl OT TOKA YTEYKHK.

» Ecnu a1 Mepbl NPEAOCTOPOIKHOCTH HE NPUHATHI, HE AKCTINYaTUPYHTE U3LENUE.

A| NPEQYNPEWAEHWE
OnacHOCTb BCEACTBHME NOBpeMpeHHbIX Kabenei! [Mpu MoOBpexaeHWM KabBena SNEKTPOMUTAHUA WNK
YANMHUTENBHOTO Kabena BO BpeMA paboThl HY B KOEM Clyyae He NpuKacaiTech K HUM. BuiHbTe BUKY kabena
3NEKTPOMUTAHNA U3 PO3ETKM.
» PerynapHo npoBepainTe kabenb 3NEKTPONUTAHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. 3amMeHa NOBPEKAEHHOTO Kadena
[IOMKHA OCYLLECTBNATLCA CMELUATIMCTOM-INEKTPUKOM.

Mepea Hauanom paboT cornacynte Ux B NOSHOM 06beMe C HauanbHUKOM CTPOUTENBHOTO yyacTka (Mpopabom).
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1. BcraBbTe BUNIKY KaBena aNeKTPOonUTaHuA B PO3ETKY.

A Pa6ota npu HU3KK1X Temnepatypax: MuHMmansHoi paboueit TeMneparypoi ABnAeTcA Temneparypa,
AOCTaToyHaA AnAa 3amycka YAapHOro MexaHu3Ma SNeKTPOMHCTPYMeEHTa. [1nA ee AOCTMMKEeHWA
YCTaHOBUTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT Ha 6a30Bblii Matepuan, HEHAAOAro BKIKOYUTE ero U AaiTe emy
nopabortatb Ha XonocTom xogy. Npu HE0BXOAUMOCTH MOBTOPUTE ONEPaLMIO, NMOKa He 3anyCcTUTCA
yAapHbIA MEXaHNU3M.

2. YcraHoBuTe 3y6uno Ha pacctoaHuu npum. 80-100 MM OT KPOMKH.

3. YT0ObI BKNIOUKTL INEKTPOMHCTPYMEHT, NEPEBEAUTE BhIKMOUaTENb BNPaBo.
@ Beoiknouatens puKcHpyeTca B NPaBOM NOMOXEHUN.

4. YT00bl BLIKNHOUNTL ANEKTPOUHCTPYMEHT, NePEBEANTE BbIKIOUATENb BNEBO.
@ Beoiknouatens puKcHMpyeTca B N€BOM MONOXKEHUM.

H Cmuwkom cnabblit HXKMM NPUBOAUT K TOMY, 4TO 3yOUNO OTCKakuBaeT oT 6as3oBoro mMatepuana.
CNULLKOM CUNbHBIA HaXXKMM 00yCnaBnuBaeT CHUXKEHWE MOLLHOCTH A0NBNEHMS.

Mpu ponbnexun matepuana C apmatypHbIMU CTEPXXHAMW BCEraa BEAUTE 3yOUNO MO KPOMKE
martepuana, a He no apmarype.

6 Yxoa U TeXHU4Yeckoe oécnymuaal-me

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocTb TPaBMUPOBaHUA BCNEACTBUE yAapa NEeKTPUUEeCKUM Tokom! BrinonHeHre pabot no yxoay u

06CNY)KUBAHUIO C MOAKIIOYEHHOM BUIKOM KaBena aneKTpOornuTaHa MOXET NPUBECTU K TAXENbIM TpaBMam M

oxoram.

» [epen npoBeaeHneM noBbIX PaBoT No yxoAy U OBCNY)KMBaHUIO BCErAa BbIHUMAWTE U3 PO3ETKU BUIIKY
kabens anektponuTaHual

Yxon

* YaanainTe HanunLyto rpAsb C OCTOPOXKHOCTbIO.

*  OCTOPOXHO OuHLLaiTE BEHTUNALMOHHbLIE NPOPE3M (MPU HANMYMK) CYXOi MATKON LLETKOW.
e Ounwiaiite KOPNYC TONBbKO CRerka yBAa)KHEHHOW TKaHbHO.

TexHuueckoe 06Cﬂy)|( uBaHue

A| NPEOYNPEMIEHVE

OnacHocTb BCneacTBue yAapa 3neKTpu4yecKoro ToKa! HeKBaﬂMq)ML[MpOBaHHbIﬁ PEMOHT KOMMNOHEHTOB
3ﬂeKTpVI‘-{eCKOi;1 4acCTu MOXXET NPUBECTU K MONTYHYEHUIO CEePbEe3HbIX TPAaBM U OXKoram.

» PemoHT anekTpuyeckoi yact nepdoparopa nopyyante TONbKO CNELUANUCTY-3NEKTPHUKY.

* PerynfipHo npoBepsiTe BCe BUAWMbIE YACTU INEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHWUH, a
ANEeMEHTbI YNpaBneHnUsa — Ha UCnpaBHOe GYHKUMOHUPOBAHHE.

e Tlpu NOBPEXAEHUAX U/MNKU GYHKLUMOHANBHBIX COOAX HE UCMONb3yHTe BNEKTPOUHCTPYMEHT. Hesamennu-
TENbHO CAANTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT ANA PeMOHTa B cepBUCHbIN LieHTp Hilti.

¢ Tlocne yxoAa 3a 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM W Ero TEXHUYECKOTro OBCIY)KUBAHUA YCTAHOBUTE BCE 3alUMTHbIE
NpPUCNOCOBAEHUA HA MECTO U NPOBEPLTE UX UCTIPABHOE (YHKLMOHUPOBAHHE.

Ona obecneyenna 6e3onacHOM aKCnyaTauunm UCMONb3yWTe TONbKO OPUIMHANBHLIE 3anacHble YacT,
pacxoaHele matepuansl u npuHaanexHocTu. onyweHHele Hilti 3anacHble yactu, pacxoaHble matepu-
anbl U NPUHAANEXHOCTU ANA 3TON MallUMHbI Bbl MoXkeTe HanTu B Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

7 TpaHCNOPTUPOBKAa U XpaHeHUe

TpaHCnopTUPOBKa

O6wme ykaszaHWA No TpaHcnopTMpoeke usaenui Hilti

e Y6eauTechb B HAAEKHOW GUKCALWM NPU TPAHCTIOPTUPOBKE.

* Tepea TPaHCNOPTUPOBKOK CHUMANTE YCTAHOBNEHHBIE HA U3AENUM PaBOUUE MHCTPYMEHTLI.

* [lepea Ka)xAbIM UCMONb30OBAHWEM, @ TAKXKe Nepes ANUTENbHOM TPaHCNOPTUPOBKOKW M NOCNe Hee NpoBe-
pAiiTe usnenme Ha BOSMOXHbIE NOBPEXAEHHA.

XpaHeHue

O6wme ykasaHua no xpaHeHuto usgenun Hilti

e XpaHuTe 3TO M3AeNne BCEraa C BbIHYTOW (M3 PO3ETKM 3NEKTPOCETH) BUNKOW KaBena aneKTponuTaHus.
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¢ XpaHuTe 3TO U3LENME B CyXOM U HEAOCTYMHOM ANA AETEH U APYTUX WL, HE AOMYLLEHHBIX K padoTe, MecTe.
* [epea Ka)kabIM UCNONb30BAHMEM, & TAKIKE NEpe pasMeLLeHneM Ha ANUTENbHOE XPaHeH!e 1 Nocne Hero
npoBepAlTe U3AENNE Ha BOSMOXKHbIE NOBPEXAEHNS.

8 MomoLb NpY HeMCNPaBHOCTAX

B cnyyae HeucnpaBHOCTEW, KOTOPbIE HE YKa3aHbl B 9TOW Tabnuue unu KOTOpbl€ Bbl HE MOXXeTe YCTPaHUTb

camocToATeNbHO, obpalyaiTechk B Gnnxanlumii cepBUCHbIi LeHTp Hilti.

HeucnpaBHocTb

Bo3amoxHaa npuunHa

PelueHune

ONEeKTPOMHCTPYMEHT He
BK/OYaETCA.

BbinonHaetca npouecc MHuuyua-
NM3aunn SNEKTPOHUKK (Mpum. 1 C
C MOMEHTa BKIIIOYEHUSA BUNKK B
PO3ETKY) UK aKTUBUPOBAHA 3NEK-
TPOHHaA BnokMpoBKa Nycka nocne
c60A B 9NEKTPONUTAHNM.

> BbIKntounTE 3NEKTPOUHCTPY-
MEHT, a 3aTeM CHOBA BKNOUMUTE
ero.

OtcyTeTBYET/NpepBaHo ceTeBoe
3NEKTPONUTaHMe.

» [loakntounte Apyrow anekTpo-
MHCTPYMEHT M NpOBEpbTe ero
QYHKLMOHUPOBaHKE.

HemcnpaBeH kabenb JneKTponuTa-
HUA UK ero BunKa

» Bbl3oBUTE AN NPOBEPKM
creumanucTa-aneKkTpuka, npv
HeoBXOAUMOCTH 3aMEHHUTE.

HemcnpaBeH BbIKNKO4aTeNb.

» BbizoBuTE ANA NPOBEPKM Anek-
TPOWHCTPYMEHTa creuuan1cTa-
BNEKTPUKA U MPU HEOOXOANMO-
CTH 3aMEHUTE YrofibHbIE LLIETKM.

[eHepaTop B pexxumMe OXuaaHus

» [loakntounTe K reHeparopy BTO-
poit notpebutens (Hanpumep,
NPOXXEKTOP ANA cTpoinnoLa-
AOK).

ONeKTPOMHCTPYMEHT He pa-
6oTaeT, CePBUCHbIN MHAUKA-
TOP FOPUT KPACHbIM.

M3HOLLEHBI YrofbHbl€e LWETKHU.

» BbizoBute ana nposepku
creumanucTa-aneKkTpuka, npv
HEeoBX0ANMOCTH 3aMeHHTE.

HeucnpaBHOCTU B 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTE

» Cpaiite aneKTPOUHCTPYMEHT
AN PEeMOHTa B CEPBUCHbIN
ueHTp Hilti .

Her yaapa.

3ONEeKTPOUHCTPYMEHT CAULLKOM
XONOZAHbIN

» [nAa poctwxeHns pabouei
TeMneparypbl yCTaHOBUTE 3MEK-
TPOMHCTPYMEHT Ha 6a3oBbii
marepuan, HeHagoNro BKIHOUM-
Te ero v AauTe emy nopabortatb
Ha XONIOCTOM XOZy.

HencnpaBHOCTH B 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTe

» Cpaiite 31eKTPOUHCTPYMEHT
ANA PEeMOHTa B CEPBUCHbIN
uentp Hilti .

ONeKTPOUHCTPYMEHT He
BKJIOYaETCA.

BbinonHAeTcA npouecc MH1uma-
NU3aLmnK ANEKTPOHUKK (MpuMm. 1 ¢
C MOMEHTa BKJIIOYEHUA BUNKK B
PO3ETKY) UK aKTUBMPOBAHA ANEK-
TPOHHaA BnokKMpoBKa Nycka nocne
c60f B 3NEKTPOMNUTaHUU.

» BbIKIIOUNTE 3NEKTPOUHCTPY-
MEHT, @ 3aTeM CHOBA BK/OUUTE
ero.

OtcyTeTBYeT/NpepBaHo ceTeBoe
3NEKTPONUTaHKe.

» [loakntounte Apyrow anekTpo-
MHCTPYMEHT M NpOoBepbTe ero
DYHKLMOHUPOBAHKE.

HemcnpaBeH kabenb neKTponuTa-
HUA UK ero BunKa

» BbizoBute ana npoBepKu
crneynanucTa-aneKkTpuKa, npu
HeoBXOANMOCTH 3aMEHHUTE.

266  Pycckui

2064797




IS

HeuncnpaBHocTb Bo3moxHanA npuumMHa Peliexune
ONEKTPOUHCTPYMEHT He HeucnpaBeH BbikntouaTens. » Bbl30BUTE AN NPOBEPKU 3MEK-
BK/ItOYaeTCA. TPOUHCTPYMEHTa cneunanucra-

QNEKTPUKA U MPU HEOOXOANMO-
CTU 3aMEHUTE YrofibHble LLIETKH.

leHepaTop B peXxxume oXuaaHus » [oakntounte K reHeparopy BTO-
poit noTpedutens (Hanpumep,
NPOXXEKTOp ANA cTpoMnnnoLla-

JIOK).
ONEKTPOMHCTPYMEHT pabo- CepBWCHBI UHAMKATOP rOPHT He- » Cpaiite 31eKTPOUHCTPYMEHT
TaeT, CePBUCHbIA MHAMKATOP | NPEpPbIBHO. ANA CEPBUCHOrO OBCNYXXMBaHUA
rOPUT KPacHbIM. UM PEeMOHTa B CEPBUCHbIN
ueHTp Hilti
ONEKTPOMHCTPYMEHT paboTa- | BkntoueHa NOoHWKEHHaA MOLIHOCTb. | »  HaykmuTe nepekntoyarens MoLy-
€T He Ha MOJIHYI0 MOLLHOCTb. HOCTW (CM. MHAWKaTOp MOLL-

HOCTH). BbIKnounUTE 3NEKTPO-
MHCTPYMEHT, a 3aTteM CHoBa
BKJOYMTE €ro.

YANMHWUTENbHbIA Kabenb CIULLKOM » HMcnonb3yiTte yANUHUTENbHbIA

ANWHHBIA U/MNK UMEEeT HeaoCTaTou- kabenb C [OCTaTOYHLIM ceve-
HOE ceyveHue. Huem (1,5 mm2 an. o 40 wm;
2,5 Mm2 an. 1o 65 m).
CnMLWKOM HU3KOE HanpsAXXeHue » [loaKnounTe 3NEKTPOUHCTPY-
QNEKTPONUTaHWA MEHT K APYroMy WCTOYHWKY
QNEKTPONUTaHuA.
3y6uno He BbicBoBOXKAaeTCA | He NONHOCTbIO OTTAHYT (OTKaT) » OTTAHMTE naTpoH A0 ynopa
13 pukcaropa. 32)KMMHOW NaTpPOH. Hasan M usBnekute padounit
MHCTPYMEHT.

9 YTtunusauyma

é;}@ BonbluMHCTBO MaTepuanos, M3 KOTOPbIX M3rOTOBJEHbLI ANEKTPOMHCTPYMeHThI Hilti, noanexxwut BTopnuHon
nepepabotke. [epea yTunusauuei cnenyeT TATENbHO PacCOPTUPOBaTb Marepuansl (and yao6cTea Wx
nocneaytowen nepepabotku). Bo MHorux ctpaHax ¢pupma Hilti y)xe opraHusoBana npuem crapbix (3NeKTpo)
MHCTPYMEHTOB (M34enui) AnA ytunusaumn. JOnonHUTENbHYID MHGOPMAUMIO NO 3TOMY BOMPOCY MOXHO
Nony4uTb B OTAENE NO OBCHY>KUBAHMIO KIIMEHTOB UM Yy KOHCYNbTAHTOB MO npoAarkam ¢pupmbl Hilti.

E: » He BbiBpacbiBaiTe 3MEKTPUUECKUE UHCTPYMEHTLI, ANEKTPOHHLIE YCTPOMCTBa/NPUBOPSI U aKKyMy-
NATOPLI BMECTE C 0BbIUHLIM MycOpoM!

10 FapaHTHAa nponssoauTensa

» C Bonpocamu no nNoBoAy rapaHTUitHbLIX YCNOBUI oBpallaiTech B Gnurkaiiee npeacraurensctso Hilti.

1 HononHuTtenbHaa MHpopmauumna

[MpuHaaNeXHOCTU, CUCTEMHYHO OCHACTKY WU AOMNOMHUTENBHYIO MHGOPMaLUIO 06 9TOM M34EeNun CM. — 3aechb.
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China RoHS (OupekTnBa 06 orpaHMueHN NPUMEHEHNA ONACHbIX BELLECTE)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent brorlarl?:mﬁled bro'rjn?:]ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls |diphenyk-ethers
(Crv} (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Power supplies (0] (0] (0] [0} (0] (0]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Ora Tabnuua aeicTeuTenbHa AnA pbiHka Kutas.

OpwuriHanbHa iHCTPYKLUifA 3 ekcnnyaTtauii
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1 Inpopmauia woao iHCTPYKUii 3 ekcnnyarTauii

1.1 Mpo yro iHCTpyKUito 3 ekcnnyaTauii

¢ TMonepeameHHa! [lepea BUKOPUCTaHHAM BMPOOY cnif OBOB'A3KOBO MPOYMTATM Ta 3PO3YMiTH HOro
iHCTPYKLito 3 ekcnnyarauii, 30KpemMa iHCTPYKLii, BKa3iBKM 3 TEXHIKM Gesneku, nonepeaxyBanbHi BKasiBKu,
intocTpadii Ta TexHiYHi xapaxkTepucTUkK. 3okpema, O3HaoMTecA 3 yciMa iHCTPYKUiAMM, BKasiBKaMu 3
TEXHIKM 6eaneku, nonepeaxyBanbHUMK BKasiBKamK, intoCTpaLiAMM, TEXHIYHUMU XapaKTepUCTUKaMK, a
TaKoX iHPOpMaUiEo WOAO KOMMOHEHTIB Ta QYHKUiA. HeaoTpumaHHA Uiei BUMOTM MOXKe NpuU3BECTH
A0 PU3NKY YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BUHUKHEHHS MOXEXi, OTPUMAaHHA TAXKUX TpaBm abo
cmepri. 36epiraiiTe iHCTPYKUitO 3 excnnyatauii, 30Kkpema BCi IHCTPYKLUii, BKa3iBKW 3 TEXHIKM Gesneku Ta
nonepeaxXysasbHi BKasiBKM, LOG MOXHa BYNo 3BEPHYTUCA [0 HUX Y MaltByTHLOMY.
o =™ HCTpyMeHTH mpusHaueHi AnA MpOECiiiHOro BUKOPUCTAHHA, a TOMY iXHIO eKcryaTauio,
TEeXHiYHe 0BCNyroByBaHHA Ta PEMOHT CliA A0pyYaTH JIULLIE aBTOPM3OBAHOMY NMEPCOHANY 3i CrneLianbHO
niarotoBkoto. Lleit nepcoHan nosuHeH GyTW cneuianbHO NPOIHCTPYKTOBAHUM NPO MOMXIUBI PUSHKK.
IHCTPYMeHT Ta AONOMIiXKHE NPUNaaaa MoXyTb CTaTH [XKepenoM Hebesneku y pasi iXHboro HenpasWibHOTO
3aCTOCYBaHHA HEKBanidikoBaHUM NepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.
IHCTPyKUia 3 excnnyaradii, Wo AoAaeTbCA A0 NPOAYKTY, BIANOBIAAE CTAHY HAyKM i TEXHIKK, aKTyanbHOMY
Ha MOMeHT ii ApyKy. Binbll akTyanbHy Bepcito iHCTPYKLii 3 ekcnnyartauii MoXHa 3HaWTW B iHTEPHETI Ha
CTOpIHUi 3 iHpopmaLieto npo npoaykty Hilti. Ana yboro nepeiaits 3a nocunaHHAM ato QR-KOAOM Y Ui
IHCTPYKLUIi 3 excnayaraduii, Wo no3HayeHi CUMBOSIOM @
IHCTpyKUiA 3 ekcnnyaTauii NOBMHHA 3aBXAW 3HAXOAUTUCA MOPYY 3 BMPOOOM. Y pasi 3MiHM BRacHuka
nepeaasanTe NPOAYKT NWLLE PA3OM i3 LiE0 IHCTPYKUIEO 3 ekcnayarauii.

1.2 MoficHeHHA cumBoniB

1.2.1 MonepepxyBanbHi BKa3iBKU

MonepenykyBanbHi BKasiBKM iHGOPMYIOTb KOPUCTYBaYa Npo GaKTopu HeBeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCYBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPMCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:

| A| HEBE3MNEKA
HEBESMEKA !
> VKaaye Ha 6e3nocepeﬂH}o H€6€3I'|eKy, LLIO MOXX€e NpU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TiNeCHMX YWKOMKEHb

abo HaBiTb 4O CMepTi.

A| MONEPEMEHHA

NONEPEAXEHHA !
» VYKasye Ha NOTEHUiMHO HebesneuHy cuTyauito, AKa MOXe MNPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAMKUX TINECHWUX
YLIKOZKEHb aB0 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO
OBEPEXHO !

» YKasye Ha NOTEHUiWHO HebeaneuHy cuTyauito, Aka MOXXe NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TINECHUX YLIKOIKEHb
a6o Ao marepianbHUx 36UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyartauii
VY Ui iHCTPYKLUIT 3 excnnyatauii BAKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBOSU:
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JoTpumyiteca BKasiBOK, HaBeAEeHUX B iHCTPYKLii 3 ekcnnyartauii

lMocunaHHA, nicnAa CMMBOMY BKa3aHO HOMEP CTOPIHKK

Llei cumBon nosHavyae ouikyBaHy abo miaTBepAXKyBasbHY peakuito Y4 A03BOSIEHY NO-

ﬂ YKasiBKu OO0 eKcniyartauii Ta iHwa KopucHa inpopmauia
+J
l 4

AanbLuy Aito.
Llei cumBon nosHayae HeouikyBaHy a0 NOMUIKOBY PEaKLito Ui HeA03BONEHY noAanbLuy
aito.

‘\‘;“, MoBoaXKeHHA 3 Marepianamu, NPUAATHUIMK ANA BTOPUHHOI NepepoBKu

E: He BuKuZaiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTOpHi 6aTtapei y 6aku ans no6yToBoro
CMITTA

1.2.3 CumBoOnM Ha intocTpauiax
Ha intocTpauifax BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBOJK:

E Lindbpamu nosHauatoTbCa BIANOBIAHI iNtOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyatKy Liel iIHCTPYKUii 3
eKkcnnyarauii.
HaBeneHa Ha puCyHKax Hymepauis no3Hauae NopPAAOK BUKOHAHHA BAXKIMBUX POBOUMX
3 KpOKiB abo nokasye BaxknuBi AeTani, HEOOXiAHI ANA BUKOHAHHA LMX POBOUMX KPOKIB. Y
TeKCTi Ui poBoui kpoku abo AeTani BUAINATLCA BiANOBIAHUMU Uudpamu, Hanpuknaa (3).
A Homepa nosuuiii, HaBeeHi Ha ornAROBINM iNtocTpaLii, BianoBiaatoTb HOMepPaMm y nereH-
i Ai, Wo npeacTasneHa y posaini «Ornan npoayKkTy».
g Lleit cumBON nosHauae acnekTu, Ha AKi cnia 3BepHyTM 0COGnMBY yBary nia yac 3acTtocy-
O

. BaHHA BUPOOY.

1.3 CumBOnH, o 06yMOoBnEHi TUNOM iHCTPYMeHTa

1.3.1 Cumeonu Ha BUPOGi
Ha iHCTpyMmeHTi HaBeAeHi Taki cUMBONU:

%l CepBiCHwit iHAMKaTop
T"T lMepemunkay NOTYXXHOCTI
%ﬁnﬂ QR-Koa i BiANoBiAHe nocunaHHs («qr.hilti.comy/...») Ha BUpo6i € uudpposoto aapecoto. 3a
EEE ZI0NOMOroto i€l UudpOoBOT aapecH MoXKHa OTPUMATH iHpopMaLio NPo BUPIO.
2 Besneka

2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3nekun npu po6oTi 3 eNeKTPOoIHCTPYMEeHTamMn

A MOMNEPEAMXEHHA! YeamHo npounTaiiTe yci BKa3iBKM Ta iIHCTPYKLUii 3 TexHiKM 6e3neku, o3HaoMTecA
3 MantoHKaMM Ta TeXHIYHUMM AAHUMU LbOrO eneKTPoiHCTpymeHTa. LLloHaimeHwe HeaoTpuMaHHA
HaBEAEHNX HIWKYe BKAa3iBOK MOXE MPM3BECTU AO YPaKEHHA ENEeKTPUMYHUM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo
OTPUMAHHA TAXKKWUX TPaBM.

36epemiTb BCi iHCTPYKLUii Ta BKA3iBKM 3 TEXHIKM Ge3neku — BOHU MOXYTbL 3Hagobutuca Bam y mainbyT-
HbOMY.

TepMiH «ENeKTPOIHCTPYMEHT», AKMIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKaX 3 TEXHIKK Ge3neku, no3Hauyae AK eneKr-
POIHCTPYMEHTH, L0 NPaLOIOTb Bifi ENIEKTPUYHOI MepeXi (i3 Kabenem XUBMEHHs), TaK | eNEeKTPOIHCTPYMEHTH,
IO NPauoOTh BiAl aKyMynaTopHOi 6atapei (6e3 kaBento XUBNEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micui

» J6aiiTe Npo UACTOTY Ta AOCTAaTHE OCBITNEHHA pobouoro micua. Besnag Ha pobouomy Micui Ta
HeoCTaTHE OCBITNEHHA MOXYTb CTaTU NPUYUHOKO HELLACHMX BUNAAKIB.

» He npautoiTte 3 enekTpoiHCTPyMEHTOM y BUByxoHe6e3neuHoMy cepeaoBuLLi, O MICTUTb Nerko-
3aUMMCTI piauHK, rasm abo nun. Mig yac Po6OTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPHOKOTLCA ICKPH, BiAl AKUX

MOXKyTb 3aHATUCA NerkosamMmucTi Bunapu abo nun.
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Monb6aiite npo Te, Wob nig yac BUKOPUCTAHHA eNeKTPOIHCTPYMeHTa nobnusy He 6yno piten Ta
CTOPOHHiX 0Ci6. LL|oHaiMeHLIE BiABOMIKAHHA MOXE NPU3BECTU A0 BTPATA KOHTPOJIHO HaZ iHCTPYMEHTOM.

EnextpuuHa 6e3neka

>

LLitencenbHa BUNKa eNeKTPOIHCTPYMEHTa NOBMHHA NiAXOANTH [0 PO3ETKU MUBNEHHsA. 3abopoHse-
TbCA BHOCUTH 3MiHM A0 KOHCTPYKLUii WUTencenbHoi BUNKku. He no3BonfAaeTbCcA 3acTocoByBaTH nepe-
XiHi WTencenbHi BUNIKKM B €NeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMIIeHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OpPUriHANbHUX LUTENCENbHUX BMOK i BiANOBIAHWUX PO3ETOK 3HWKYETbCA PUSMK YPAXKEHHA ENEeKTPUYHUM
CTPYMOM.

Mia yac po6oTn HamaranTecA He TOPKAaTUCA 3a3eMNIEHUX NOBEPXOHb, Hanpuknag Tpy6, papiatopis
onaneHHsA, neyeun Ta XonoAuNnbHUKIB. AKLo Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOHO 3a3€MIEHHS,
iCHY€ NiABULLEHWIA PUSKK YPXKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

3axuwanTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH BiA AOLLY Ta BONOrU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAMW B €NIEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUBUK YPAXKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

BuKOpuUCTOBYHTEe 3'€AHYBaNbHWI Kabenb TiNbKW 3a NPU3HAUEHHAM, He MEPEeHOCbTe 3a HbOro
€IeKTPOIHCTPYMEHT, HE KOPUCTYMTECA HUM ANA NiABillyBaHHA IHCTPyMeHTa Ta He TpUMaWTecs
3a HbOro, AiCTalouM LWTencenbHy BUAKY 3 po3eTku. O6epiraite 3'eaHyBanbHuit Kabenb Big
BNAMBY BMCOKUX Temnepatyp, Bif Aii MacTUn Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMHU KpOMKamu abo pyxomumu
yacTUHaMM iHCTpyMeHTa. MoLKoAKeHi abo 3annyTaHi 3'eAHyBasbHi Kabeni NiABULLYIOTb PU3UK YPaXKEHHSA
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpauroroum 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM NMiA BiAKPUTUM HeBOM, BUKOPMCTOBYITE NULLE NOAOBKYBanb-
Hui Kabenb, NPUAATHUIA ANA 30BHILLHBLOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHSA NOAOBKYBANLHOIO Kabento,
NPU3HAYEHOro ANA 30BHILUHbOMO 3aCTOCYBAHHA, 3MEHLLYE PU3UK YPaXKEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM.
AKWO HEeMOXNMBO YHUKHYTHU eKcnnyartauii eneKTpoiHCTPyMeHTa 3a YMOB NiABULLEHOI BONOrOCTi,
BUKOPUCTOBYHTE aBTOMAT 3aXUCTy Bifl CTPYMY BUTOKY. BuKOpuCTaHHA aBTOMaTa 3axucty Bia CTpymy
BUTOKY 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Be3neka nepcoHany

>

ByabTe yBamHUMK, 30CepeabTeCA Ha BUKOHYBaHil onepauii, 40 po6OTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
cTaBTecA cepio3Ho. He KOpUCTynTecA eneKTpoiHCTPYMeHTOM, AKWwo Bu BTomneHi abo nepeby-
Ba€Te niA AiEH0 HAPKOTMUHMX PEeYOBHH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobie. [ia yac pobotv 3
€/1eKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABONIKANTECA Hi HA MWTb, OCKINbKM Le MOXe NpMU3BECTU A0 OTPUMAHHA
CEpPHO3HUX TPaBM.

BukopucToByiTe 3aco6M iHAUBIAYanbHOro 3axXUCTy | 3aBMAN HagAraWTe 3axucHi oKynapu. Buko-
puCTaHHA 3acobiB iHAMBIAYaNbHOMO 3aXMUCTy, HaNpWKNaa pecniparopa, 3axXUCHOrO B3YTTA Ha HEKOB3HIM
NiAOLLBI, 3aXMCHOrO LLIONOMa a0 LUYMO3aXUCHUX HaBYLLHWKIB — 3a5IeXKHO BiA PI3HOBUAY ENEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPABMYBaHHS.

YHUKaWTe BUNaAKOBOIO BMUKAHHA eNeKTpoiHCTpymeHTa. [lepeKkoHaWTecA B TOMY, LLO €NeKTpo-
iHCTPYMEHT BUMKHEHMM, MepLu HiX BCTABNATH LUTENCenbHy BUAKY B PO3ETKY MUBMEHHA Ta/abo
npveaHyBaTH aKkyMynaTop, NiAHIMaTh enekTpoiHCTPYMEHT abo nepeHocHTH ioro. AKLLO nig yac ne-
PEHECEHHs ENEKTPOIHCTPYMEHTa TPUMATH Nanelb Ha BUMUKadi abo NpueaHyBaTti iHCTPYMEHT A0 Axepena
YKMBNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXXE NPU3BECTM [0 HELLACHOrO BUNAAKY.

Mepww HiX BMMKaTH eNneKTPOIHCTPYMEHT, Bif'€AHaNTe Bi4 HbOro BCe HanaroAxysanbHe npunanas
abo raiikosi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATECA B 0OEPTOBOMY Bya/li IHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTu NPUYUHOKD OTPUMAHHA TPaBM.

YHUKalTe BUKOHaHHA Po60TH B He3pyuHii nosi. Mig yac BUKOHaHHA pPoBiT cTaBaiiTe y CTiMKy noay i
HamaranTecs NOBCAKYAcC YTPMMyBaTH piBHOBary. Lle 103BoUTL Bam GinbLu yneBHEHO KOHTpoOntoBaTH
eNeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HeCroAiBaHUX OGCTaBMH.

HapsraiTte BignosigHuit po6ounih opar. He HapsranTte ana po6oTW 3aHaaATO NPOCTOPMM omAr
Ta npukpacu. Cnigkynte 3a TuM, Wwo6 BonoccA, oaAr Ta poboui pykaeuui sHaxogaunuca noaani
BiA 06epToBUX YacTHH iHCTpyMeHTa. MpocTopui OAaAr, NpUKpack abo AOBre BONOCCA MOXYTb ByTw
3axomnneHi pyxoMMMK YacTUHaAMK IHCTPYMEHTa.

AKwo nepeabaueHa MOMNUBICTb YCTAHOBNIEHHA CUCTEMH NUNOBUAANEHHA Ta NMno36ipHukis, 060-
B'A3KOBO NEepeKoHaWTeCcA B TOMY, L0 BOHW NPaBUIIbHO NPUEAHAHI H BAKOPUCTOBYHOTbCA HaNle MHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHA MUY JO3BONAE 3MEHLLUWUTU HEraTUBHUIA BNAWB MUY Ha Nepco-
Han.

He Mo Ha HexTyBaTh npasunamu 6e3neku nig yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMH HaBiTb Y TOMY
BUNagaKy, koau Bu gobpe 3HaMOMi 3 TUM UM IHLIMM €NEeKTPOIHCTPYMEHTOM. FAKLIO KopUCTyBaThcA
IHCTPYMEHTOM HEOBEPEXKHO, NULLIE Manoi YaCTKW CEKYHAU MOXKe BYTH AOCTATHLO ANA OTPUMAHHA TAXKUX
TpasMm.

BuKOpHUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEeHTa Ta HaneMHUA AOrMALA 3a HUM

>

He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPyMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYHTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HaYeHWi ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI POBOTH. [pKU BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEeKTPOIHCT-
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pymeHTa 3abesneuytotbes Binbll BUCOKA AKICTb Ta Gesneka BUKOHAHHA POOGIT y BKasaHOMY AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

» He BUKOpUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAMEHUM BUMUKaAYEeM. ENeKTpOiHCTPYMEHT, AKuit
HEMOIIMBO BMUKATH 260 BUMUKATH, € HEOE3NEeUYHUM i NiANArae PEMOoHTY.

» TMepw HiX PO3NOYMHATH HaNalITYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3aMiHy npunaaana a6o pobutn
nepepsy B po6oTi, He 3a6yAbTe BUMHATH LUTENCENbHY BUNKY 3 PO3eTKU Ta/abo BUHHATH 3 iHCTPY-
MEeHTa 3MiHHY aKyMynaTopHy Gatapeto. Takuit 3anoBbKHMI 3axia AONOMOXKE YHUKHYTM BUNAAKOBOro
BMUWKaHHA €N1eKTPOIHCTPYMEHTa.

» EneKTpoiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiTe B HEROCTYNHOMY AnA AiTei micui. He
A03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, fKi He o3HanoMneHi 3 HUM abo He npounTanu
i BKa3iBKM. Y pyKax HEAOCBIAYEHNX NOAEN ENEKTPOIHCTPYMEHTHU ABNAIOTL COOOK Cepio3Hy Hebeaneky.

» EneKTpoiHCTpymMeHTH Ta ix npunaaaa notpebytoTb Abainueoro aornaay. PetenbHo nepesipaiTe,
un 6esaoraHHO NPaLIOOTH Ta UM HE 3aKNUHIOKOTb PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanucA abo He 3asHann
iHLIMX NOLIKOAMKEHb AeTani, Bifi AKUX 3anemuTb cnpaeHa poboTa enekTpoiHcTpymeHTa. lMepea
noyaTkom po6oTH 3 iIHCTPYMEHTOM MOLIKOAMKEHi AeTani cnifa BiapeMoHTyBaTh. baratbox HelacHux
BUMaZKIB MOXHA YHUKHYTH 38 YMOBM HaNIEXKHOTO TEXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CnigkyiTe 3a TMM, W06 piXyui IHCTPYMEHTH 3aBMAW 3aNULLANUCh YUCTUMU Ta HaNeXHUM YUHOM
3aToueHuMu. [16ainMBO AOTNAHYTUIA PiXKYUYMIA IHCTPYMEHT i3 rOCTPUMM pisanbHAMKU KPOMKaMKU He Tak
4aCTO 3aK/MHIOETLCA, | 3 HUM NerLle npayoBaTu.

» Mia yac ekcnnyarauyii eneKTPOIHCTPYMeHTa, Npunaaan Ao Hboro, po6ounx iIHCTPYMEHTIB TOLO A0~
TPUMYHTECA HaBEAEHUX Y LibOMY AOKYMEHTi BKa3iBoK. Mpu LiboMy 3aBXAM BpaxoByWTEe YMOBH B MiCLii
BUKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTaHHSA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
He 3a NPWU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA HeOEe3neyHx cutyauii.

» CnigkyiTe 3a TMM, W06 NOBEpPXHi PYKOATOK ByNM YUNCTUMK Ta CYyXMMH, Ta He AONYyCKalTe iXHbOro
3a6pyAHeHHA MacTUnoM. AKLO NOBEPXHI PYKOATOK CIN3bKI, e YHEMOXKIIBIIKOE BNEBHEHE KOHTPOSIO-
BaHHA ENEeKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabadeHnx cutyauinx.

CepsicHe obcnyrosyBaHHA

» Jlopy4yalUTe PEeMOHT eneKTPOiHCTPyMeHTa nuwe KBanidpikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHow
niAroTOBKOIO 32 YMOBHM BUKOPUCTaHHA TiflbKM OpUriHaNbHUX 3anacHUX 4YacTuH. Lle 3abesneuntb
DYHKLIOHaNbHICTb ENEeKTPOIHCTPYMEHTA.

2.2 BkasiBKM 3 TexHiKu 6e3nekn cTocoBHO po6oTH 3 nepdopaTopom

YKa3siBKuM 3 TexHiKU 6e3neku AnA BUKOHAHHA YCiX TUNiB pobiT

» BuKOpHCTOBYHTE 3aXMCHi HABYLUHUKK. TPUBANUIA BNAMB LUYMY MOXE NMPU3BECTM A0 BTPATU CIYXY.

» BuKopuHcTOBYHTE A0AATKOBI PYKOATKM, LLIO BXOAATb A0 KOMMAEKTY NOCTa4yaHHA iHCTpyMeHTa. Afke
BTpara KOHTPOJIO HaZl IHCTPYMEHTOM MOXe CTaTu NPUUYUHOKO TPaBMYBaHHS.

» AKWo nig yac BUKOHaHHA POBIT 3MiHHMI Po6ounit IHCTPYMEHT MOXe HaTpanuT Ha NPUXOBaHy
eneKkTponpoeoaKy abo kabenb MUBNEHHA, yTPUMYHTE iIHCTPYMEHT 3a i30N1bOBaHi NOBEPXHi PYKOATOK.
Y pasi KOHTaKTy 3 eNeKTPUYHUM APOTOM, AKUI 3HAXOAMTLCA MNiA HAaNpPyrow, MeTanesi AeTani iIHCTpyMeHTa
TaKoXX NOTPannATb Nif Hanpyry, a e MoXke NpU3BECTU A0 YPAXKEHHA ENeKTPUYHUM CTPYMOM.

2.3 IopnaTKoBsi BKa3iBKM 3 TexHiKku Ge3neku nig yac po6oTH 3 BiAGIHHUM MONOTKOM

Besneka nepcoHany

» KopwcTyiiTeca nuLLe NOBHICTIO CrpaBHAM BUPOBOM Ta NpuUnaaaam.

» BHocuTH Byab-fKi 3MiHK O KOHCTPYKLii BUpoOy a6o npunaans 3a6opoHeHO.

» [epea nos6aHHAM OTBOPIB y CTeni, CTiHax i Nianosi 3abesneute cobi HaAilHy Ta MilHy onopy. BHacniaok
panToBOro puBKa iHCTPyMeHTa Bu MoxkeTe BTpatUTh pisHoBary!

» Tia yac HackpizHoi 0BPOBKM YKpIMiTh BIANOBIAHY AINAHKY NOBEPXHi 3 MPOTUNEXHOro 6oky. OCKonKu
MOXYTb pO3niTaTuca y pisHi 60KM Ta/abo BHU3 i TPABMYBATH iHLUMX NHOAEN.

» Oneparop Ta iHLWi 0Co6M, AKi 3HaxXOAATLCA NOGNM3Y MiCLA NPOBEAEHHA POBIT, MOBUHHI MiA Yac 3acTocy-
BaHHA IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYBATH BiAMOBIAHI 3aXUCHi OKYNIAPU, 32XMCHU LLIONIOM, 3aXWUCHI HABYLLHUKK,
3aXWUCHi pyKaBuLi Ta Nerkuin pecniparop.

» [ia yac 3amiHu PoBOYOro IHCTPYMEHTa KOPUCTYATECA 3aXUCHUMMU PYKaBUUAMMU. KOHTaKT 3i 3MiHHUM
POBOUYUM IHCTPYMEHTOM MOXKE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA NopisiB abo onikis.

» BUWKOPUCTOBYITE 3aXUCHI OKYNAPU. YNamku mMatepiany MOoXyTb 3aBAatv nopaHeHb abo NOLIKOAWTH Oui.
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» Tun, sKWiA YTBOPIOETLCA MiAl Yac LWNipyBaHHA, 0OPOBKMU HaXKAAYHUM NanepoM, pisaHHA Ta CBEPANiHHA
NEBHUX Martepianis, MOXe MICTUTU HeBe3neuHi XiMiuHi peyoBuHU. [lesKi NpuKknaau Takux marepianis:
cBuHelb abo $papbu Ha OCHOBI CBUHULO; Uerna, 6eToH Ta iHWi MaTepiany, Wo BUKOPUCTOBYHOTLCA ANA
CMOPY/DKYBaHHA CTiH, 30KPEMa NPUPOAHWIA KaMiHb Ta iHLWi PEYOBUHM, AKi MICTATL CUAIKaTW; NEBHI BUAM
AepeBuHH, 30Kkpema Ay6 abo OyK, a Tako AepeBWHa, Aka npouwna ximiyHy oBpobky; asbect abo
marepianu, Lo MicTaTb asbecT. BusHauaiite piBeHb BNUBY NUAy Ha oneparopa Ta oci6, AKi 3HaxoAATbCA
nobnuay, npuiimatouM A0 yBaru Knac Hebesneku obpobnioBaHux Marepianis. BuBaitte noTpibHMX
3axoAiB, W06 yTpUMyBaTH BMAMB MUY Ha MiHIMaNbHO MOXMBOMY PiBHi, 30KpEMa BUKOPUCTOBYiTE
cUCTEMY BuAaneHHs nuny abo BianosiaHui pecnipatop. [o 3aranbHWX 3axoAiB, CMPAMOBaHUX Ha
3MEHLUEHHSA BNAUBY MUy, Hanexarb Taki:

@ BVKOHaHHA pPoBiT Ha AoOPe NPOBITPIOBaHIN AiNAHLi;

@ YHUKHEHHA TPMBANOro KOHTaKTy 3 MUIOM;

@ HEAOMyLUEHHA KOHTaKTY Muy 3 06AnYYaAM Ta Tinom;

@ BVKOPUCTaHHA 3aXMCHOTO OAArY, @ TaKOX MUTTA 3aCMiYeHUX AiNAHOK BOAOIO 3 MUIIOM.

» YacTo pobiTb nepepsu y pobOTi Ta BUKOHYITE BNPaBM Ha PO3MWHAHHA NanbLiB, Wo6 NoKpaLuT1 KpoBooBiIr
y Hux. Mia yac AoBroTpuBanux pobiT BUCOKOUACTOTHA BiGpaLlif MOXe MOLLUKOAWTU CyAWHW aBo HepBu y
nanbLax, pykax abo 3an'ACTKOBUX Cyrnodax.

EnektpuuHa 6esneka

» [epea noyatkom po6OTH NepeBipaiRTe poboye Micue Ha HaABHICTb NPUXOBaHWUX ENEKTPUYHUX Kabenis,
rasoBux Ta BOAOMNPOBIAHUX TPy6. AKWO nig yac pob6oTn GyAyTb BUMAAKOBO MOLUKOAXEHI €NeKTPUYHi
kabeni, rasoBuit abo BOAAHWIA TPyBOMPOBIA, TO IXHIA KOHTAKT i3 BIAKPUTMMW MeTaneBUMK AeTanamu
iHCTPYMEHTa MOXKE CMPUUYMHUTY YPAXKEHHA eNEKTPUYHUM CTPyMOM abo BUOYX.

HanemHe BUKOPUCTAHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB Ta ABaitnueuin aornaa 3a HUMK

» Bwmmukaiite BUpI6 nuLwe nicna Toro, Ak Bu BCTaHOBMM HOro Yy po60oye NONOXEHHS.

» 3auekaiiTe, JOKM 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3YMUHUTLCA, MEPLU HiXK 3HIMATK Horo 3 o6po6-
NOBaHOro 06'eKTa.

24 3axoau 3axucTy Big nuny

PisHi BUaM pobit 3 BUKopucTaHHAM BUpoGiB Hilti, Hanpuknaa cBepAniHHA, AOBOAHHA, NUAAHHA Ta Pi3aHHA,
CYNPOBOAXKYIOTLCA YTBOPEHHAM NEBHOI KiNbKOCTi nuny. MMia Yac BUKOHaHHA ByAb-AKKWX POBIT, O CYnpoBO-
JDKYIOTbCA YTBOPEHHAM MUY, BUKOPUCTOBYMTE BiANOBIAHMI AnA Batworo BupoBy Ta Tuny pobiT MeTos 3MeH-
LUEHHA nuay.

Y ybomy posaini Bu sHaiaeTe MeToau, Wo pekomeHaoBaHi komnaieto Hilti ana ysoro BupoOy.

JopatkoBy iHGOpPMaLiO LOAO BIAMNOBIAHMX CUCTEMHUX IHCTPYMEHTIB MOXHA 3HAUTU Ha BEGCTOPIHUi
BUPOOY Ha caiiti wwwe.hilti.group a6o B micuesomy Hilti Store.

MoBHe BiACMOKTYBaHHA abo 3B’A3yBaHHA MUY HaBITb NPU NIAKMNIOYEHOMY NMUNO36ipHUKY 260 NPOMUCIOBOMY
NUNOCOCI ANA BOOrOro Ta CyXoro NpuOUpaHHsA € HEMOXMBUM. TOMY B OKPEMUX BUMAAKax HalioHanbHi
rpaHUyHi 3HaYEHHS BUKMAIB MUY, MOXITMBO, HE 3MOXKYTb ByTH JOTPUMAHI. [NA HaiKpaLLoro 3axmcTy 3A0poB'a
komMnaHia Hilti pekomeHaye BMBATU AOAATKOBUX 3aXOZIB LLOAO 3MEHLLEHHS MUY HA POBOYOMY MiCLi.

PeKomMeH[OBaHWi MeTOA 3MEHLUEeHHA Nuny
— BUKOpUCTaHHA NUNo36ipHUKiBE a60 NPOMUCIOBUX NUAOCOCIB ANA BOSIOTOro Ta CyXoro npuéupaHHa

3a UMM MeTOAOM NN, LLO YTBOPHOETLCA, BIICMOKTYETLCA 6e3M0CepeaiHbOo 3 ENEeKTPOIHCTPYMEHTa Ta 36upae-
TbCA B KOHTEHHEpPi abo B MiLLKy AnA nuy.

Lns niaxkntoueHHs Takoro o6nagHaHHA Ao WTylepa AnAa CUCTEMU BUAANEHHA MUY MOXXe 3HaaobuTucA
nepexiaHuK. 3BepHITbCA A0 BKA3iBOK 3i BCTAHOBJIEHHSA, BUKOPUCTAHHSA Ta TEXHIKM GE3MNeKu, HaBeaeHNX
B iHCTPYKUii 3 ekcnnyartauii CHCTEMHOrO iHCTPyMeEHTa.

Kpim TOro, Mnm pekoMeHAyEMO BMKOPWUCTOBYBATM OuMLLyBady MOBITPA, AKWO Bu npautoete B 3akputomy
NPUMILLEHHI.


http://www.hilti.group
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MiHimanbHi BUMOrM 4O CUCTEMHUX iHCTPYMEHTIB:

Munos6ipHuk
Mpom1CcnoBMi NUAOCOC ANA BOJIOTOro Ta CyXoro npubupaHHa

Knac nuny: Knac nuny M (a6o Bue) AcoptumenT npoaykuii Hilti ana ameHweHHa nuny
Ta CyMiCHi CUCTEMHI IHCTPYMEHTM MOXHa 3HaITK 3a
umm QR-koaom:

JliameTp wnaHra (3i CTOPOHW YCMOKTYBaHHS):
= 36 Mm

06'emHa BuTpaTa (Ha KiHui Wwnaxra): 39 n/xs. &

PospimxeHHs: 24,5 klMa

gt
B

25 Ki6ep6esneka

LLlo6 oTtpumatu iHdopMauilo Ta iHCTPYKUil LWondo KibepOesnekn, neperaitb 3a TakMM MOCUNAHHAM:
https://www.hilti.to/product-security

3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty fl

3aTUCKHMIA NaTPOH Ta MexaHiam ¢ikcauii 3y-
6una

Mpopisun ana oXonomXeHHA
CraXkHa cTpiuka

BeHtunauinHi npopisun

Bokosa pykonATka

Bumukau

PykodATka

Hucnnen

CepsicHuit iHankatop

IHAMKaTOp NepemMuKaya NoTyXKHOCTI
Kabenb »xuBneHHaA

3aBoAcbKa Tabnuuka
Pyuka-¢ikcarop

SISICISICIOICIOICICICICONC)

3.2 BuKOpHUCTaHHA 3a NPU3HAYE€HHAM

OnucaHuit y UbOMy AOKYMEHTI iIHCTPYMEHT ABNAE COBOD eNeKTpUUHUiA BiABIMHMIA MONOTOK i3 MHEBMATUYHUM

yAAPHUM MeXaHiaMoM. BiH npusHaueHuin ana BaxkKKX 4OBOanbHUX poBiT Ha LernaHin knaaui Ta 6eToHi.

» Ekcnnyarauia iHCTpyMeHTa MOX/IMBa SiULLE 32 YMOBM, LLIO HaNpyra i 4acToTa MepeXXi XXMBMIEHHA BiANOBI-
[atoTb BKa3aHWM Ha 3aBOACHKIN TabnuuLi 3HAYEHHAM.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Bin6irHnin MmonoTok ocHalleHuit cuctemoto Active Vibration Reduction (AVR), fika 3Ha4YHO 3MEHLLYE piBeHb
Bi6pauii.

3.4 CepBicHuM iHAMKaTOP

Bia6iitHWiA MONOTOK OCHALLEHWIA CEPBICHAM IHAMKATOPOM 3i CBITNIOBUM CUTHAIOM.

CraH 3HaueHHA

CepBiCHW# iHANKATOP rOpPUTb. IHCTPYMEHT noTpebye NnaHoBOro TEXHIYHOro 06-
cnyroByBaHHA. CBOEYaCHO nepeaaBanTe iHCTpy-
MEHT f10 cepBicHOI cny6u KomnaHii Hilti. Y usomy
BUMaZKy BiH 3aBXAan Gyae rotoBuit O poBoTy.
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3.5 IHAMKaTOp NepeMuKaya NoTyMHOCTi

Bia6ilHWiA MONOTOK OCHALLEHUI IHAMKATOPOM NepemuKada MoTY)KHOCTI 3i CBITIOBMM CHUTHaNOM.

CraH 3HaueHHA

IHAMKaTOP NepemuKaya NOTY>KHOCTi FOPUTb. MoTy)kHicTb AoBOGaHHA 3MeHLeHa A0 70 %. Ana
nepexony A0 NOBHOI NOTY)KHOCTi A0BGAHHA Le pas
HaTUCHITb Ha NepeMmuKay NoTy)KHOCTI. Bu moxxete
peryntoBaTti NOTY)HiCTb A0BOAHHS TiflbKK Yy TOMY
BMNAAKY, KONU IHCTPYMEHT NPUEAHaHNUA A0 AXepe-
na XWUBNEHHS.

3.6 KomnneKkT noctauaHHA

BiaGifHniA MonoToK, GoKoBa pPyKOATKa, IHCTPYKLUIA 3 ekcnnyartauii.
IHWe npunaaan, fonyleHe Ao ekcnnyartauii 3 Bawum iHCTpyMeHToM, Bu MoxxeTe npuadatu y Hilti Store a6o
Ha Be6-canTi www.hilti.group | CLLIA: www.hilti.com

4 TexHiuHi aaHi

4.1 IHdopmauina npo iHCTpyMeHT

ﬂ HominanbHa Hanpyra, HoMiHabHU CTPYM, YacToTa Ta/abo HOMIHaNbHA CNIOXMBAHA NOTYXXHICTb BKa3aHi
Ha 3aBOACHKiN Tabnuuui iHCTpymMeHTa, nepeabadeHin ana Bawwoi kpaiu.

AKLLO XMBNEHHA IHCTPYMEHTA 3AINCHIOETLCA Bif reHeparopa abo TpaHcpopmatopa, TO HOro BUXiAHa NoTy-
JKHICTb Ma€ NPWHaNMHI BABIYI NEepeBULLYBaTM HOMiHANbHY CMOXKUBAHY MOTY)KHICTb, BKA3aHy Ha 3aBOACHKIN
Tabnuuui iHcTpymeHTa. Poboua Hanpyra TpaHcdopmaropa abo reHeparopa noBWHHa NOCTiMHO nepebysaty y
mMexax Bia +5 % Ao -15 % BiA HOMiHaNbHOI Hanpyru iHCTpyMeHTa.

TE 800-AVR
MokoniHHA BUPOGY 01
Maca 10,6 kr
HomiHanbHa cnoXuBaHa NOTYXHICTb 1850 Bt
EHepria nooaAMHOKOro yaapy 21 Ik

4.2 aHi npo wym Ta 3HaueHHsA Bibpauii

HaBeneHi y umx pekomeHaaLifnx 3Ha4eHHA 3ByKOBOrO TUCKY Ta Bibpaii 6ynn BUMipAHi 3riaHO 3 yCTAHOBNEHOO
npoLeayporo BUMIPIOBAHHA Ta MOXYTb BUKOPMCTOBYBATMCA ANA MOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BoHM
TaKOXX NpWAATHI ANA NonepeaHbLOro OLiHIOBaHHA LLYMOBOIO Ta BibpauiiHOro HaBaHTakeHHA. HaBeaeHi AaHi
00yMOBIIOIOTL NMEPEBayKHI CPEPH 3acTOCYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa. OaHak AKWwo Bu BUKOpUCTOBYETE
ioro He 3a Npu3HaYeHHAM, 3aCTOCOBYETE HecTaHAapTHe npunaaas ao HeHaNeXXHUM YMHOM 3AINCHIOETE
[OrNAA 3a IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXYTb BIAPI3HATMCA BiA BKasaHWX 3HaueHb. Lle moxke npussectn Ao
NOMITHOTO 36iNbLUEHHA LUYMOBOrO Ta BiGpaLifHOro HaBaHTaYXKEHHA NPOTArOM yCcboro poboyoro vacy. Ans
GinbLU TOYHOI OLiHKK LUYMOBOrO Ta BiGpauiiHOro HaBaHTaXXEHHA HEOOXiAHO BPaxoByBaTHU TAKOX MPOMIXKKK
yacy, NPOTAroM AKUX BUPIO 3anuLiaeTbcA BUMKHEHMM a0 npautoe Ha xonoctomy xoay. Lle moxke 3HauHo
3MEHLWUTH BibpauiiHe Ta LIYMOBE HaBaHTXKEHHA MPOTArOM YCbOro poboyoro uyacy. HeoOxiAHO Takox
B)XMBATW AOLAATKOBUX 3aX0AiB GE3MeKu 3 METO 3axXUCTy NpaviBHUKIB Bia Aii Wymy Ta/a6o Bibpauii, 3okpema:
NPOBOAUTH CBOEUACHE TEXHIYHE 0OCNYroBYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MiHHUX POBOUNX IHCTPYMEHTIB A0
HbOrO, TPUMATU PYKM Y TEMJI, HANEXHUM YNHOM OpPraHi3oByBaTH POBOUMIA NpoLec.

H Binblw aetanebHy iHpopmauito Woao sepcin craHaapty EN 62841, Aki 3aCTOCOBYIOTLCA TyT, MOXKHa
3HalTM B Aeknapadii BianosiaAHOCTI =+ 410.

Indpopmauia npo wym

TE 800-AVR
PiBeHb LUYMOBOI NOTYXHOCTi (Ly,) 98 nb(A)
Moxubka AnA piBHA WYMOBOI NOTYKHOCTI (Ky,) 3 ab(A)
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TE 800-AVR
PiBeHb 3ByKOBOro THCKY (L) 90 ab(A)
Moxn6ka ana piBHA 3ByKoBOro TUCKY (K,) 3 nb(A)

CymapHe 3HaueHHA KonueaHb Bif 6eanepepsHux Bibpauii

TE 800-AVR
eKBiBaneHTHe 3HaYeHHA ANA A0BGaHHA (a,, cneg) 9 m/c?
Moxn6ka AnA eKBiBaneHTHOro 3HauyeHHA AnA AosbaHHA 1,5 m/c?
(Kacheq)

MNosToproBaHa yaapHa Bibpauis

BianosiaHo Ao PernameHty npo MalumHHe obnaaHaHHA (€C) 2023/1230 BMPOOHWK Mae BKasaTu cepelHe
3HayYeHHA NiKOBOI aMnAiTyAn NPUCKOPEHHA MOBTOPIOBaHUX yAapHUX Bibpalii, BNAMBY AKWX 3a3HalOTb pyKa
Ta nneve. L|i 3HaueHHA BKasaHi HWXYe AIK NOBTOPIOBaHI yAapHi Bibpadii, Wwo 6ynnM BUSHAYEHI 32 TUM CamnM
CTaHAapTM30BaHUM METOAOM BUMIPIOBaHHS, Lo i 6eanepepsHi Bibpauii. YBara! Lli 3HaueHHs He npuAaTHi
[NA OUiHKK piBHA BnnuBy BiBpauii. [na ouiHkv BNauBY BiGpauii CNiA BUKOPUCTOBYBATH BUKIHOUHO 3HAYEHHA
GesnepepsHUX Bibpauii, ah.

TE 800-AVR
eKBiBaneHTHe 3Ha4eHHA ANA AOBGaHHA (P cpe,) 92 m/c?
Moxu6ka AnA eKBiBaNeHTHOro 3HauYeHHA AnA aosbaHHA 17 m/c?
(Ko, creq)
5 Excnnyarauif

5.1 MiarotoBska Ao po6otu

/\ OBEPEXHO
Pu3nk otpumanHA TpaBm! Bunaakose yBIMKHEHHA iHCTPyMeHTa.

» Buimaiite WrencenbHy BUIKY KaBento XXUBNEHHA 3 PO3ETKU, NEPLU HXK 3a4aBaTu HanaluTyBaHHA iHCTPY-
MeHTa abo 3amiHioBaTU Npunaaan.

JoTpumyiiTecs nonepemxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeAeHNUX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOPMyCi iHCTPyMeHTa.

5.1.1 YcTaHOBNEHHA Ta perynoBaHHA NONOMEHHA 6OKOBOI PYKOATKN

/\ OBEPEXHO
PU3UK OTpMMaHHA TpaBM BTpata KOHTponto Haf BiAGiHUM MONOTKOM.
» [lepekoHaiTecs B TOMy, L0 BOKOBA PYKOATKA NPaBUILHO 3MOHTOBaHA | HANEXHUM YUHOM 3aKpinneHa.

9
©Esg) 1

1. Hacagitb Tpumau (CTsXKHY CTpidKy) 360Ky Bid WKtk BUpOOBY B nas, nepeabayeHuit Ha BUpPoOGi.

2. TpuKpiniTe GOKOBY PYKOATKY [0 ABOX CKOO Ha CTAXKHIW CTpiuLi.

3. YcTaHoBITb BOKOBY PYKOATKY Y NOTPIGHE NONOXEHHS.
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MpokpyTiTe pyuKy-dikcaTop, Wob 3adikcyBaTh TpUMau (CTAXKHY CTPIUKY) GOKOBOI PYKOATKM.
3akpwiite uepBOHUI dikcaTop.

LLlo6 BinperyntoBat 6OKOBY PYKOSTKY, BiAKpUIATE ikcaTop.

YcTaHoBITE BOKOBY PYKOATKY B NOTPIGHE NONOXKEHHA Ta 3adikcyuTe Ti, 3aKpUBLLM dikcaTop.

No o~

5.1.2 3amiHa 3miHHOro po6ouoro iHcTpymeHTa B

| MOMNEPEOXEHHA

PU3WUK OTpUMaHHA TpaBMm Y npoLueci BUKOPUCTAHHA POBOUMIA IHCTPYMEHT HarpiBaeTbCA.
» Iia yac 3amiHn poBoYOro iHCTPyMEHTa KOPUCTYHTECA 3aXMCHUMU PYKaBULIAMM.

Y

HaHeciTb MacTMno TOHKUM LLIAPOM Ha XBOCTOBUK 3MiHHOTO poéoqoro iHCTpyMeHTa.

2. YcTaHOoBITb 3MiHHMIA POGOUMIA IHCTPYMEHT A0 YNOpY Y 3aTUCKHWIA NaTpoH, Wob 3adikcyBaTu Horo.
@ |HCTPYMEHT rotoBuit A0 PoBOTH.
3. Biagseaitb ¢ikcatop 3MiHHOrO po6oyoro iHCTpyMeHTa Hasaa A0 ynopy Ta BUIMITb 3MiHHUIA poBoumin

iHCTPYMeHT.
ﬂ BuKopucToBYiTE NULe opuriHanbHe MacTuno BupoGHUuTBa KomnaHii Hilti. BukopuctanHs Hesia-
NOBIAHOTO KOHCUMCTEHTHOrO MacTUa MOXe CMPUYMHUTI HECTIPABHICTb BUPOOBY.

5.1.3 BuitMaHHA 3MiHHOro po6oyoro iHCTpymeHTa K

A| HEBE3MEKA

He6esneka nomemi KoHTaKT rapayoro po6oyoro iHCTpyMeHTa 3 IerkosaiMUCcTUMK MaTtepianamy CTaHOBUTb

Hebeaneky.

» He knagitb Ha nerkosaimucTi martepianu 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT, WO CUIbHO HarpiBcA nia yac
BMKOPUCTAHHA.

Al NONEPEXEHHA

PU3UK OTpMMaHHA TpaBMm Y NpoLeci BUKOPUCTaHHA POBOUMIA IHCTPYMEHT HarpiBaeTbCA.
» [ia yac 3amiHn po6OYOro IHCTPYMEHTA KOPUCTYIHTECA 3aXMCHUMM PYKaBULAMM.

>  BuitMiTb 3MiHHU POBOUMIA IHCTPYMEHT.

5.1.4 TosuuioHyBaHHA 3ybuna

/A\ OBEPEXHO

PU3uK oTpuMaHHA TpaBm Brpara KOHTpoto Haa HanpAMoM 3ybuna.

» 3a6opoHAETbCA NpautoBaTH, KOMM NepemMukay QyHKLiA 3HAXOAUTbCA B MOMOMXEHHI «[03ULiOHYBaHHA
3y6una». YCTaHOBITb NnepemMukay GpyHKLiH y NonoxeHHs «JoBGaHHA OTBOPIB», MOKK BiH He 3adiKCyeTbCA.

ﬂ 3yéuno mMoxke OyTu BUCTaBneHe B 6 pisHUX MosuUiAx (Yepes KoxHi 60°). Lle Hazae MonuBicTb
npautoBaTtv NNAcKUMM Ta GaCOHHUMM 3yGUnamu B ONTUMaNbHOMY ANA KOXHOTO iX pisHOBUAY poBoyomy
NOMNOXKEHHI.

> YcTaBTe 3MiHHWIA POBOUNIA IHCTPYMEHT. =277

5.1.5 PeryntoBaHHA NOTYHOCTi AOB6aHHA
1. HatuCHIiTb Ha nepemMmnKay NOTY>KHOCTI.
@ |HAMKaTOp NepemmKaya NOTYXKHOCTi FOPUTb XOBTUM KOSTbOPOM.
@ [MoTyxHicTb 3MeHLwweHa Ao 70 %.
ﬂ Akwo Bam Heo6XiAHO BUKOHATH LOBOAHHA 3 BUCOKOK TOYHICTHO, 3MEHLUTE NOTY)KHICTb A0 70 %.
a PeryntoBaTi NOTY>KHICTb MOXXHa TiflbKK y TOMY BUNAAKY, KONIM iIHCTPYMEHT NPUEAHAHNI A0 [xepena
JKMBNEHHSA.
2. LLlo6 nepeitn A0 NOBHOI MOTY)KHOCTI AOBOAHHSA, LLie pas3 HaTUCHITb Ha NepemMuKay NOTYXKHOCTI.

LTI
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5.2 Mig yac po6otn

A| NONEPELXEHHA

He6esneka ypameHHA eneKTpuUHUM cTpymom! FKLLO He BUKOPUCTOBYBATH APIT 3a3eMNIEHHA Ta aBToMar

3aXMCTY Bifl CTPYMY BUTOKY, Lie MOXe NPU3BECTU A0 TAXKKUX TPaBM Ta OniKiB.

» [IpiT 3a3eM/eHHs Ta aBTOMAT 3axUCTy BiA CTPYMY BUTOKY 3aBXAW NOBWHHI ByTW NpUeaHaHi O ENEKTPUY-
HOro KOHTYpY ByAiBeNbHOro MaaaHuMKa — HE3aNneXHo Bifl TOro, UM 3AINCHIOETLCH KUBNIEHHA BiA Mepexi
abo reHeparopa.

» He BUKOpHCTOBYITE IHCTPYMEHT 6e3 unx 3acobiB Gesneku.

A NONEPEAXEHHA

He6esneka yepes nowKoameHHA Kabento! AKLWO Nia yac PoBOTH ByNO NOLWKOMKEHO Kabenb KMBNEHHA abo

NOAOBXXYBaNbHUIA Kabenb, TOPKaTUCA A0 HUX 3a60POHEHO. BuitMiTh LUTENCENBHY BUKY KaBEeNto XUBNEHHA 3

PO3ETKM.

» PerynfpHo nepesipaiiTe 3'eaHyBanbHuiA Kabenb iHCTPyMeHTa. AKWO Bu BUABUAKU AOrO MOLUKOXKEHHA
3BEPHITLCA A0 (paxiBUA-ENeKTPUKa, W06 3amiHUTK Kabenb.

Ha BMKOHaHHA BCix pobiT 060B'ASKOBO OTpUMaiiTe [03BiN OyAiBENbHOrO ynpasniHHA!

5.2.1 [os6aHHa oTeopis [
1. YcraBTe wrencensHy BUNKY KaBesnto XXUBNEHHA B PO3ETKY.

ﬂ Po6ora 3a HU3bKK1X Temnepatyp: Ans GpyHKUIOHYBaHHA yAAaPHOrO MexaHiaMy iHCTPyMeHTa noTpitHa
neeBHa MiHiManbHa poboua Temneparypa. LLlo6 nporpith iHCTPYMEHT A0 Takoi Temnepartypu,
NOKNaAiTe WOro Ha po6oyy NOBEPXHIO i AaiTe HOMy nonmpayoBaTth Ha XONOCTOMY XOAYy NPOTArOM
ZeAKoro vacy. Y pasi HeoOXiAHOCTI NOBTOPIOMTE BULLE3a3HauYeHe, aXk NOKWU yAapHUA MexaHiaM He
NoYyHe npaytosaTy.

2. PosrawoByitte 3y6uno Ha BiactaHi npu6amaHo 80-100 mm (3%s"-4") Bia KPOMKM 06P06OBAHOT MOBEPXHI.
3. LLlo6 yBiMKHYTH IHCTPYMEHT, NepeBeAiT BAMUKAY BNpaso.

© Bumukau Gyae 3adikcoBaHuii y NpaBoMy NOMOMEHHI.
4. LLlo6 BUMKHYTH iHCTPYMEHT, NepeBesiTe BUMUKaY BRIBO.

©® Bumukay Byae 3adikcoBaHuit y nNiBOMY NONOXKEHHI.

ﬂ AKLOo cuna NpUTUCKaHHA HeJoCTaTHsA, 3yGMNo BiACKaKyBaTume Bif 06pobntoBaHoi noBepxHi. Y pasi
HaZMIPHOI CUIU MPUTUCKAHHA 3MEHLLYBaTUMETLCA MOTYXKHICTb AOBOAHHA.

AKwo Bu 06pobnaeTe 3anisobeToH, Oyab nacka, 3aBau Hanpasnante 3youno B 6ik KPOMKM NnUTH,
a He B 6iK apMaTypHUX CTPUKHIB.

6 Hornag i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

NMONEPEAXEHHA

Hebe3sneka ypaKeHHA eNeKTPUUHUM cTpymMoM! 3AiMCHEHHA AOrnaAy Ta TEXHIYHOrO OBCNyroByBaHHA

IHCTPYMEHTA, LU0 MiAKMYEHUA O MEPEX XUBIIEHHA, MOXKE NPU3BECTU A0 TAXKKMX TPABM Ta ONiKiB.

» 3aBau picTaBaiiTe LUTEKep Kabento XMUBNEHHA 3 PO3ETKM, NEPLL HiXX PO3nounHaT poboTu 3 fornaay Ta
TEeXHiYHOro o6cnyroByBaHHs!

Lornang

¢ Bwupansiite HaKoNMUYEHHs Bpyay 0BEPEXKHO.

¢ AKLWO KOHCTPYKLi€Et iHCTpYMeHTa nepeabdayeHi BEHTUNALAHI Npopian, 06eperxHO NpoynLLaiTe ix M'AKO0
CYXOI0 LLiTKOI.

* YucTtbTe KOPMyC iIHCTPYMEHTA TiflbKM BOJTOTOH0 TKAHWHOIO.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

A MONEPEMEHHA

He6esneka ypameHHA enekTpuuHum cTpymom! MMpoBeseHHs HEaBTOPU3OBAHOTO PEMOHTY ENEKTPUUHNX
YaCTUH IHCTPYMEHTa MOXXEe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKMX TPABM Ta OMiKiB.
» Jlo PEMOHTY eNeKTPUYHOT YaCTUHU IHCTPYMEHTa 3anyyanTe nuie daxiBua-enekTpuka.

* PerynapHo nepesipAaiTe yCi 30BHilUHi YaCTMHM IHCTPYMEHTA Ha HAABHICTb MOLUKOAXEHb, @ OpraHu

KepyBaHHA - Ha NpeaMeT crnpaBHOi PO6OoTy.
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* He BMKOPUCTOBYitTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHA MOLUKOAXEHb Ta/abo nopylueHb GpYHKLiOHaNbLHOCTI.
HeraitHo nepegaaiite iHCTPYMEHT 0 cepBiCHOI cnyx6u komnaHii Hilti ana 3aiiCHEHHA PEMOHTY.
e TicnA 3aBepLUeHHsA POBIT 3 AornAAY | TEXHIYHOro 0BCNyroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXUCHi MPUCTPOI Ta

nepesipTe ixHI0 PoBoTy.

BUAATKOBI MaTepianM Ta npunaaaq.

LLlo6 rapaHTyBath HanexHy po6oty BMpOBY, BUKOPUCTOBYMTE TiNbKU OPWriHabHI 3anacHi YacTuHM,
PexkomeHpoBaHi komnanieto Hilti 3anacHi yactuHu, BuAaTKoBI

mMatepianu Ta Nnpunaaan ana iHcTpymerta Bu MoxxeTe npuabaty y Hainbnmxkdomy marasui Hilti Store
abo Ha BeO-caiiTi www.hilti.group

7 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA

TpaHcnopTyBaHHA

3aranbHi BKa3iBKM LOAO TPaHCNOPTYBaHHA BMpoGis Hilti
* HapiiiHo 3akpinntoiiTe BUPIO nia Yac TpaHCNOPTYBaHHS.
e Tepea TpaHCMOPTYBaHHAM 3HIMITb 3 BUPOGY BCTAHOB/EHI 3MiHHI POBOYi IHCTPYMEHTH.

¢ Tlepea KOXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TaKOXK Nepea TpMBanMM TPaHCNOPTYBaHHAM i NiCNA MOro 3aBepLUEHHA
nepesipAiTe BUPIG HA HAABHICTb MOLUKOAXEHb.

36epiraHHa

3aranbHi BKasiBku Wwopao 36epiraHHA Bupo6is Hilti

* Ha yvac 36epiraHHfA iHCTPYMeHTa 3aBX AW BUUMATE HOrO LUTENCENbHY BUIKY 3 PO3ETKH.

* 306epiraiite iIHCTPYMEHT y CyxOMy MiCLji, HEAOCTYNHOMY ANA AiTEN Ta CTOPOHHIX OCi6.

e Tlepea KOXXHWM BWKOPUCTaHHAM, a TaKOX Mepea TpuBanum 3bepiraHHaM i MicnA WOro 3aBepLUeHHA
nepesipAiTe BUPIO Ha HAABHICTb MOLUKOAXEHb.

8 JHonomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTen

Y pasi BUHWKHEHHA HecnpaBHOCTEMW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuui abo AKi B He mMoxeTe monaroautu
CaMOCTiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBICHOI cny»6u komnaHii Hilti.

HecnpaBHicTb

MoxnuBa npyuyMHa

PilweHHA

IHCTPYMEHT He BMUKAETLCA.

Tpueae iHiyianisauia enekTpoHHOro
6noKy (MPOLAOBKYETLCA NPOTArOM
npuénuaHo 1 cekyHAM nmicnsa npuea-
HaHHA WTekepa), abo aKkTMBoBaHa
€EKTPOHHA cHUCTEMA BNOKYBaHHA
NOBTOPHOIO BMUKAHHA iHCTPYMEH-
Ta nicnA 36010 B eneKTpoMepei
YKUBNEHHA.

» BWMKHITb iHCTPYMEHT, a NoTiM
YBIMKHITb 10ro 3HOBY.

36iit B MEPEXi ENEKTPOKUBIEHHS.

» [lpueaHanTe iHWKUA IHCTPYMEHT
[0 MEpPEeXi XMBNEHHA Ta nepe-
BipTE NOro GYHKLiIOHANbLHICTb.

MowwKoaKeHUH Kabenb XXUBNEHHs
abo wrencenbHa BUKa.

» [lnAa nepeBipKu 3BepHiTbCA
A0 daxiBuA-enekTpuka, 3a
HeOOXiAHOCTi BUKOHaMTE 3amiHy.

BwiioB 3 nagy cTpymMopo3noainb-
HUK.

» 3BepHiTbcA A0
daxiBus-enekTpuka, wob
nepeBipuUTH IHCTPYMEHT; 3a
HEOOXiAHOCTI 3aMiHiTb BYTifbHi
LLiTKK.

[eHepaTop 3HAXOAUTLCA Y PEKUMI
CHY

» 36inbluTe HaBaHTaXXEHHA Ha
reHeparop, NiAKNOYMBLUK [0
HbOFO e OAMH MPUCTPIK (Ha-
npuvKnaz, oOCBITNOBaNIbHY nammny
ana 6yAiBenbHOro MaiaaHumKa).

IHCTPYMEHT He BMUKaeTbCA, a
CepBiCHUI IHAMKATOP CBITUTb-
CA YePBOHUM KOJbOPOM.

3HOCHAMCA BYTiNbHI LiTKN.

» JInA nepesipK1 3BEPHITbCA
[0 ¢axiBuA-enekTpuka; 3a
HeoOXiAHOCTI BUKOHAWTE 3amiHy.
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HecnpagBHicTb

MoxnuBa npuunHa

PiweHHa

IHCTPYMEHT He BMUKaeTbCA, a
CepBiCHUI iHAMKATOP CBITUTb-
CAl YEPBOHUM KOJTIbOPOM.

IHCTPYMEHT BUIALLIOB 3 naay.

>

Mepenaitte iHCTPYMeHT Ao
CepBiCHOI cny6n KomnaHii
Hilti ana saincHeHHa pemoHTy.

BincyTHin yaap.

IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHWM.

Moknaaite iHCTPyMeEHT Ha
pobouy NOBEPXHIO | AaiTe Homy
nonpauytoBati Ha XON0CTOMY
X0y NPOTArOM AEAKOro yacy,
Wo6 BiH Nporpiscsa Ao poBoyoi
TeMneparypum.

IHCTPYMEHT BUIALLIOB 3 naay.

Mepepaite iHCTPYyMEHT O
CepBICHOI Cny)6n KomnaHii
Hilti ana saincHeHHA pemMoHTy.

IHCTPYMEHT HE BMUKaETLCA.

TpwuBae iHiuianizayia eneKTpoHHOro
6n0oKy (MPOAOBXKYETLCA MPOTArOM
npu6nuaHo 1 cekyHau nicns npuea-
HaHHA LTeKepa), abo akTMBOBaHa
€neKTPOHHa cucTema 6noKyBaHHs
NOBTOPHOIO BMUKAHHA IHCTPYMEH-
Ta nicnsA 3600 B eneKTpoMepexi
YKUBNEHHA.

BUMKHIiTb iHCTPYMEHT, @ noTim
YBIMKHIiTb HOro 3HOBY.

306iit B Mepexi eNneKTPOXKUBIIEHHS.

MpueaHanTe iHWKUA iIHCTPYMEHT
[0 MEPEeXi XUBNEHHA Ta nepe-
BipTE MOro PYHKUiOHANBHICTb.

MoLwKoAKEHUI KaBeNb XUBNEHHA
abo wwTencenbHa BUKa.

JnA nepesipkn 3BepHIiTbCA
no daxiBuyA-enexkTpuka, 3a
HeoBXiAHOCTi BUKOHaWTE 3aMiHy.

Bwiiios 3 naay ctpymoposnoginb-
HUK.

3BepHiTbCA 0
daxiBuA-enexkTpuka, Lwoob
nepeBipuTH IHCTPYMEHT; 3a
HEOOXIAHOCTI 3aMiHiTb BYTifbHi
LiTKN.

eHepaTop 3HaxoAUTbCA Y PEXKUMI
CHY

306inblUTe HABaHTAXKEHHA Ha
reHepartop, NiAKIOYMBLLK OO
HbOrO e OAMH NPUCTPIH (Ha-
npuKnaz, oceiTntoBanbHy nammny
Ans 6yAiBenbHOro ManaaHumka).

IHCTPYyMeHT npautoe, ane cep-
BIiCHW# iHANMKATOP CBITUTLCA
YEPBOHWUM KONbOPOM.

CepBiCHWIt iHAUKATOP rOpPUTb.

Mepepaite iHCTPYyMEHT O
CepBICHOI Cny)6n KomnaHii
Hilti ana saincHeHHA TexHiYHoro
obcnyroByBaHHA 260 PEMOHTY.

IHCTPYMEHT npautoe He Ha
NOBHY MOTY)KHICTb.

3HWKEHHA NOTY>KHOCTi aKTMBOBAHO.

CkopucTaiTecs nepeMukadem
NOTY)KHOCTI (AMB. iHAMKATOP
nepemukaya noTyXHocrTi). Bu-
MKHITb IHCTPYMEHT, a noTim
YBIMKHITb Oro 3HoBY.

MonoBxyBanbHUi Kabenb 3aHaaTo
Z10BrUit Ta/abo Mae 3aHaaTo Manui
nonepeyHuii nepepis.

BukopucToByiiTe NOAOBXKY-
BanbHUi Kabenb i3 pocrar-
HiM nonepeyHuM nepepizom
(noBxxuHot0 Ao 40 m npwu
nnowi nonepeyHoro nepepi-
3y 1,5 Mm% fOBXMHOIO A0 65 M
npuv NnoLi NoNepeyHoro nepe-
pisy 2,5 Mm?).

3aHaaTo HU3bKa Hanpyra mxepena
€NEKTPOXKMBIEHHS.

MiakntoyiTe IHCTPYMEHT A0
iHLLIOro AyKepena XUBNEHHS.
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HecnpagBHicTb Mo nuBa npuurHa PilieHHA
3y61no HeMOXMBO AicTath 3 | 3aTUCKHUIA NaTPOH He NMOBHICTIO » Biaseanits ¢pikcatop 3aMiHHOro
dikcaropa. BiABeAEHW Hasaa. poboyoro iHCTpyMeHTa Hasazn

[0 ynopy Ta BUAMITb 3MiHHMIA
PoBOUNiA IHCTPYMEHT.

9 YTunizauia

9‘}{9 BinbLuicTe MaTepianis, 3 AKMX BUroTOBNEHO iHCTPpyMeHTH komMnaHii Hilti, npuaatHi ans BTOpuHHOI Nnepepo6-
Ku. MepeayMOBO AnA iXHbOI BTOPUHHOI NEPEPOBKM € HAaNeXXHe COpTyBaHHA BiAXOAIB 3a TUNOM Marepiany.
Y 6aratbox KpaiHax cBiTy komnania Hilti npuiimae crapi iHCTpymeHTH ana ixHboi ytunisauii. LLlo6 otpumatn
fofatkoBy iHpopmaLito 3 UbOro NUTaHHeA, 3BepTaiTeca A0 cepBicHOI cny)kbu komnanii Hilti abo ao ceoro
TOProBOro KOHCYNbTaHTa.

E: » He BuKMAaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHTH, €NEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynATopHi 6atapei y 6aku and
noGytoBoro cmitra!

10 FapaHTinHi 3060B'A3aHHA BUPOGHUKaA

» 3 nuTaHb rapanTii, Byab nacka, 3Bepranteca A0 HaMbnmx4oro naptHepa komnanii Hilti.

1 Honatkosa iHpopmauia

InpopmaLito Npo npunaaaa Ta CUCTEMHI KOMMOHEHTH, a TaKoXK AOAATKOBY iHPOPMALilO NPO IHCTPYMEHT,
OMNUCaHUN Y LLbOMY AOKYMEHTI, MOXXHa 3HalTh — TYT.

China RoHS (aupektusa KHP npo o6memeHHA BUKOPUCTaHHA HebeaneuHnx peuoBuH)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent bropm?rllya;ted brornoi:\};ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls _|diphenykethers
(Crv} (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X o] (o] 0] (o] (]
Power supplies (o] 0o (o] 0] (o] [¢]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X [0} (0} (0] [0} [0}
O: Indicates that said hazardous ined in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Lia Tabnuus € YMHHOK AN PUHKY Kutaro.
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1.1

Ocbl nanganany 6ombIHLLIA HYCKayNbIK, Typanbl

ERL

UmnopTTaybIll XaHe eHAIPYLUiHIH OKineTTi ybiMbl
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(RU) Peceit denepaumach

"Xuntn Ouctpubbtown NTO" AK, 141402, Mackey obnbickl, XUMKU K., JIeHWHrpaackaa K-ci, 25-6er,
15.26-KypbinbIMbl

(BY) Benapycb Pecny6nukach!

"Xuntn BuYain" XKLLC, 222750, MuHcK obnbickl, [3epykuH ayaaHbl, P-1, 18 kM, 2 (Cno6oaka aybinbiHblH
aHblHAA), 1-34 KypbInbIMbl

(KZ) Kasakcrtan Pecny6nukacei

"Xuntn Kasakcran" XXLLUC, 050057, Anmartsl K., boctaHablk ayaaHsl, TumupaAses K-ci, 42/15 yi, nutep
012 (15 kopnyc)

(KG) Kbipfbiz Pecnybnukach!

"T AND T" XKLLK, 720021, Kbipfbi3cTaH, Billkek K., Mbpanmos KeLw., 29 A yili

Kasak 2064797




* (AM) ApmeHus Pecnybnukacsl
"OMY-KOH" XKLLIK, 0070, EpesaH K., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28
OHpaipinreH eni: xababikTarbl 6enriney TakTanwacklH KapaHbl3.
OHAIpINreH KyHi: »kabablKTaFbl Genriney TakTanwacbiH KapaHbi3.
TuicTi cepTUPUKaATTLI MblHA MEKeHXal GoiibiHLLa Tabyra Gonaabl: www.hilti.ru
Cakray, TacbiMangay »XeHe naiganaHy LapTrapbiHa naiaanaHy GoWblHLWA HycKaynbikTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaibl TananTap Konbinvanas.
OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 5 »bin.

e Eckepty! ©Himai naiaanaHéac 6ypbiH eHiMMeH Bipre GepinreH »kaHe OFaH cinTeme )acanFaH Gap-
NbIK, NanganaHy XeHiHAeri HYCKaynbIKTbl, COHbIH ilWiHAE HycKaynap, Kayincisfik TexHWKachl GoMbIHLIA
HycKaynap MeH eCKepTy 3atbenrinepid, CypeTTepai »oHe cneyuduraumanapabl OKbIHbI3 YKOHE TYCIHIHi3.
Bapnblk Hyckaynap, Kayincisaik »eHe eckepTy HycKaynapbl, CypeTrep, cneuudukaumanap, coHaan-ax,
Kypamzaac GenLieKTep »koHe GYHKLUMANAPMEH TaHbIChIN LWbIFbIHbI3. By HycKay opblHAaNMaraH yxaraanaa,
TOK COFY, 6pT, ayblp HEMeCe Kasanbl Xapaxar any Kayni TybiHaanael. Maiaanary 6ofbIHLLIA HYCKAYbIKTI,
COHbIH iWiHAe Gapnblk, HyCKaynapAbl, Kayincisaik )eHe ecKepTy HyckaynapblH KeiiH naiaanaHy yliH
caKTan KoWblHpI3.

. m eHiMaepi Kocibu naipanaHylwbinapra apHanFaH XeHe onapAbl TeK KaHa ekineTri, BinikTi
KbI3METKepnep nanaanaHybl, KYTiM XXoHe TEXHUKabIK KbI3MET KepceTyi TviC. KbiaMeTkepnep Kayincisaik
TexXHUKachl 6OMbIHLLIA apHaWbl HYCKay anybl KepeK. OHIM MeH OHbIH KocanKbl KypanaapbiH 6acka Makcatta
KONAaHy HeMece onapablH OKbITbIIMAraH Kbi3MeTkepnepaiH TapaneliHaH nanaanaxbinybl KayinTi.

* bBepinren naipanaHy OGoibHIWA HyCKaynblK 6achin LbIFAPLINFAH ME3eTTe TeXHUKaHbIH aFbiMaarbl
KaFaaibiHa coiikec keneai. AFbiMaarbl Hycka apAanbiM Hilti eHiMAepiHiH BeG-caTbiHAa KomkeTimai. On
YLUiH OCbl NaiaanaHy GoibIHLLA HYCKayNbIKTaFbl @ fen GenrineHrex cintemere eTiHi3 Hemece QR KoAabIH
CKaHepneHis.

¢ TaiaanaHy GoMblHWA HYCKaymblK 8pAanibiM eHiMAEe KOMKeTiMAi 6onbin cakTanybl Kepek. ©HiMAai 6acka
TyNFanapra Tek ockl naiaanaHy GonbIHWa HYCKaymbIKNeH Bipre 6epiHis.

1.2 LLapTTel 6enrinepain aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai KongaHy GapbiCbiHAarbl KayinTep Typansl eckeptedi. TemeHaeri curHaniblk, cesaep
nanaanasbinabl:

KAYINTI!
» AybIp )Kapakatrapra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIpeTiH Tikeneh KayinTi »arFaanibiH »xannbl
Genrinenyi.

| A| ECKEPTY

ECKEPTY !
» AybIp Xapakartapra oKefyi Hemece emMipre Kayin TeHAIPYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi xaraanabiy »Kanmbl
Benrinenyi.

/\ ABAMNAHbI3

ABAWINAHBI3 !

» Kapakar anyra Hemece MYNIKTIH 3aKkbiMAanyblHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi aFaanablH xanmbl
Genrinenyi.

1.2.2 ManganaHy GonbiHLWA HYCKaynbiKTarbl 6enrinep
Byn naiaanary 6oibiHLLIA HYCKaymbIKTa TOMeHAeri Benrinep naaanaHsinasbl:

MaiaanaHy GoMbIHLLIA HYCKAYLIKTBI YCTaHy

AcnanTbl naiaanaHy 6oibiHLLIA HycKaynap »keHe 6acka naiaans aknapar

AliKbIW cinTeme, 6enrineH KewiH 6eT Hemipi Typadb
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Byn 6enri kyTineTiH HemMece pacTaiTblH peaKyuaHbl HEMece PyKcaT eTineTiH KeuiHri
apekerTi Bingipeai.

Byn 6enri KyTinMenTiH HemMece AypbiC eMeC peakuMaHbl HeMece pyKcaT eTiNMENTIH
KeWiHri apekertTi 6ingipeai.

91'2 ) KaiTa naiaanaHyra 6onateliH MatepuanaapMeH XyMmbIC icTey
E: OneKTp acnantapAbl }eHe akKyMynATopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TacTamaHbl3

1.2.3 Cypertrepaeri 6enrinep
CypeTtTrepae TeMeHnaeri 6enrinep KongaHbinagbl:

E Byn cangap ocbl nainaanaHy GoibIHLA HYCKayNbIKTbIH GackiHAaFbl TUICTI CypeTKe Carkec
Keneai.
CypeTtrepaeri Hemipnep MaHbI3Abl XXYMbIC KE3eHAEPiH HEMECE KYMbIC Ke3eHAEepi YLUiH
3 MaHblI3abl Kypamaac Genwexrepai kepceTeai. MatiHae 6yn XyMbiC KeseHaepi Hemece

Kypamaac GenLueKTepi COUKec caHAapMeH epeKLIeneHeai, Mmbicansl, (3).

) Mosuumna Hemipnepi LUony cypeTiHae KonaaHbinaabl xoHe OHiMre wony

) MakanacbliHaarb! LapTTel 6enrinepaiy HemipnepiHe cintenai.

@! Atanmblw 6enri eHiMai KonaaHy 6apbiCbiHAa alpbIKLLA Has3apbiHbI3abl ayAapTadbl.

1.3 ©HiMre KaTbiCTbl 6enrinep

1.3.1  ©Himaeri 6enrinep
TemeHgaeri 6enrinep eHimae KonaaHbnaabl:

%l KbIBMETTIK MHAMKaTop
T"T Kyar taHaaysl
EEE OHimaeri QR koAbl MeH KaTbiCThl cinteme («gr.hilti.comy/...») undppnbik MekeHxain 6onbin
QR Tabbinaabl. OHIM Typanbl aknapaTka ochl LUPPIbIK, MEKEHKAN apKbINbl KON XKETKi3yre
s Gonaasbl.

2 Kayincisgik

2.1 AneKTp Kypangaps! YLWiH Kayincisaik TexHMKkachl 6oibIHLLIA Wannsl Hyckaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH Gapnbli Kayincisgik HyckaynapbiH, Hyckaynapabl,
cypeTTepAi aHe TeEXHUKanbIK AepeKTepAi OKbiMn WbiFbIHbI3. TeMeHae GepinreH HyckaynapAbl opeliHaamMay
QNEKTP TOrbIHbIH COFYbIHA, BPTKE 9KeNyi MYMKIH YXaHe/HeMece ayblp XapaxkaTtrapAbl TyAblPYbl MYMKiH.
Kayincisgik TexHukachl 6oibiHwa 6apnbly, HyCKaynapabl aHe Hyckaynapabl Keneci nanganaHyLubl
YLWiH caKTaHbl3.

Kayincisaik HyckaynapblHAa KonaaHbinaTblH «3NEKTP Kypasbl» TEPMUHI 9NEKTP XKeNiCiHeH (Keninik kabenbMeH)

YKOHE aKKyMynATopAaH (Keninik kabenbcis) XyMbIC iCTENTIH aNeKTp KypanbliH Gingipeai.

MyMbIC OpHBbI

» MymbiC OpHbIHAAFbI Ta3anblKThl XaHe TAPTINTI KagaranaHbi3. YXXyMbiC OpHbIHAAFbI PETCI3AIK YKaHe
Hallap »apblK, COTCI3 Xaraannapra aKesnyi MyMKiH.

» MaHrblw CyMbIKTBIKTap, rasaap Hemece wak 6ap mapbinbic Kayni 6ap aimakTa aneKkTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XXyMbIC KesiHAe 3MeKTP Kypanaapb! YLKEIHAAP LWbIFaZb! )KeHe YLIKLIHAAP LWaHAbl HeMece
Bynapabl TyTaHABIPYbI MYMKIH.

» BananapablH waHe 6erae agampaapAblH KYMbIC iCTEN TYpFaH 3MEKTP KypanbiHa aKkbiHAayblHa
pyKcart eTneHis. XXymbicka KeHin GenmereHae, anexkTp KypanbiH 6akbinay »oranybl MyMKiH.

AnekTp Kayincisgiri

> OneKTp KypanabiH 6ainaHbIC awackl aNeKTP MKeniciHi{ poseTkackiHa can 6onybl KepeK. AnbIpAblH
KOHCTPYKUMACHIH ©3repTneHis. Kopraybiw mepre Kocybl 6ap anekTp kypanaapbimeH bipre etneni
anbipnapabl KonaaH6aHbi3. TynHYCKa ambipiap YKeHe onapra cai poseTKanap 9NeKTP TOrbiHbIH COFy

KayniH asantaabl.
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» Mepre KocbinrFaH 6eTTepre, Mbicanbl, Ky6bipnapra, KbinbITy KypanaapbiHa, newutepre (niTanapra)
XOHe TOHa3bITKbILTapFa Tikenen Tuoai GonabipMaHbI3. YKepre KOChIFaH 3aTTapra TUreHae dNeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YJIKEH Kayni TyblHAAWAbI.

» JneKTp KypanaapAbl MaHObipAaH Hemece biNFan acepiHeH CaKkTaHbi3. OJMEKTp Kypanfa cy TUioi
HOTWMXKECIHAE SNEKTP TOrblHbIH COFY Kayni apTaabl.

» BannaHbic cbiMbIH 6acka maKcaTTa KongaH6aHbI3, Mbicanbl, INEKTP Kypanabl TacbiMangay, oHbl inin
KO Hemece 3MeKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH anWbipAbl LWbIFapy YWiH. BannaHbiC CbIMbIH Xbiny,
maK, OTKip MHeKTep Hemece MbimkbiManbl GenikTepaeH anwak ycTaHbid. bainaHbiC CbIMbIHbIH
3aKpIMAanybl Hemece Kabarracybl HOTUXKECIHAE BNEKTP TOrbIHLIH COFY Kayni apTazbl.

» Erep XymbicTap alwbik ayaga opbiHAanca, Tek 6enmenepaeH TbiC KongaHyFa pykcaT eTinreH
y3apTKbIW cbiMAaapAabl navAanaHbiHbi3. BenmvenepaeH Thic KonaaHyra apamabl Y3apTKbILL CbiMAbI
nanaanaHy dneKTp TOrbiHbIH COFY KayniH asanTaibl.

» Erep anekTp KypanmeH binFanabiibik XarFgannapbiHaa Kymbic icTeyai 6ongbipmay MyMKiH emec
6onca, WbIFBIN KETETiH TOKTaH KOpFay aBTOMAaTbiH KONAaHbIHbI3. LLILIFLIN KETETIH TOKTaH Kopray
aBTOMATbIH KONAAHY SNEKTP TOrbIHLIH COFY KayniH asanTtanbl.

ApampapabiH Kayincisairi

»  YKbINTbI 60nbIHbI3, 9peKeTTepiHi3re KOHiN 6eniHis aHe aNEKTP KypanbIMEH XKyMbIC icTeyre aypbiC
KapaHbi3. LLlapiaraH kesge Hemece ecipTKi, ankoronb He Adpi KabbingaraH COH IMEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbI3. OMNeKTp KypanbiH KONAaHFAH Ke3Aeri 3ediHCI3AiK ayblp )Xapakarrapra anapbin COFybl
MYMKIH.

» )MeKe KopFaHy KypanaapbiH NnanaanaHbIHbI3 MaHe apKallaH MiHAETTi Typ/ie KopFaybiLl Ke3inaipikTi
KHWiHi3. OneKTp KyparbiHblH TYPiHE XXeHe naiaanaxy xaraainapbiHa 6annaHbICTbl XKEKe KOPFaHy Kypan-
AapblH, MbiCanbl, LWAaHHAH KOPFaMTbIH PecnupaTopAbl, ChIPFbIMAWTBIH aAK KUiMAI, KOpFaybIl LWemai,
ecTyai KopFay KypanaapblH KOnAaHy »apaxattaHy kayniH asantaabl.

»  DneKTp KypanbiHbi{ Ke3AENCOK, KOCbiNyblH 6onabipMaHbI3. dNEeKTP KyaTbiHa KOCY MoHe/Hemece
aKKyMynaTopabl KOH, KeTepy Hemece TacbiManzay anfblHAa 3NeKTp Kypanbl ewipinreHiHe ke3
WETKi3iHi3. DNeKTp KypasbiH TackiManaaraHaa caycarbiHbi3 CeHZIprill yCTiHae 6onca Hemece acnanTbl
KOCY/bl KyAiHAE 3NEKTP XeniCiHe KOCCaHbI3, anaTTblK, XaFaannap OpblH anybl MyMKiH.

» 3neKTp KypanbiH KOCY anAbiHAa peTTeylli KYpbiFbinapAbl MaHe raika KinTiH anbiHbi3. Onektp
KypanbiHblH aiiHanatbiH GenirinAeri acnan HeMece KinT )xapakarrapra aKenyi MyMKiH.

» MyMmbiCc Ke3iHAe bIHFAWCbI3 KanbiNTapfa TypMayFa TbipbiCbiHbI3. YHEMi TypaKTbl KYHAi }aHe Tene-
TEeHAIKTI cakTaHbI3. Byn KyTnereH )kaFgainapaa aneKkTp KypanblH XaKkceipak 6ackapyra MyMKIHAIK
Gepeai.

» ApHainbl KMiMai KuiHis. ©Te 60oc KuiMai Hemece awekennepai KumeHis. LawTbl, KMiMAi KoHe
KONFanTbl ANEKTP KypanblHbiH adHanaTbiH TyHiHAepiHeH caKkTaHbl3. BOC KuiM, alwekennep xaHe y3blH
Law onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep wanAabl MUHay KoHe KeTipyre apHanfaH acnantapabl KOCy KapacTeipbinFaH Gonca, onap
KOCbIIFaHbIHA oHe MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHLINbIN XaTKaHbIHA KO3 KeTKisiHi3. LLlanabl keTipy
MOZyniH nanaanaHy LaHHbIH 3WAHAbLI 9CEPiH asanTaabl.

» ©3 MOMHBbIHBI3Fa KaTe Kayinci3aik cesiMiH anmaHbI3 }aHe aNeKTP KypanbiHa apHanfaH Kayincisaik
epexenepin 6y3baHbia, TINTi aneKTp KypanbiH KWi KonaaHaTbiH Taxipubeni naiganaHywwbl
6oncanpia. MyKuATChI3 KonaaHy GipHeLLe CeKyHATa aybIp yKapakarTaHyra anapbin COFybl MYMKIH.

3neKTp KypanbiH KONAaHYy KaHe OFaH Kbi3MeT KepceTy

» Acnanka wamapaH TbiC XYKTeme TycyiH 6onabipMaHbia. Hak OCbl MyMbICKa apHanfaH aneKkTp
KypanbiH KonAaaHbiHbI3. Byn epexeri cakray KepceTinreH Kyar AuanasoHblHAA XOFAPbIPaK YMbIC
canachblH XaHe KayincisairiH KamTamachi3 eTesi.

» CeHgpipriwi 6ysbinFaH anekTp KypanbiH KonaaHbaHbI3. Kocy Hemece eLipy KMblH 3MeKTp Kyparbl
KayinTi )XoHe OHbl XXeHAeYy KepekK.

» OneKTp KypanbiH peTTeyre, caimMaHaapAbl aybiCTbIpyFa Kipicy anfibiHaa HeMece XyMbiCTaFbl y3inic
anabiHAa po3eTKaAaH allaHbl aHe/HeMece 3NeKTP Kyp: 1aH aKKyMmynaTopAabl
LWbIFapbIHbI3. ByN CaKTbIK Wapachl 3NEKTP KypanbiHbiH KE3AEMCOK, KOCkINybIH GonabipManas.

» KonpaHbIMManTbiH 3NMEKTP KypanaapbiH 6ananap MeTnenTiH Mepae caKkTaHblid. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HyckaynapAbl OKbIN LUblKNaraH ajampapra acnanTbl naWganaHyra pykcar
6epmeHis. DneKTp Kypanaapbl TOXIPUOECH XKOK NaiganaHyLubInapabiy KonbiHAa KayinTi 6onagsl.

» JneKTp Kypanaapbl MEH KepeK-apaKTapFa YKbINTbl KapaHbis. AliHanmansl 6eniktepail MynTikcia
KbI3MET eTeTiHiH, onapAabIH KYPICiHiH KeHingiriH, 6apnbik, 6eniKTepAiH TYTaCTbIFLIH KOHe dNEeKTP
KypanbiHblH MYMbICbIHAa TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKkbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH
3aKbimaanraH 6enikTepiH OHbl KongaHy anabiHAAa MeHAeyre OTKi3iHi3. DNeKTP KypasbiHa TEXHUKANbIK,
KbISMET KBPCETY EPEKENEPIH CaKTamay Ken CoTCi3 araannapably cebeti 6onbin Tabbinaabl.
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» Keckiw acnanTtapablH yLWKip waHe Tasa 6onyblH Kaparanay KepeK. YXyMbIC KyitiHae caxranatbii
KeCKiLL acnantapAblH CbiHanaHybl cupekTey 6onazbl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» dneKkTp KypanbiH, caiMaHgapAbl, KOMeKLi KypbinfFbinapabl KaHe T.6. Hyckaynapra cail nanga-
naHbiHbI3. Byn Ke3pe MymbiCc WaFaaMnapbiH MaHe OpblHAANaThiH MYMbICTbIH CUNaTbiH €CKEPIHi3.
OnekTp KypanaapbliH 6acka MakcatTapaa KongaHy KayinTi yxaraannapra okenyi MyMKiH.

» TyTKbilWTap MeH TyTKbIW 6eTTepiH Tasa, KypFak, MaK i3aepiHcis ycTaHbl3. CoipFaHaK TyTKbILTap MeH
onapablH 6eTTepi 6enrini 6ip xaraannapaa aNeKTp KypanbiHbiH Kayincia konaaHbinybl MeH 6ackapbinybiHa
»on 6epmenai.

Kbi3meTt kepceTty

> OneKkTp KypanbiH KeHAeyAi TeK TynHycka Kocankbl Oenwektepai KongaHatblH  GinikTi
KbI3METKepnepre ceHin TancbIpbiHbi3. Byn anekTp KypanbiH Kayincis kyiae cakrayabl kamTamachl3
ereqi.

2.2 MepdopaTtopnapmeH KymbIC iCTey Ke3iHAeri Kayincisaik TexHuKachl 6oMbiHLIA HYyCKaynap

Bapnbik, MyMbICTapFa apHanfaH Kayincisaik TexHukacsl 6oiibiHLWa HycKaynap

» Kopraybiw KynakkanTbl KWiHi3. LLly acepiHiH HoTXeciHAe ecTy KabineTi »oFanybl MyMKiH.

» Acnan XuHaFblHa KipeTiH KOoCbiMLA TYTKbIWTapAbl KONAaHbiHbI3. AcnanTbl 6ackapylbl KoFanty
Kapakatrapra aKkenyi MyMKiH.

» AcnanTblH MacbipblH 3NEKTP CbiMAapbiH HemMece Xeninik kabenbai sakbimaay kayni 6onrfaHaa
acnanTbl okliaynaHFaH 6eTTepiHeH ycTaHbld. ONeKTp ChiMaapbiHa TUreHae acnanTblyf KopFasMaraH
meTann Geniktepi kepHey acTbiHaa Gonasbl. Byn aneKTp TOrbiHbIH COFybIHA 9KeNyi MyMKiH.

2.3 KawanTbiH 6anFara apHanFaH Kayincisaik TeXHUKaCbIHbIH KOCbIMLIA HYCKaynapbl

Apampapabi Kayincisairi

> OHIMAI XoHEe KepeK-KapaKTapabl TEK TEXHUKANbIK MIHCI3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.

> OHIMIe Hemece KepeK-apakrapia eLKaHaan MaHunynaumManap He esrepictep opbliHAaMaHbI3.

» Tebe, KabbipFa MeH eAeHdi Kallay KesiHae Kayincis »oHe TypakThl KyiAdi caktaubls. KeHeT rkapbiny
HeTWXKeCiHAe Tene-TEeHAIrHI3 By3binybl MyMKiH!

» Tecin etetiH Oyprbinay KesiHAe KayinTi aiMakTbl KabblpFaHblH Kapama-Kapchl arFblHaH KOpLUaHbI3.
ChIpPTKA LUbIFATBIH XX8HE/HEMeCe TOMEH TYCETIH ChIHbIKTap afaMaapFa Xapakar TUrisyi MyMKiH.

» AcnanTbl KonaaHFaH Kesae e3iHi3 6eH KyMbIC aiMarbiHAarFbl TynFanap apHarbl KOPFaHbIC KesingipiriH,
KOPFaHbIC LUNEMiH, Kynakkan, KOPFaHbIC Kynakkan, KOPFaHbIC KONFan NeH )XeHin pecnuparop TaFbin
YPYi Kepexk.

» Kypanabl anmacTblpraH Kesae KopFaybliLL KONFan Ku1iHis. AnmMarbl-canmanbl acnanka TMIo Keciktepre oHe
KyHiKTepre anapbin COFybl MYMKIH.

» Kopraybllw kesingipiktepai nanaanaHbiHbid. Matepuanabl ChiHbIKTAPbI AEHEHI YXOHE Ke3Ji kapaKkartraybl
MYMKIiH.

> Axapnay, ereykym KkarasbiMeH Tasanay, Kecy >koHe Oyprbinay KesiHae naipa GonatbiH LUAHHbIH
KypambiHAa KayinTi XMmuAnblK, 3arrap 6onybl MyMKiH.  Mbicanaapbl Kenecifei: KopracbH Hemece
KOpFachklH Herigingeri 6oaynap; NnuTKka, GETOH »keHe BGacka Kipniw Kanay eHimaepi, TabuFu Tac »keHe
Backa CUNUKaTTbIK BHIMAEP; EMEH, LIaMLLIAT KOHE XUMUANBIK, 3aTneH eHAeNreH Cypek cuaKTbl enrini 6ip
cypek Typnepi; acbect Hemece KypambiHaa acbecTt Gap marepuangap. [laiaanaHylibl MEH OHbIH
avHanacelHAarFbl aaamaapra acep eTy ASPEXECiH eHAey OpblHAANaTbiH Marepuanaapabiy Kayin Knachb
GoibHIWA aHbIKTaHbI3. Ocepai Kayincis AeHreiae cakray YLiH LUaH XKMHaUTBIH XXyrHenepai naiaanady
Hemece apHaibl TblHbIC any OpraHAapblHbIH KOPFAHBICBIH KUIM XXYPY CHAKTbI KaXKeTTi Lapanapabl
KONAaHbIHbI3. BCep eTy ASPEKECIH asanTy 6oMbIHLLIA anMbl Liapanapra TeMEHAErnep xaraasl:

@ Kakchbl )engetinreH aimaxra XXymbic ictey,

@ LLlaHHbIH y3aK yakbIT 60kl TUoiHE Xon 6epmey,

@ LllaHAabl ke3 6eH aeHeaeH ansicTary,

© KopFaHbIC KWiMiH KMin XXYPY XKeHe acep eTinreH )epnepai CyMeH aHe CabblHMEH Xyy.

» CaycCaKTblH KaH aiHanbIMblH XaKCapTy YLUIH Xui y3inic »acan, »aTTblFy acaHbl3. ¥3aK yaKpIT XYMbIC
icTereH kesne, KatTbl AipinAepAiH canaapbiHaH caycak, Kon He GyblHAapAbIH KaHTaMbIpbl HE XKYAKeciHe
Tepic acep TUIOi MYMKIH.

AneKkTp Kayincisgiri

» KymbICTbl 6acTamac GypbiH XKyMbIC aiMaFbiHAA XacbipbiH CbIMAAPAbIH, ra3 6eH cy KyObipnapbiHbIH 6ap-
YKOFbIH TEKCEPIM LUbIFBIHBI3. KybIT CbiMbIHA, a3 Hemece Cy KyOblpbliHa 3aKbiM KENTiPreH »xaraainaa, eHiMHiH
CbIpTbIHAAFLI MeTann BenikTep TOK COFyFa HEMECE XapblNbICKa dKeNyi MYMKIH.
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AneKTp KypanMeH AypbIC XYMbIC iCTey XaHe OHbl AypbiC NaWaanaHy
»  OHIMAI XXYMbIC KyHiHE OPHATbIIFAHHAH KENiH FaHa KOCbIHbI3.
» OHiMAi anbin Tactay anabiHAa ON TOMbIFbIMEH TOKTaFaHLUA KYTiHi3.

24 LLlaHHaH Kopfay wapanapb!

Hilti eHimaepimeH Gyprbinay, Kaway, apanay »XeHe Kecy CHUAKTbl opTypii SpeKeTTepai opblHAay KesiHae
Genrini 6ip Menwepae WaH WhiFapbinaasl. LLay TyabipatsiH 9p6ip SPEKET YLUiH HIMIHI3re aHe Tikenew
JKYMbIC OPTaHbI3AaFbl 9PEKETKE COMKEC KENeTiH WaHAbl a3aiTy 8AiCiH KONAaHbIHbI3.

Byn Tapayaa ochl eHim yuwiin Hilti KomnanuAce! ycelHaTLIH 9aicTep KenTipinrex.

ﬂ TuicTi Xyienik eHimaep Typanbl KocbiMLIa aknapattel www.hilti.group caiTbiHAarbl eHiM GeTiHeH
OHnaiH Hyckaaa Hemece xeprinikti Hilti Store aykexiHeH Tabyra Gonaabl.

LLIaHTYTKBILL HEMECE bINFanAbl XeHe Kyprak XMHayFa apHanfaH LUaHCOPFLIL KOcCbiFaH Gonca Aa, HakTbl
JKYMbIC Ke3iHAe LaHAbl TONbIK COpy Hemece GainaHbiCThipy MYMKIH emec. Byn )Xeke ynTTbik LiaH
LbIFapbIHALINAPbIHBLIH LWEKTIK MoHAePi cakTanmaybl MyMKIH ekeHiH 6ingipeai. [leHcaynbiKTbl 6apbiHLLa KopFay
yuwin Hilti komnanuAce! Warael a3anTy MaKcaTbiHAA XYMbIC OPHbIHAAFE! KOChIMLLA Wapanapabl YCbIHAAbI.
YCbIHbINATBIH LWaHAbI a3anTy aAici

— LLlaHTyTKbILWITapAbl HEMECe bUIFanAbl aHe KYPFaK, dUHayFa apHanfaH LWaHCcopFbiluTapAbl nanaa-
naHy

Byn aaicneH anblHFaH LWaH Tikenei aneKkTp KypanFa copbinbin, 6akka HEMeCe LLaH XKXUHAFbLILL Kanka XXuHanagsl.

H Coprbill KenTekyObipFa MOHTaXKAay YLiH ananTtep kaxet Gonybl MyMKiH. Xyhenik eHiMHIH naiaa-
naHy >XeHiHAeri HYCKaynbiFbIHAAFbl MOHTaXKAAY, NanaanaHy »eHe Kayincisaik HyckaynapbiHa Hasap
ayAapbiHbI3.

OraH Koca 6i3 »abblK Xainapaa »yMbiC iCTereH kesze aya TasanarbilThl naiaanaHyra keHec 6epemis.

My#enik eHimaepre KoWbINaTblH MMHUMaNAbl TananTtap:

LLIaHTYTKbiL

binFanabl aHe KypFak MUHayFa apHanfaH LaHCOPFbILL

LLlaH knackl: M WwaH Knacel (Hemece oAaH KewiHri LLIaHAbl azanTtyra apHanFaH Hilti eHim

HYCKaChl) cypbinTanbiMbIHa }aHe e3apa yinecimai xynenik

eHimAepre wonyasl QR KoAbIHbIH apTKbl XarFbiHaH

LLInaHr avameTpi (COpFbIL KaFbiHAQ): = 36 MM
Tabyra 6onaabi:

Kenemaik afFblH (LWnaHr ywelHAQ): 39 n/MUH

TemeHri KpicbiM: 24,5 KlMa =" - 4[]

A
Eighe

25 Kubeprayincisaik

Kubepkayincisaikke KaTbiCTbl aknapar neH Hyckaynbikrapael TeMeHaeri cinteme GoiibiHwa Tabyra Gonagpl:
https://www.hilti.to/product-security


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security
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3 Cunarrama

3.1 ©Himre wony

Kypan GekiTKiLui »kaHe Kaluayabl
opHanacTbelpy
CankbiHaaTy ofiblKTapsbl
TapTbinmanel Tacna
Xennety oibiKTapb!
Byvipnik TyTKbILW
CeHaipriL

TyTKbILL

MHavkatop naxeni
KbI3MeTTiK MHAMKaTop
Kyat uhaukaropsl
XKeninik kabenb
DdupmanblK TakTanwa
TyTka

SISICICICIOICIOICICICICONNC)

3.2 MakcaTtbiHa cail KonaaHy

CwunatranFaH eHiM MHeBMAaTUKaIbIK COFaTbiH MEXaHW3Mi 6ap 3NeKTpnik KalanTeliH 6anFa 6onbin Tadeinaasbl.
On Kipniww kanay MeH 6eToHAa ayblp Kaluay XyMblCTapbiHa apHanFaH.
» AcnanTbl TeK pUPManbIK TakTaiLaaa KepPCETINTeH YKENiNiK KepHeY MeH XuinikTe nanaanaHyra 6onaasi.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

KawaitsiH 6anfa Aipinai antapneikran asaitateii Active Vibration Reduction (AVR) xyiiecimeH »kababikTan-
FaH.

3.4 KbI3ameTTiKk MHAWKaTOP

K,aLIJaVITbIH Ganra XapblK, CUrHanbl 6ap KbISMeTTiK WHANKATOPMEH )KaéﬂblKTaﬂFaH.

KypanabiH 6enwekTtepi Cunatramachbl

KbI3METTIK MHAMKATOP >aHbIN Typ. KbI3MeT kepceTy Mep3iMi LLeriHe eTTi. OHimAi
yakpiTbiHAa Hilti kbi3meT kepceTy opTanbiFbiHa
anapbiHb3. Ocbinailua OHbl 9pAaibIM XYMbICKa
AalblH KyHiHAE cakTan Typachi3.

3.5 Kyat uHaukatopsbl

K,aLIJaFITbIH Ganra XXapblK, CUrHanbl 6ap KyaTt MHAUKaTOpbIMEH )KaﬁﬂblKTaJ'lFaH.

KypanabiH 6enwekTepi Cunartramachbl

Kyat TaHaaybiHbIH MHAUKATOPbI XaHaabl. Kaway Kyatbl 70%-Fa asanTbinFaH. TONbIK Kalay
KyarTbl YLUiH, KyaT ayblCTbIPbIN-KOCKbILbIH KanTa-
ZaH 6acbibi3. Kalway KyaTbiH acnan Kyar kesiHe

KOCbINFaHAa FaHa opHartyra 6onaasbl.

3.6 Mertkisinim muHarb

KawainTtsiH 6anFa, 6yripnik TyTKbILW, naiganaHy 6oMblHWA HYCKaybiK,.
OFaH Koca, eHIMIHi3 yLUiH pyKcaT eTinreH xyienik eHimai Hilti Store aykeHinae Hemece keneci Be6-caiTta
Tabyra 6onaabl: www.hilti.group | AKLLI: www.hilti.com
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4 TexHUKanbIK cunaTTamanap

4.1 ©Him Typanbl aknapar

[ HomuHanabl kepHey, HOMUHANAbI TOK, UMK KOHE/HEMECE HOMUHANALI TYThIHBINATEIH KyaT Typabl
aknapar enre ToH pUpMarbik TakTahwaaa éepinreH.

leHepaTopaa Hemece TpaHCPOpMAaTOpAa MYMbIC iCTEreH Kesae, OChl LbIFbIC KyaT acnantbl{ Gupmanbig,
TaKTanwackliHAa KepceTinreH HOMUHaNAb! TYThIHbINATBIH KyaTTaH KeM AereHae eKi ece XorFapbl 60ybl KEPEK.
TpaHchopmaTop Hemece reHepatopAbliH 6ackapy KepHeyi apaaibiM acnanTbi HOMUHaNAbl TYThIHbINATbIH
KyaTbiHblH +5% »aHe -15% apanbiFbiHaa 60nybl Kepek.

TE 800-AVR
OHiM BybIHbI 01
Canmarbl 10,6 Kkr
HomuHanabl TyTbiHbINATbIH KyaT 1850 Br
COKKbl 9HEpruachbl 21 bk

4.2 LUybin Typanel aknapar maHe Aipin maHi

Ocbl HyCcKaynapzaa KepceTinreH AblObiC KbICbIMbl MEH Aipin AeHredi cTaHaapTTbl enlley 9AiCiIMEH enLIeHreH
YKOHe OHbl Backa aneKTp KypanaapbiMeH CanbiCThlpy YLWiH naiaanaHyra 6onagbl. CoHbiMeH Gipre, on
3KCMO3ULMAHBI anablH ana 6aranay yLUiH »xapaiabl. BepinreH AepeKTep aNeKTp KypanbiHbIH HEriri }KYMbICbIH
KepceTeai. Ananaa, erep anekTp Kypansi 6acka Makcatrapaa, 6acka »ymblC acnantapbiMeH KonaaHblinca
HEMece OFaH KaHaraTTaHAbIPMaWTLIH TEXHUKANBIK KbI3MeT KepcerTince, Aepektep earewle 60nybl MYMKiH.
OchbIHbIH canaapbiHaH acnanteli GYKin »KYMbIC iCTey Ke3eHiHAe 3KCMOo3vuMA aiTapnblKTai apTybl MyMKIH.
OKCMo3UUMAHBl 49N aHbIKTay YLUIH 3NEKTP Kypanbl CeHAIpINreH Kyih Hemece 60C XXYMbIC iCTEWTIH yaKbIT
apanbikTapblH Aa eckepy kepek. OCbIHbIH cangapbiHaH acnanTbiH OYKin XyMbIC iCTey KeseHiHAe aKcnosuuma
anWTapnblkTah asatobl MyMKiH. [MaiaanaHylwbiHbl Naiaa 6onatelH WybINAaH XeHe/HeMece AipinaeH Kopray
YLUiH KOCbIMLUA CaKTbIK LiapanapbiH KONAaHbIHbI3, MbICabl: dMEeKTp acnabbiHa aHe XYMbIC acnantapbiHa
TEXHUKaNbIK KbI3MET KOPCETY, KONAAPAbIH XblNyblH CakTay, XXYMbIC NPOLECTePiH AypbIC YibIMAACTLIPY.

ﬂ EN 62841 craHpaptrapblHbiH OCbl XXepAe KOnAaHbinaTbiH HyCKanapbl Typasnbl TOMbIFbIPAK, aknaparTbl
COWKeCTIK Typanbl AeknapauuanaH +0419 Tabyra 6onaabl.

LUybin Typansl aknapart

TE 800-AVR
Obi6bic KywiHiK aeHredi (Ly,) 98 ab(A)
Obi6bic KywWwiHiH aeHreni GoibiHwa aancisgik (Ky,) 3 ab(A)
SMUCCHANBIK, AbIGBIC KbICBIMBIHBIH AeHrefi (L,,) 90 ab(A)
ObiGbiC KbICbIMBIHBIH AeHredi 6oibiHILa aancisaik (K,) 3 ab(A)

Y3aiKci3 acep eTKeH AipinAiH wannbl KepceTkili

TE 800-AVR
Kaway kesiHaeri 6anama Aipin MaHi (@, cpoq) 9 m/c?
Kaway kesingeri 6anama gipin maHiHiy gancisgiri (K, cn.,) | 1,5 m/c?

KanTanaHaTbiH COKKbinbl gipin

EU-2023-1230 HyckamacblHa COMKeC MaluMHanap VYLiH «KOM-UblK >KYMeCi ylublpaiTblH KawiTanaHatblH
COKKbINbI AipinaepAeH TyblHAAWTBIH YAEYAIH Maxkcumanibl amMnauMTyAacbiHblH OopTalla MaHi» KepceTinyi
Kepek. byn moHaep Temenae «KantanaHatblH COKKbINbI Aipinaep» PeTiHAe KOPCETINMEH aHe onap Y3AiKci3
TepBenicTep CUAKTHI o CON CTaHAapTTanFaH enwey oAiCiMeH aHblktanaas. Hasap ayaapbiHbi3: Byn
MaHAEep Aipin acepiH 6aranay yLwiH wapamcbi3. Hipin acepiH aHbiKTay YLUiH «Y3AiKci3 Tepbenictep» MaHAepi
FaHa naiaanaHbiybl KEPeK.

TE 800-AVR
Kaway kesingeri 6anama fipin MaHi (P cneq) 92 m/c?
Kaway kesiHaeri 6anama aipin maHiHiH aancisairi (K, ch,) | 17 M/c2
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5 Kbi3meT Kepcety

5.1 MyMbIicKa nanbIHAbIK,

/\ ABAWNAHbI3

Wapakar any kayni 6ap! OHiMHIH Ke31eHCOK, iCKe KOChINybl.

» Acnan peTTeynepiH opbiHAay HEMECe KOCanKbl GenLueKTepai anMacTbipy angblHaa Xeninik awaHbl TapTbin
LIbIFaPbIHbI3.

Ochbl KyKaTTamazarbl XXoHe eHiMAeri Kayincisaik »oHe eCKepTy HYCKayNapbiH OPbIHAAHbI3.

5.1.1 ByHipnik TYTKbILTbI OPHATY }aHe peTTey

/\ ABAWMNAHbI3
Mapakar any kayni KawaitslH 6anfa 6ackapyabiH »KoFanybl.
> By#ipnik TyTKbIL AYPbLIC OpHATLIIFaHbIH XeHe 6epik BeKiTinreHiH TekcepiHis.

A | 6/1/8

Q—V

5

YcTarbiLWThl (TapTeinMarbl Tacna) acnan MoWHbIHbIH ByiipiHeH acnanTaFbl apHabl OMbIKKA XbIHKbITHIHbI3.
By#ipnik TYTKbILTEl TAPTLIAMANbI TaCNaHbIH EKi biCbipMackiHa GeKiTiHi3.

By#ipnik TYTKbILTLI Kanaynbl OpblHFA OPHaNACTbLIPbIHbI3.

By#ipnik TYTKpILTbIH YCTaFbILLbIH (TAPThIIMASbI TACMAHbI) KbICHIM ay YLUIH TYTKaHbl alHaNnAblPbIiHbI3.
KbI3bIN TYCTi KbICKBILUTHI KaBbIHbI3.

By#ipnik TYTKpILTBI PETTeY YLUIH KblCKbILUITbI ALLbIHbI3.

By#ipnik TYTKbILITBI Kanaynbl NO3ULMAFa KOMbIN, KICKBILUTHI Xaby apKelibl OYHipiK TYTKbILLTHI BEKiTiHi3.

N ok =

5.1.2 Anmanbi-canmanbl acnanTbl aybICTbIPY E

A| ECKEPTY
MWapaxar any Kayni Kypan KonaaHy kesiHae Kbi3bin KeTeai.
» Kypanabl anMacTblpFaH Ke3ae KOpFayblLL KONFanTapAbl KUiHi3.

1. Anmanbi-canmansl acnan yuibiH asaan mMannaybis.
2. Anmansbl-canmansl acnantsl Kypan GekiTKilliHe TipenreHLue canbiHbI3.
@ OHIM XXyMbICKa AaiiblH.
3. Kypan KynnblH LeriHe AeliH apTka TapTbiHbI3 XXoHe anmalibl-canMarbl acnanTbl LbIFAPbIHbI3.
H Tek Hilti koMnaHKACHI YCbIHFAH TYMHYCKA Xarapmai KonaaHbiHbl3. XXapamcbls Maiabl nanaanasy
HaTWXeCiHAE OHIM 3aKbIMAanybl MyMKIH.

5.1.3 Kypanabi whiFapy €

OpT Kayni bICTbIK Kypan MeH XeHin aHrbill Matepuanaap apacbiHaarsl 6annaHbicTarsl Kayin.
> blCTbiK Kypanabl XeHin )aHrbilL MatepuanaapAablH YCTiHE KOMMaHbI3.
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| A| ECKEPTY

Mapakar any Kayni Kypan kongady kesiHae Kbi3bin KeTedi.
» Kypanabl anmacTbipFaH Kesae Kopraybll KonFanTapabl KUiHis.

> K,ypan,qbl WblFapbIHbI3.

5.1.4 KeckiwTi opHanacTbipy

/\ ABAMNAHbI3

Mapakar any kayni Keckil 6arbiTbiHbIH 6aKbinaybiH YKOFanTy.

» «KecKiwTi opHanacTbipy» KyRHiHAE XYMbIC iCTEMEHI3. PYHKLUMAHBI TAHAAY KOCKbILLBIH TipenreHwe «Katay»
napameTpiHe OpHaTbIHbI3.

Keckiwuti 6 Typni nosuumara (60° kaaamra) opHatyra 6onaabl. OCbiHbIH eCeBiHEH Xannak »kaHe Kanbinka
TYCIpINreH KECKILLTEPAI KaXKETTi XKYMbIC Ky#HiHE OopHaTyFa 6onagsi.

> Anmanbl-canmarsbl acnanTbl eHrisiHia. =11 290

5.1.5 HKaway KyaTbiH opHaTy
1. Kyar aybICTbIpbIN-KOCKbILLbIH BachiHbI3.
@ Kyar TaHaayblHbIH MHAMKATOPbI Capbl TYCMNEH XaHaabl.
@ Kyar 70%-Fa azaitTbinFaH.
ﬂ Jonme-asn kaway kaxkeT 6onFaHaa, KyatTel 70%-Fa a3aTblHbI3.

A KyatTbl opHata any yLuiH, acnantbl KyaT KesiHe KOCY Kepek.
2. KaiTtapaH TonbIK KyaTneH Kallay yLiH, Kyar ayblCTbipbIn-KOCKbILbIH 6achlHbI3.

5.2 Mywmbic icTey

A| ECKEPTY

Tok cory Kayni! ByniHreH xepre TyMblKTayLLbl CbIM MEH aBTOMATTbl @XbIPATKbILL aybIp XapakaTrapFa aHe

OpTKe anapebin COFybl MYMKIH.

»  KypbinbiC anayblHAarbl )Xeni HeMece reHepaTopFa KOChIIFaH ANEKTPAIK XKETKisyLLi CbiMAa apAanbIM xepre
TyWbIKTayLLbl CbIMAAP MEH aBTOMATThl XKbIPATKbILL 6ap eKEHAIMH XoHe KOChINbIN TypFaHbH Kadaranan
TYPbIHbI3.

» Ocbl Kayincisaik KypanaapbIHChI3 eLLBip eHiMAI icKe KoCnaHbI3.

A| ECKEPTY

3akbimpanraH kabenbaeH Kayin 6ap! Erep )XyMbIC KesiHae Keninik HeMece y3apTKbIL Kabenb 3aksimaanca,

OFaH TUIore ThifbiM canbiHazbl. XKeninik kabenbai po3eTkaaaH LbIFapblHbI3.

» AcnanTblH »xeninik kabeniH TypakTbl TYpAe TEKCEpiHi3 »oHe 3akbiMAanFaH kabenbdi aybICTbIPY YLUiH
TOXIPHGENi ANEKTPLLI MamaHzb! LWaKbIPbIHbI3.

)‘K¥MbICTap,C|bI KypblnbIiC 6acmapmact.| TONbIK Kenemae Makynaaybl KepeK!

521 Kawayl
1. Keninik kabenb awacklH po3eTkara canbiHbI3.

1 | TemeH TeMnepatypanapaarbl »Xymbic: Acnan CoFaTbiH MeXaHWU3M XYMbIC iCTereHLe MUHUManabl
YMbIC TemMnepatypacbiH KaxkeT eTefi. OFaH »XeTy YLiH acnantbl a3 yakbiTka KOCbIHbI3 YKaHe
ofFaH 60C XXypicTe yMbIC icTeyre MyMKiHAIK GepiHis. KaxeT 6onca, coraTbiH MeXaHW3M icke
KOCbINFaHLLA 9PEKETTi KanuTanaHbI3.

2. Keckiwri »xnekreH wamameH 80-100 mm-re (3%s" - 4") opHanacTbIpbIHbI3.
3. AcnanTbl KOCY YLUIH, KOCKBILL/a)KbIPaTKEILLTLI OHFA Kanaw UTepiHis.
© KOCKbILL/2)KbIpaTKEILL OH YKaK nosvuuaaa Gekitineai.

LTI -



IS

4. AcnanTbl eLipy YLUiH, KOCKbILL/2XXbIPATKbILLTLI COJFa Kanan UTepiHis.
@ KOCKbIL/a)KbIpaTKpILL CON »akK nosuuuaaa Gekitineai.
H TbiM anci3 6acy KecKiluTiH HerisaeH bIpLUbIn KeTyiHe akeneai. ThiM KaTThl 6acy KECKill KyaTbliHblH
TOMeHAeYiH TyAblpaabl.
Apmartypanbik 6onaTneH }ymbiC icTereHae, apKatlaH KeckilTi apmaryparnbik 6onar ycTimeH emec,
martepuan XU1eriHij YCTIMEH Xy PprisiHis.

6 KyTiM #oHe TexHUKanblK, KbiI3MeT KepceTy

A| ECKEPTY
Tok cory kayni 6ap! YXeninik awa eHrisinin TypraH Ke3Ae KyTiM »KoHe TEXHUKabIK KbI3MET KepceTy aybip
»apakatrapra XoHe epTke anapbin COFybl MYMKIH.
> Kes KenreH KyTiM )KoHE TEXHWKanbIK KbI3MET KepCETY YKYMbICLIH OpblHAaMac GypblH Xeninik aluaHbl
opAaibiM Cyblpbin anbiHbi3!

Acnantbl KyTy

¢ KartTbl )KabbIchin KanFaH Kipai abainan KeTipiHia.

« Bap 6onca, enaety caHbinaynapbiH KypFak, XXyMCaK KblNakneH aKcbinan tasanaHbls.
* KopnycTbl Con cynaHfFaH WyGepeKneH FaHa Tasanaxpla.

TexHUKanbIK, KbiI3MeT KepceTy

A| ECKEPTY

Tok cofy Kayni! OnekTpnik Kypamaac GenLekTepi Kate )eHaey ayblp XapaKkarraHy MeH epTke anapbin
COFYbl MYMKIH.

» AcnanTblH 3neKTp GeniriH )XeHaeyAai TEK MamaH-3MeKTPUKKE TancbipbiHbI3.

¢ Kesre kepiHeTiH 6apnblk GenLueKktepae 3aksIMAapAbIH 6ap->KOFbIH XoHe 6ackapy aneMeHTTepiHiH akaycbi3
JKYMBICBIH XXM TEKCEPIN TYPbIHbI3.

*  OHiM 3aKkbiMAanFaH )xeHe/Hemece akaynbl GOnFaH <araanaa, OHbl naiaanaHylbl 6onMaHbi3. OHIMAI
MinaeTTi Typae Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHAA XOHAETIHI3.

¢ KyTiM )KOHE TEeXHUKanbIK KbI3MET KepCeTy XXyYMblCTapbiHaH Ke#iH 6apiblk, KOpFaybill KypbiiFbinapabl
OpHaTbIM, onapAblH aKaychbl3 XYMbIC iCTErEHIH TEKCepPiHi3.

[ | Kayincia kongaHy yLWiH TeK TymHycka Kocankel OenweKTepai, LWbIFLIC MaTtepuanaapabl XKoHe
Kypamaactapabl KonaaHbiHeis. Hilti MmakynaaraH Kocankel Genwektep, WblFbIH Matepuanaapbl MeH
eHiMre apHanraH Kepek-xapaktap Hilti Store nykeHiHae Hemece Keneci BeG-calTra KOmKeTiMai:
www.hilti.group

7 Tacbimangay XoHe caKkTay

Tacbimangay

Hilti eHimaepiH TacbiManaay GoiibiHLA }annbl HycKaynap

¢ TacbiManaay kesiHae eHiMHiH 6epik BEKITiNreHiHe Ke3 XKeTKI3iHi3.

* Tacbimanaay anablHaa eHiMre opHaTbliiFaH anmanbl-canMarbl acnanTbl anbin TacTaHbi3.

¢ OHimMai ep nanaanaHbac GypbiH XeHe y3aK yakbT 60Mbl TackiManaaFraHHaH KeWiH oHAa 3akbiMaapAbiH
Bap-XKOFbIH TEKCEPIHi3.

Cakray

Hilti eHimaepiH cakTay 6oMbiHLIA Kannbl HYCKaynap

¢ ATanmblll eHiIMAI 9pAaibiM MKENiNiK allacbiH aXbipaTbin CaKTaHbI3.

e Atanmblw eHiMAI KypFak, KyWiHAe aHe 6ananap MeH pyKcartbl oK agaMmaapAbiH KObl YKETNEUTIH kepae
CaKTaHbI3.

e OHiMai ep naipanaHbac GypbiH XKeHe y3aK yakbiT 60ibl cakTaFaHHaH KeWiH oHAa 3akbiMaapabiH Gap-
MOFbIH TEKCEPIHi3.

8 AxaynbiKTapAaarbl KOMEK

Byn kecteae KenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anmanTbiH akaynblktap opbiH anFadaa, Hilti keismet kepcety

opTanbiFbiHa XxabapnachiHbl3.
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Axaynbik,

blkTman ce6en

Lewim

Acnan )yMmebIC icTemeinai.

OneKTPOHWKaHbl BanTaHabipy
opblHAanaabl (awaHbl XanraraH
COH WamameH 1 CekyHaKa AewiH)
Hemece Kyar KesiHiH y3iniciHeH
KeWiH 3aNeKTPOHAbIK iCKe KoCy
KYNINbl iCKe KOocbinaasbl.

» CoHaH COH acnanTbl eLipin
Ka#Ta KOCbIHbI3.

3ONeKTp KaMTybl XOK.

» Backa anekTtp Kypanabl anran,
YYMbICbIH TEKCEPIHI3.

Xeninik kabenb Hemece awa
JKYMBIC icTeMenai.

» Tekcepy YLWiH aneKTpLui
MaMaHFa 6apbiHbi3 }KaHe KaxKeT
6onca, ayblCTbIPbIHbI3.

CeHaipril XXyMbIC icTemenai.

» Acnantbl TeKcepy YLUiH
QNEKTPLi MaMaHFa 6apblHbI3
KeHe KakeT Gonca, Kemip
KbINLWAKTaPbIH aybICThIPbIHbI3.

eHepaTop yiKbl peXxumiHae

» [eHepaTopFa eKiHLWi TYTbIHYLLbl
JKYKTEHi3 (MblCanbl, KypblnbiC
Lambl).

Acnan )yMmeIC icTemeinai,
KbI3METTIK MHAMKATOP KbI3biN
TYCMEH XbINbIKTaNabI.

Kemip Kbinwakrapbl TO3FaH.

» Tekcepy YLWiH aneKTpLui
MamaHra 6apblHbI3 XoHe KaXKeT
6onca, aybICTbIPbIHbI3.

AcnanTa 3aksimzap 6ap.

» Acnantbl Hilti kpismeT kepcety
opTanbifFbiHAA XOHAEHI3.

COKKbIMeH Byprbinay
opblHAaNManabI.

Acnan Tbim CYbIK.

» EHas3 kyMbIC TeMneparypacbiHa
JKETKi3y YLiH, acnantel as
YaKbITKa KOCbIHbI3 XEHE OFaH
60C KypicTe KymbIC icTeyre
MYMKIHAIK 6epiHi3.

AcnanTa 3aksimzap 6ap.

» Acnantbl Hilti kpiameT kepcety
opTanblfbiHAA XEHAEH3.

Acnan )ymeIC icTemenai.

OneKTPOHWKaHbl BanTaHablpy
opblHAanaabl (alwaHbl XanraraH
COH LamameH 1 CekyHaKa AewiH)
Hemece Kyar KesiHiH y3iniciHeH
KeWiH aNeKTPOHAbIK iCKe KoCy
KY/INbl iCKe KOCbinaabl.

» CoHaH COH acnanTbl eLwipin
Ka#Ta KOCbIHbI3.

ONEKTP KamTybl XOK,

» bBacka anekTp Kypanabl »anran,
YKYMbICbIH TEKCEPIHi3.

Xeninik kabenb Hemece awa
KYMBIC icTeMenai.

» Tekcepy YLiH aneKTpLui
MamaHra 6apblHbI3 XoHe KaXeT
6onca, aybICTbIPbIHbI3.

CeHaipril XXyMbIC icTemenai.

» Acnantbl TeKcepy YLUiH
NeKTpLi MamaHFa 6apblHbI3
KOHEe KarkeT Bonca, Kemip
KbINLWAKTaPbIH aybICThIPbIHbI3.

eHepatop yiiKbl peXxumiHae

» [eHepaTopFa eKiHLWi TYTbIHYLLbI
MKYKTEHi3 (Mblcanbl, KypblibiC
Lwamel).

Acnan »yMbIC icTen Typ »aHe
KbI3MET KepCeTy MHANKATOPbI
Kbl3bl/1 TYCMEH XaHbin Typ.

KbI3METTIK MHAMKATOP >KaHbin Typ.

» KbI3meT Kepcety Hemece
>KeHaey >KymbictapbiH Hilti
KbI3MET KepCeTy opTajibifbiHa
TancbipbIHbI3.

Acnan TonbIK KyaTmneH XYMbIC
ictemenai.

KyatTbl azanTty Kypanbl
GenceHaipingi.

» KyaT aybICTbIpbIN-KOCKpILLbIH
6acblHbI3 (KyaT MHAMKATOPbIHA
kapaHpl3). CoHaH CoH acnanTbl
eLipin KanTa KOCbIHbI3.
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Axaynbix, blkTuman ce6en Lewim

Acnan TonbIK KyaTreH XXYMbIC | ¥3apTKpll kadenb TbiM Y3blH »  Kumachl »KeTKIiniKTi y3apTKbIL

ictemengai. HeMece KMMaChl XETKINIKCi3. kabenbai KonaaHbiHbI3. (1,5 Mm?2
- 40 m; 2,5 MM? - 65 m).

KamTyablH KepHeyi TbIM TOMEH. » Acnantbl 6acka KyaTt KesiHe

KanFaHbl3.

KeckiwTi BekiTKiluTeH Kypan GeKiTKiLLi TonbIK, » Kypan KynnelH LeriHe AeuiH

Bocaryra 6onvanapl. TapTbIIMaraH. apTKa TapThIHbI3 XOHe Kypanabl
LUbIFAPbIHbI3.

9 Kanere waparty

& Hilti acnanTapbl KaiTa eHaey YLUiH »<apamasl KenTereH MatepuanaapasH CaHblH KaMTuasl. Kenere xapary
anablHga Matepuanaapasl MyKuaT cypeinTay kepek. Kenterex enaepae Hilti komnanuscel ecki acnabbiHbiaab
KaiTa eHAaey yLWiH KaiTa Kabbinaanabl. Hilti Kbi3MeT kepceTy opTanbiFbiHaH Hemece AWNepiHisAeH CypaHbla.

E: > OnekTp Kypanaapabl, 3NEKTPOHABIK KyPbINFbINap MEH akKyMynaTopnapabl TYPMbICTbIK KOKbICNEH
Gipre TacTamaHbla!

10 ©OHAipywi Keningiri

» Keninaik WwapTrapsl Typankl cypakTtapbiHbid 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe »KonbiFbiHbI3.

11 KocbiMmwa aknapart

OHiMiHi3re apHanrFaH Kepek->xapakrap, XXyhenik eHiMaep MeH KOCbIMLLA aknapart — oCbl epAae KomKeTiMAI.

KbiTanabiy RoOHS aupekTuBach! (3MAHABLI 3aTTEKTEepAiH NanaanaHbinybiH LUEKTEY epemeci)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent bropm?:\);ted bro':n?:\};ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(h(;?(T/:l;)m biphenyls |diphenyk-ethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] 0 0 (0] (0] o
Power cord (o] 0 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X o] (o] 0] (o] (]
Power supplies (o] 0o (o] 0] (o] [¢]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]
O: Indicates that said hazardous ined in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Byn kecTe KbiTait HapbIFbiHA KONAaHbINaAb!.

294  Kasak 2064797



https://qr.hilti.com/r00000000

IS

OpuruHanHo PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarayma

CvabpiaHue

1 JlaHHM 32 PHbKOBOACTBOTO 32 €KCMMOATALMA & « v v v v v v v st s s s s s s nnnnnnnnnnnnsss
1.1 32 pbKOBOACTBOTO 32 EKCTOATALMA « « « « o o v e v v v it e e e et e e e e e e e e e e e s
1.2 VYCNOBHM OBOBHAUEHUA . . o o v v i o o e e e e et e e e e e e e e e e e e e e e e
1.3 CMMBOMM B 3aBUCUMOCT OT MPOAYKTA .+« o o v v v v v et e e e e e e e e e i e e e e e e s
2 27T 1 F- 1o T T
2.1 OO6ww ykasaHus 3a 6€30MaCHOCT NPKU ENEKTPOUHCTPYMEHTH

2.2 YKaszaHWA 32 6e30NACHOCT 32 UYKOBE . « « v v v v v v e v e e e e e e e e

2.3 [JombiHUTENHM yKasaHuA 3a 6e30MacHOCT 3a yAapeH cekay

2.4 Mepku 3a 3awwmra Ot npax

2.5 KMOEPCHUIYPHOCT .« o ot v o e e e e e e e e e e e e e e e
3 (0o 1 T
3.1 MperneaHampoayKTall - . . . ot
3.2 YnoTpeda MO MPEAHABHAUEHME . . . . . v v vt e i e it e et e e e e e e e e e e
3.3 Active Vibration Reduction (AVR) . . . . ... . ...
3.4 CepBM3EH UHAMKATOD .« o o v v v v v e e e e e e e e e e e e e e e
3.5  MHAMKATOP 32 M300P HA MOLLHOCT & . & v o v v vt e et e e e e e e e e e e e e e e e s
3.6 OB6EM HA AOCTABKATA . « « v v v v e et e e e et e e e e e e e e e
4 TEXHUUECKM MAHHM &« v o v v v v w v v s s s s amama s s n s n s n s s s nnnnnnsnns
4.1 MHPOPMALMA 32 MPOAYKTA . . o v v v ot e e e e e i e e e e e e e e s
4.2 WMHdpopmauua 3a LyMa U CTOMHOCTM HA BUOPALMUTE . . . . v v v v v e e i e et e e e e e e e e e s
5 Lo 31 Lo 7= 3 - 111 T
5.1  TIOArOTOBKA HA PABOTATA . . o v v v v v i e e e e e e e e e e e e e e e e e e e
5.2 PalBOTa . . i i i e e e
6 O6cnymBaHe M NOAAPBHKA . . . . . . . .

7 TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHne . .....

8 Momouy npu HanMuMe Ha CMyLLEeHUA

9 TPETUPAHE HAOTMAADBLM  « o v v s o v v v v s an s s a s am s s a s an s annnssnnnnnsss
10 TapaHUMA HAMPOUIBOAMTEIMA & & & o v v s s v v s s u s s s n s n s m s m s n s nnnsnsnssnnssns
11 T10BEUE MHPOPMALIUA .« & & o i it it v i v v n s s s s s s s s s n s a s ssnnnns
1 JaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauusa

1.1 3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua

Mpenaynpexnenue! Mpean na usnonssare NpoayKTa, ce yBepeTe, Ye CTe Npouenu U pasépanu pbKo-
BO/ZICTBOTO 3a eKcnioarauua, KOeTo Npuapy»asa NpoAyKTa, U BCUUKM PBKOBOACTBA 3a eKcrnioartauus,
NOCOYEHU B TAX, BKIFOUUTENHO MHCTPYKLMK, YKa3aHua 3a 6e30MacHOCT U NpeaynpexaeHUs, U306parkeHna
1 cneuuduKaumn. 3anosHanTe ce C BCUUKM MHCTPYKLWK, YKasaHusa 3a 6e30macHOCT U npeaynpeanTenHu
yKasaHuA, Urypu, cneymuduraumu, Kakto U CbCTaBHMU YacTu U GyHKUMK. MpK HecnaseaHe MMa onacHoCT
OT ENEKTPUYECKH Yaap, Noxap, TEXKMU HapaHABaHUA UK cMbPT. CbXxpaHABaiTe PbKOBOACTBOTO 3a EKC-
nnoarauua, BKIHOUYUTENHO BCUUKWA MHCTPYKLWM, yKasaHWA 3a 6e30NacHOCT U NpelynpeanTenHn yKasaHua
3a NocneaBalLo U3non3saHxe.

=T NMpoayktuTe ca npeaHasHayeHy 3a NPOGEeCHoHanHN NOTPedUTENH 1 MoraT Aa 6baat 0BCyK-
BaHM, NOALBPIKAHU B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHM CamMO OT OTOPU3UPAH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosn
nepcoxan Tpaéea Aa 6bae CneynanHo UHCTPYKTUPAH 3a B3MOXHUTE ONacHOCTH. [POAyKTLT U Herosute
npucnocobnenns mMorar Aa 6bAar onachu, ako 6bAat eKCNNoaTMpaHn HENPaBOMEPHO OT HEKBaNUPULX-
paH nepcoHan unu ako 6bAar M3NON3BaHM He NO NpeaHa3HaYeHue.

MpUnoXeHoOTo PBKOBOACTBO 3a EKCMoatauMA OTrOBapA Ha aKTyaNHOTO CbCTOAHME Ha TeXHUKaTa Mo-
MeHTa Ha oTnevatBaHe. BuHaru e HamepwuTe akTyanHara BepcuA OHNaiH Ha NPOAyKToBara CTpaHuLa Ha
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Hilti. Mocneasaitte 3a Tasu uen Bpb3kata v QR Koaa B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarauus,
o6o3HaueH cbc cumeona (B.

¢ PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauus TpA6Ba BUHArK Aa e A0CTLIHO A0 NpoAyKTa. Mpeaasaiite NpoAyKTa Ha
ZPYrv nMua camo 3aefiHO C HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnnoaraumsa.

1.2 YcnoeHu o603HaueHun

1.2.1 MpeaynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe yKasaHua Npeaynpexaasar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO npogykta. WManonsear ce
CNEAHUTE CUrHaNHW AYMU:

A ACHOC

OMACHOCT !

» OTHacs ce 3a HeNOCPEACTBEHA OMNACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKKU TENECHU HapaHABaHWsA Unu
CMBPT.

A‘ NPEAYNPEXAEHUE

NPEOYNPEXOEHUE !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXXHa ONacHOCT OT 3arnaxa, KOATO MOXe Aa A0BeAE [0 TEXKU TeNeCH! HapaHABaHWA
WIin CMBPT.

/\ MPEOMNA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuUTyauuda, KOATO MOXe Aa AoBede A0 TeNleCHU HapaHABaHWA WU
MaTepuanHu LWeTu.

1.2.2 Cumeonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtauus
B HacToAwwoTo PHKOBOACTBO 3a eKkcnnoarayua ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOSK:

Ia ce cvbnogasa PHLKOBOACTBOTO 3a eKkcroarauma

Mpenopbkv Npu ynotpeba 1 Apyra nonesHa MHGopmauma

To3n cMMBON yKasea o4YakBaHa MM CbOTBETHO NOTBBbPXAABALLA PEeaKUMA UK paspeLue-
HO nocneaBalyo AencTBue.

To3su cMMBON NOKa3Ba HeoYaKBaHa MM CbOTBETHO HENPABUIIHA PeaKUWa UK Hepaspe-
LLEeHO NnocreaBallo AEUCTBUE.

E@ KpbcTrocaHna npenpatka, CUMBONTBT € NocneABaH OT HOMepa Ha cTpaHuuata

%.}9 BopaBeHe C peunKinpyemu Matepuant
E: He uaxsbpnaiTe enexTpoypeau 1 akyMynatopHu 6atepun B GUTOBUTE OTNaabLM

1.23 Cumsonu BbB purypute
BB ¢urypute ce usnonssar CneAHUTE CUMBONM:

E Tesu uicna npenpatiar KbM CbOTBETHAaTa ¢purypa B Ha4asnoTo Ha HACTOALLOTO PbkoBoA-
CTBO 3a eKcnnoarauua.

HomepupaHeTo B untocTpaummTe Nokassa BaXkHU PaBoTHU CTBIKU UM KOMMOHEHTH,
3 KOMTO Ca BaXKHU 3a paBOTHUTE CTBNKK. B TekcTa Te3n paBoTHU CTHMKU UM KOMMOHEHTH
ca 03HaYeHW CbC CbOTBETHUTE HOMepa, Hanp. (3).

T1> Mo3nunoHHMTE HoMepa ce usnonsear BbB ¢urypara lNpernea v npenpaiyar KbM HOMe-
S parta Ha nerenaara B Pasaen Mpernen Ha npoaykTa.

@ Tosn cumBON MMa 3a Len aa npueneye BHUMaHueTo Bu npu pabota ¢ npoaykra.
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1.3 CHUMBONU B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBonu BbpXy NpoayKTa
Bbpxy npoaykta ce nanonsear cneaHuTe CUMBONMU:

%/ CepBuseH nHanKaTop
T"T M36op Ha MoLyHOCT
gﬁFE!. QR KOABT U CLOTBETHUAT JIMHK (,,r.hilti.com/...“) BbpXy NnpoaykTa ca uMdpoB aapec.
b2 Ypes To3n LMPPOoB aapec MoXKe Aia ce nosyun MHpopmauma 3a NpoayKra.
2 BesonacHocT

21 O6wm yKkasaHua 3a 6€30NacHOCT NpU €NEeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCUUKK yKasaHMA 3a 6e30NacHOCT, MHCTPYKLUUW, MAKOCTPaLUUK 1
TEeXHUUYECKU XapaKTepPUCTHKH, C KOUTO e CHabAeH TO3W eneKTPOUHCTPYMEHT. [ponyCcKku Npyu cnassaHe
Ha npuBeAeHUTEe NO-A0NY WMHCTPYKUMM Morar Aa Npeau3BUKaT eNeKTPUYECKU yaap, noxap W/Mnu Texku
HapaHABaHwA.

ChbxpaHfABaiTe BCUUKM yKasaHWA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUMM 3a 6baeLyn cnpasku.

M3nonssaHOTO B yKasaHuATa 3a 6€30MacHOCT NOHATUE "eNeKTPOUHCTPYMEHT' Ce OTHacA A0 3axpaHBaHW OT
eNeKTpUyecKaTa Mpexa eNneKkTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly Kaden) unM 4o 3axpaHBaHu OT akymynatop
ENEKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaly kaben).

BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpmaiTte paboOTHOTO CH MACTO YMCTO U Ao6pe ocBeTeHO. Be3nopaaAbLKBLT UM HEAOCTATLYHOTO
ocBeTneHne B paboTHaTa 30Ha MOXKe Aa AoBeAaT A0 3M0MNONYKH.

» He paboTeTe C eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpefa, KbAETO MMa ropUMHU TEUHOCTH,
rasoBe UNM npax. B enekTpoMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT Aa Bb3rjiaMeHAT npaxose
WK M3napeHus.

» JpbKTe geya U CTPaHWUHU NULa Ha GesonacHo pa3cToAHHe, AOKAaTo paboTUTE C eNEeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHKeTo Bu 6bae OTKIIOHEHO, MOXKe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa C eneKTPOUHCTPYMEHTH

» CbeAVHUTENHUAT Lyencen Ha eneKTPOMHCTPyMeHTa TpAbGBea Aa 6bae noaxonAw 3a KOHTakTa. B
HUKaKbB Cryyall He ce LOMNyCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYyKuMATa Ha wencena. Korato pabortute
CbC 3a3eMEHM eNneKTPOMHCTPYMEHTH, He M3NON3BaiTe afjanTepu 3a wencena. ManonssaHeTo Ha
OPUIMHAMHY LLIENCENN M NOAXOAALLM KOHTAKTM HAMANABA PUCKA OT eeKTPUYECKM yaap.

» MWsbareaite gonupa Ha TAnoto Bu fo 3asemMeHM NOBBLPXHOCTH, KaTo TPBLOM, OTONAMTENHU ypeau,
NeYKU U XNaaUNHULM. PUCKBT OT Bb3HMKBAHE Ha ENEKTPUYECKM yaap Ce yBenuuasa, KoraTto TANoTo Bu
€ 3a3emMeHo.

» TMpepanassaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE OT ObXA UM Bnara. [POHUKBAHETO Ha BOJA B €NeKTPOWH-
CTPyMeHTa NoBMLLIaBa ONAcHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

» He u3nonseaiTe CbeAMHUTENHMA NPOBOAHMK 3a LiENM, 3a KOMTO He e NpeAHasHauyeH, Hanp. 3a
HOCEHe Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa, 3a OKauBaHe WNM 3a M3BaMAaHe Ha Ljencena OT KOHTaKTa.
Mpeanassaite CbeAMHUTENHNA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, oCTpu pb6oBe unu aABMMKeLM ce
yacTu. MoBpeseHn UK YCyKaHW CbeAMHUTENHM NPOBOAHULM YBENNYABAT PUCKA OT eNeKTPUYECKM yaap.

» Korato paboTuTe C eneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTE CaMO YABJIKUTENHU Kabenm,
KOWTO ca MOAXOAALYM M 3a paboTa HaBbH. M3non3BaHeTo Ha yabmKUTENneH Kaben, npeaHasHaueH 3a
paboTa Ha OTKPUTO, HAMANABA PUCKA OT EIeKTPUUYECKM yaap.

» AKo He MomeTe aa usberHete paboTa C eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbE BRalHa cpeaa, M3nonssaiTe
KNoU Cc BrpageHa Ae¢peKTHOTOKOBa 3aluTa. M3nonssaHeTo Ha Kilod C BrpaaeHa AepeKTHOTOKoBa
3alLMTa HAManABA PUCKa OT eNEKTPUYECKH yaap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

» BbaeTe KOHUEHTPUPaHH, ClieileTe BHUMAaTeNHO AeNCTBUATA CM M NOCTBLNBaNTe pasyMHO Npu paboTta
C eNeKTPOMHCTPYMeHTH. He M3nonseaiite eneKTPOMHCTPYMEHT, aKo CTe YMOPEHHM WK Ce HamupaTe
noA BL3AENCTBME HAa HAPKOTHULM, anKOXON MNKM MeAWKaMeHTH. Camo eIMH MOMEHT Ha HEBHUMaHHe
NPV M3NON3BAHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKe Aa oBee A0 CePUO3HM HapaHABaHWA.

» HoceTe nuuHM NpeanasHu cpeacTsa U paboTeTe BUHArKM CbC 3alMTHU ounna. HoceHeTo Ha NMUHK
npeanasHn CpeacTBa, Kato NPOTMBOMpPaxoBa Macka, obesonaceHn 0ByBKM CbC cTabuneH rpandep,
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3aLLMTHA KaCKa WM aHTUGOHK, CNOpea Buaa U ynoTpebara Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA, HaManaBa pucka ot
HapaHaBaHus.

» W3barsaiiTe HEBOSIHO BKJIIOUBAHE Ha €NIEKTPOMHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, Ue eNeKTPOMHCTPYMEHTLT
€ M3KMOYEH, Npeau Aa ro CBbpMETe KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTO W/WAM aKymynatopa, npeav
Aa ro B3emare Wnu npeHacaATe. AKO AbpKUTE NPBbCTA CHM BbPXY NPEBKOYBATENA, AOKATO HOCUTE
€NEKTPOMHCTPYMEHTA, WM CBbP3BaTe ypeda KbM efleKTpuyecKara Mpexka, Korato € BKJKYEH, ToBa
MOXKe Aa [OBeAE A0 3M0MOMyKH.

» [peau Aa BKAKOUMTE €NEKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWIM OT Hero BCHYKHW
MHCTPYMEHTH 3a HACTPOMKA WSIM FraeuHu KntouoBe. MHCTPYMEHT MW KoY, KOWMTO ce Hamupa Ha
BBbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe A1a A0BeAe A0 HapaHABaHMA.

» MWsbareaite HeynobHUTEe NonomeHus Ha TANoTo. PaboTeTe npu cTabUNHO NONOKEHUE Ha TANOTO U
naserte paBHOBeCHe BbB BCEKM €AMH MOMEHT. Taka Lie MOXeTe ja KOHTPOMPATE eNeKTPOUHCTPYMEHTa
no-A06pe, aKo Bb3HWUKHAT HEOUAKBaHW CUTYaLWK.

» Pabotete c noaxoaAwo obnekno. He pa6oTeTe C WMPOKU U ABArM APEXWU UM YKPaLLEHHA.
OpbiKTe KocaTa cHu, APexXUTe CHU U pbKaBuLUTe cu Ha 6e30nacHO pa3CTOAHUE OT BbPTALLYM Ce YacTu.
CBOBOAHNTE APEXH, YKPALLEHUATA MK ABAMUTE KOCH MOraT Aa 6bAar 3axBaHaTv v yBleueHn oT BbPTALM
ce yacTu.

» AKO e Bb3MOMHO MOHTMPAHETO Ha ChOPbIKEHHUA 3a CbOMpaHe U M3CMyKBaHe Ha npax, ce yeepeTe,
ye Te ca BKAKOUYEHU U Ce U3NON3BAaT NPaBUIIHO. M3MN0N3BAHETO Ha NPAxXOy/IoBUTEN MOXE Ja HaManu
NOPOAEHNTE OT NPAaxOBe OMAaCHOCTH.

» He ce nog uTe Ha 10TO ycelyaHe 3a CUIypHOCT U He npeHebpersaiTe npasunarta 3a
6e3onacHOCT 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH AOPH U CNEeA KaTo MHOro gobpe cte ono3Hanu eneKkTPpouH-
CTPYMEHTa U CTe ro M3nonsBanu MHOFOKpaTHo. HexaiHOTO AefCTBUe MOXe fa AOBeAe 3a Yactu OT
CEeKyHATa [10 TeXKM HapaHABaHMS.

UsnonssaHe u o6cnymBaHe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa

» He npeToBapsaiite ypeaa. Usnonseaiite eneKTPOMHCTPYMEHTa caMo Cbo6pasHO HeroBoTo npef-
HasHaueHwue. Llle pabotute no-aobpe n no-6e3onacHo, ako M3non3sarte NOAXOAALLMUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHUA AWanas3oH Ha MOLLHOCT.

» He n3nonsBaiTe eNEeKTPOMHCTPYMEHT, YUMTO NPEeKBbCBaY € NoBpeAeH. ENeKTpOMHCTPYMEHT, KOWTO
He Moyke noBeye Aa 6bAe BKNOYBAH UK U3KNIOYBAH, € onaceH 1 TpsatBa Aa 6bae PEMOHTUPaH.

» MHW3BapgeTte wencena oT KOHTaKTa U/UNK OTCTPaHeTe CMEHAEMUA akymynarTop, npeau Aa npeanpu-
eMeTe AEHCTBUA NO HACTPOWKMTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHaANEeHOCTH Unu NpubupaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpaTaBa OnacHOCTTa OT 3aeCTBaHE Ha EIEKTPOUHCTPYMEHTA Mo
HeBHUMaHue.

» CbxpaHfABaWTe HEU3NON3BaHU B MOMEHTa €NIeKTPOUHCTPYMEHTHU Aaned oT gocrbna Ha geua. He
AONyCKanTe U3NoN3BaHeToO Ha ypeaa OT Nuua, KOMTO He ca 3ano3HaTu C Hero WK He ca npo4enu
HaCTOALLUTE MHCTPYKLUUKU. B pbLeTe Ha HEOMUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa Gbaar
onacHH.

» OTHacAlTe ce rPUKIMBO KbM E€NEeKTPOMHCTPYMEHTU U NMpuUHaanemHocTtu. [lposepaABanTe panu
NOABUIKHUTE eneMeHTH (YHKUMOHMPAT 6e3ynpeuyHo M He 3aKNMHBaT, Aanu UMa CUyNeHW WK
noBpeAeHHU YacTHU, KOMTO HapyLuasaT PpyHKUUUTE Ha eneKTpouHcTpymeHTa. MNpeau aa uanonssare
ypena, AanuTe nNoBpefeHUTe YacTh 3a PeMOHT. MHOro 3f10Monyk1 ce Ab/MKaT Ha OO NOAAbPIKAHM
€NEKTPOUHCTPYMEHTH.

» MMoaabpiainTe pemeLwuTe MHCTPYMEHTH BUHaru fnobpe saTtoueHn u uucTu. [Jobpe noaabpiaHute
PEXKELLM UHCTPYMEHTU C OCTPU pbOOBE 3aKNMHBAT NO-PALKO U CE BOAAT NO-NECHO.

» MUsnonseaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANIEKHOCTU, CMEHAEMHU UHCTPYMEHTH U T.H. CbrnacHo
HacToALMTE MHCTPYKUUKU. CbobpasaBaiTe ce U C KOHKPeTHUTe paboTHM YCNOBHUA U C AEHHOCTUTE,
KouTo TpA6Ba Aa 6bAaT usBbLPLIBAHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTU 3a LEenu, PasiuyHu OT
npeaBuaeHWUTE OT MPOU3BOAMTENA, MOXe Aa A0BEeAE A0 ONacHU CUTyaLuu.

» [MoaAbpmxanTe pbKOXBATKUTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBallaHe CyXH, YUCTU U HE3aMbPCEHU OT Macna
M CcMa3Ku. Xb3raBu PbKOXBATKW U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3Bonasat 6e3onacHo o6cnyBaHe U
KOHTPON Ha ENeKTPOWHCTPYMEHTA B HENMPEABUAEHU CUTyaLuK.

CepBu3aupaHe

» PeMOHTBLT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BbPLUBa CaMo OT KBanMdHULMPaHW CNeLanucT
M CaMO C OpUrMHanHu pe3epBHU YacTu. [10 TO3K HAUWH Ce rapaHTMpa CbxpaHeHue Ha GesonacHocTTa
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

2.2 YKasaHnus 3a 6esonacHOCT 3a UyKoBe

YKa3aHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BCUHKKU AEHHOCTH
» Hocete aHTUdOHKN. Bb3aeicTBUETO Ha LLyMa MOXe Aa AoBeAe Ao 3aryba Ha crnyxa.
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» MHanonssaiiTe AOCTaBeHUTE 3aeAHO C ypeaa AOMbAHUTENHU PbKOXBATKU. 3arybarta Ha KOHTPO MOXKe
[Aa aoseae A0 HapaHABaHuA.

» JpbKTe ypeaa 3a M30nMpaHUTE NOBBPXHOCTH 3a XBaLLaHe, KOraTo U3BbpLuBaTe paboT, NpU KOUTo
CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa NonagHe Ha CKPUTa TOKONPOBOAUMOCT AU Ha coBCTBEHMA cH
mMpemoB Kaben. KOHTaKTLT C TOKOBOAELLM NPOBOAHNLM MOXKE Aa MOCTABM MOA HAMPEKEHUE MeTasH1Te
yacT1 Ha ypeaa v Aa A0BEeAe A0 ENeKTPUUYECKH yaap.

23 JonmbnHUTENHU YKa3aHH1A 3a 6esonacHocT 3a yAapeH ceKay

BesonaceH HauMH Ha paboTa

» W3anonagaiiTe NPOAyKTa U NPUHAANEXHOCTUTE CaMO B TEXHUYECKU U3NPABHO CbCTOAHMUE.

» HuKora He U3BBPLUBAITE MaHUMyNALMKA UKW MTPOMEHW NO NPOAYKTA UMK NPUHAANEIKHOCTUTE.

» [pu KbpTEHE Ha TaBaHW, CTEHU W NOJOBE BHUMAaBaiTe cToikata Bu aa 6bae GesonacHa u crabunHa.
BHesanHuaT npo6us MoXke Aa HapyLUM paBHOBECHETO Bu!

» [pu npobusaHe Ha NPOXOAHW OTBOPM 0BesonaceTe obnacTTa Ha CPELLYNosoKHaTa CTpaHa Ha U3BbPLU-
BaHWUTe AeiHocTh. OTAENAWMTE Ce OTNOMKM MOrar Aa U3NaaHaT HaBbH 1 / UK HAA0AY U Aa HAPAHAT APYru
xopa.

» Bue 1 Hammupalyute ce B 6nM30CT NiMLA HOCETE NPU ekcnioaTtauua Ha ypeaa NOAXOARALLM 3aLLUTHU ounna,
3aLYMUTHA KaCKa, aHTU(DOHM, 3ALLMTHIA PBKABULM M NIeKa MaCKa 3a AuxaTernHa sawura.

» [pu cMAHaTa Ha MHCTPYMEHTHU HOCETE 3aLUMTHW PbKasuuW. JOnUpbT A0 CMEHAEMUA UHCTPYMEHT MOXe
Zia loBeAe A0 NOPE3HU PaHU U U3TrapsAHKUA.

» Wanonagaiite 3awyuta 3a ounte. OTIOMKUTE OT MaTtepuana Morar a HapaHAT TANIOTO U OuuTe.

» [pu wnaipare, obpaboTBaHe C LUKYpKa, pAsaHe W npobusaHe ce obpasyBa npax, KOWTO Moxe Aa
CbAbPXKA ONaCHU XMMUKanK. HsAkou npumepwn ca: onoso unu 6odA, 6asupaHa Ha ONoBO; TyXu, BeToH
1 APYrv NPOAYKTU 3a 3UAAPHA, ECTECTBEH KaMbK U APYrM CUINKATOCAbPKALLM NPOAYKTH; OnpeaeneHu
abpBeTa, Kato AbO, OyK M xumudeckn obpaboTeHa AbpBecuHa; asbect unu asbecTocbAbpiKalim
matepuanu. Onpeaenete eKkCnoauuuaTa Ha oneparopa W CTpaHUYHUTE HabnaaTeny Cnopea Knaca Ha
ONacHOCT Ha MarepuanuTe, BbpXy KOUTO ce padoTu. BaemeTe HeoBXoanMUTE MePKH, 3a Aa NOAABPKATE
€KCMno3nuMaTa Ha 6e30NacHO HUBO, KaTo Hanp. U3MNON3BaHe Ha CUCTeMA 3a CbOMPAHE Ha NPax Uin HOCeHe
Ha noAxoAdLa auxarenHa sawura. OBLMTe MEPKM 3a HAManABaHe Ha eKCNo3uLMATa BKIKOYBAT:

@ PaborteTe B 106pe NPOBETPUBO NOMELLEHME,

@ MW3bAareaiiTe NPOABIKUTENEH KOHTAKT C Mpax,

@ [ouuncTBaiiTe Npaxa ot NMUETO U TANOTO,

@ HoceTe 3aWuTHO 0BNEKNO U U3MUBAITE OTKPUTUTE MECTa C BOAa U CbC CanyH.

» [paBeTe yecTo PaBoTHU Nayau U yNpaykHEHUA 3a NOAOOPSABaHE Ha KPBBOOOPALLEHUETO B NPbCTUTE Bu.
Mpu npoabmkuTEnHa padoTa BUOpaLMUTe MoraT Aa NPean3BUKAT HAPYLLEHWUA HA KPBBOHOCHUTE CbAOBE
UK HEpBHATa cUCTEMA B 06NacTTa Ha NPBCTUTE, PBLETE UIK KUTKUTE.

Enektpuuecka 6esonacHocT

» [peawn HauanoTro Ha paboTHUA NPoLEC NpoBepeTe paboTHATa 30HA 32 CKPUTH ENIEKTPUYECKU TPOBOAHMULM,
raso- M BOAONPOBOAW. BBHLUHATE METANHW YacTh Ha NPOAYKTA MOrar Aa NPeau3BUKAT eNeKTPUYECKM
yAap WK eKCNosus, ako CTe NOBPEANUNN ENEKTPUYECKK Kaben, raso- WM BOAONPOBOAHA TpbOA.

BHumarenHo 6opaseHe u ynotpe6a Ha eneKTPOUMHCTPYMEHTH

» Brkntoyete NpoAyKTa eaBa Torasa, Korato Beye CTe ro No3uLUoHUpanu B paboTHO NONOXEHHE.

» [lpeawn pa nocTaBuTe NPOAYKTA HACTPAHK, M3YaKaiTe, JOKATO NPECTaHe Aa paboTy.

24 Mepku 3a 3awuta ot npax

PasnuyHute npunoxenusa ¢ npoayktv Hilti, kato Hanpumep npobuBaHe, M3cuuaHe, pa3aHe U HapA3BaHe,
reHepupar onpeaeneHo KonMyecTso npax. Mpu BCAKO NPUNOXeHKe, Npu KoeTo ce obpasyBa npax, U3nons-
BaWTe NoAxoAALy 3a Bawma npoayKT v npunoxeHne MeToA 3a HamanABaHe Ha npaxa B HenocpeAcTBeHarta
Bu pabotHa cpeaa.

B tasu rnaea we HamepuTte npenopbyaHuTte ot Hilti meToan 3a To3n npoaykT.

JonbnHutenHa MHGopMaumua 3a NOAXOAALLM CUCTEMHU NMPOAYKTM MOXKETe Aa HamepuTe OHNaiH Ha
npoaykrosara cTpaHuua Ha www.hilti.group nnn BB Bawma mecrten Hilti Store.

Mpu peanHata paboTa He e Bb3MOXHO MbIHOTO U3CMYKBaHe U1 CBbP3BaHe Ha npaxa AopH U Npu CBbP3aH
npaxoynoBuTEN 38 MOKPO M CyX0 nouncTBaHe. MNopaaun ToBa He Morar Aa 6bAaTt cnadeHn OTAENHU HaLUMOHaNHU
rPaHW4YHK CTOMHOCTM 3a eMUCHUTE Ha npax. 3a Hai-AobpaTa Bb3MOXHa 3aLyuTa Ha 3APaBeTo ce npenopbysa
Hilti JonbnruTEnHM MEpKM 3a HaManaBaHe Ha npaxa Ha PaboTHOTO MACTO.


http://www.hilti.group
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MpenopbunTenHU METOAW 3a HaManABaHe Ha npaxa

- U3nonasaHe Ha NPaxoynoBUTENM UM MOKPHU U CYXH MPaxOCMyKauKu

Mpyn TO3U MeTOA MpaxbT Ce U3CMyKBa AMPEKTHO OT eNEKTPOUHCTPYMEHTA U Ce CbOUpa B KOHTEHHEp Win
npaxoynoBuTes.

3a MOHTa)Ka Ha BCMyKaTenHata Myda Moxe Aa e Heobxoaum apantep. CnassaiiTe ykasaHusATa 3a
MOHTa)K, eKcnnoarauyusa M 6e30macHOCT, NOCOYEHU B PBKOBOACTBOTO 3@ ekcnnoarauus Ha Baiuua
CUCTEMEH NPOAYKT.

OcBeH TOBa MpenopbyBaMe M3MNON3BAHETO HA MPEYUCTBATEN Ha Bb3ayxa, Korato padoTute B 3aTBOPEHU
nomMeLleHus.

MuHMManNHU M3UCKBAHMA KbM CUCTEMHUTE NPOAYKTH:

MpaxoynoBurten
MOKpH U CyXHU NPaxoCMyKauKu

Mpaxos knac: Mpaxose ot knac M (unu no-Bucoka | OBy npernea Ha Hilti npoaykToBOTO NOPTdONMO 32
BepcwHA) HamanfABaHe Ha npaxa U CbBMECTUMUTE CUCTEMHHU
NPOAYKTU MOXeTe Aa HamepuTe 3aa To3n QR koa:

JnameTbp Ha Mapkyua (0T CTpaHa Ha 3aCMyKBaHe-
T0): 2 36 MM

O6eMeH NOTOK (B kpan Ha Mapkyya): 39 n/MuH
Moanansaraxe: 24,5 kMa

25 KubepcurypHoct

MHdopmauma " MHCTPYKLMK 3a kubepcurypHocTTa MOXeTe na HamepuTe Ha:
https://www.hilti.to/product-security

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [

MaTpOHHMK M NO3NULMOHMPaHEe Ha ceKaya
Oxnaykaalyu oTBopu

O6rarawya neHra

BeHTnnaumoHHn otBOpH
CTpaHnyHa pbKoXBaTKa
Brkniousaren/mskntousaren
Pbtkoxsatka

WMHavkatopHo none

CepBu3eH nHankatop

WHavkatop 3a u36op Ha MOLLHOCT
MpexoB kaben

Tunosa Tabenka

JOpbxka

CICISICICICICIOICIOIOIOIC)

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucaHuAT NPOAYKT NPeACTaBNABa ENEKTPUYECKN YAAPEH CEKaY C MHEBMATUYEH YAAPEH MEXaHu3bM. Tow e

npeAHasHauyeH 3a TeXKKM KbpTauHu paboTu B 3uaapua 1 GETOH.

» EKcnnoarayunTa e paspeLueHa camo Npu NoCoYeHUTe BbPXY TUNoBaTa Tabernka MpeXoBo HanpexeHue
MpexoBa yecToTa.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

YaapHuAT cekau e obopyasaH c Active Vibration Reduction (AVR) cuctema, KOATO 3HAUMTENHO Hamanasa

BubpayuuTe.
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3.4 CepBHU3eH MHAUKaTOP

yﬂapHMFlT ceKa4y e 060pyﬂBaH CBbC CepBU3EH MHAMKATOP CbC CBET/IMHEH CUTHanN.

CbcTofAHWe 3HaueHue

CepBU13HUAT UHANKATOP CBETH. JOCTUrHaT € MOMEHTBT 38 CEPBU3HO 0BCNYXKBaHE.
3aHeceTe NpoAyKTa CBOEBPEMEHHO B CEPBM3 Ha
Hilti. Taka Toii BUHaru e 6bae B rOTOBHOCT 3a
pabora.

3.5 UHavkaTop 3a u3bop Ha MOLYHOCT

YnapHWUAT cekay e 060pyABaH C MHAMKATOP 3a M360P Ha MOLHOCT CbC CBET/IMHEH CHUrHa.

CbcTofAHne 3HaueHue

MHAnKaTopbT 3a M360P Ha MOLLHOCT CBETH. MoLlyHocTTa Ha cekava e HamaneHa Ha 70%. 3a aa
Ce IOCTUrHE MbJiHA MOLLHOCT, HAaTUCHETE OTHOBO
npeBKtoyBatens 3a u3op Ha MoLYHOCT. MoeTe
/la HaCTPOMTE Ha MbJiHA MOLLHOCT CaMo aKo ype-
AbT € CBbP3aH KbM M3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe.

3.6 Obem Ha gocTtaBkaTa

yAapeH cexkad, CTpaHUYHa PbKOXBaTKa, PbKOBOACTBO 3a excnnoaraumsa.
Jpyrn cucTeMHu NPoAyKTH, paspeluenun 3a Bawma npoaykT, we Hamepute BbB Bawwua Hilti Store unu Ha:
www.hilti.group | CALLl: www.hilti.com

4 TexHUYEeCKU AaHHHU

41 Undopmauuna 3a npoaykta

ﬂ Ha cneuuduynata 3a Bawara crtpaHa Tunosa Tabenka e HamepuTe HOMUHaNHO HanpexeHue,
HOMMWHaneH ToK, 4eCTtoTta ¥ HOMUHaNHa KoHCcymMauua.

Mpu pabota ¢ reHeparop WM TpaHCPoOpMaTop MOLLHOCTTA UM Ha OTAaBaHe TpAGBa Aa Gbae Hai-manko
[IBOWHO MO-BWCOKA OT HOMWHanHaTa KOHCyMauus, nmocoyeHa Ha Tunosarta Tabenka Ha ypeaa. PaboTHoTo
HanpexeHuWe Ha TpaHcdopmMaTropa U1 reHepatopa no BCAKO Bpeme Tpabsa Aa 6bae B pamkute Ha +5 % u
-15 % OT HOMMHANHOTO HanpeXkeHue Ha ypeaa.

TE 800-AVR
MpoayKkToBO NoKoneHue 01
Terno 10,6 kr
HomuHanHa KoHcymauusa 1850 Br
EHeprua Ha eauHUuYeH yaap 21 Ik

4.2 WH$opmaymna 3a LWyma U CTOWHOCTU Ha BUBpayuuTe

MocoyeHnTe B HACTOALUMTE WHCTPYKUMWM CTOMHOCTW Ha 3BYKOBOTO HanAraHe W Ha BuOpauuute ca 6unu
M3MEPEHN B CbOTBETCTBME CbHC CTaHAAPTU3UPaH METOZA Ha U3MepBaHe U morat Aa Gbaat WanonssaHu npu
CpaBHABAHETO Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTH NoMexay M. Te ca NOoAXOAALM W 3a NpeaBapuTenHa oLeHka Ha
ekcnosuyumnte. NMocoueHute AaHHN NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUIOXEHUA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTa. AKo obaue
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3MNOoN3Ba 3a APYrv NPUIOKEHWUA, C PA3NIMUHA CMEHAEMW UHCTPYMEHTU WK MPK
HeaocTaTbyHa NOAAPBIKKA, B AAHHUTE MOXKE Aia CE NOABAT OTKNOHEHUS. TOBa MOXKE 3HAUUTENHO Aa NOBULLK
HaToBapBaHETO OT TPENTEHWA NPe3 Lienusa Nepuoa Ha excnnoartauus. 3a TouHa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHETo
OT TpenTeHusa TpAGBa Aa ce B3emar NPeaBuA U NEepPUOAUTE, B KOUTO ENEKTPOMHCTPYMEHTBLT € M3KIIYEH
unu pabotn, HO He e B peanHa ekcnnoarayus. ToBa MOXe 3HAUYMTENHO fia Hamanu HaToBapBaHETO OT
TPEenTeHuA Npes Lenusa nepuoa Ha ekcnnoarauus. Onpenenete AOMbAHUTENHU MEPKM 3a 6e30MacHOCT C Len
3awuTa Ha oneparopa cpeLly Bb3AeHCTBUETO Ha 3BYKa W/Mnu BUOpauuuTe, kato Hanpumep: Moaapbxka Ha
€NEKTPOMHCTPYMEHT W CMEHAEMMU WHCTPYMEHTH, NOAABPKAHE HA TOMAW pble, OpraHusauua Ha paboTHWUTe
npouecu.
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A 3a noapobHa MHPOPMALMA OTHOCHO WM3MON3BaHWTE TyK BepcuW Ha ctaHaaptute EN 62841 Bumkte
JeknapauuaTa 3a CbOTBETCTBHE. =11 420

UHdopmauumna 3a wyma

TE 800-AVR
Huso Ha 3ByKoBa mowHocT (L) 98 nb(A)
OTKNIOHEeHHWe NpU HUBO Ha 3ByKoBa MowHocT (Ky,,) 3 nb(A)
EMHUCHOHHO HHUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (L) 90 ABb(A)
OTKNOHeHHe NpU HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (K,) 3 nb(A)

O6wa CTOMHOCT Ha BUOpaLMUTe OT HenpeKbCHaTH BUOpaLymn

TE 800-AVR
€KBUBaNeHTHa CTONHOCT Ha KbPTeHe (ay, cheq) 9 m/c?
OTKNIOHEeHWe NpU eKBUBaNEeHTHa CTOMHOCT Ha KbpTeHe 1,5 m/c?
(K cheq)

MoeTapAwm ce yaapHu Bubpauun

CbrnacHo PernameHt EC-2023-1230 3a malumHuTe TpsabBa Aa ce NocoyBa ,,cpeaHara CTOMHOCT Ha nMuKoBaTa
amnnuTyaa Ha YCKOPEHWETO OT MOBTapALUM Ce YAAPHU BUOPALMUK, HA KOUTO € U3NOXKEHa PbYHO-paMeHHaTa
cuctema“. Teau CTOMHOCTM ca MOCOYEHWM MO-A0Ny Kato ,MOBTapAM Ce YAapHU BUOpauuK®, KOWUTO ce
onpeAenaT No cblyata CTaHZapTMaMpaHa npoueaypa 3a M3MepBaHe KaTo HenpekbcHaTuTe BuOpauwu.
BHumaHue: Tesn CTOMHOCTM ca HENOAXOAALLM 33 OLEHKa Ha eKcnoavuuaTa Ha BuOpauun. 3a onpeaensaHe
Ha eKkcnosuuuATa Ha BuOpauuu TpAGBa Aa Ce M3MNON3BaT UBKIKOUYUTENIHO CTOMHOCTUTE 3a ,HenpeKbCHaTU
BuOpaumm ah“.

TE 800-AVR
€KBUBaNEHTHA CTOMHOCT Ha KbPTeHe (P cheq) 92 m/c?
OTKNOHEHHUE NPY EKBUBaNIEHTHA CTOMHOCT Ha KbpPTeHe 17 m/c?
(Ko creq)
5 Excnnoarayusa

5.1 MoaroToska Ha pabotarta

/\ TMPEONA3NMUBOCT
OnacHocT oT HapaHﬁBaHe! HeBonHo BKNoYBaHe Ha npoaykra.

» W3Baaete MpexoBusA Lencen, Npean Aa npeanpuemerte AeCTBUA NO HACTPOWKUTE Ha ypeaa UK cMAHa
Ha NPUHAANEKHOCTUTE.

Cubnionasaiite ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M NpeaynpexaeHue B HacToAwara AOKYMEHTaUUA U BbpPXY
npoaykra.
5.1.1 MoHTHpaHe U perynupaHe Ha CTpaHU4YHa PbKOXBaTKa

/\ NPEAMA3NUBOCT
OnacHOCT OT HapaHfABaHe 3aryfa Ha KOHTPON BbPXy YAapHWUA ceKay.
> YBepeTe ce, e CTpaHWyHaTa PbKOXBATKA € MOHTMPaHa NPaBUIHO U € 3aKpeneHa HaANEMHO.
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Mnb3HeTe AbpKada (OMbBaLaTa feHTa) OTCTPaHW Ha LUMAKaTa Ha YCTPOWUCTBOTO B kneba, NpeaBuAeH 3a
YCTPOWCTBOTO.

MpuKpeneTe cTpaHnyHaTa ApbKKa KbM ABETE NNAHKW HA OMbBALLUMA PEMbBK.

MosnuMoHUpaiiTe CTpaHMYHaTa PbKOXBATKA B ENAHOTO MONOXKEHHE.

3aBbpTeTe ApbKKATA, 32 Aa pasTerHete Abpykaua (06TAralyara NeHTa) Ha CTpaHMYHaTa PbKOXBATKA.
3arBopeTe uepBeHaTa sakstoyBaLla ckoba.

3a fa perynupare Ha CTpaHWuHaTa PbKOXBATKa, OTBOPETE NpeaHaTa 3akodsalla ckoba.

[MocTaBeTe cTpaHnyHaTa pbKOXBaTKa B XenaHara nosuuma u qucupal?ﬂ'e CTpaHM4yHaTa pbKOXBaTKa, KaTto
3aK/toumuTe 3aKntoysallata ckoba.

NoOoA~®DN

5.1.2 CMAHa Ha CMEHAEM WHCTPYMEHT 2

| NPEAYNPEXOEHWUE

OnacHocCT OT HapaHfABaHe [1py ekcnnoarayua MHCTPYMEHTBT Ce HaropeluaBsa.
» Tlpy1 CMAHA HA MHCKTPYMEHTU HOCETE 3aLLMTHU PbKaBULM.

-

CMarkeTe NeKo onatlkara 3a 3axsallaHe Ha CMeHAeMUA WHCTPYMEHT .

2. TTbxHeTe CMeHAeMMUA MHCTPYMEHT AOKPai B NaTPOHHMKA A0 OFPaHUYUTENA M Fo OCTaBeTe Aa Ce 3aCTONOPU.
@ [poayKTBLT e B roTOBHOCT 3a paborta.
3. WsgbpnaiTe o6paTHO AOKpaK BNOKMPOBKaTa Ha MHCTPYMEHTA IO OrPaHUYMUTENS U U3BAZETE CMEHAEMUA

MHCTPYMEHT.
ﬂ Manonasaitte camo opuriHanHa cmaska Ha Hilti. ManonssaHeTo Ha HenoaxoasLla cMaska MoXe
Aa NPUYMHU NOBPEAM NO NPOAYKTa.

5.1.3 MWsBampaHe Ha MHCTPYMeHT K

| Al onacHocT

OnacHocT oT noxap. ONacHOCT NPU KOHTaKT MeXAy ropeLly UHCTPYMEHT U NIECHO 3ananMmMiu matepuani.
» He ocraBsitTe ropeLuma UHCTPYMEHT BbPXY NIECHO 3ananumu MaTtepuan.

Al NPEOYNPEMIEHVE

OnacHocT oT HapaHfABaHe [Mpu ekcnnoarayua MHCTPYMEHTBT Ce HaropeLuaBsa.
» Tlpy1 CMAHA Ha MHCKTPYMEHTU HOCETE 3aLUMTHU PbKaBULM.

» W3BapeTe MHCTPYMEHTA.

5.1.4 TosvunoHUpaHe Ha cekaua

/\ NPEONA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHABaHe 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY NOCOKaTa Ha KbpTeHe.

» He pabotete B nonoxenue "MosnumoHnpaHe Ha cekauya'. [locTaBeTe npeskouBaTena 3a M3Bop Ha
dyHKLUMM B NONOXKeHWe "KbpTeHe'", AoKaTto ce 3acTonopu.

LTI
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CekaubT MOXe Aa 6bae NO3ULMOHUPAH B 6 pasnuyHK Nosvummn (Ha cTbrku npes 60°). Mo To3u HaumH
MOXXeTe BMHaru ia paboTuTe C MNOCKK U GaCOHHM CeKauu B CbOTBETHATA ONTUMAIHA padoTHa No3nLMA.

> [ocTaBete CMEHAEMUA UHCTPYMEHT. #1303

5.1.5 HacrtpoiKa Ha MOLHOCTTa Ha ceKaua
1. HatucHete npeBkntoyBarens 3a M36op Ha MOLLHOCT.
© WHavkatopsT 3a 36op HA MOLYHOCT CBETHU B XKBATO.
@ MouwHocTTa e HamaneHa Ha 70%.
ﬂ AKO 1CKaTe Ja KbpTUTE NPELM3HO, HamaneTe MoLHocTTa Ha 70%.
1 | 3a pa MoXKeTe Aa HACTPOWTE MOLUHOCTTA, ypeabT TpadBa Aa ObAe CBbP3aH KbM M3TOYHUK 3a
3axpaHBaHe.
3a ia KbpTHUTEe OTHOBO Ha Mb/HA MOLLHOCT, HaTUCHETE NpeBKioYBaTens 3a 36op Ha MOLLHOCT.

N

5.2 Pa6ota

A| NPEQYNPEXIEHVE
OnacHOCT OT eneKkTpuyecku yaap! Jiunceawmre 3asemaBaliy NPOBOAHWLM U NMPEKbCBAUN C AePEKTHOTO-
KOBa 3aluTa Morat Aa AOBeAar [0 TEXKU HapaHABAHUA U U3rapaHua.
» YBepeTe Ce, Ye B ENEKTPUYECKIUA MPOBOAHUK 32 CTPOUTENHM OOEKTH, 3aXpaHBaH OT MpeXa Uiu reHepartop,
BMHArM ca Halu4yH1 1 CBbP3aHK 3a3eMABaLL NPOBOAHUK U NPEKBCBAY C AEePEKTHOTOKOBA 3alLuTa.
» He pa6oteTe C KakbBTO U Aa € NPOAYKT 6e3 Tean Mepku 3a 6e30MacHOCT.

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocT nopaav nospeaeHn kabenn! Ako no Bpeme Ha pabota ce NoOBpPeAN MPEIKOBHUAT WU YABIKI-

TENHUAT Kaben, He TpsAdBa Aa Aonuparte kadena. M3BaseTe MpPeXOBUS LENCEN OT KOHTaKTa.

» [poBepsBaiiTe peOBHO 3axpaHBalLMA Kaben Ha ypeaa u npu nospeaa ce o6bpHeTe KbM OTOpU3HUpaH
crneynanucT 3a NoAMAHA.

MauckBaiite paspeLleHre oT pPbKOBOACTBOTO Ha 0GEKTa 3a M3BbPLUBaHE Ha padoTuTe!

52.1 Kwbprenell
1. TloctaBeTe MpPeXOBHA LENCEN B KOHTaKTa.
[ | Pa6ota npu HUCKKM Temnepatypu: YpeasbT U3MCKBA MUHMManHa paboTHa Temneparypa, 3a Aa
3apaboTh yAapHUAT MexaHW3bM. 3a Aa AOCTUrHeTe Tasu Temneparypa, NpUTUCHETe ypeaa 3a
KpaTKO BpemMe KbM OCHOBata M ro octaBeTe Aa nopabotu Ha npaseH xoAd. AKO ce Hanara,
noBTOpETE Tasu Npoueaypa, AOKaTO YAAPHUAT MexaHW3bM 3apaboTu.
2. MMocTtaBeTe cekaya Ha okono 80-100 mm (%" - 4") oT pbba.
3. 3a pa BrounTe ypeaa, HaTUCHETE BKIOYBATENA/M3KTIOYBATENA B NOCOKA HAAACHO.
@ Bkniouatena/MakniouBaTenaT e 3acTONOpeH B AACHATa NO3ULMA.
4. 3a pa vsKnounTe ypeaa, HaTMCHETe BKIOUBATENA/M3KIIOUBaTENA B NOCOKA HANABO.
@ BkniouBatenat/uskniousarenar e 3aCTonopeH B nABaTa No3uLMA.
[l Tsbpae mankarta cuna Ha HATUCK BOAW I0 OTCKauaHe Ha Cekaua. TBbpAe ronAmara cuia Ha Hatuek
BOAM A0 HamanfABaHe Ha MOLLHOCTTa Ha KbpTeHe.
Mpu paboTa c apmarypHa CToMaHa, Mosf, BUHar HacouBaiTe cekaya KbM pbba Ha matepuana, a
He KbM apmatypHarta cTomaHa.

6 O6cnymBaHe M noaapbKKa

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHOCT OT eneKkTpuyecku yaap! OécnymaaHeTo M nogapbXKata ¢ NoCTaBeH MPEXOoB Lencen morar aa
MPUYUHAT TEXXKU HapaHABaAHUA U U3rapAaHUA.

» [peau BcAka AeHOCT Mo 06Cy)KBaHe U NOAAPBKKA BUHAMM U3BaxKAaATe MpexoBus Lencen!

Ob6cnyxBsaHe
» OTCTpaHeTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABaHHA.
*  AKO MMa BEHTUALMOHHU OTBOPH, MOYNCTETE MM BHUMATESHO ChC Cyxa MeKa yeTka.
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* T[louncTBaiTe KOpMyca camo C NIEKO HaBNaXXHeHa Kbpna.
Moanpuika

| Al MPEOYNPEXOEHVE

OnacHOCT OT eneKTpuuecku yaap! HenpasoMepHWUTE PEMOHTH MO eNeKkTpUYeckara yacT Morar Aa AoBeaar

[10 TeKKU HApaHABaHWA U a MPUYMHAT U3rapsaHus.

» PemoOHTM Mo enekTpuyeckara yacT Morat ga Ce M3BbPLUBAT CaMO OT MPABOCMOCOOHW EeneKTpocne-
LManucTm.

* [lpoBepsnBaiiTe peAOBHO BCUUKM BUAMMM YACTH 3@ HANWUYME HA NOBPEAM, & ENEeMEHTUTE 3a ynpaBneHue -
3a U3NpaBHO QYHKUUOHUPAHE.

¢ He paboteTe c NnpoAyKTa Npu HanuMuue Ha NoBpPeau U/unu CMyLLieHUs BbB GpyHKuuuTe. MpeaaiTe npoaykTa
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 32 peMoHT.

e Cnea u3BBbPLUBAHE HA AEHHOCTHU MO 06CNy)KBaHe M NOAAPBKKA MOHTUPANTE BCUUM 3aLLUMTHW YCTPOMCTBA
1 NpoBepeTe 3a U3NPaBHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

3a 6esonacHa paboTa M3non3BanTe cCaMmo OPUrMHaNHW PEe3ePBHU YACTH, KOHCYMATUBK U NPUHAANEK-
HocTu. Paspeluennte ot Hilti pe3epBHM YacTW, KOHCYyMaTMBKM U NPUHAANEIKHOCTH 3a Bawma npoayKt
e Hamepwute BbB Bawma Hilti Store nnu na: www.hilti.group

7 TpaHcnopTMpaHe U CbXpaHeHue

TpaHcnopTt

O6wa nHpopmaumna 3a TpaHcnopTupaHe Ha Hilti npoaykTn

¢ [pu TpaHcnopTMpaHe BHUMaBaWTe 3a HAAEXAHOTO 3aKpenBaHe.

e OtcTpaHeTe Npean TPaHCMOPTUPAHETO HAa NPOAYKTA MOHTUPAHUTE CMEHAEMU MHCTPYMEHTU.

e Tpean Bcaka ynotpeba, KaKTo U Npean U cnea NPOAB/KWTENHO TpaHCMopTMpaHe, NpoBepsABaiTe
NpoAyKTa 3a HasMume Ha NoBpeau.

CbxpaHeHue

06wwm yrasaHuna 3a cbxpaHeHueTo Ha Hilti npoaykTute

e CbxpaHfABanTe TO3M NPOAYKT BUHArK C U3BaAEH MPEXOB Lencen.

¢ CbxpaHaBailTe TO3M NPOAYKT HA CyX0O MACTO, Aaneye OT AOCTbN Ha Aeua M HEOTOPU3UPaHK nua.

e [peau BcsiKa ynotpeba, KaKTo 1 Npeau W cnel NpOLbKUTENHO CbXpaHeHue, NpoBepABaiTe NPOAYKTa
3a HanMuue Ha NoBpeaMu.

8 Momouy npu HannuMe Ha CMyLLEeHUA

Mpu Hanuuve Ha CMyLUEHUA, KOMTO He ca MOCOYeHM B Tabnuuata unu Kouto Bue camu He mMoxkeTe aa
OTCTpaHuTe, Mons, O6bpPHETE Ce KbM Hawua cepsus Ha Hilti.

CmyLieHue Bb3moxHa npuunHa PeweHue
YpeabT He ce BKOYBA. MHuumanusauuaTa Ha eneKkTpoHuka- | » Crnea ToBa M3KNtoYeTe ypeaa 1
Ta e BKNtoYeHa (A0 OKONO 1 CeKkyH- OTHOBO O BKJtOYETE.

[ia Cresl BRITIOYBAHETO Ha Lencena)
WK enekTpoHHaTa 6NoKMpoBKa
CpeLLy BKOYBAHE € aKTMBMUPA-

Ha crnej NPeKbCBaHe Ha eNeKTpo-

3axpaHBaHeTo.

MpeKoBOTO enekTposaxpaHBaHe € | » BkntoueTte Apyr enektpoypea u
NPeKbCHATO. nposepete Aanu GyHKLUMOHUPA.
MpexoBuAaT kaben unu wencensbT | » [a ce NpoBepPAT OT eNeKTpPoc-
ca HEeU3NpaBHM. neumanucT 1 Npu Hy)kaa aa ce

NOAMEHST.

KomaHaHWAT Kntoy nokassa Ae- » [pegnaite ypeaa 3a npoBepka
DEKT. OT eNeKTpoCcneyuanucT u npu

Hy>KZa NoAMeHeTe rpapuTuTe.

'eHepatop B CnALy pexum » HartoBapete reHeparopa c
BTOPYM NOTpebuTen (Hanp. namna
3a CTPOMTENHA NNoLaaKa).

UTTTAVETT
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CwmyLyeHue

Bb3momHa npuunHa

Pewenne

YpeasT He ce BKIOYBA W WH-
[MKATOPbT 32 CEPBU3 CBETH B
UepBEHO.

paputuTe ca U3HOCEHU.

>

[a ce NpoBepAT OT eNeKTPoC-
NeuuanncT 1 Npu Hyxxaa aa ce
NOAMEHST.

Mospeav no ypeaa.

Mpenaiite ypena B cepsu3 Ha
Hilti 3a pemoHT.

Hama yaap.

YpeabT e TBbpAE CTyAEH.

MocraBete ypena 3a kparko
Bpeme BbpXy OCHOBara U ro
ocTaBeTe Aa Ce BbPTU Ha
npaseH xof, 3a Aa AOCTUrHe
paboTHa Temneparypa.

Mospeav no ypeaa.

Mpeanaiite ypeaa B cepsu3 Ha
Hilti 3a pemoHT.

Vpem:T He Ce BK/o4vBa.

MHVIL[Mal'IVIsaL[MHTa Ha eneKTpOHUKa-
Ta e BK/oYeHa (A0 OKono 1 cekyH-
Aa cnej BKIKYBAHETO Ha u.|er|cena)

UNW ENEKTPOHHATa BNOKUPOBKa
CpeLly BKOYBaHe € aKTUBUpa-
Ha cnea NpeKbCBaHe Ha enekTpo-
3axpaHBaHeTo.

Cnen ToBa M3K/OUeTe ypeaa u
OTHOBO 'O BKJTHOYETE.

MpeXXoBOTO enekTposaxpaHBaHe e

npeKbCHaTo.

BkntoueTe Apyr enexktpoypea 1
nposepete Aanu GYHKUMOHMPA.

MpexoBuaT kaben unu wencensbt
ca HeusnpasHy.

[a ce NpoBepAT OT ENeKTPoC-
neuManucT 1 Npu Hyxaa aa ce
NOAMEHST.

KomaHAHWAT Koy nokassa ae-
PeKr.

Mpepaiite ypeaa 3a nposepka
OT eneKTpocneynanucT u npu
Hy)XJa noAMeHeTe rpadutute.

eHepatop B CnAwy pexum

HatoBapete reHepatopa c
BTOpY NoTpeduten (Hanp. namna
3a CTPOMUTENHA NNOLaaKa).

YpeasT ce BKIOUBA U UHAK-
KaropbT 3a CEPBU3 CBETH B
UepBEHO.

CepBU3HUAT MHAMKATOP CBETH.

Mpepaiite ypeaa B cepsus Ha
Hilti 3a npsepka nunu 3a pemoHT.

YpeabT He paBoTh Ha MbHa
MOLLHOCT.

HamanaBaHeTo Ha MoLHOCTTa €
aKTMBUpaHO.

HatucHeTe npesktousarend 3a
136op Ha MOLLYHOCT (cbbntoaa-

BailTe MHAMKaTOpa 3a U3Bop Ha
MoLlHocT). Cnen ToBa UaKoYe-
Te ypesa 1 OTHOBO o BKIIOUeTE.

YABMKUTENHUAT Kaben e TBbpAe
OBITBI W/ UK C TBBPAE Manko
HanpeyHo ceveHue.

M3nonssante yabmKuteneH
kaben ¢ AOCTaTb4yHO rofaMo
HanpeyHo cevenue. (1,5 mm? go
40 m; 2,5 MM2 npu 65 m).

EnektposaxpaHBaHeTo e C TBbpAe

HUCKO HanpexeHue.

Brntouete ypesa KbM Apyro
eneKTposaxpaHsaHe.

YAaapHUAT cekay He MoXke fa
ce u3Baau ot puKcaropa.

MaTpOHHUKBT He e U3abpnaH Ao-
Kpawn Hasaa.

WU3abpnaite 6GnokupoBKkara Ha
MHCTPYMEHTa AOKpai Hasan
[0 OrpaHuuuTENsA U U3BaAETe
MHCTPYMEHTa.

9 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Ypeaute Ha é{? Hilti ca npousBeaeHn B no-ronAmara cu 4acT OT Marepuany 3a MHOroKparHa ynoTpeoa.
MpeanocTaBka 3a MHOrOKPATHOTO MM M3MOJNI3BaHE € TAXHOTO NPAaBMIHO pasaenaHe. B MHoro cTpanu pupmara
Hilti uskynysa o6partHo Bawwute ynotpebasanu ypeau. Monutaite otaena Ha Hilti 3a o6cny)xBaHe Ha KnMeHTH
unu Balwms TbproBcky NpeacTaBuTen.
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E: » He u3xBbpnfAiTE ENEKTPOUHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHU YCTPOWCTBA W aKymynatopu B OUTOBUTE
otnaabuum!

10 FapaHuyuA Ha npousBoauTensa

» [py BBNPOCH OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCOBHA, MONA, 06bpHeTe ce KbM Baluna mecteH Hilti napTtHbop.

11 MoBeue uHpopmayuna

MpUHAANEMHOCTU, CUCTEMHU NPOAYKTU U NOBeYe MHPOpPMauma 3a Bawwma NpoayKT e HamepuTe — TyK.

Kutan RoHS ([AupekTuBa 3a orpaHMuaBaHe Ha ynotpebara Ha onacHM BelecTsa)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent brorlarl?:mﬁled bro'rjn?:]ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls _|diphenykethers
(Crv} (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Power supplies (0] (0] (0] [0} (0] (0]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Tasu Tabnuua ce npunara 3a nasapa B Kutai.

Manual de utilizare original
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1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

+ Atentionare! inainte de a utiliza produsul, asigurati-va c ati citit si ati inteles manualul de utilizare care
nsoteste produsul, precum si toate manualele de utilizare la care se face referire in acestea, inclusiv
instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile si specificatiile. Familiarizati-va, in special,
cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si
functiile. in caz de nerespectare a acestora, exista pericol de electrocutare, incendiu, vatdmari grave sau
accidente mortale. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si
avertizare, pentru utilizare ulterioara.

*  Produsele [Cmll % m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa
fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot
genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal
neinstruit.

e Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tipariri. Gasiti
intotdeauna cea mai recent& versiune online pe pagina de produs Hilti. In acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

* Manualul de utilizare trebuie sa ramana intotdeauna la indemana, langa produs. Transmiteti produsul
cétre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.
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/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2  Simboluri in manualul de utilizare
in acest manual de utilizare sunt utilizate urmétoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Acest simbol indica o reactie asteptata, confirmata sau o actiune ulterioara permisa.

Acest simbol indica o reactie neasteptatd, incorecta sau o actiune ulterioara nepermisa.

m Trimitere, simbolul este urmat de numarul paginii
oy

[ X5 Lucrul cu materiale reutilizabile
-y
B: Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra
3 componentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau compo-
nente sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).

Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele

‘11) din legenda in paragraful Vedere generala a produsului.
@ Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

13 Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

%/ Indicator de Service
T Selectia puterii
EWSHEI Codul QR si link-ul aferent ("gr.hilti.com/...") de pe produs sunt o adresa digitald. Prin
gm intermediul acestei adrese digitale se pot interoga informatii despre produs.
2 Securitate
2.1 )

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).
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Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la paméant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Pé&trunderea apei in scula electrica creste riscul

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> Tmpiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. Tn acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. Tmbricémintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O sculd electrica ce nu mai permite

pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.
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Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masurda de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

Pastrati accesoriile aschietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu
muchii aschietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzétor acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.
Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
dacé sunt alunecoase.

Service

>

2.2

incredinta;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. In acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a sculei electrice.

Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

>
>

>

2.3

Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.
Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, daca executati lucrari in care dispozitivul
de lucru poate intalni conductori electrici ascunsi sau propriul cablu de retea. Contactul cu un
conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la
electrocutari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru ciocanul de daltuire

Securitatea persoanelor

>
>

>

Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

La daltuirea in plansee, pereti si pardoseli, acordati atentie stabilitatii si securitatii. O strapungere brusca
va poate scoate din starea de echilibru!

La executia lucréarilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate
pot iesi si / sau cddea si pot vdtdma alte persoane.

Pe parcursul utilizarii, dumneavoastra si persoanele din apropiere purtati ochelari de protectie, casca de
protectie, casti antifonice, manusi de protectie si 0 masca usoara de protectie respiratorie adecvate.
Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin tdiere si arsuri.

Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamaéri ale corpului si
ochilor.

Praful format in lucrérile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe bazd de plumb; Cardmida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum sunt
stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea
operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza.
Intreprindeti méasurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex.
utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie adecvate.
Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

@ Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

@ Evitarea contactului indelungat cu praful,
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@ Devierea prafului din zona fetei si corpului,
@ Purtarea imbracamintii de protectie si spélarea zonelor expuse cu apa si sdpun.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra. in
cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare
sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

» Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-I depune.

2.4 Masuri de protectie impotriva prafului

Diverse aplicatii cu produse Hilti, ca de ex. gaurirea, ddltuirea, taierea cu ferastraul si taierea simpla
genereaza o anumita cantitate de praf. Pentru fiecare aplicatie care genereaza praf, utilizati o metoda de
reducere a prafului adecvata pentru produsul si aplicatia dumneavoastra in mediul de lucru apropiat.

n acest capitol veti gasi metodele recomandate de Hilti pentru acest produs.

Informatii suplimentare cu privire la produsele din sistem adecvate pot fi gasite online pe pagina de
produse de pe www.hilti.group sau la reprezentanta dumneavoastra locald Hilti Store.

O aspirare sau o captare completa a prafului nu poate fi realizatad in conditii reale de lucru, chiar si cu un
desprafuitor sau aspirator de materiale umede si uscate racordat. Acest lucru inseamna ca, in unele cazuri,
limitele nationale de emisii de praf nu pot fi respectate. Pentru cea mai buna protectie posibild a sanatatii,
Hilti recomanda masuri suplimentare la locul de munca pentru reducerea prafului.

Metoda recomandata de reducere a prafului

- Utilizarea desprafuitoarelor sau a aspiratoarelor de materiale umede si uscate

in cadrul acestei metode, praful produs este extras direct din scula electrica si colectat intr-un recipient sau
intr-un sac de praf.

Pentru montaj pe stutul de aspirare poate fi necesar un adaptor. Acordati atentie indicatiilor privind
montajul, operarea si securitatea din manualul de utilizare pentru produsul dvs. de sistem.

Suplimentar, va recomandam sa folositi un purificator de aer atunci cand lucrati in spatii inchise.
Cerinte minime pentru produsele din sistem:

Desprafuitor
Aspirator de materiale umede si uscate

Clasa de pulberi: Clasa de pulberi M (sau superioa- | O vedere generald a portofoliului de produse Hilti

ra) pentru reducerea prafului si a produselor din sistem
Diametrul furtunului (pe partea de aspirare): compatibile poate fi gasita in spatele acestui cod
QR:

=36 mm
Debitul volumic (la capatul furtunului): 39 ¢/min
Subpresiune: 24,5 kPa

25 Securitate cibernetica

Informatii  si  instructiuni  privind  securitatea  ciberneticd pot fi gasite la  adresa:
https://www.hilti.to/product-security
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3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Mandrina si dispozitiv de pozitionare a daltii
Fante de racire

Banda de intindere

Fante de aerisire

Maner lateral

Comutator de pornire/ oprire
Maner

Panou indicator

Indicator de Service

Indicator pentru selectia puterii
Cablu de retea

Placuta de identificare

Cap bombat

CISISICICIOISICICIOICIONS

®

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un ciocan de daltuire cu actionare electrica si cu mecanism de percutie pneumatic. El

este destinat lucrarilor dificile de daltuire in zidarie si beton.

» Punerea in exploatare este permisd numai la tensiunea si frecventa retelei, indicate pe placuta de
identificare.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Ciocanul de daltuire este echipat cu un sistem Active Vibration Reduction (AVR), care reduce foarte mult
vibratiile.

3.4 Indicator de Service

Ciocanul de daltuire este dotat cu un indicator de service cu semnal luminos.

Starea Semnificatie

Indicatorul de service se aprinde. S-a atins valoarea timpului de functionare pentru
o lucrare de servisare. Aduceti produsul la timp la
centrul de service Hilti. Astfel el ramane intotdeau-
na pregatit de functionare.

3.5 Indicator pentru selectia puterii

Ciocanul de daltuire este dotat cu un indicator pentru selectia puterii cu semnal luminos.

Starea Semnificatie

Indicatorul pentru selectia puterii se aprinde. Puterea de daltuire este redusa la 70%. Pentru pu-
tere de daltuire maxima, apasati din nou comuta-
torul pentru selectia puterii. Puteti regla puterea de
daltuire numai daca aparatul este racordat la o ali-
mentare cu tensiune.

3.6 Setul de livrare

Ciocan de daltuire, méaner lateral, manual de utilizare.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau la: www.hilti.group | SUA: www.hilti.com

LTI
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4 Date tehnice

4.1 Informatii despre produs

Tensiunea nominald, curentul nominal, frecventa si/ sau puterea nominala consumata sunt prezentate
pe pldcuta de identificare specifica tarii.

La punerea in exploatare cu un generator sau transformator, puterea debitatd a acestora trebuie sa fie cel
putin dubla fata de puterea nominald consumata indicata pe placuta de identificare a aparatului. Tensiunea
de lucru a transformatorului sau a generatorului trebuie sa fie situata in orice moment intr-un interval de +5 %
pana la -15 % din tensiunea nominala a aparatului.

TE 800-AVR
Generatia produsului 01
Greutate 10,6 kg
Puterea nominala consumata 1.850 W
Energia la o singura percutie 21J

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost médsurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele
sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere. Datele indicate se refera la aplicatiile
principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii de
lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru
poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru. Pentru o apreciere exacta
a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula electrica este deconectata sau in
care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod considerabil
valorile de expunere pe intreaga durata de lucru. Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia
operatorului fatd de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a
dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 gasiti in declaratia de
conformitate. 1 420

Datele privind zgomotul

TE 800-AVR
Nivelul puterii acustice (L) 98 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K,) 3 dB(A)
Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 90 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 3 dB(A)

Valoarea totala a vibratiilor din vibratii continue

TE 800-AVR
Valoare echivalenta a daltii (a, cyeq) 9 m/s?
Insecuritatea pentru valoarea echivalenta a daltii (K, cn.,) | 1,5 m/s?

Vibratii de soc repetate

n conformitate cu regulamentul UE-2023-1230, pentru masini trebuie sa fie specificata ,valoarea medie a
amplitudinii de varf a acceleratiei cauzate de vibratii de soc repetate la care este supus sistemul mana-brat”.
Aceste valori sunt prezentate mai jos ca ,vibratii de soc repetate”, care sunt determinate folosind aceeasi
metoda de masurare standardizata ca si vibratiile continue. Atentie: Aceste valori nu sunt adecvate pentru
evaluarea expunerii la vibratii. Pentru determinarea expunerii la vibratii trebuie utilizate exclusiv valorile pentru
,vibratii continue ah”.

TE 800-AVR
Valoare echivalenta a daltii (pecpeq) 92 m/s?
Insecuritatea pentru valoarea echivalenta a daltii (K, cn.,) | 17 m/s?
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5 Modul de utilizare

5.1 Pregatirea lucrului

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pornire involuntara a produsului.
» Trageti fisa de retea din priza, inainte de executarea unor reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

5.1.1 Montarea si repozitionarea manerului lateral

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pierdere a controlului asupra ciocanului de daltuire.
» Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect.
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Introduceti prin glisare suportul (banda de tensionare) in lateral pe gatul aparatului, pe canelura prevazuta
n acest scop, de pe aparat.

Acrosati manerul lateral in cele doua lamele ale benzii de tensionare.

Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

Rotiti capul bombat, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) a manerului lateral.
inchideti clipsul rosu de blocare.

Pentru repozitionarea manerului lateral deschideti clipsul de blocare.

Reglati ménerul lateral in pozitia dorita si fixati manerul lateral, prin inchiderea clipsului de blocare.

Noo,eN

5.1.2 Schimbarea dispozitivului de lucru &

Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare Accesoriul de lucru devine fierbinte in utilizare.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru.

1. Gresati cu putind unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.
2. Introduceti dispozitivul de lucru pana la opritor in mandrina si lasati-l sa se cupleze.
@ Produsul este pregatit de functionare.
3. Trageti inapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor si extrageti dispozitivul de lucru.
Utilizati numai unsoare originala de la Hilti. Utilizarea unei unsori inadecvate poate cauza deteriorari
la produs.

5.1.3 Extragerea accesoriului de lucru &

Al PERICOL

Pericol de incendiu Pericol la contactul dintre accesoriul de lucru fierbinte si materiale usor inflamabile.
» Nu asezati accesoriul de lucru fierbinte pe materiale usor inflamabile.
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Pericol de accidentare Accesoriul de lucru devine fierbinte in utilizare.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru.

» Extrageti accesoriul de lucru.

5.1.4 Pozitionare dalta

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pierderea controlului asupra directiei de daltuire.

» Nu lucrati in pozitia "Pozitionare daltd". Fixati selectorul de functii pe pozitia "Déaltuire" , pana cand se
fixeaza.

Dalta poate fi agezata in 6 pozitii diverse (in pasi de 60°). Astfel, cu daltile plate si profilate se poate
lucra intotdeauna in pozitia de lucru optima.

> Introduceti dispozitivul de lucru. +0315

5.1.5 Reglarea puterii de daltuire
1. Apaésati comutatorul pentru selectia puterii.
@ Indicatorul pentru selectia puterii se aprinde in galben.
@ Puterea este redusa la 70%.
[l Daca doriti sa daltuiti cu precizie, reduceti puterea la 70%.
H Pentru a putea regla puterea, aparatul trebuie s fie racordat la o alimentare cu tensiune.
2. Pentru a putea déltui din nou cu putere maxima, apasati comutatorul pentru selectia puterii.

5.2 Lucrari

A| ATENTIONARE
Pericol de electrocutare! Lipsa conductorului de pamantare si a intrerupatorului automat de protectie
diferential poate duce la accidentari grave si arsuri.
» Controlati la alimentarea electrica al santierului daca de la retea sau de la generator exista si este racordat
intotdeauna conductorul de pamantare si intrerupatorul automat de protectie diferential.
» Fara aceste masuri de securitate nu puneti niciun produs in functiune.

A\ ATENTIONARE

Pericol in caz de deteriorare a cablului! Daca, in timpul lucrului, cablul de retea sau cablul prelungitor

sufera deteriorari, atingerea acestora este interzisa. Scoateti fisa de retea din priza.

» Controlati cu regularitate cablul de legaturd al masinii; in cazul deteriorarii acestuia, adresati-va unui
specialist autorizat in vederea inlocuirii.

Tncredinta;i tot setul de lucrari spre aprobarea conducerii santierului!

52.1 Daltuire
1. Introduceti fisa de retea in priza.

ﬂ Lucrarile la temperaturi joase: aparatul necesita atingerea unei temperaturi minime de lucru, pana
cand mecanismul de percutie intra in functiune. Pentru a o atinge, asezati scurt aparatul pe
suportul de baza si lasati aparatul s& functioneze in regim de mers in gol. Daca este necesar,
repetati acest procedeu, pana cand mecanismul de percutie incepe sa lucreze.

2. Asezati dalta in pozitie de lucru la aproximativ 80-100 mm (3%" - 4") de muchie.
3. Pentru a conecta aparatul, apasati comutatorul de pornire / oprire spre dreapta.
@ Comutatorul de pornire / oprire este blocat in pozitia din dreapta.
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4. Pentru a deconecta aparatul, apasati comutatorul de pornire / oprire spre stanga.
@ Comutatorul de pornire / oprire este blocat in pozitia din stanga.
O presiune de apasare prea mica poate face dalta sa sard. O presiune de apdsare prea mare
produce o diminuare a puterii de daltuire.
in cazul arméturilor metalice, vé rugam sa conduceti dalta intotdeauna spre marginea materialului,
nu spre armatura metalica.

6 Ingrijirea si intretinerea

Al ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! ingrijirea si intretinerea cu fisa de retea introdusa pot produce accidentari grave
si arsuri.
» Tnaintea tuturor activitatilor de ingrijire si lucrarilor de intretinere, scoateti intotdeauna fisa de reteal

Ingrijirea

+ Indepértati cu precautie murdaria aderenta.

* Daca existd, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.
» Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezita.

intretinerea

/| ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentari
grave si la arsuri.
» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

» Verificati regulat |a toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

+ in caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucréarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabild a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb, materiale consumabile si accesorii originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

7 Transportul si depozitarea

Transportul

Indicatii generale pentru transportul produselor Hilti

* Acordati atentie stabilitatii asigurate la transport.

« Tnainte de transport, indepartati dispozitivele de lucru montate pe produs.

* Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
prezinta deteriorari.

Depozitarea

Indicatii generale pentru depozitarea produselor Hilti

* Depozitati intotdeauna acest produs cu fisa de retea scoasa.

* Depozitati acest produs in spatii uscate si inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.

e Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si fnaintea unei depozitdri lungi si dupd acesta, daca
produsul prezinta deteriorari.

8 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace propri,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

LTI
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Aparatul nu porneste.

Initializarea blocului electronic este
n curs (pana la aprox. 1 secunda
fncepéand de la introducerea fisei)
sau sistem electronic de blocare a
pornirii activat dupa intreruperea
alimentarii electrice.

» Apoi deconectati aparatul si
conectati-1 din nou.

Alimentarea electrica de la retea
ntrerupta.

» Introduceti alt aparat electric si
verificati functionarea.

Cablul de retea sau fisa defecte.

» Incredintati verificarea unui
specialist electrician si inlocuiti,
daca este cazul.

Comutatorul de comanda defect.

» Dispuneti verificarea aparatului
de catre un specialist electrician
si inlocuiti carbunii, dacé este
cazul.

Generator pe modul Sleep

» Solicitati generatorul cu un
al doilea consumator (de ex.
lampa de santier).

Aparatul nu porneste si indi-
catorul de Service se aprinde
n rosu.

Carbunii uzati.

» Dispuneti verificarea de cétre
un specialist electrician si
nlocuirea, daca este cazul.

Deteriorari la aparat.

» Incredintati aparatul centrului de
service Hilti pentru reparatie.

Lipsa percutiei.

Aparatul prea rece.

» Asezati aparatul scurt timp pe
suportul de baza si lasati-| sa se
roteasca in regim de mers in gol,
pentru a ajunge la temperatura
de lucru.

Deteriorari la aparat.

» Incredintati aparatul centrului de
service Hilti pentru reparatie.

Aparatul nu porneste.

Initializarea blocului electronic este
n curs (pana la aprox. 1 secunda
ncepand de la introducerea fisei)
sau sistem electronic de blocare a
pornirii activat dupa intreruperea
alimentarii electrice.

» Apoi deconectati aparatul si
conectati-1 din nou.

Alimentarea electrica de la retea
intrerupta.

» Introduceti alt aparat electric si
verificati functionarea.

Cablul de retea sau fisa defecte.

» incredintati verificarea unui
specialist electrician si nlocuiti,
dacé este cazul.

Comutatorul de comanda defect.

» Dispuneti verificarea aparatului
de cétre un specialist electrician
si inlocuiti carbunii, daca este
cazul.

Generator pe modul Sleep

» Solicitati generatorul cu un
al doilea consumator (de ex.
lampa de santier).

Aparatul functioneaza si indi-
catorul de Service se aprinde
rosu.

Indicatorul de service se aprinde.

» Dispuneti efectuarea lucrarilor
de service sau de reparatie de
catre centrul de service Hilti.

Aparatul nu debiteaza puterea
maxima.

Reducerea puterii este activata.

» Actionati comutatorul pentru
selectia puterii (respectati
indicatorul pentru selectia
puterii). Apoi deconectati
aparatul si conectati-I din nou.
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Avarie Cauza posibila Solutie
Aparatul nu debiteaza puterea | Cablul prelungitor prea lung si/ sau | » Utilizati un cablu prelungitor cu
maxima. cu sectiune prea redusa. sectiune suficienta. (1,5 mm?
pana la 40 m; 2,5 mm? pana la
65 m).
Tensiunea de alimentare electrica | » Racordati aparatul la o alta
este prea scazuta. alimentarea electrica.
Dalta nu se poate desprinde | Mandrina nu este retractata com- » Trageti inapoi inchizatorul
din inchizator. plet. mandrinei pana la opritor si
extrageti accesoriul de lucru.

9 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

&5 Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe téri, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

E: » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

10 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

11 Alte informatii

Accesorii, produse din sistem si alte informatii privind produsul dumneavoastra gasiti — aici.

China RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent bropm?:\);ted bro':noi:\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hé(:(rcllt;)m biphenyls _|diphenykethers
(PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X o] (o] 0] (o] (]
Power supplies (o] 0o (o] 0] (o] [¢]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]
O: Indicates that said hazardous ined in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Acest tabel este valabil pentru piata din China.
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1 ZToIXEIX YIX TIG 08nYieg Xpriong

1.1 ZXETIKX PE TIG TAXPOUCEG 0dNyieq Xpriong

* Mpoeidomoinon! MMpiv XpnoILOTIOINCETE TO TIPOIOV, BePaiwbeiTE, OTI €XeTE DIABAOEI KAl KATAVONOEI
TIG 0dnyieg XPNoNG TTOU GUVOJEUOUV TO TIPOIOV ] TTOU QVOPEPOVTAI OE QUTEG CUUTTEPIAGUBAVOUEVWY
TWV 0dNyIOV, TwV UMTOSEIEEWY QOPOAEING Kol TIPOEIBOTIOINGNG, TWV EIKOVWV KOI TWV TTPOJICYPAPDV.
E€oikeiwBeite 18iwg pe OAeq TIG 0dnyieg, TIG UTTODEIEEIG OPOAEIBG Kol TTPOEISOTTOINONG, TIG EIKOVEG,
TIG TTPOJINYPAPEG KABMG KOl Ta EEXPTANOTA KOl TIG AEITOUPYIEG. Ze TIEPITITWON TXPAPBAEYNG UTIXPXE!
0 Kivduvog nAeKTPOTANEIG, TTUPKAYING, OOBOPMV TPXUUGTIOU®V i BavaTou. DuA&ETE TIG 0dnyieg
XPoNg ouUTTEPIAGUBOVOUEVOV OAWV TwV 0dNYI®MV, TWV UTTOSEIEEWV OOPAUAEING KO TIPOEIOTIOINONG IOk
UETQYEVEDTEPN XPNON-

+  Tanpoiovra TG el e sl TP00PIZoVTal Yia TOV EMAyYEAUOTION XPOTN Kot O XEIPIOHG, N GUVTAPNON
KO N ETMOKEUN TOUG ETITPETTETAI JOVO amtd €E0UCIOBOTNUEVO, EVNUEPWHEVO TTPOOWTTIKO. TO TIPOOWTTIKO
aUTO TIPETIEN VX €XEl EVNEPWBET EIBIKK YIo TOUG KIVEUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIGTOUV. ATO TO
TIPOIOV K&I Ta BoNBNTIKX TOU PECK EVOEXETOI VO TTPOKANBOUV Kivduvol, OTAV O XEIPIOUOG TOUG YiVETAI e
OKOTXAANAO TPOTTO OO PN EKTTAISEUPEVO TTIPOCWTTIKO 1} OTAV BEV XPNOIMOTIOIOUVTAI e KATGAANAO TPATTO.

e O1 ouvnuuéveg odnyieg Xpriong QVTIOTOIXOUV OTO TPEXOV €mimedo TNng Texvoloyiag Tn oTiyun Tng
ekTUMWong. Mropeite vor BpiokeTe mavTa TNV Tpéxouoo €kdoon online oTn oeAida TIPOIOGVTWV TNG

320 EMnvik& 2064797




IS

Hilti. XpnaoiyormoinoTe yia qutdv Tov OKoTIO Tov aUvdeapo i Tov kwdikod QR oe auTég TIG 0dnyieg Xpriong,
TTou emonuaiveTan e To abuBoro .

¢ O1 0dnyieg Xxprnong TPETEl V& TIXPAUEVOUV TTIQVTO O€ ONueio pe eUKOAN TIpOoRacon oTo mpoidv. OTav
SiveTe To TIPoidv o &GANOUG, BeBaiwBeiTe OTI TOUG EXETE DWOEI KAl UTEG TIG 0dnyieg xpnong.

1.2 Ene€riynon cupBoAwv

1.2.1  Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 unodei€elq mpoeidormoinang TPOEIBOTIoIoUV Ao KIVOUVOUG KAT& TNV £pycoia PE TO TIPOIOV. Xpnaoido-
ToloUVTal O kOAOUBEG AEEEIG eMmONUOVONG:

Al KINAYNOZ

KINAYNOZ !
» Mo P GPEC EMIKIVEUVN KATEOTOON, TTOU 0dNnyei 08 0ORaPO 1) BaAVATNPOPO TPAUUATIOUO.

Al NPOEIAOMOIHEH

MPOEIAOMOIHZH !
» T pio mBava mMKivouvn KAT&OTOON, TTOU PTTOPET Vot 0dnynoel o 0oBapo 1 BavaTneOpo TPAUPATIOHO.

/\ NPO3OXH
NPOZOXH !
» Mo pix mMBavov eTmKiviuvn KAT&OTAON, TTOU EVOEXETOI VOt OONYNOEI OE TPOUNATIONOUG 1) UNIKEG INMIEG.

1.2.2 ZupBola oTig 0dnyieg xpriong
ZTIG TPOUOEG 0BNYieg XPriong XPNOIHOTTOIOUVTAI T akkOAouBa UHBOAX:

MpoaogETe TIg 0dnyieg xprnong

Yriodei&eig xpriong kot XAAEG XPrOIUES TTANPOPOPIES

dfl=-Ife

Noparmoprr), peT& To cUUBOAO akoAoUBEi 0 apPIBOG CeAIBOG

AuTd TO OUPBOAO JEIXVEI PIO AVOUEVOUEVN QVTIBPOEON N HIa avTidpaon empBepainong n
HIX ETITPEMOUEVN ETTAKOAOUBN EVEPYEIX.

AuTS TO OUMBOAO DEIXVE! PIC N QVOPEVOUEV QvTIOPaON 1 Mok AavBaopévn avTidpaon n
MO un EMITPETOUEVN EMAKOAOUON EVEPYEIX.

B - <)

XeIpIoUOG AVOKUKAWTINWY UNIK®V

Mnv eTaTe T NAEKTPIKE EPYOAEIT KO TIG UTTATOPIEG OTOV K&DO OIKIKWV KTTOPPI-
HETWOV

B

1.2.3 ZUpBola Ot €IKOVEG
2TIG €IKOVEG XPNOIMOTTOIOUVTAI T akOAOUB K CUMBOAX:

AUTOI Ol 0(PIBLIOI TTOPATEUTIOUV OTNV EKXOTOTE EIKOVO OTNV BPXI GUTGOV TWV 0dNYIOV
A ,
XPnong.
H apiBunaon oTig eIKOVEG TTOPATTEUTIEI € ONUAVTIKA BAUGTO EPYNOIOG I 08 EEXPTAUOTX
3 ONUOVTIKK YIX TA BAUOTO EPYROING. ZTO KEIPEVO ETTIONUAIVOVTOI QUTX TX BAUOTO EPYX-

0i0G N Ta EEXPTANATA PE QvTiOTOIXOUG apiBuoUg, T.X. (3).

71) O1 apiBuoi BEaNG XENOIMOTIOIOUVTAI GTNV EIKOVQ ETIIOKOTINON KOl TIXQXITEUTIOUV OTOUG
\J apIBUOUG TOU UTTOUVARTOG OTNV EVOTNTA ZUVOTITIKI TIXPOUGION TTPOIOVTOG.

o AuTS TO OUMBOAO EXEI OKOTTO VO EMIOTNOE! IBIKITEPD TNV TIPOCOXT 00§ KATX TNV EPYaaicl
e He TO TIPOidV.
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1.3 ZUPBOAX XVXAOYX LE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx oTO TPOIOV
270 TIPOIOV XPNCIMOTIOIOUVTAI T GkKOAOUBO UMBOAX:

%/ ‘Evdeign o€pPigq

T"T EmAoyn 1oxU0g

O kwdikdg QR Kl 0 OxeTIKOG oUVOETOG ("gr.hilti.comy...") GTO TIPOIOV €ival LI YNPIOKD
dieuBuvaon. Méow auThg TNG Yn@IaKng dielBuvaong PropeiTe va BpeiTe TTANPOPOPIES VI
TO TIPOIdV.

ELEE
QR
B

2 AcpaAeix

2.1 FeVIKEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPKAEIX YIX NAEKTPIKK EPYXAEI

A MPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAEG TIG UTTOJEIEEIG XCPAAEING, TIG OBNYIEG, TIG EIKOVEG KOI TX TEXVIKX
XOXPOXKTNPIOTIK& TX OTIOIX UTTXPXOUV OE QUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H mop&BAeyn Twv akdAoubwv
0dnyIWV PTTopEei Vo TTPOKOAETEI NAEKTPOTTANEiCK, TTUPKOYIG Kail/f] COBREOUG TPQUUOTIOHOUG.

DUA&ETE OAEG TIG UTTOJEIEEIG YIX THV XOPAXAEIX KX TIG 08NYi€G YIX MEAAOVTIKI) Xprion.

O 6p0g "NAEKTPIKO EPYOAEIO" TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG UTTOJEIEEIG VIO TNV XOPEAEIX AVOPEPETAI OE NAEKTPIK

epYOAeia TTOU AEITOUPYOUV GUVOEOVTAG T OTO NAEKTPIKO BIKTUO (e KOADDIO TPOPODOTING) KOI OE NAEKTPIKA

epyaeia TTou AeiToupyoUv pe emavapopTI{OUEVES TTATAPIES (XWPIG KAADDIO TPOPOJOTiag).

ACPAAEIX XWPOU EPYXTING

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING OXG KXOXPO Kl HE KAAO PWTIONO. H aTa&ict 0TO XWPO £PYOITIG KAl Ol
UnN QWTICUEVEG TTEPIOXEG UTTOPEI VO ODNYOOUV G ATUXIUOTO.

» Mnv epyadeote pe To NAEKTPIKO epyadeio oe mepIBAAAOV emikivduvo yix €kpREEIg, OTO omoio
UTTEPXOUV EUPAEKTX UYPK, KEPIA I} OKOVN. ATTO TO NAEKTPIKG EpYOAeit SNUIOUPYOUVTQI OTTIVEIPEG, Ol
oTT0i0I PTTOPE] VO AVOPAEEOUV T OKOVN 1) TIG AVOBUMIROEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TTXISIX Kol GAAX TTpOcwTa. EQv 00G
QIMOOTIXCOUV TNV TTPOCOXI, TTOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EpYaAeiou.

HAeKTPIKN XCPAAEIX

» To @Ig oUvSeong Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPEMEI VX TXIPIXEEI OTNV TIPI{X. Agv EMTPETETAI
O€ KOMIX TTIEPITITWON N HETAXTPOTT) TOU PIG. Mn XPNOIUOTIOIEITE AVTATITOPEG PIG M HE YEIWHEVX
NAEKTPIK& epyaAeia. Tax QIG TTOU BeV EXOUV UTTOOTEI HETATPOTTIEG KOl OF KATGAANAEG TTPIZEG PEIWVOUV TOV
Kivduvo nAekTpotmAngiog.

> AMOQEUYETE TNV EMXPI) TOU CWHPATOG ME YEIWHUEVEG EMPAVEIEG, OTMWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kol WUYEia. YTTOPXE! aUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTANEICG, OTOV TO OOUX 0OG
eival YEIOUEVO.

» Mnv ekBETETE Tax NAEKTPIK& Epyaleia oe Bpoxr 1) o€ uypaoia. H eioxmpnon vepolu GTO NAEKTPIKO
epyaAeio aUEAvEl TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

» Mnv xpnoiyoroleiTe To KXAWSIO CUVOEONG YIX VX UETXPEPETE I} VX XVXPTIHOETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio N yix va TpaprEeTe To @I amd Tnv mpifx. KpoT&Te To KXA®SIO CUVOESNG HOKPIX
oMo UYPNAEG BEPUOKPAOTIEG, AXSIX, XIXHNPEG OKHEG 1) KIVOUHEVX MPEPN. To EAXTTOUOTIKA f} T
TIEPIOTPAUUEVD KOADDIX GUVEEONG UEXVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» OTav epyadeCTE PNE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO GE UTTXIOPIOUG XWPOUG, XPNCIUOTIOIEITE HOVO KAXAWBIO
TPOEKTAONG (MTAXAXVTELEG), TTOU Eival KATXAANAX YIX Xprion o€ EEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evog
KOAWSioU TTPOEKTAANG KATXAANAOU Y Xprion 0g UTTaiBPIOUG XWPOUG UEIMVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIG.

» Ed&v 8ev propei v armopeuyBei n Aeiroupyia Tou NAEKTPIKOU epyaleiou oe TrEpIB&ANOV LE UYpPATiQ,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evOg QUTOPOTOU PeAE UEIQVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TIPOCHTTWV

» N €i00OTE MAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOGEXETE TI KXVETE KAI VX EPYKLECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
uE mepiokewn. Mnv XpnoIUOTTOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EIOTE KOUPAOHEVOI I} OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTIPEIX VOPKWOTIK®OV OUGIRV, OIVOTIVEUNXTOG i APPAKWV. Mic oTIyur} ompooe&iog KoTa Tn
XPrion Tou NAeKTPIKOU epyaheiou pmmopei va 0dnyroel oe 0oBapoUsg TPAUUATIOHOUG.

>  DopATE MPOOWITIKO EEOTTAICHO TTPOCTAOING KO TTAVTX TIPOOTATEUTIKA YUOAI&. POPOVTOG TTPOCWITIKO
€EOTTAIONO TIPOOTOCING, OTTWG PXOKO TTPOCTACIAG O Tr OKOVI, AVTIONOONTIKX UTTODNUOTY KOPAAEING,
TTPOOTATEUTIKO KPAVOG ) WTOXOTTIOEG, avAAOya e TO €i00G Kl TN XPrON Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou,

UEIOVETAI O KiVOUVOG TPXUMOTIOUGV.
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» AmMo@QeUYETE TNV KOUOIx B£0n og AeiToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwOeiTE OTI €ivau arevepyorrol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE GTNV TTAPOXH PEULKTOG KA/ TIPIV TOTTOOETHOETE
TNV UITXTOPIX KXI TIPIV TO HETAXPEPETE. EAV PETAPEPOVTOG TO NAEKTPIKO EPYAEIO EXETE TO BAKTUAO
00G OTOV JINKOTITN ] OUVOECETE TO £PYOAEIO OTO PelNX evw O JIAKOTTNG eival oTto ON, propei va
TTPOKANBOUV aTUXNUOTC.

» AMOHXKPUVETE T EpYaAsiar pUBHIONG N T KAEIBIX &TTO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaleio fi KAeIdi TTOU BPIOKETOI OE KXTTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, UMTOPEi VO TTIPOKOAETEI TPAUPATIOUOUG.

» AMOQUYETE TIG XPUCIKEG GTROEIG TOU CWHATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPXAR OTHPIEN TOU COHPATOG
00G Kl JIXTNPEITE MAVTX TNV 1I60PPOTIx 0xG. ETOI UTopeiTe var eAEyxeTe KAXAUTEPO TO NAEKTPIKO
£pPYaAEio O€ PN AVOUEVOUEVEG KATOOTAOEIG.

» O®opaTe KATGAANAX poUxa. Mnv @opaTe Popdi pouxa N koopHuoaTa. KpoT&re T HoAAIK, T
POUXX KOI TX YAVTIO HXKPIX OITO TIEPICTPEPOPEVA EEXPTHUXTX. T GOAPSIX POUXK, TX KOOUAMXTA N
TO HOKPIG MOANIG UTTOPET VO TIOYIBEUTOUV OO TTEPIOTPEPOPEVD EEXPTAUOTA.

» E&v umt&pxel n SuvaTOTNTX CUVOECNG CUCTNHATWV VXPPOPNONG Kl GUAAOYNG OKOVNG, BeBaiw-
BeiTe OTI €ival CUVOEDEPEV KOl OTI XPNOIPOTIOIOUVTOI OWOTX. H Xprion CUOTAUATOG avappdPnang
oKkOVNG PITOPET VO UEIVOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI OO Tr OKOVI.

»  Mnv ekTIu&TE AXOOG TNV AXGPAAEIX KX NV TXPAPBAETTETE TOUG KAVOVEG XCPAAEIG YIX NAEKTPIKK
£PYOAEIX, AKOUN KX OTOV, HETX TTO TIOAAEG XPI|OEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
ATIO QMPOCEKTEG EVEPYEING PTTOPOUV VO TTPOKANBOUV 0OBXPOI TPRUUATIONO! EVTOG KAXOUOTOG SEUTEPO-
AémTOU.

XpRon Ko QVTILETWTION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

» Mnv unrep@opTiGeTe TO Epyaleio. XpnOILOTIOIEITE YIX TV EPYACIX GG TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TTOU
TPooPIZETAI VI AUTAV. Me TO KATGXAANAO NAEKTPIKO EPYOAEIO £pYATEDTE KOAUTEPX KOl € HEYOAUTEPN
AOPAAEI TNV AVOPEPOUEVN TIEPIOXT 10XUOG.

» Mnv XpNnOIYOTIOIEITE TTOTE EVAX NAEKTPIKO £PYAAEIO, 0 SIKKOTITNG TOU OTTOIOU Eival XXAXOCUEVOG.
‘Eva NAekTPIKO gpyaleio To oroio dev urmopei va TeBei TAéov oe AeiToupyia 1) eKTOG AeiToupyiag eivai
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

» ATOGUVSEOTE TO PIG ATTO TNV TIPI{X KAI/T) ATTOPXKPUVETE MIXK KITOCTIWHEV HITXTAPI TIPIV SIEEXYETE
PUBHICEIG OTO EPYXAEIO, AVTIKATXOTHOETE KXITOIO XEECOUKP I XIMTOBNKEUCETE TO EpYaAeio. AuTO
TO TIPOANTITIKO PETPO OOPAAEING KMOTPETIEI TNV AKOUCIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou.

»  QUAXTE TX NAEKTPIKX EPYaAEiar TTOU BEV XPNOIUOTIOIEITE HOKPIX OO TToudIX. Mnv a@rvere va
XPNOIPOTIOIOOUV TO EPYXAEI0 &TOHX TIOU Jev €ival EEOIKEIWUEVX PE QUTO 1) TTOU dev €Xouv
SiaBaoel AUTEG TIG 0dnyieg XPriong. To NAEKTPIKG EpYOAEiar Eivail ETTIKIVOUVE, OTOV XPNOILOTIOIOUVTOI
armd &reipa TPOCWTTA.

»  ®POoVTIleTE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKA EPYXAEIxx KOl Tot ’EECOUAP. EAEYXETE, EAV T KIVOUPEVX HEPN
A€ITOUPYOUV XPOYyo Kol SEV HTTAOKXPOUV, EAV £XOUV OTTXGEI KATTOIX EEXPTAHATAX I} £XOUV UTTOOTEI
TETOIX {NUIX WOTE VX EMNPEXIETAI XPVNTIKK N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EpyaA€iou. AWOTE TX
XOAXOUEVX EEXPTIHATX YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVAX TO EPYAAEi0. MOME aTuXAUOTX
OQEINOVTOI OE KOKKX OUVTNPNHEVD NAEKTPIKE EpYOAEiat.

»  AIXTNPEITE TX EEXPTHMATX KOTING KIXUNPX KXI KAOXP&. TOX OXOAXKOTIKG GUVTNPNHEVO EEXPTANOTO
KOTING HE XIXUNPEG OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KKBODNYOUVTA e HEYOAUTEPN EUKOAIXK.

» XPNGIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO, TX AEEGOUAP, TX EPYXAEIt pUBUIONG KTA. CUHPWVX PE TIG
TTXPOUOCEG 08NyieG. AGUBAVETE TARUTOXPOVX UTTOWN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KAI TNV TIPOG EKTEAECH
epyacia. H xprion nAeKTPIKWV epYOAEIRV YIo EPYOTIEG SIGPOPETIKEG OTTO TIG TTPOPAETTOUEVEG PTTOPET VOX
0dnynoel € EMKIVOUVEG KATAOTHOEIG.

» AIXTNPEITE TIG AXBEQ KAl EMPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KAOXPEG Kol XMXAAXYUEVEG OTTO
A&Six ko ypaoo. O1 oMioBnpég AaBeg Ka empdveleg oUYKPATNONG dev EMTPETIOUV OXOPOAL XEIPIOUO
KO EAeYXO TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU O ATTPOPBAETITEG KATAOTAXOEIG.

Zéppig

» AVOOETETE TNV EMOKEUI TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU HOVO O KATGAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWITIKO
HE XPrion MOVO YVNOIWV avTXAAGKTIK®OV. Me autdv Tov Tpomo dixopoaiileTar 0TI Bax diarnpnBei n
AOPAAEIC TOU NAEKTPIKOU epYOAEioU.

2.2 Yodei&eIq XOPAAEING VI SpAITaVO

Yodei&eiq AOPAAEING YIax OAEG TIG EPYATIES

» ®opare wToaomideg. H emidpacn Tou BopUBoU POPEi Vo TIPOKGAEDEI OTTOAEI RKONG.

» XPNOIYOTIOIEITE TIG TIPOCOHETEG XEIPOAXPEG TTOU TTXPXAKBATE MaTi PE TO Epyaleio. H amwieix Tou
€AEYXOU UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI TPAUNOTIONOUG.
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»  KpoT&TE TO EPYARAEIO AITO TIG HOVWHEVEG ETIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYACIEG KATX
TIG OTTOIEG TO EEXPTNHX TTOU XPNOIMOTIOIEITE EVOEXETAI VX £POEI OE ETTAPI) NE KAAUMUEVX NAEKTPIKK
KXAWSIX 1 PE TO B1KO TOU KaAWSI10 TPoPpodooiag. H emagr pe Kahwdio TTou BpiokeTal utid T&an Pmopei
va BEoel UTTO TXON OKOUN KO To IETOAAIKG: €PN TOU EPYOAEIOU Kol VO TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANE K.

2.3 MpocOeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX - ZKATITIKO

ACPAAEIX TTIPOCHTTOV

> XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV KOl TX GEETOUGP HOVO O TEXVIKA WOy KATXOTOON.

>  MnV TPAYHOTOTIOIEITE TIOTE TTOPATTOINTEIG I UETATPOTIEG OTO TIPOIOV I} 08 AEECOUGIP.

»  ®povTioTe KAT& T OUIAEUON TOIXWV, OPOPWV KOI SATESWV YIx LI KOPOAr KOl KOAr) eUOTRBEIR. AT Pk
Ea@VIkn Siapmepr) SIXTPNON UTTOPE] VOl XKOETE TNV ICOPPOTTI GOG!

» 3TIG epyaaieg dIoUTEPOUG SIXTPNONG KIMTOUOVMOTE TNV TTEPIOXN TIOU BPICKETAI TTIOW OO TO Oneio Tou
epyaleoTte. MMopei Vo TTEGOUV KOUUATIX KO VO TPGUMOTICOUV XAAG BTOUOL.

» Kor& Tn xprion Tou epyaAeiou, POPATE €0€IG KOI T TIPOOWIIC TTOU PBPICKOVTOI KOVT®, KOTXAANA
TIPOOTOTEUTIKA YUONIX, EVOl TIPOOTATEUTIKO KPAVOG, WTOXOTTIOES, TTPOOTATEUTIKA YXVTIX KOI EAGPPIX
MAOKO GvaTTVOnG.

>  DOPATE TTPOOTATEUTIKA YAVTIX KXT& TNV QVTIKOXTHOTOON EEXPTNUATWV. H eMa@r) pe To eEXPTNUO UTTOPEI
VO TIPOKOAETEI TPOUMATIOUO GO KOTIF KA EYKAXUHGTO.

»  XpPNoIPOTTOIEITE TIPOOTATEUTIKX YUONK. Ta BpaUOUATO TOU UNIKOU UTTIOPE] VO TIPOKOAEGOUV TPOXUMOTI-
OpoUG OTO OOUX KX OTXX PATIXK.

» H okdvn, n omoix oXNUOTIZETON KOT& TN Agiavan, TO YUOAOXOPTEPIOUR, TNV KOT Kol T Si&kTpnon
EVOEXETOI VXX TTEPIEXE! ETTIKIVOUVEG XNUIKEG OUCieq. Oplopéva axpadeiypaTa eivair: MOAUBDOG 1 XpWHOTX
ue B&on MOAUBSO, TOUBAX, UMETOV KO GKAAGK TIPOIOVTO TOIXOTTONOG, PUOIKEG TTETPEG KA GKANG TTIPOIOVT
TTOU TTEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIPEVD EUAX, OTTWG dpUg, 0§I KO XNUIKE eTeEepyaapéva EUAX, ApiavTog
1) UNIK& TTOU TTEPIEXOUV apiavTO. MpoodiopioTe TNV EKBECN TOU XEIPIOTH KOl TWV TTPAKEIUEVWVY TIPOCMTTWV
oo TNV KATNYOPIol KIVOUVOU TwV UAIK®V, UE TX OTToir epyaileaTe. AGPETE TO AVOYKXIO PETPO VI TN
Siatripnon NG €kBeong o€ €va AOPOAEG emiMedo, OTWG TT.X. XPNOIUOTIOIOVTAG EVa OUOTNUX GUAOYNG
OKOVNG 1) HIGt KATGAANAN UXOKX TTPOOTOOING TNG GVATIVONG. ZTO YEVIKK UETPQX YIX TN peiwon TnG EkBeang
QVIKOUV TX EENG:

@ Epyaoia oe pia mepioxn pe Kahd aepiopo,

© ATOQUYN TTOPATETOHEVNG ETTAPNG PE OKOVI,

© KaBodrynon okovng HOKPI& armd TO TIPOCWTTO KAl TO OWNA,

@ Xprion TPOOTATEUTIKAG £vOUONG KOl TTAUCIUO TWV EKTEBEINEVWV TTEPIOXWV WE VEPS KOI GOXTTOUVI.

> KaveTe ouxva SIOAEIUPOTO KX GOKAOEIG VIO KOAUTEPN XIMATWON THV SOKTUAWY OOG. Z€ TIPOTETOUEVN
£PYOOia EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV GO €VTOVOUG KpadaopoUg TIPOBARUATY 08 XIUOPOPO QYYEId I} OTO
VEUPIKO OUOTNUX OTX SAXTUAG, OTX XEPIX ] OTIG XPOPWOEIG TWV XEPIWV.

HAeKTPIKN XCPAAEIX

» EAéyETe TV TIEpIOX EPYNOIOG TIPIV OO TNV EVOPEN TNG EPYOCING VIO KAXAUMUEV NAEKTPIKX KOADSIQ,
owArveg aepiou kou Udpeuong. Amo eEWTEPIKA PETOAIKX UEPN OTO TPOIOV Umopei v TIPOKANBEI
nAekTpomAngia, fj €kpngn, e&v kT A&BOG TPOKOAAEDETE {NUIG 0E NAEKTPIKO KXAWSIO, 0€ CWANVa aepiou
1) CWARVQ vepou.

EmipeAg XEIPIOHOG Kol XPON NAEKTPIK®V EPYRAEIWV

> O€ETETE TO TIPOIOV O AEITOUPYiT HOVO, OTAV TO EXETE PEPEI OE BETN EPYTITIOg.

> TepIPEVETE PEXPI VO OTOUATHOE! TO TIPOIOV, TIPIV TO OTTOBECETE.

24 METPX TIPOGTAGING KITO TN GKOVN

And diGpopeg xpnoeig pe mpoidvta Hilti omwg m.x. di&Tpnon, opiAeucn, KOTI TIPOKUTTEI I KXTTOI
TooOTNTA OKOVNG. XPNOIUOTIOIEITE 08 KXBE XPrioN KAT& TNV OTIOI TTPOKUTITEI OKOVN PIX UEBOSO KATGANAO
Y1 TO TTPOTOV KOl TN XPon YIX TN Yeiwon TNG OKOVNG OTO &UECO TTEPIBXANOV EPYOCIOG OOG.

Ze auTd TO KEPAAaIo Bax BpeiTe peBOdouG TpoTelvopeveg amd Tn Hilti yia auTo TO TpOioV.

a MepioodTepeg MANPOPOPIEG Y KATGANAX TpoiovTar ouoThuaTog Ba Bpeite online otn oeNida
TpoiovTwv oTn dieuBuvon wwwe.hilti.group 1 oTo Tomko oog Hilti Store.

Mia TTARpn avappo®non 1) d&apeucn TG okOVNG Sev UMOPE VO TIPXYUOTOTTOINBE! UTTO TTPAYMOTIKEG EPYOTIES
oUTE e OUVOEDEPEVO OTTOKOVIWTH 1 NAEKTPIKN OKOUTIGr Uypwv & oTepewv. Emopévwg dev umopolv va
TNEOUVTOI ETIUEPOUG EBVIKEG OPIGKEG TIUEG EKTTOUTAG OKOVNG. TMa TNV KaAUTEPN duvaTr TTPOOTaTIa TNG
uyeiag, n Hilti mpoTeivel mpooBeTar LETP TTOU OXETIZOVTON [IE TOV XWMPO EPYOTIG YIx TN Peiwon TNG OKOVNG.
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Mpoteivopevn uEB0BOG peiwong okovng

— Xprion GImoKoVIWT®V i NAEKTPIKOV CKOUTIOV UYPWV KAI OTEPERDV

Me auTr) TN péBodo, n OKOVN TTOU SNUIOUPYEITOI QVOPPOPATAI XTTEUBEIRG OTO NAEKTPIKO EPYOAEIO KO
OUMEYETE O€ €va SoXeio 1) o&Ko GUANOYNG oKAVNG.

Mo TNV TOTIOBETNON OTO OTOUIO QVAPPOPNONG EVOEXETAI VO EIVAI QTTIXPXITNTOG EVOIG QVTATITOPOG.
MpoogETe TIG UMTOBEIEEIG YIO TNV TOTTOBETNON, TOV XEIPIOPO KOl TNV oP&AEIa OTIG 0dnyieg Xpriong Tou
TTPOIOVTOG CUOTANOTOG.

EmmpdoBeTa MpOTEIVOUE TN XPrian evog KaBOpIoTr aépa, OTav epy&eoTe € KAEIOTOUG XWPOUG.
EA&XIOTEG AITXITHOEIG YIX TIPOIOVTX CUGTHHATOG:

ATTIOKOVIOTHG
HAEKTPIKI OKOUTIX UYPWV KOXI GTEPEDV

Karnyopia okdvng: Kartnyopia okovng M (1) uyn- Mia €MIOKOTINGN YIG TNV YKGUA TTP0oioVTeV Tng Hilti
AoTEPN) YO TN MEIOON TNG OKOVNG KX TO CUUBOTA IETOEY
AIETPOG EUKOWIMTOU TWAVE (TAEUPS GOMVOY): TOUg rfpo'l'c')VTa OUOTANOTOG B BPEiTE OE AUTOV TOV
>36 mm KkwdIkO QR:

OYKOPETPIKN pOr (0TO &KPO TOU EUKAUTITOU CWAI-

va): 39 £/min

Yromieon: 24,5 kPa

25 KuBepvoaopaAeia

MAnpogopieg ko odnyieg  yix  Tnv  KuBepvooopdAeix  Ba  Ppeite otn  dieubuvon:
https://www.hilti.to/product-security

3 Mepiypaen

3.1 ZuvomTikr Tapouciacn mpoiovTog il

Took Kol pUBuIon B€ong kKahepioU
ZXI0UES YUENG

Tauvia cUOPIENG
SXI0UEQ aEPIoHOU
MAaivry xeipoAaBn
AiokdmTng on/off
XelpoAapn

Medio evdeifewv
Evdeign o¢ppig

‘Evoelgn emAoyng 1oxUog
KoaAwdlo Tpopodociog
Mivakida TUTTOU
Saupikr Aapn

CISISICICIOISICICIOICIONS

3.2 Kar&AAnAn xprion

To TPOIOV TTOU TTEPIYPAPETOI VA EVOX NAEKTPIKO OKOTITIKO UE TIVEUUTIKO UNXOVIOWO kpouong. MpoopileTal

yIo eY&ANG SUOKOAIGG Epyaaieq OUIAEUONG OE TOIXOTIONO KO PTTETOV.

» EmTpémneTan vor AeIToupyei HOVO e TNV OVOUROTIK TRON KOl GUXVOTNTO TPOPOJOCING TTOU OVA(PEPETAI
oTNnv mMvakida TUou.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

To okamTiKO eivan eEomAiopévo pe éva aloTnua Active Vibration Reduction (AVR), To omoio peiwvel mapa
oAU TIg dovroelg.
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3.4 ‘Evéeign o€pPig
To oKamTIKO givail €EOTTNIOUEVO LE MIo EVOEIEN TEPRIG UE PWTEIVO OMUX.

Kar&oTaon Znuoocio

H €vdeign o€pPig avapel. ‘Exel pTAOEI 0 XpOVOQ YIX TO 0€PPIG. PEPTE TO TTPO-
oV gykaipa oTo 0€pPIg TG Hilti. EToI mapaével
TIGVTO OE ETOINOTNTA AEITOUPYIOG.

3.5 ‘Evdei§n emAoyrg 1o0xU0g

To okamTIKO eival eEOTTAIGUEVO PE M EVOEIEN EMAOYNG I0XUOG HE QWTEIVO OO,

Kar&oTaon ZnUoocio

H €vdeign emAoyng 10XU0g avapel. H 10xUg opileuong eivai epiopiopévn oto 70%.
Mo TNV TARPN 10U OpiAEUoNG, TTATAOTE €K VEOU TOV
SIoKOTTTN eMAOYNG IoXU0G. MropeiTe va pubuieTe
TNV 10XV OpiAEUONG POVO, OTAV TO EPYXAEIO Eivail
ouvdedepévo o pia TPOPodoaia TONG.

3.6 ‘EkTaon moapadoong

SKOMTIKO, TIAQVT) XeIPOAPH), 0Bnyieg Xprong.
MeploodTepa, EYKEKPIUEVA YI TO TIPOIdv 0ag ouoThuaTa Ba Bpeite oto Hilti Store r; otn dieubuvon:
www.hilti.group | HMA: www.hilti.com

4 TEXVIK& XXPAKTNPIOTIKX

4.1 MAnpogopieg mpoiovTog

M TNV OVOUOTIKNA T&ON, TO OVOUXOTIKO PEUMX, TN CUXVOTNTA r)/KQI TNV OVOPOOTIKN KOXTAVARAWON
QVOTPEETE OTNV TIVOKIOX TUTTOU YIXK TN XWPO OOG.

Se TIEPIMTWON AEITOUPYIOG OE YEVWNTPIX ] UETAOXNUOATIOTH, TTPEMEI N 1I0XUG V& €ivail TOUAXXIOTOV JIMA&TI
oo TNV QVOPEPOUEVN OTNV TIVAKISK TUTTOU TOU £pYOAeioU OVOUOTIKR KaTavahwan. H T&on Aeitoupyiog
TOU UETOOXNUATIOTH 1} TNG YEVVATPIOG TIPETTEI VO BPIOKETOI OV TTXOX OTIYMN EVTOG ToU +5 % Kail -15 % Tng
OVOMOOTIKNG TXANG TOU EPYOAEIOU.

TE 800-AVR
Fevi& TTpoiovVTOg 01
B&pog 10,6 kg
OVOUXOTIKI KXTXVXAWON 1.850 W
Evépyeia picg Kpouong 21J

4.2 MAnpogopieg BopUBOU KA TINEG KPASKOHWV

O1 avOoPEPOUEVEG OTIG TIPOUDEG 08NYieg TINEG NXNTIKNAG TTIEONG KO KOODXKOPWY £XOUV UETPNOET CUPPWV HE
MIX TUTTOTTOINUEVN PEBODO UETPNONG KOl UTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBOUV Yo Tn OUYKPION PETOEU NAEKTPIKGOV
epyoheiov. Eivar emiong kar&AnAeg yia mpdxeipn exTiunon Twv ekBEoewv. Ta aVOPEPOUEVO OTOIXEIx
QVTITPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EQAPHUOYEG TOU NAEKTPIKOU epyoleiou. E&v woTOOO TO NAEKTPIKO epyaleio
XPNolgoroiNBei oe AAEG EPAPUOYEG, HE DIGPOPETIKA EEXPTAUATA 1] UE EANTIF) GUVTAPNON, EVOEXETAI VO
dlo@épouv T oToIxEix. To yeyovog auTd UTTopei var auEroel onuavTIKE TIG ekBECeIG e OAn TN SIXPKEIX
TOU XpOvou epyoaoiag. Mo pix akpIBr ekTiunon Tng €kBeang Ba TPEMel vt GUVUTTOAOYIZOVTQI KOl O XPOVOl,
OTOUG OTTOIOUG EIVAIl XTTEVEPYOTIOINUEVO TO NAEKTPIKO ePYTAEio 1} AeIToupyei pev, ah& dev XpnaoIpoTToIeiTal
TTPOYUOTIKE. TO yeyovdg auTO UTTOpEi Vo MEIOOE! ONUOVTIKE TIG eKBETEIG 0 OAN TN SIGPKEIX TOU XPOVOU
epyooiag. KabopioTe MPOoBeTa PETPO KOPOAEIRG YIo TNV TTPOCTATIG TOU XPNOTN OTd TNV €MdpAOn Tou
BopUBou Kai/f TwV KPASXOHWY, OTIWG YIX TTXP&SEIYHO: ZUVTPNON NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KOl EEXPTNUATWY,
BIOTrPNON XEPIWV OE KAVOVIK) BEPHOKPOTIX, OpYGvmON TwV OTOdIWV EQPYRTING.

EF AVoAUTIKEG TTANPOYOPIES YIXK TIG EKBOOEIG TwV mpoTunwv EN 62841 ou epappdlovTal edw Ba Bpeite

ot drAwon ouppdpewong. B 420
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MAnpogopieg BopuBou
TE 800-AVR
Emimedo oTa0ung fxou (Ly,) 98 dB(A)
AvakpiBeix emmedou oT&OUNG riXou (Kya) 3 dB(A)
Eninmedo nxnTikng mieong (L) 90 dB(A)
AvakpiBeia emmedou nxnTIkig mieong (K,) 3 dB(A)
ZUVOAIKI TIU TAAQVTWOEWV KITO CUVEXEIG SOVIOEIG
TE 800-AVR
16030vVaN TIUFA OUIAEUONG (@) cheq) 9 m/s?
AvakpiBeia 1I603Uvapng TiuAG opideuong (K, cheq) 1,5 m/s?

EmavaAaupavopevn kpouoTikr dovnon

ZUPQWVa Je Tov Kovoviouo EE-2023-1230 mpémel vor avoyp&@eTal YIo UNXOVAUOTO ' JEON TIPR TNG
MEYIOTNG TOAGVTWONG TNG EMTAXUVONG XIMO EMAVOAXUBAVOLEVEG KPOUTTIKEG DOVIOEIG, OTIG OTIoIEG Eiva
eKTEBEIPEVO TO OUOTNUX XEPIOU-Bpoxiova". AUTEQ O TIUEG QVOPEPOVTAI KATW WG "EmavalauBavopevn
KpouaTIKr ddvnan", o1 omoieg MpoadiopifovTal pe TNV idIx TuToToINuéVN YEBODO PETPNONG OTIWG Of CUVEXEIG
ToAavTwoelg. Mpocoxn: AUTEG ol TIUEG eivail XKATXAANAEG yia TNV ekTiunan Tng ékBeong oe ddvnon. Mo Tov
TTPOCBIOPIoUO TNG €KBEONG O SOVNON TIPETTEI VO XPNOILOTTIOIOUVTOI GITOKAEIOTIKA Ol TIUEG VIO TIG "ZUVEXEIG
ToAavTwoelg ah'.

TE 800-AVR
16030V TIUA OUIAEUONG (P cheq) 92 m/s?
AvakpiBeia I603Uvapng Tiung opideuong (K, cheq) 17 m/s?

5 Xeipiopog

5.1 MpoeToluxoia epyaciog

/\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol! Akouaio eKKivnon Tou TIPoIdVTOG.

» ATIOOUVOECTE TO QIG TPOPODOCING, TIPIV TIPAYUATOTIOINCETE PUBICEIG OTO EPYOAEIO 1 AVTIKATAOTHOETE
a&egoudp.

MpoaogETe TIg UMTOBEIEEIG AKTPANEITG KOl TIPOEIBOTIOINONG OTNV TTXPOUCK TEKUNPIWGN KO OTO TIPOIOV.

5.1.1 TomoBETnon kau puBHIoN TTAKIVIG XEIPOAXBIG

/\ NPOZOXH
Kivduvog TPaUPTIOHOU ATTWAEIX TOU EAEYXOU TOU OKXTTIKOU.
»  BePaiwBeite 0TI N MAXivVR XEIPOAOPN Exel TOTOBETNBEI Kol OTEPEWDEI TWOTA.



Q—V

5

1. ZMpWETE TO OTHPIYHUA (OPIYKTAPOS) OTO TTAKI OTOV AXIKO TOU epYOAgiou 0TnV TTPOPBAETIOEVN EYKOTI OTO
epyaeio.

AvopTtroTe TNV TTAGIVE XEIPOAXBN OTIG dUO YAWTTIOEG TOU OPIYKTAPOK.

TomoBeTraTe TNV TMAXIV XeIPOAXPBr aTnv emBuunTr B€on.

MepioTpéwTe TN OQAIPIKN AGPH, YIX VO OIEETE TO OTNPIYUA (OPIYKTAPAG) TNG TTAXIVAG XEIPOAXBNG.
KAgioTe TO KOKKIVO KAITT KAEIGILOTOG.

Mo TN puBpIon TNG TAGIVAG XEIPOAXPNG, AVOIETE TO KAITT KAEICINOTOG,.

PuBuioTe Tnv TAXivVr] XeIpOAXPr oTnv emBupnTr) BECN Kai OTEPEMOTE TNV TIAGIVI XEIPOAXBH KAEiVOVTOG TO
KAITT KAEIGIPOTOG.

No koD

5.1.2  AvTikaT&oTaon eExpTApaTOG B

A MPOEIAOMOIHEH

KivBuvog TpaupaTiopou To eEXPTNUX avamTUOOE! HEYXAES BEPUOKPATIEG KATX TN XPrON.
>  DOPATE TIPOCTATEUTIKA YAVTIO KOTA TNV QVTIKATXOTOON EEXPTNUATWV.

-

FpaoGpeTe EAXPPG TNV KTTOANEN TOU EEXPTNAUATOG.
TomoBeTroTE TO EEXPTNHX HEXP! VO TEPHATIOEI OTO TOOK KO XPFOTE TO VO KOUUTTWOEI.
@ To mpoiodV eivail € ETOINOTNTA AEITOUPYIG.
TpaBr&Te Mow PEXPI TOV AVOOTOAEX TOV UNXOAVIOUO XOPEAIONG EEXPTNUATWV KO XPAIPEDTE TO EEXPTNU.
H Xenoworoieite pévo yvrolo yp&oo Tng Hilti. H xprion evog akar&Mnlou yp&oou propei va
TIPOKOAEDE! {NUIEG OTO TIPOTOV.

N

=4

5.1.3 Agaipeon sEapTrpoaTog &

|A| KINAYNOZ

Kivuvog rmupkayiag Kivduvog o Tiepimmwon ema@rg Tou KXUTOU eEXPTAUTOG WE TTOAU EUPAEKTO UNIKK.
>  Mnv amoBETeTE TO KAUTO EEXPTNHA TTAVW O TTOAU EUPAEKT UNIKQ.

/| MPOEIAOMOIHEH

Kiv8uvog TpaupaTiopou To eEXPTNUX avamTUOOE! HEYXAEG BEPUOKPATIEG KATX TN XPNON.
>  DOPATE TIPOOTATEUTIKAX YAVTIO KOTA TNV QVTIKATXOTOON EEXPTNHATWY.

> AQaipéoTe TO EEXPTNUAL.

5.1.4 PuBpion 6£ong KXAEUIOU

/A\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTIONoU ATIOAEIX TOU EAEYXOU AOYW TNG KATEUBUVONG TOU KaAepioU.

» Mnv epy&ZeaTe otn B€on "PUBuion BEang kahepiol". @€aTe Tov SIKOTTTN eMAOYNG AeIToupyiag oTn B€on
"Spieuon" , HEXPI V& XOPOANITEI.
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To KoAEUI PTTopEl V& xapOAIOTET O 6 SIGPOPETIKEG BETEIG (0 BriUaTa Twv 60°). Me auUTOV TOV TPOTIO
UITOPEITE VO epYATEDTE TAVTX OTNV K&XBE POop& BEATIOTN BECN EpYQTiaG pe EMITEDN KOl DIKUOPPWUEVD
KOAEUICK.

» TomoBetroTe To eE&pTNue. =L 328

5.1.5 Pu6uion IoXU0g opiAeuong
1. ThéoTe Tov DIAKOTTN eMAOYNG 10XUOG.
@ H évdeign emAoyng 10xU0g avaBel Ue KITPIVO XPOUGK.
@ H ioxUg peiwveTan ato 70%.
F E&v Belete akpiBrig opikeuon, ueiwoTe TN 10XU 010 70%.
1 | F|I0( VO UTTOPEITE VO pUBUICETE TNV 10XV, TIPETTEI TO EPYOAEIO VO eival OUVOESEPEVO O PI TPOPODOTial
T&ONG.
2. Mo vo payuaTonomoeTe Eava apideuon pe TIARPN 10XU, TIATAOTE TOV SIGKOTTTN €MAOYNG 10XUOG.

5.2 Epyaoia

A‘ MNPOEIAOMOIHZH

Kivduvog amd nAekTpomAn&ia! AmMO TNV ommoucio aywymv Yeiwong Kol peAé ao@oaAeiag eviEXETAl Vo

TIPOKANBOUV COBXPOI TPAUUXTIONO! KOl EYKXUUOTO.

» BeBaiwBeite 0TI 0TO NAEKTPIKO KAA®DIO TPOPOSOTInG TOU epyoTa&iou, eiTe amd To NAEKTPIKO SiKTUO &iTe
QIO YEVWNTPICK, UTIXPXEI TIAVTO OYWYOQ YEIWONG Kol peAE aloPaAeiaG Kol OTI €ival oUVOEDEUEVAL.

»  Mnv B€TeTE KaVEVQ TTPOIOV O€ AEITOUPYIO XWPIG QUTE T PETPOX XOPAAEING.

| Al MPOEIAONOIHEH

Kiviuvog armd kKaAwdiax mmou £xouv umooTei {nuik! E&v KaT& Tnv gpyaoia umooTei Znuik To kKaAwdio

TPOPOBOCIOG i} N MMTXAAVTELX, BeV EMTPETTETAI VX KOUMTIOETE TO KOA®SI0. ATTOCUVDEDTE TO QIG OO TNV

mpia.

» EMNyxeTe TOKTIKX TO KOA®SIO oUvdeong Tou epyaheiou kau, oe TepimTwon {nuikg, avabeaTe Tnv
QVTIKATXOTOOT TOU OE VOV AVOYVWPIOHEVO EI8IKO.

ZnToTe KOEI0 OO TOV PNXAVIKO TNG OIKODOWNG TIPIV OTTO OAGKANPEN TNV €KTOON TWV EPYOOIMV!

521 Zpikeuon [l
1. ZuvdéoTe TO QIG OTNV TTPIL.
[ Epyooia oe xaunAeg Beppokpaaies: To epyaheio amaiTel i eAdxioTn Beppokpaaian Aeimoupyiog
UEXPI V& AEITOUPYNOEI O UNXAVIOUOG Kpouong. Mo vax TO TIETUXETE, TOTTOBETAOTE TO £PYOAEiO YITK
Aiyo emdvw og piax B&on Kol arioTe TO Vo AeIToupynoel Xwpig popTio. Eav xpeialeTal, emavoA&BeTe
auTn TN dixdIkaaia PEXPI VO apxioel vor ASIToupyei 0 Pnxaviopog kpouong.
2. E@opuooTe To kaAeu Tiepimou 80-100 mm (3%" - 4") oo TNV oKur.
3. T Vot eVEPYOTTOINOETE TO EPYOAEiO, TTATAOTE TOV SIOKOTTN on/off Tpog Tax de&I&.
@ O diokdnTng on/off aooailel oTn de&ik BEon.
4. TIX Vo OTTIEVEPYOTIOINCETE TO £PYOAEIO, TTXTHOTE TOV JIGKOTTTN on/off TTPOG Ta APICTEPE.
©@ O diokdmTng on/off aogailel aTnv apioTepr) BEan.
[l H &oknon oAU pikprg mieong pokael avarmdnon Tou koAeuiol. H &oknon oAl ugnAng migang
TPOKOAEi peimon Tng 10xU0g opiAeuong.
‘OTav UTTGPXE! OTTAICHOG, KXBOBNYEITE TO KOAEUI TTAVTA KOVTPQ OTNV GKUI TOU UANIKOU, OXI KOVTPX
OTOV OTTAIOUO.

6 PpovTida Ko cuvTrhpnon

Al NPOEIAOMOIHEH
Kivduvog ard nAektpommAngia! H ppovTida Kol n auvTripnan Ye cuvdedepévo To @IG TPOPOdOTiaG EVOEXETOI
VO TIPOKOIAEDEI GOBAPOUG TPAUUATIOHOUG KOl EYKAUMOTA.

» Tpiv oo K&Be epyaaia pPOVTIONG KAl OUVTHPNONG KIMOCUVIEETE TIAVTA TO PIG TPOPOdoaiag!
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dpovTida

¢ ATTOPOKPUVETE UE TIPOTOXT TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETIKXONOEL.

e E@OOOV UapXouV, KaBapIiZeTe TIG OXIOUEG OEPIOUOU TIPOCEKTIKA UE HIX OTEYVI, HOXACKT BOUPTOO.
¢ KoaBopilete TO TEPIBANUA POVO pE EVa EAXPPDG BPEYMEVO TTOWV.

ZuvTripnon

Kivduvog omd nAektpomAn&ia! O1 okaTGAANAEG €TMIOKEUEG O NAEKTPIKA EEXPTANATX EVOEXETAI VX
TIPOKOXAETOUV 0OBAPOUG TPOUUATIONOUG KO EYKAUMOTA.
» EMOKeUuEg o€ NAEKTPIKG PEPN EMTPETETA VOt DlevepyoUvTal HOVO oo eEEIBIKEUUEVO NAEKTPOAOYO.

¢ EANéyXeTE TOKTIKO OAX TOX OPOT& HEPN VI TUXOV NUIEG KOI TNV &yoyn AEIToupyict OAWY TwV XEIPIOTNPIwWV.

e MnVv XpNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV OE TIEPITITWAN {NUIAV /Ko SUCAEITOUPYIOV. AVOBEDTE GUECT TNV ETTICKEUN
TOU TIPOioVTOG 0TO 0€PPIG TNG Hilti.

¢ MeT& amo epyaaieq GPOVTIONG Kl GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAX TX CUOTIAUOTA TIPOOTAOING KOl EAEYETE
TNV AIMPOCKOTITN AEITOUPYIX TOUG.

Mo pioe aoQoAr] AEITOUPYIO XPNOILOTIOIEITE HOVO YVHAOIX OVTOAAXKTIKS, QVOADCINO KOl OEECOUGIP.
Eykekpiyéva omo Tn Hilti avTaAMakKTIKE, avoh@oIua Kol a&egoudp yio To TTpoiov oog Ba Bpeite oTo
mAnaigaTepo Hilti Store rj oTn dielBuvon: www.hilti.group

7 MeTa@opd Kol armobrikeuon

MeTapop&

Fevikég umodei&elq yia T peTaPop& TTpoiovTwv Hilti

¢ OpovTioTE YIX KOAr) CUYKPATNON KOT& T HETAPOPA.

e ATTOUOKPUVETE TIPIV TN METOPOPK OTIO TO TIPOIOV TOTTOBETNUEVD EEXPTAUATA.

e EAEyXeTE TO TIPOIOV YIX TUXOV {NUIEG TIPIV OO K&BE Xprion KaBmG KAl TIPIV KOl JET oo UeYoAUTEPNG
OIXPKEIOG HETOPOPX.

Amofnkeuon

Fevikég uTTOdEIEEIG YIX TRV amoBrikeuon TrpoiovTwy Hilti

¢ AmoBnkeUeTE QUTO TO TTPOIOV TIAVTA LE ATTOOUVIESEUEVO TO KOAWDIO TPOPOSOTING.

¢ AmnoBnkeUeTe QUTO TO TIPOIOV OE OTEYVO XWPO KA OE ONpeio aTo oroio dev exouv MPOoRaon MXIdIK KO
AVOPUODIX KTOUC.

e EMNéyxeTe TO TIPOIOV ik TUXOV ZNnUIEG TIPIV oo K&BE XPrion KaBMG Kol TIPIV KA HET& ammd PeYoAUTEPNG
Si&pKeIng ammoBrikeuan.

8 Bonfeia yix mpoBAfpaTa

Ze BA&BeG TTOU DEV OVOPEPOVTOI GE QUTOV TOV TTHIVOKX I OV UITOPEITE VO ATTOKOTOOTHOETE HOVOI 0OG,
ameuBuvBeite oo o€pPig TG Hilti.

BA&BN MOavn ouTio Auon

To epyaheio de AeiToupyei. KaBopIopog apxIKOV TOPAUETPWY | »  ATIEVEQYOTTOINOTE OTN CUVEXEIX
TWV NAEKTPOVIKWV O€ EEENIEN (EWG KOl gvepyorroinaTte v To
Kol TTep. 1 SeUTEPOAETTTO UETA TN epyaheio.

oUVOEQN TOU QIG) I EVEPYOTIOINUEVN
NAEKTPOVIKN pPAyH EKKIVNONG HETA
oo JIKKOTI PEUATOG.

Alakorn Tpopodooiag peUNaTOG. »  ZuvdEOTE MICt XAAN NAEKTPIKN
OUOKEUN Kol EAEYETE TN AeiTou-

pyiat.
EAGTTOUOTIKO KOAWDIO TpoPodoaoi- | » 'EAeyXog Ko, edv amaITeiTaNl,
oG N PIg. QVTIKOATXOTAON OTTO NAEKTPO-
Aoyo.

AIGKOTITNG EAEYXOU EAXTTWUOTIKOG | »  AvaBEaTe oe £vav NAEKTPOAOYO
TOV €AeyX0 TOU epyaAeiou K
eVOEXOUEVIIG TNV QVTIKATAOTOK-
on TWV YNKTPWV.
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BA&BN

Méavn auTic

Auon

To epyaleio de AeiToupyei.

FeWnTPIX 0E KATAOTAON AVAHOVIG

>

EmBapUVETE TN YEWNATPIX [E
&vav deUTEPO KATAVOAWTR (TT.X.
£PYOTOEIOKOG PAVOQ).

To epyaheio dev maipvel
EUTTPOG KOl N €VOEIEN 0EPPIG
QVABEI 0E KOKKIVO XPOHK.

KopBouvakio pBapuevar.

AvoBéaTe Tov EAeYXO Kail, EQV
QMAUTEITAI, TNV QVTIKATHOTAON
o€ NAEKTPOAOYO.

Znuigg aTo epyaleio.

AvoBEaTe TNV €MOKEUr TOU
epyaheiou oTo oépPig Tng Hilti .

Aroucia kpouong.

To epyaleio eivai TTOAU KpUo.

TomoBeTroTe TO gpyaAeio yix
Aiyo embvw oe pix B&on ko
GPNOTE TO VO TIEPIOTPEPETAI
XWPIG POPTIO., VIO V& pTROEI OF
BepuokpaTia AeITOUpPYiaG.

Znuigg aTo epyaireio.

AvoBEaTe TNV €MOKEUr TOU
epyaheiou oTo oépPig Tng Hilti .

To epyaleio de AeiToupyei.

KoBopIopog apXIKOV TIXPAUETPWY
TWV NAEKTPOVIKOV 0 EENIEN (EWG
Kol T1ep. 1 SeUTEPOAETTTO PETG TN
oUVOEDN TOU QIG) I EVEPYOTTOINUEVN
NAEKTPOVIKH GPAYI EKKIVNONG META
oo JIKKOTTT) PEUUATOG.

ATIEVEPYOTIOINOTE OTN OUVEXEIX
KaI gvepyorroifaTte Eava To
epyaheio.

Alakorn Tpopodoaciag peUNATOG.

SuvdéaTe P GAAN NAEKTPIKN
OUOKEUN Ko EAEYETE TN AeiTou-
pyiat.

EAGTTOHOTIKS KOA®DIO TPOPODOai-
[N JOII

'EAEYXOG KO, €QV OTIXITEITA,
QVTIKATXOTAON OO NAEKTPO-
Aoyo.

AIGKOTITNG EAEYXOU EAXTTWHATIKOG

AvoBeaTe og Evav NAEKTPOAOYO
TOV £AEYXO TOU €PYOAEioOU KOl
£VOEXOUEVWG TNV AVTIKATXOTO-
on TWV YNKTPWV.

TewWnTPIX 08 KATAOTAON OVOHIOVIG

EmBapUVETE TN YEWNTPIX [E
£vav deUTEPO KATAVOAWTH (TT.X.
£PYOTOEIOKOG PAVOQ).

To epyaheio AeiToupyei Kail n
£VOEIEN 0EPPIG OVABEI KOKKI-
vn.

H évdeign oépPig avaBel.

AvoBeoTe TO OEPRIG 1) TNV
emoKeur oto oépPig Tng Hilti.

To epyaheio dev €xel TNV TIAR-
pn 1oxU.

Meiwon 10U0G evepyoTToInuevn.

MoTroTe Tov SIOKOTTN €T
Aoyng I1oxuog (rmpoog€Te TNV
€vdeIgn emAoyng loxuog) Are-
VEPYOTTOINOTE OTN CUVEXEIX KX
EVEPYOTTOINOTE EAVA TO EPYQ-
Aegio.

H prmohavTela €xel TTOAU Jey&Ao
UAKOG K / 1} TTOAU KPR SioTour.

XpnolyorioinoTe UmoAavTela Ue
enopkn diarTopr. (1,5 mm?2 éwg
ko 40 m, 2,5 mm? €wg Kol 65
m).

Mopoxr pe oAU XounAn T&on.

JuvdéaTe Tn OUOKeur oe &GAAN
TPOPOJOCia PEUUATOG.

To kahéur Sev uropei va
APAIPEDEI ATTO TOV UNXAVIOUO
aop&NIoNG.

Aev éxeTe TpaPrEel TeAeiwg mMpog
TQ TTOW TO TOOK.

TpoBn&re miow Péxpl Tov
QVOOTOAER TOV UNXQVIOUO
AOQANIONG EEXPTNUATWV KO
CPAIPECTE TO EEXPTNUCL.
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9 Ai1&Beon OTK ATTOPPIMPXT

& Taepyoheian Tng Hilti €ivol KATOOKEUOOEVD O UEYXAO TTOGOGTO OO AVOKUKAMGILG UAIKAL. MpolimoBeon
Y1 TNV QVAKUKAWGOT) TOUG €ivail 0 KATXAANAOG SIoXwPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TTOANEG Xwpeg, N Hilti mapaauBavel
To MoAIG 0OG ePYOAEio yiak avakUkAwon. PwTroTe To oépPig ) Tov cUpBoulo iwAroewv Tng Hilti.

B: > Mnv meT&TE T NAEKTPIK& €PYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG ETTAVOPOPTICOHEVEG
UTTOTOPIEG OTOV KAGO OIKIGK®MV TTOPPIUUATWY!

10 EyyUnon KATooKeuxoTH

» T epWTHOEIG OXETIKA LE TOUG OPOUG yyunong armeubuvBeite aTov Tomko ouvepyarn Tng Hilti.

11 MNeploocoTEPEG TTANPOPOPIEG

AEegoudp, TTPOIOVT CUCTHUATOG KOl TIEPIOCOTEPES TTANPOPOPIES VI TO TIPOIOV 00G B BpeiTe > £BW.

Kivax ROHS (0dnyia yio Tov TIEPIOPICUO TG XPHONG EMIKIVOUV®WY OUCI®V)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent brorlarl?:mﬁled brofn?:]ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls |diphenyk-ethers
(Crv} (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Power supplies (0] (0] (0] [0} (0] (0]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

AuTOg 0 TTivakag 1oxUel yiax TV ayop& Tng Kivag.
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1 Kullanim kilavuzu bilgileri

1.1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

+ ikaz! Uriini kullanmadan énce, talimatlar, giivenlik ve uyar bilgileri, gizimler ve teknik 6zellikler dahil
olmak Ulzere Uriinle birlikte veriimis olan kullanm kilavuzunu okudugunuzdan ve anladidinizdan emin
olunuz. Ozellikle tiim talimatlar, giivenlik ve uyan bilgilerini, cizimleri, teknik &zellikleri ve bilesenleri
ve fonksiyonlari 6greniniz. Uyulmamasi halinde elektrik garpmasi, yangin, ciddi yaralanma veya 6lim
tehlikesi vardir. Tum talimatlar, gtvenlik ve uyar bilgileri dahil olmak Uzere kullanim kilavuzunu daha
sonra kullanmak Uzere saklayiniz.

« =T driinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin dngoriiimistiir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel
olarak egitim gérmis olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine
uygun olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglar diginda ¢aligtiriimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu
olabilir.

e Ekteki kullanim kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son sirimi her
zaman Hilti Grtin sayfasinda bulabilirsiniz. Bunu yapmak icin, bu kullanim kilavuzundaki @ semboll ile
isaretlenmis baglantlyl veya QR kodunu kullaniniz.

* Kullanm kilavuzu her zaman (riinin yaninda bulunmaldir. Uriinii bagkalarina sadece bu kullanim
kilavuzuyla birlikte veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyan bilgileri, Griin ile galisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

Al TEHLIKE

TEHLIKE !
» Agrr viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6liime sebep olabilecek tehlikeler igin.




A iKAZ
iKAZ !
» Agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler icin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar icin.

1.2.2  Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller kullaniimigtir:

Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

Capraz referans, simgeden sonra sayfa numarasini takip eder

Bu sembol, beklenti ya da onaylanmig bir yaniti veya miisaade edilen sonraki hareketi
ifade eder.

Bu sembol, éngérilemeyen ya da yanlis bir yaniti veya kabul edilmeyen bir sonraki
hareketi temsil eder.

oofi=o

)
&

Geri donusimlu malzemeler ile galisma

Elektrikli aletleri ve akileri evdeki ¢oplere atmayiniz

4

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

E Bu sayilar, kullanim kilavuzunun baslangicindaki ilgili gizime atanmistir.

Cizimlerdeki numaralandirma, énemli galisma adimlarini veya galisma adimlari igcin dnemli
3 olan yapi pargalarini gésterir. Metinde, bu ¢alisma adimlari veya yapi pargasina karsilik
gelen sayilarla vurgulanmistir, érn. (3).

T1> Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis boliimiindeki
S aciklama numaralarina referans niteligindedir.
@! Bu isaret, Urlin ile calisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3 Uriine bagh semboller

1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullaniimistir:

%/ Servis gostergesi

T"T Gug segimi

EKHEI Uriin Gzerindeki QR kodu ve ilgili baglanti ("gr.hilti.comy...") dijital bir adrestir. Bu dijital
é‘m adres Uzerinden Urdinle ilgili bilgilere ulagilabilir.

2 Giivenlik

2.1 Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilan

A iKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar, resimli aciklamalari ve
teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik garpmasi, yangin

ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tim giivenlik uyarnlarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.
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Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu
ile) veya ak igletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

>

Calisma alanimizi temiz ve aydinlik tutunuz. Diizensiz veya aydinlatma olmayan calisma alanlan
kazalara yol agabilir.

Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarn bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile calismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

Elektrikli el aletini kullanirken ¢ocuklar ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollinii kaybedebilirsiniz.

Elektrik guvenligi

>

Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir. Adaptor
fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistirilmemis fisler ve uygun
prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

Borular, radyatérler, finnlar ve buzdolaplan gibi topraga temas eden (st yiizeylere viicudunuzla
temas etmekten kacginimiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise yuksek bir elektrik carpmasi riski séz
konusudur.

Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden cekmek icin baglanti kablosunu kullanim amaci
disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli
parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmig baglanti kablolar elektrik carpmasi riskini arttirir.
Elektrikli bir el aleti ile acik alanda ¢alisacaksaniz, sadece disarida kullanimina izin verilen uzatma
kablolari kullanimiz. Dis mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullaniimasi elektrik ¢carpmasi
riskini azaltir.

Elektrikli el aleti igletiminin nemli ortamda yapilmasi kaginilmaz ise bir kagak akim koruma salteri
kullaniniz. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik garpmasi riskini azaltir.

Kisilerin glivenligi

>

Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikh bir sekilde calisiniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilac etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullan-
mayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gozliik takin. Elektrikli el aletinin turiine ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarinin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.

istem disi calismayi onleyin. Gii¢ kaynagina ve/veya akilyii baglamadan, girisini yapmadan veya
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tasirken
parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda gii¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.
Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢ikartin. Dénen
bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol acabilir.

Asiri bir viicut hareketinden sakinin. Giivenli bir durus saglayin ve her zaman dengeli tutun. Béylece
beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafetler giyin. Bol kiyafetler giymeyin veya taki takmayin. Saclari, kiyafetleri ve eldivenleri
hareket eden parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket eden parcalara
takilabilir.

Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.
Kendi glivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli olsaniz
bile ilgili glivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler i¢erisinde ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanmimi ve calistirimasi

>

Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz i¢in uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve guivenli caligirsin.

Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan 6nce
fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiyu aletten cikariniz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem digi
calismasini engeller.

Kullanilmayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tanmimayan veya bu talimatlari okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.



IS

» Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz
calistigi ve sikismadigi, parcalarn kirilip kirlimadigi veya hasar goériip gormedigi, elektrikli el aleti
fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarh parcalan aleti kullanmadan 6nce
tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kétl yapilan elektrikli el aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapiimis keskin bigak kenari olan kesme aletleri
daha az sikigir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara goére kullanin. Galisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica g6z 6niinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin 6ngoérilen kullanimi disinda
kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

» Tutamag ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindiriimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak ytizeyleri glivenli bir kullanimi ve éngériilemeyen durumlarda elektrikli el
aletinin kontrolini engeller.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettiriniz. Boylece elektrikli el aletinin glivenliginin korundugundan emin olunur.

2.2 Kirici-delici i¢in giivenlik uyarilan

Tim calismalara yonelik glivenlik uyarilari

» Kulaklik takiniz. Asir sesten dolayr duyma kaybi meydana gelebilir.

» Aletle birlikte verilen ek tutamaklar kullaniniz. Kontrol kaybi yaralanmalara yol agabilir.

» Kullandiginiz aletin gizli elektrik hatlarina veya kendi sebeke kablosuna isabet edebilecegi calis-
malar yapiyorsaniz aleti sadece izolasyonlu tutamaklardan tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta
metal parcalar da gerilim altinda kalir ve elektrik carpmasina neden olabilir.

2.3 Keski tabancasi ek giivenlik uyarilan

Kisilerin glvenligi

» Uriin ve aksesuar sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullaniniz.

» Uriin veya aksesuar iizerinde asla manipiilasyon veya degisiklik yapilimamalidir.

» Tavanda, duvarda ve zeminde keskileme yaparken glvenli ve sabit bir durus saglamaya dikkat ediniz.
Ani bir kirma hareketi dengenizi bozabilir!

» Kirma cgaligmalarinda, caligilacak yerin karsi tarafinda bulunan bdlgeyi emniyete aliniz. Kinlan pargalar
disari ve / veya yere dusebilir ve diger kisilerin yaralanmasina sebep olabilir.

» Aletin kullanimi sirasinda siz ve yakinda bulunan kisilerin uygun bir koruyucu gézlik, koruyucu kask,
kulaklik, koruyucu eldiven ve hafif solunum koruma maskesi takmasi gerekir.

» Alet degisimi sirasinda koruyucu eldiven takilmalidir. Ek alete takilan uglara dokunmak kesik ve yanik
triinde yaralanmalara yol agabilir.

» Koruyucu gdzlik kullaniniz. Etrafa sigrayan malzeme vicudu ve gézleri yaralayabilir.

» Taglama, zimparalama, kesme ve delme iglemleri sonucunda olusan tozlar tehlikeli kimyasallar i¢erebilir.
Bazi 6rnekler sunlardir: Kursun temelli kursun veya boya; Tugla, beton ve diger duvar Uriinleri, dogal tas
ve diger silikat iceren Urlnler; Mese, kayin gibi belirli ahsaplar ve kimyasal islem gérmis ahsap; Asbest
veya asbest icerikli malzemeler. Calisilan malzemenin tehlike sinifina gére kullanicinin ve ¢evredeki
kisilerin maruziyetini belirleyiniz. Maruziyeti gtvenli bir seviyede tutmak igin bir toz toplama sisteminin
kullanimi veya uygun bir solunum koruma maskesinin kullanimi gibi gerekli énlemleri aliniz. Maruziyeti
azaltmaya ydnelik genel 6nlemler asagidakilerdir:

@® lyi havalandirilan bir alanda galisma,

® Tozile uzun sireli temastan kaginma,

@ Yuz ve vicuttaki tozlar giderme,

® Koruyucu kiyafet kullanma ve maruz kalan alanlari su ve sabunla yikama.

» Parmaklarinizdaki kan dolagiminin daha iyi olmasi icin sik sik molalar veriniz ve parmak egzersizleri
yapiniz. Uzun siiren ¢alismalarda yuksek titresim, parmaklar, eller veya bileklerdeki sinir sisteminde veya
kan damarlarinda rahatsizliklara neden olabilir.

Elektrik glivenligi

» Calismaya baslamadan 6nce galisma alaninda Uzeri 6rtllu elektrik kablosu, gaz ve su borusu bulunup
bulunmadigini kontrol ediniz. Bir elektrik hattina, bir gaz veya su borusuna zarar verilmesi halinde, Griiniin
disindaki metal pargalar elektrik carpmasina veya patlamaya neden olabilir.

Elektrikli el aletleri ile dikkatli calisilmasi ve aletin dogru kullaniimasi

» Uriini ancak galisma konumuna getirdikten sonra galistiriniz.

» Yere koymadan énce Urliniin tamamen durmasini bekleyiniz.

336  Turkce 2064797




IS

2.4 Tozdan korunma 6nlemleri

Hilti Uriinleriyle yapilan delme, keskileme, testereleme ve kesme gibi gesitli uygulamalar belirli miktarda toz
olusturur. Toz Ureten her uygulamada, Urlininiize ve uygulamaniza uygun bir ydntem kullanarak dogrudan
galigsma ortaminizdaki tozu azaltiniz.

Bu bdlimde Hilti tarafindan bu Urdn icin dnerilen ydntemleri bulabilirsiniz.

Uygun sistem Urlnleri hakkinda daha fazla bilgiye ¢evrimigi olarak wwwe.hilti.group adresindeki Uriin
sayfasindan veya yerel Hilti Store bayinizden ulasabilirsiniz.

Gergek galisma kosullarinda, tozun tamamen emilmesi veya baglanmasi, bagl bir toz emme makinesi veya
1slak ve kuru emme tertibati ile bile mimkin degildir. Bu nedenle, bazi ulusal toz emisyonu sinir degerlerine
uyulmasi mimkiin olmaz. En iyi saglik korumasi igin Hilti, ¢alisma yerinde toz azaltmaya y®nelik ek énlemler
alinmasini énerir.

Onerilen toz azaltma yontemi

— Toz emme makineleri veya islak ve kuru emme tertibatlarinin kullanimi

Bu yéntemde, olusan toz dogrudan elektrikli el aletinden emilir ve bir haznede veya toz torbasinda toplanir.

Emme rakoruna montaj igin bir adaptdr gerekebilir. Sistem Urliniiniiziin kullanim kilavuzundaki montaj,
kullanim ve guvenlik ile ilgili bilgilere dikkat ediniz.

Ayrica, kapall mekanlarda galigiyorsaniz bir hava temizleyici kullanmanizi éneririz.

Sistem iiriinlerine yonelik minimum gereksinimler:

Toz emme makinesi

Islak ve kuru emme tertibati

Toz sinifi: Toz sinifi M (veya daha yliksek) Toz azaltma konusunda Hilti Griin portféyiine ve
birbiriyle uyumlu sistem Urtinlerine genel bir bakis
icin bu QR kodunu kullanabilirsiniz:

Hortum ¢api (emme tarafi): 2 36 mm
Hacimsel akis (hortum ucunda): 39 I/dk
Vakum: 24,5 kPa

2.5 Siber giivenlik

Siber  glvenlikle ilgili  bilgiler ~ve talimatlar igin su adresi ziyaret edebilirsiniz:
https://www.hilti.to/product-security

3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis

Alet baglanti yeri ve keski konumlandirma
Sogutma delikleri
Germe bandi
Havalandirma delikleri
Yan tutamak
Ac¢ma/kapatma salteri
Tutamak

Gosterge alani

Servis gostergesi
Gug secim gostergesi
Sebeke kablosu

Tip plakasi

Sap

CISISICICIOISICICIOICIONS
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3.2 Usuliine uygun kullanim

Aciklanan Urln elektrik tahrikli bir keski tabancasidir ve pnématik bir darbe mekanizmasina sahiptir.
Duvarlarda ve betonda zorlu keskileme isleri icin uygundur.
» Calisma sadece tip plakasinda verilen sebeke gerilimi ve frekansta gergeklesmelidir.

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

Keski tabancasinda titresimi etkili bicimde azaltan bir Active Vibration Reduction (AVR) sistemi mevcuttur.

3.4 Servis gostergesi

Keski tabancasinda isik sinyali bulunan bir servis géstergesi mevcuttur.

Durum Anlami

Servis gdstergesi yaniyor. Servis émriine ulasildi. Uriinii zamaninda Hilti Ser-
vice'ye getiriniz. Bu sayede her zaman galismaya
hazir kalir.

3.5 Glic secim gostergesi

Keski tabancasinda isikli sinyali bulunan bir giic se¢im gdstergesi mevcuttur.

Durum Anlami

Gug segim gdstergesi yaniyor. Keskileme glicti %70'e diislirtildi. Tam keskileme
glci icin glc secim salterine yeniden basiniz. Kes-
kileme gliclini ancak alet gerilim beslemesine bagli
oldugunda ayarlayabilirsiniz.

3.6 Teslimat kapsami

Keski tabancasi, yan tutamak, kullanim kilavuzu.
Uriinleriniz igin izin verilen diger sistem Griinlerini Hilti Store veya su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group
| USA: www.hilti.com

4 Teknik veriler

4.1 Uriin bilgileri

Nominal gerilim, nominal akim, frekans ve/veya nominal akim tuketimi degerlerini Ulkenize 6zgl tip
plakasinda bulabilirsiniz.

Jeneratdrll veya transformatoérli bir isletim durumunda ¢ikis glcd, aletin tip plakasinda belirtilen nominal
akim tuketiminin en az iki kati blyUklGginde olmalidir. Transformatdriin veya jeneratdriin galisma gerilimi her
zaman alet nominal geriliminin +%5'i ile -%15'i arasinda olmalidir.

TE 800-AVR
Uriin nesli 01
Agirhk 10,6 kg
Nominal akim tiiketimi 1.850 W
Tek darbe enerijisi 21J

4.2 Ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 6lgim metodu ile
Olgulmustur ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilastirimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak
degerlendirmesine de uygundur. Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder.
Elektrikli el aletinin, farkl ek aletlerle veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullaniimasi durumunda, veriler
sapma g0sterebilir. Bu durum, toplam c¢alisma suresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde yukseltebilir.
Dogru bir zorlanma degerlendirmesi igin elektrikli el aletinin kapatildigi veya ¢alisir konumda oldugu ve ayrica
kullanimda olmadidi zamanlar da dikkate alinmaldir. Bu durum, toplam c¢alisma siresi boyunca zorlanmayi
belirgin sekilde azaltabilir. Kullaniciy1 ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek giivenlik dnlemleri
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belirleyiniz, drnegin: Elektrikli el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin
dlizenlenmesi.

H ilgili EN 62841 standartlarinin burada uygulanan versiyonlarina iliskin ayrintili bilgileri "Uygunluk beyani"
+1J 421 altinda bulabilirsiniz.

Ses bilgileri
TE 800-AVR
Ses giici seviyesi (L) 98 dB(A)
Ses giicii seviyesi icin emniyetsizlik (Ky,) 3 dB(A)
Emisyon ses basinci seviyesi (L) 90 dB(A)
Ses basinci seviyesi icin emniyetsizlik (K,) 3 dB(A)
Devam eden titresimlerde titresim toplam degeri
TE 800-AVR
Esdeger keski degeri (a, cp.,) 9 m/sn?
Esdeger keski degeri icin emniyetsizlik (K, cpeq) 1,5 m/sn?

Tekrarlanan darbe titresimi

EU-2023-1230 ydnetmeligine goére, makineler igin “el-kol sisteminin maruz kaldigi tekrarlanan darbe titre-
simlerinden kaynaklanan ivmenin ortalama tepe degeri” belirtiimelidir. Bu degerler, sirekli titresimlerle ayni
standart 6lgclim ydntemiyle belirlenen “Tekrarlanan darbe titresimleri” olarak asagida belirtiimistir. Dikkat: Bu
degerler, titresim maruziyetinin degerlendirilmesi i¢in uygun degildir. Titresim maruziyetinin belirlenmesi igin
yalnizca “Surekli titresimler ah” degerleri kullaniimalidir.

TE 800-AVR
Esdeger keski degeri (pr,cheq) 92 m/sn?
Esdeger keski degeri icin emniyetsizlik (K, ceq) 17 m/sn?

5 Kullanim

5.1 Calisma hazirhig

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi! Uriiniin yanlislikla galismaya baslamasi.
» Aletin ayarlarini yapmadan veya aksesuar pargalarini degistirmeden dnce sebeke fisini gekin.

Bu doklimanda ve Uriln tzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

5.1.1 Yan tutamak montaji ve ayarlanmasi

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi Keski tabancasi tzerindeki kontroliin kaybedilmesi.
» Yan tutamagin dogru monte edildiginden ve usuliine uygun sekilde sabitlendiginden emin olunuz.



Tutucuyu (germe bandi) aletin boynunun yan tarafina, alet tizerinde bulunan kanala kaydiriniz.
Yan tutamagi stkma kayisi tzerindeki iki tirnaga takiniz.

Yan tutamagi istenen konuma konumlandiriniz.

Yan tutamagin tutucusunu (germe bandi) sabitlemek icin sap1 dénduriiniz.

Kirmizi kilitleme klipsini kapatiniz.

Yan tutamag ayarlamak icin kilitleme klipsini aginiz.

Yan tutamag istediginiz konuma getiriniz ve kilitleme klipsini kapatarak yan tutamagi sabitleyiniz.

Nk

5.1.2 Ek aletin degistirilmesi £
Al ikaz
Yaralanma tehlikesi Alet kullanim sirasinda isinir.
» Alet degisimi sirasinda koruyucu eldiven takilmalidir.

1. Ek aletin giris ucunu gresle hafifge yaglayiniz.

2. Ek aleti dayanak yerine kadar alet baglanti yerine yerlestirip oturtunuz.
® Uriin kullanima hazirdir.

3. Alet kilidini dayanak noktasina kadar geri ¢ekiniz ve ek aleti gikariniz.

H Sadece Hilti marka orijinal gres kullaniniz. Uygun olmayan bir gres kullaniimasi, triinde hasarlara
neden olabilir.

5.1.3 Aletin cikartiimasi &

Yangin tehlikesi Sicak alet ile yanici malzemelerin temas etmesi durumunda tehlike.
» Aleti yanici malzemelerin lizerine koymayiniz.

Yaralanma tehlikesi Alet kullanim sirasinda isinir.
» Alet degisimi sirasinda koruyucu eldiven takilmalidir.

» Aleti cikartiniz.

5.1.4 Keski konumlandirma

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi Keski yonUl kontrollinu kaybetme.

» "Keski konumlandirma" konumunda c¢aligmayiniz. Fonksiyon segme salterini "Keskileme" konumuna
oturuncaya kadar déndurinUz.

Keski, 6 farkl konumda (60°'lik kademelerle) ayarlanabilir. Bdylece yassi ve kalip keskiler ile her zaman
en uygun ¢alisma konumunda caligilabilir.
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5.1.5 Keskileme giiciiniin ayarlanmasi
1. Gig segme salterine basiniz.
@ Guc secim gostergesi sari yaniyor.
@ Gic %70'e indirilir.
1 | Hassas keskileme yapmak istiyorsaniz glicli %70'e disuriiniz.
1 | Gug ayari yapabilmeniz i¢in aletin gerilim beslemesine bagl olmasi gerekir.

2. Tekrar tam glg ile keskileme yapmak icin gli¢ secim salterine basiniz.

5.2 Calisma

Al ikaz
Elektrik carpmasi tehlikesi! Topraklama kablosunun ve kacak akim koruma salterinin olmamasi, ciddi
yaralanmalara ve yaniklara neden olabilir.
» Insaat alanindaki elektrikli sebeke veya jeneratér hatlarinda daima topraklama hatti ve kagak akim koruma
salteri oldugundan ve bunlarin bagli oldugundan emin olunuz.
» Bu glivenlik dnlemleri olmadan higbir Griinl ¢alistirmayiniz.

Al ikaz
Hasarl kablo nedeniyle tehlike! Calisma esnasinda sebeke veya uzatma kablosu hasar goériirse bu kabloya
dokunmamalisiniz. Sebeke figi prizden gekilmelidir.
» Aletin baglanti hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar durumunda bunu yetkili bir uzmana
degistirtiniz.

isleri tam kapsamli olarak insaat bélimiine onaylatiniz!

5.2.1 Keskileme[]
1. Sebeke fisini prize takiniz.
Dustk sicakliklarda calisma: Darbe mekanizmasi calisana kadar aletin minimum bir calisma
sicakliina ihtiyaci vardir. Buna erismek icin aleti kisa bir siire yere koyunuz ve aleti bosta ¢alistiriniz.
Gerekirse darbe mekanizmasi ¢alisana kadar bu islemi tekrarlayiniz.
2. Keskiyi kenara yakl. 80-100 mm (3%s" - 4") mesafede konumlandiriniz.
3. Aleti agmak igin agma/kapatma salterini saga dogru bastiriniz.
® Acgma/kapatma salteri sag pozisyonda kilitlenir.
4. Aleti kapatmak icin agma/kapatma salterini sola dogru bastiriniz.
® Acgma/kapatma salteri sol pozisyonda kilitlenir.
[ Cok disik baski basinci keskinin sigramasina neden olur. Gok yiksek baski basinci keskileme
gliclinde azalmaya neden olur.

Donati demiri mevcutsa keskiyi her zaman malzeme kenarina karsi konumlandiriniz, donati demirine
konumlandirmayiniz.

6 Bakim ve onarim

Al KAZ
Elektrik carpmasi tehlikesi! Sebeke fisi takiliyken yapilan bakim ve onarim galismalari ciddi yaralanmalara
ve yaniklara neden olabilir.

» TUm bakim ve onarim galigmalarindan énce her zaman sebeke fisi ¢cekilmelidir!

Bakim

* Yapismis olan kiri dikkatlice gikariniz.

e Eger varsa, havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir firca ile dikkatlice temizleyiniz.
* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz.
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Onarim

Elektrik carpmasi tehlikesi! Elektrikli parcalarda usulline uygun olmayan onarimlar ciddi yaralanmalara ve
yaniklara neden olabilir.
» Elektrik parcalarindaki onarimlar sadece elektronik uzmani tarafindan yapilabilir.

¢ Gorlnur tim parcalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin fonksiyonunlarinin sorunsuz
sekilde galisip galismadigini diizenli olarak kontrol ediniz.

» Hasar ve/veya fonksiyon arizalari durumunda riinii calistirmayiniz. Uriiniin derhal Hilti servisi tarafindan
onariimasini saglayiniz.

¢ Bakim ve onarim ¢alismalarindan sonra tiim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlari sorunsuz fonksiyon
bakimindan kontrol ediniz.

Givenli galisma igin sadece orijinal yedek parcalari, sarf malzemeleri ve aksesuar kullaniniz. Hilti
tarafindan onaylanmig, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste
bulabilirsiniz: www.hilti.group

7 Tasinmasi ve depolanmasi

Tasima

Hilti Griinlerinin tasinmasi icin genel bilgiler

¢ Tasima esnasinda giivenli bir sekilde durmasina dikkat ediniz.

¢ Tasima isleminden énce monte edilen ek aletleri Grlinden ¢ikartiniz.

«  Urliniin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun tagimalardan énce ve sonra
kontrol ediniz.

Depolama

Hilti Griinlerinin depolanmasi igin genel bilgiler

* Bu Urini daima sebeke fisi ¢ekili olarak depolayiniz.

e Bu Uriind kuru ve cocuklar ile yetkisiz kisilerin erisemeyecegi yerlerde muhafaza ediniz.

«  Uriiniin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun depolamalardan énce ve
sonra kontrol ediniz.

8 Arnza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda Ittfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.

Arnza Olasi sebepler Coziim
Alet calismiyor. Elektronigi baslangi¢ durumuna ge- | » Ardindan aleti kapatiniz ve
tirme islemi devam ediyor (soket tekrar aginiz.

takildiktan sonra en geg yaklasik 1
saniye i¢inde) veya akim beslemesi
kesintisi sonrasinda elektronik ¢a-
listirma engeli etkinlestirildi.

Sebeke elektrigi kesik. » Bagka bir elektrikli alet takiniz
ve fonksiyonunu kontrol ediniz.

Sebeke kablosu veya fis arizali. » Elektronik uzman tarafindan
kontrol edilmelidir ve gerekirse
degistirilmelidir.

Kumanda salteri arizali. » Aleti elektrik uzmanina kontrol
ettiriniz ve gerekirse kdmurlerini
yenileriyle degistirtiniz.

Jeneratdr uyku modunda » Jeneratdriin yakund ikinci bir
tiketici ile arttinniz (6rnegin san-
tiye lambasi).

Alet calismiyor ve servis gés- | K&mar asinmis. » Elektrik uzmanina kontrol ettiri-
tergesi kirmizi renkte yaniyor. niz ve gerekirse degistirtiniz.
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Arza Olasi sebepler Coziim

Alet calismiyor ve servis gos- | Alette hasar. » Alet Hilti servisi tarafindan
tergesi kirmizi renkte yaniyor. onariimalidir.

Darbe yok. Alet gok soguk. » Aleti kisa bir slire yere koyunuz

ve galisma sicakligina ulagsmasi
icin bosta ¢alistiriniz.

Alette hasar. » Alet Hilti servisi tarafindan
onariimalidir.

Alet calismiyor. Elektronigi baslangi¢ durumuna ge- | » Ardindan aleti kapatiniz ve
tirme islemi devam ediyor (soket tekrar aginiz.

takildiktan sonra en geg yaklasik 1
saniye i¢inde) veya akim beslemesi
kesintisi sonrasinda elektronik ¢a-
listirma engeli etkinlestirildi.

Sebeke elektrigi kesik. » Baska bir elektrikli alet takiniz
ve fonksiyonunu kontrol ediniz.

Sebeke kablosu veya fis arizall. » Elektronik uzman tarafindan
kontrol edilmelidir ve gerekirse
degistirilmelidir.

Kumanda salteri arizal. » Aleti elektrik uzmanina kontrol
ettiriniz ve gerekirse kémdirlerini
yenileriyle degistirtiniz.
Jeneratdr uyku modunda » Jeneratdrin yikind ikinci bir
tlketici ile arttiriniz (6rnegin san-
tiye lambasi).

Alet calisiyor ve servis goster- | Servis gdstergesi yaniyor. » Aletin servisi veya onarimi Hilti
gesi kirmizi yaniyor. Servisi tarafindan gergeklestiril-
melidir.

Alet, tam giice sahip degil. Glc¢ azaltma islemi aktiflestirildi. » Glc secimi salterine basiimalidir
(gu¢ secimi gdstergesine dikkat
edilmelidir). Ardindan aleti
kapatiniz ve tekrar aginiz.
Uzatma kablosu ¢cok uzun ve /veya | » Yeterli kesite sahip uzatma
kesitleri yetersiz. kablosu kullaniniz. (40 metreye
kadar 1,5 mm?; 65 metreye
kadar 2,5 mm?).

Gug kaynaginin gerilimi gok diistik. | » Aleti baska bir glic kaynagina

baglayiniz.
Keski kilitten goézilemiyor. Alet baglanti yeri tam olarak geri » Alet kilidini dayanak noktasina
cekilmemis. kadar geri gekiniz ve aleti
cikartiniz.

9 imha

éf@ Hilti aletleri yliksek oranda geri donlsumli malzemelerden Uretilmistir. Geri donlisum igin gerekli kosul,
usuliine uygun malzeme ayrimidir. Gogu Ulkede Hilti, eski aletlerini yeniden degerlendirmek Uzere geri alir.
Bu konuda Hilti muUsteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

E: » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akdleri evdeki ¢plere atmayiniz!

10  Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin Iitfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.

11 Diger bilgiler

Aksesuarlar, sistem urlinleri ve Uriinuiniizle ilgili daha fazla bilgiyi —~ burada bulabilirsiniz.
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Cin RoHS (Tehlikeli madde kullanimini kisitlama direktifi)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent brorlarl?:mﬁled bro'rjn?:]ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls |diphenyk-ethers
(Crv} (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Power supplies (0] (0] (0] [0} (0] (0]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

Bu tablo Gin pazari igin gegerlidir.
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HMREHEEIICEBLTVAESIELTLIEEW, INERSE, BE. MK, EFEHORTEROR
BENHDET, BHERTESLDIC, BURRBHAE L IRTODIEREIE. R2 LR, BERTZR
BLTBWTLEEW,

Il #Rd 7OdscsfEants . 20E/[. RF. BEBEEZTS>50F. BEEZFML—=
VIINTEADHICRDET, InH5DOAIG. BEBLEIBRICETZEREZEAFLTVWRITINIERD
FtA, BRELVTI Y —OFERAEEZRNSBRVWEIC L ZRER. H2WIRENOFERIEEBRT
ER
SFICEABES N TV HERGAZEE. BIRIOBATCRIOBHIRIEZRMLTVWET, AVF1 VD
Hilti 8 @AR— Y TRICRIHN—Y 3 v E THERIEE W, ThicoWTid. REURSRBAZEDY v, £
QR I— R (D DiL8) K> TLREE W,

BURREAZ B ICRHROZEICEEZ. TCIEFIRBNIREICLTEVWTLLEEEZW, DAL ERAT %
BEICE, AEGREEDHICIOBIRGRAEZ—EICHEELIEE L,

RS DA

121 EBERER
EERTEIEROIREVWCE T 2BRICOVWTESETZH0TT., UTOFEREENMERAINTWET .
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» ORI EGH DV TERIC ORI BFAIREEDL H BB ICERERI fchlcEpPnEd.

1.2.
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ﬁ#?ﬁkﬁtbﬁé
EEZEFENWVWICRSE. TRHCBAZK LTSV, 55 >TSS TOEZRIERORRAELD
F9,

» BROFRYEDS IBIR(IRERE. TAE8LUMUADSH ZHF) CREBIAEZFERALAVWTLE
TV, EHTENSNENREIL. BMUAPERMEARICIINT ZBNNHD FT.

» EBEITREOERAS. FHOEBFREEEEEANASIBVWTLLEZV, EERICENESESNB L, &k
DI hO=)LEX>TLESBRNIHDET,

BRICHT 2RI REE

» EFTHOEGYSVRBRERIAVEVMNCEEALBALRINERDEFRA, 757 3EFICEEL
BWTLIEEZW, REEMULEFHTRE 4TI 79757 8ERALBVWTLEEW, AUYSF
Wo7Z7E@NRAVEY N aFERT3LicLD. BREDRBRENSLKTEZIENTEET,

» A7 SII—9—, BFLYY, PBELREDTZ—AShitHICGAD—EHBhBVnELSIELTL
a3V, N3 EREOBRNIKELRDET,

» BEITEZMVESHSHRELTLLIEZW, BEFIRICKNBAT ZL. BREOBRIKELRDET,

» EFTIEZHLEEALD. BOTHRED., AVvEY IS TF572RVWEDTELER. BITEXGEEHF
5, BRI-FZHE Dok h LBVWTK W, BRI—FE2XNT. A1), 7.
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» EETEOBRWICHEL TWABAICD, FLWRENEEHTL., BBTRICHT 2RLRAIEHE
RMUBWTLEEL, NEERBIRWIE, FAO—HTESENEBLIELHLET,

EEITROMERAE L TEURL
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HHHORBVWG. FHPBEEHBHH TRVAIRIZFEDOTHERIGBIF T EE W, REREICLDE
BTREOFERIEBERTT,
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» ENTEOBBEMTBEY—EXYF—KBBALAF<EEWL, £, F@ERRZEFERALTL
EEW, Zhickh B TIEOREUNIBRICHIFINET,
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23 EE/N\YVIY#DEOMOREEDERE
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NRAIEND L, NSV RERSBENHDET !

> RN ULIEEDZEICIE. EEAIE RTOEHEZREL TS W, HHINIHBINEE. FTL D
ANZzBEIELBRIHBDET,

» FEATIE. FEERLIVCRSTHRICEADEZ AL L. BRREATR. FEAILAY N, B,
REFR. BLUBHULATRIZERLABIFNIERD £EA.

> EITEOREEICIREFREZERL TSN, LHTECHN S & TRAIESHPNMEOREE R
ZENHBOET,

» FAY—)LREBALTLEZIW, AP EEO—EB. RREEBOTZEHHNET,

> HE. fPTOHE. TIMELUFLOBRICRET Z2MUAIER. KEMEZEATWIEENHDET,
Znicid, 8. HHVWEEMR—RDER., LY A, OV V-t LTZ0MOBEREN. BAGE LY
ZOMOERESERR. 1B, R EOBEDOAM. LUHELBORS NIcAM, ZFARINH DL
B7ZARZMDEENZ M, BENEIOSNET, FENROBEMOBRERICE D, EEEELT
BFEHOANEBDOBREBERERL TKEEV, BEERZERLANILICHEET BHIC. MUARSIY AT LD
FR. $2WEBRHCATRY OERAREDOVERUBEEZR > TLEEW, BEORKEOHD—
BHBLEBEL LTIE. UTOLSRbLDHHDET :
© tHCHRIINBETOEE
© #HUA & DORIEEOEfD 5
© MUAEZBEYEHLISESITS
© FEREEAL. KEARTBEEEETET 2

> BEEICARBEZR- T BZE#HH L TMITZRLK T AL DITONIFTLRRE V., REFEIEEDRRICIE. 38V
RENCELDIE. FHR2WEFHOBHOMES 2 WIHERRICEENRET DTN B X,

ERICHET 2RLTRER

> FEZRRT ZHIIC. FEBEEICERINTTER. A RABLKEENBVLWHZRABTL T LI W, BEE.
ﬂx%ﬁémumé #BET L. FERIIMIOEBHBR TORESH. H2WEERI/RET 2T
REMENHDFT,

ENTEOEELIRVS LK UER

» AERE, ERMUBICBATHSRM Y FEANDLDICLTLEEZ L,

» ABRIFELETZETENBRVTLIEE L,

24 HUANE

Hilti @& FEA L e £XERAEH - L. /Y U, 1087, 118 Tl —EEOHMUAIRELET,
MUADRET ZEEETOIRE. BRELVOARICEL MU AKBTEE. FERBICSUTERALT
<fEELY,

AETIR., AR L THIlti MERT 2 EE28BNLET,

BRI BYRATLAEIOEMCOVWTIE, AV 51 v DOEFER—Y (www.hilti.group) Fcld&E<
DHilti Store TZHERL EE W,

KBROFEEICEV T, EUAKPIETMAEUAKERGEL TWTD, MLAZTRICRSIXBHEYT
BZERFTEFEA, ZDIH. BHICK > TIBEOH U AHHRFMEEZETTERVI LN HD XY,
ﬁ%ﬁ?ﬁ%%?%&@@ﬁ €9 B, Hilti ZEZESFICISU ICBINOK U ARENRZHEL S L&l
IR U ARRTE

~SRUAREBEETIAKCAKBOER

COFETIE RELHUAZES TRORERBARTEERSIL, BEZEBY ANy JICERL £
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R5IR— MAOBFFFICE. 7575 —DPREERDIBANH D ET, BT, BIEELVORLICH
IHEBFRICOVTIE. ZEADY R7 LARGOBIRGFRABZHEIEL T IEE W,

e, BENTHEET 21551, TREFOERAZHELZXT,

Y AT LARRICNT DRITEMS

£EUAK

FRmASEU A

MUAY SZMI SR (FfFENML) Hilti D U ARBARRS 1V F v 7E L UEH
R— X2 (8 G AR - 236 mm MDHBY 27 LRROFRZ. ULTOQRI—F

=Y e :
AR (h— 2 %6H) 39 ¢/min NEERTEEY

BF: 24.5 kPa m

25 BAN—tFa2UF1

BA4AN—EFa2 VT CHIZ2BHRBELITETRB . UTZIESLS L:
https://www.hilti.to/product-security
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AETHALTWRHERE, —a2—F VI BEOITREBEZEZCEE/N\Y VKT, A8RIF. JvY
Y—h, BMBLTTR7 7L EANOENY VIEERODIATY,
» DEFRIRCRRINTVWSRERE. FAERBTERL TS,

3.3 Active Vibration Reduction (AVR)
ZDOEHH/\Y YL, FREN%E KIS B %Active Vibration Reduction (AVR) ¥ 2 7 LAZEH L TWE T,

3.4 Y—ERS VY IT—H—

COBEINY YRR, $—ERAVIT—5 - EBLTVET.

IRAE Bk

Y—ERA VI —%—h=T. EBREN Y —EXHRICEL TV B, BFR

<Hilti Y —EX V&5 —IcABROT — EX{FE
ERELTLREV, TNICKDERBRIE, B
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35 NI—LRINBRIVIT—45—

ZOBHF/NY UE, NKT—LRIVBIRS VI —5 —REBELTVWET,

IRAE B

NRT—=LRIVBIRS v I r—5 —h EaKT, NV UBENEE, 70% KA 5NTWET, AV Y
ZIWRT—IET BIcld, EHHTINT—LRJLERZR

1y FERBLTLLLESW, NV YENZRETES
D, KMEDNERICEHZEINTVREZDHTT,

3.6 A@FRELY MBS

TEINY U, Y4 KAV R, BURGRIAZE.
ZOMORBBRICHFAINLY AT LABRICDWTIE, B E 248 ¥ f-[ZHilti Store ICBRVWEDLEL
fef2 <. %W IEwwwhilti.group | USA: www.hilti.com TZHERL 123 W,

4 Hmitsk

41  BIRIER
H TREE. THRER. FARESLY/ REEBENCOVTIE. EROHIRTIERI LS,

REWICEBIEERZEAT 25HER. ZOHNDIEFRROBRICKHS N TWIEREEEIDIGR &
L2fEUETHIMENGDET, EERFICEIREHROBEFELI. BICARBOEREEICHLT+5
% ~ -15 % QEEATRIFTNIERD Tt A.

TE 800-AVR
SEE 01
B8 10.6 kg
EREN 1,850 W
1 B 7= D DT’ A 21J

42 BELLUREMEICOWVWT

AERRAEICEREINTVWE Y IV R T Ly Vv —ES L CIRENEG. RIICERLL ISEAEIC L DA
ELEBHDTY., INS5OEE. BETARLEZLRT 2MOBRL LTHEATE 2D, BEEZHET
BBICHRUEET ., BBENTVBIER. EHTIAEZETLRARTRALIEADOLDOTY, IZL. EBE
TEZMORRICEALISHE. RB2ARIAZEALBE, FLBRFHATDITONTVLRVES
i, RBOENRBDZENHDET, ZOHER. FERHLAICE T HMBENKIEICIEMNT 2 7TH
PHELET, BREEZLDERICRBELSICIE. BEBMTEOIA v FE2AT7ICLTWVWBREP. fFEILTW
THRBICREAL TVWRVLKBEDERT 2MENH D ET. chickh. FEREB2EICEKIT 2BEEE
RECHERBLBENTEXT ., EEEEZBRTCRBOZEN SRET 2700, FIZE. BBIASL
ORIGTREZBENICRTFI B, FERPEBVLIICT S L, EEFIEZEIRT 2R E. BEIC
BUTBNORENREHLCTILE L,

H FETEASNTWSEN 6284 VKOS —YaVIcHT 2 ABRIE. BEESZ B LS

W, 421
ZICDWT
TE 800-AVR
Y RIT—L RJb(Lyy) 98 dB(A)
Y RRT—L R OTREEE(Ky,) 3 dB(A)
HHY 7Y RTLy Yy v —LRIUL,) 90 dB(A)
HBIYRTL Y Y v —L R OFEEMEK,) 3dB(A)
EGHRE DA S IRENE
TE 800-AVR
Y YRR O EEE(a,, oheq) 9 m/s?
N Y EER O EMED D & (K, cned) 1.5 m/s?
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Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls |diphenyk-ethers
(Crv} (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Power supplies (0] (0] (0] [0} (0] (0]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption
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TRIZEREEAREEEV-2023-1230, WRIRMMMA) [FHEERRMRZIESREEIRIIIIEEIFERIET
8l . T3S NERERIRE) B, SESETRAREEIRIEREELCRERFAE.

AR BLEBETERARTLIRSRER.

EFRA NEERD) NBERIERIRER.

TE 800-AVR
FREEE (Pr.cheq) 92 m/s?
SHBRETEEE (K, che) 17 m/s2
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5
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AL IR0 L.
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A wE
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1. it TRAEERR SRR,

2. BURESEFTIREAREN, HEREGALL.
© EREFEA.
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51.3 HTRH4E
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51.4 TENERF

A\ SEE
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> ENER#IA., *0373

515 RRERAINE
1. BT IhEREHEEME.

© NEBEIERR=HE.

© NEBREKE70%.

H SERESHEE, TEHEREE70%.

A RBEE#ARERR T AR =GR,
2. BR—REBIhRGEEEMAERE S8 INER,

52  I{EER

RERK | FREIFENERR R IREERERRENEE, FELASRESEEIE.
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» RELRRSEEEREREB LR EE, SRITEERLESR.

Al g5
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» ETERERENERE, LERREEN, FARNENEESHR,

FRIREITIRAT, RISTIRIS TI2AM R LRI TR AL,

521 &1
1. WERRIRIEBENIEE.
CRIRIEAESE : SERMHETERRZIRMETRER OB, AHRFREEMIEED,
%ﬁgﬁﬂﬁzm#ﬁéﬁﬁﬁ HIFERMEERE. MELE, AEENEFETIRERES
FAQ °
2. ERFHMEETIHIBELIS0-100 mm (3%" - 4") HIfIE.
3. EMBIEER, FEiSOn/OffRKERmAE.,
© On/Off fHERISENNE (F8) .
4. ZEARAMKE, FEIEOn/Off fRA#ERAE.,
© On/Off fHERISEMNE (L&) .
H EEBATE, B7S2RAN Simt. BERINEASERELBEENER.
TESMERMHE TIERS, BRLSRFRREFIHS&AmES|, MASEMER.
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1. SRS,
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& Hittit AR EFTRANM N AT EIERIA. ARERKASNAERBNE, EFSERT,
EAILSER A RRFHAOHItE TR, FEFSHIkIEE DL, NEBHIRIER,

W+ TREHIA. ERRENTLEN—RURER |

10 BEERE

> MREHNREGEEEAIRRE, FHEEMHItER,

Hilti Taiwan Co., Ltd.

24F., No. 16, Xinzhan Rd., Bangiao Dist., New Taipei City 220, Taiwan (R.O.C.)
Tel. 0800-221-036
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LIS

HEROHS (FEMERHIFES)

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent brorlarl?:mﬁled bro'rjn?:]ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls _|diphenykethers
(Crv} (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Power supplies (0] (0] (0] [0} (0] (0]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X (0] 0] [0} (0] (0]

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

I FRERR P E TS,

IRhRIRAE A
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1 D - L= = = o = 378
11 TR . .. .. 378
1.2 BRRRRAEBIREE . . . o 378
1.3 BRF@ERAITRE . . . o 379
2 B i e e e e e e et 379
21 R T AT R . . 379
2.2 R . ... 380
2.3 BN E M Bl . . . 380
24 BHAMEHE . ... 381
25 BT . .. e 381
T | < 382
31 FEEEERE .. 382
3.2 FHHAFIR . .. 382
3.3 Active Vibration Reduction (AVR) . . . . . . e 382
34 HEPIE R . . e 382
3.5 IHREBIETRAT . o o o e 382
3.6 IR AR e . . e 382
4 BREE ... e e e e e e 382
O T e g 382
42 BRI R . . . . . .. 383
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A . 1 G 386
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1.1 XTHEIERA

o BE ! ERAFTRZA, BRREERRFERT RERIRERAREPRRNAANS, SiEkR
B, ZeMEBEHEM. REMAE. CEERBAERE. T2MEBEEM. HE. 8. A6,
BUFRE SRR, KR, FEMRFTHETHINMG. RERFERA, BEMERA. ZeMEEBA,
BURBUS R,

REZTEATEVAR, REZIEINIGHERAR T RIFRE. SEMEPRT
o WFURHEMTTRERIBI B TERRAR. NMRBIRAEAKBAREENINAR N ERMER AR X
HBEng & aEaHRER,

o FEFHEOIRAEIREATT S ENRIMBISRETRAR KT, IREETE Hilti = RUTE L ELERGIRAE. ALk, BREX
ERERATITE O FSMER 40,

BRFERADTRLIET R—EFR, HEMNER. RE-RERFRERP—ERAMA.

12 FFESRISEA
121 8BS
BEEN T REGELERERLFSNSRENBR. ERNTESA

A -BR-
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» BTFUEAMESTENS SN E S SRR IERER.

s
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ERPEAT TIIHS
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3 EIRPHHES R TERMRESRANRESREZNRM . SLERESREABHEXE
HEFAENESRSRERR, F3(3).
11 WERSHATHEE P HRT™RIEEEE THESGS.
@l XS EERENTEREA™ RN BRI RN ELR A,

1.3 5FmEXEMRE

131 FRERNFS
R EERATIIFS

A, HEPIEAT

e e

%35':@. =G LR TR FNMERIAEEE (“gr.hilti.com/...”) 2— M ECEht, BX AN HHEET I
e TR SEXIER.

2 ze

21 —RETERSES

A B EEAEH TEMMNAERSES. W, BRNEASE. FET TG RERATESS

HEmEHE, KRI/FEEEASHS.

BEREMELSEEMNRMERE, UEkReE,

EFRE TIINESHARE B TR T HRIRE (B B TES MR (k) BshTa.

THEXERS

» RELEREEENRIFRA. #ENERNXEESSBEN,
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| g I\ Co

> EREEHTIAR, ES/ILENSUEEZEIERT. F—m0, THEERKEN B TANEST.
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» BETE (8&) BELUAREREREE. 2UEMARNSEES. N FENEmTA (88), FEF
FEERRES. EAKREKENRELINTE R RRIEB UK BEER,

> OEBGAGEMENRE, NEE. SPARETKE. NRENSEED, NSEms5Ek,

» FEREHTIAESBEERKSEIENES, BT E#KESEMBERR,

> TERASRY. 7ERBSEE. MERREEmHTE. FEEETEER. B SFNEREHE
. BEBRITRESSIEMBEER.

> ?BEEF%%F@.E)JIEW, MERZIATIES PIMRERMIKERL, ERESFIMERN BRI BE
G PYo
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. MRFERF, WECERAZAMNBEEHNTIR. FEERHERTRITALFT RIS,

> REFIEITESNATES. TR TRMREFEY, ROSREFTEERSHEH.

> RRERRAY, BRELFEMATHOMELRERBRHNTR. WENIRNILE. BEMTARTE
ERZMMNIT AR SRER,
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22 EFRERA
ERATREEILARENREHA

» BEFERE. NREEREERESP, NRSBRHRE.

> ERABTIRRHNEEBIFR. NITRXEEHTESSBASHGE.

> BYTEEE T ATTAEMBIRRARSE BT EARR{EN, MBSAEMNITRERERHTIR. NREE
TEEMIITEEL, BHNTENSESFERETE, NMSHEE.
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AERE

> REFRIIMEL T RIFEEARRSH 1 8-,

> IABUEM T B R B SR A sk M

> ;giﬁ*& IREEFMAR S TIAN, BSOMRRARE. RIENTELEYE. RRNFERFFME
B |
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> YfEAASBHIAN, SHMMINEMEMARPLFE LEYNFEXE. K2R, FERE. BiFF
BRI pirRE.

> EEMEETARFEMFFE. MERETASSBEGNRG.

» BEEELFERE. VERNERASBRSHATRERZ AN,

> BEHL e, IIRIFISSALE RPN LTRSS AN MR, —LEIFEE | mEinER ; 1%,
REL. EMFEAT MR, RAGMIIEMSERENT G ; —EAM, flgR, WEEMTEPLETHN
AN BRHSERNOME. RIBEMCEMRNERES, BEREATNMEARNREEE, REWE
;lg%ﬁﬁﬂ%%ﬁﬁﬁ&fﬁ*im, PlnfEAE LRSS MBS YRITIRMFEE, ROREN—RERE

© TEBNRIFHIRKIGHITIRE,
© ERIKHTEERRNL,
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© BRI S LRE,
© FEVIFRFRIEEMNKESREERML

» EBUARBIEDNFE, UNEFRENMRER. TEHEKEERETRIWRIIFRHAESBTFE.
FEMFHALMEMINE RFEKEL.

BERE

> FEATRRI, RETFKEIEARBMBANRASIKE. MRBL. RSETKEERF, Wi=H
BISNBEBARM FTRES S BB T URIE.

B TRHEAMERST

» ERFRETIMUE, RETHF.

» N RTRELEEEERT.

24  [HdiERe

£ Hilti ~REORTEA, WL, ). \UIE, METE—EENHNE. NFE—MITENEN
M, RREG@NRNANR L5 TR LT %,
AEEE Hilti HiZ=REENTA

H BXEENRATRNESER, 15AE www.hilti.group K7~ mITE 194 Hilti Store,

EXFIEIRESR, BMEEERTREFHATEAARESR, HRETEERIMHRILE, XBREERLRE
AT, TERBERAENMSHRIRE AHRKENRRR, Hiti BICREBEIMIS TEZMEXH
EFRIRLTTE

- AR TRRARLE

BERMITE, FEMMETTEENESTRBHMN, FRETRSRIHLRT.

H TEEHRENTTHERERERS. BTRET RRERATNZE. RENR2ETR.

BRI TERNEEAT AR EAE S,
AU BEORIEER :

B2

FRRARLE

BLBH: LR M (HES) SHRE—RRATEE Hit BAFREARRER
HEHERE (RAM): 2 36 mm B ERAIERL -

AEIRE ERER): 39 ¢/min
H7: 24.5kPa m

25 RMERL
BEMBZRLIESFNRE, 5358 : https://www.hilti.to/product-security
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Fri=mEg— N e SoE LA EMEEN. ERitATRARAINRELWENTEDTE,
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3.3 Active Vibration Reduction (AVR)

HENIBEC & Active Vibration Reduction (AVR) %%, 85 EER/IMREN.

3.4  HEHAETRIT
AL & T — MNEPIETRKT LED,

& aX

SRR TRAT RS, P ERREAEER - B T THHPRIRR, 187 @
REDEE Hilti 80, XBBTFHERT RIALL
TFRERS.

3.5  ThELEIERAT
TREALEC & T — N IHZRLRIERKT LED,

& aX

ERBIE TR, BAIRIERE 70%., RTFhERFEFFX, BR
%g?ﬁEM$oﬂﬁlﬁﬁA%ﬁETWﬁﬁ%m
ThELH,

3.6 (HETIRMAIER

RN, MIEFR. BIEIRA,
ZINERIEE SR REANEERST R, FILUEIEYMA Hiti Store MESET M TRAULTH
www.hilti.group | =& : www.hilti.com
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TE 800-AVR
@R o1
B8 10.6 kg
BERNINE 1,850 W
BRhTRER 21J

42 IBEEBIIRENME

XA ch G AR EFIRGNER BIRE RN ERE, AT —FEmIASS—FEshIa,
CAETA TSN ZRGEINNZE. EENSERRAETANTENA. B2, MREHEHMT
BERAFARAMNA. EATANEETASHEIFRR, NKIETERE, XAESREEMREEERZENT
{ER ) SIRTHRZNMAVIZEE . W RARENSNAE B ARG TR R /S 24 X A B o) T A5 TinfTELFRART
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FELHIREN = E A0 B R ENE
TE 800-AVR
EETFE (an, cned) 9 m/s?
FRETETHELERE (K. ched 1.5 m/s?
RE &R
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ERIMERSRERR. 5 TSR TELT A THRERDRE.
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5.1.5 igBE#ATHE
1. BThEREFEFX.
© WEBIET=EEE,
© INEREE 70%.
A OERESHOEE, ETHEREE 70%.
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2. WTIHEREERFR, BREELEAINE,
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Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
: Hexava_lent bropm?rllya;ted brornoi:\};ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls _|diphenykethers
(Crv} (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X o] (o] 0] (o] (]
Power supplies (o] 0o (o] 0] (o] [¢]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X [0} (0} (0] [0} [0}
O: Indicates that said hazardous in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

but corresponds to the exemption

BRERTPENIZ.
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(83kall slgall plodiml (po sall dawlgs) (ually dwlall RoHS dawlgn

m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous
. Hexava_lent bropm?:\};ted brornci)r[\ya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls |diphenyl-ethers
(Crv} (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X o] (o] 0] (o] (]
Power supplies (o] 0o (o] 0] (o] [¢]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X 6] o] (0] (0] (0]
O: Indicates that said hazardous ined in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption
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m Declaration of Conformity (DOC)

China RoHS Il Proposal corded power tool
Hazardous Substances
. Hexava_lent bropm?:\};ted bro'r:noirllya-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls |diphenyi-ethers
(Crv} (PBB) (PBDE)
Electronics (PCB, switch, wiring) X 0 X o} (0] (0]
Motor (o] o] 0 (0] (0] o
Power cord (o] o 0 (0] 0] o
Fastener elements (o] o] 0 (o] (0] (o]
Metal parts X o] (o] 0] (o] (]
Power supplies (o] 0o (o] 0] (o] [¢]
Brass parts X (0] (0] [0} (0] (0]
Aluminium parts X 6] o] (0] (0] (0]
O: Indicates that said hazardous ined in all of the materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
but corresponds to the exemption

20N 71W7 NOD{N 1T n'720
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de CE-Konformitéat

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktangaben
MeiBelhammer TE 800-AVR
Generation 01
Serien-Nr. 1-99999999999

Bewertungsverfahren der Konformitat geméas Anhang VI der Richtlinie 2000/14/EG:

Gemessener Schallleistungspegel (Ly,): 98 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel (Lyag): 101 dB(A)

Benannte Priifstelle Nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

en CE conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Breaker TE 800-AVR
Generation 01
Serial no. 1-99999999999

Conformity assessment procedure in accordance with Annex VI of Directive 2000/14/EC:

Measured sound power level (L,): 98 dB(A)
Guaranteed sound power level (Ly,): 101 dB(A)

Notified body No. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

nl CE-conformiteit

Conformiteitsverklaring
Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet

aan de geldende voorschriften en normen.
De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Productinformatie

Beitelhamer TE 800-AVR
Generatie 01
Serienr. 1-99999999999

Beoordelingsprocedure van de conformiteit volgens bijlage VI van Richtlijn 2000/14/EG:

Gemeten geluidsvermogensniveau (L,,): 98 dB(A)
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau (Ly,): 101 dB(A)

Aangewezen testinstantie nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany
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fr Conformité CE
Déclaration de conformité
Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux

directives et normes en vigueur.
Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Caractéristiques produit

Burineur TE 800-AVR
Génération 01
N° de série 1-99999999999

Procédure d'évaluation de la conformité selon la norme 2000/14/CE, Annexe VI :

Niveau de puissance acoustique mesuré (L,,): 98 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti (Ly,g): 101 dB(A)

Organisme de contrdle désigné n° 0044 : TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

es Conformidad CE

Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Martillo rompedor TE 800-AVR
Generacion 01
N.2 de serie 1-99999999999

Procedimiento de evaluacion de la conformidad seguin anexo VI de la directiva 2000/14/CE:

Nivel de potencia acustica medido (L,): 98 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado (Ly,g): 101 dB(A)

Centro de pruebas notificado n. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

pt Conformidade CE

Declaracéao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em
conformidade com a legislagdo vigente e as normas em vigor.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Martelo demolidor TE 800-AVR
Geragao 01
N.° de série 1-99999999999

Método de avaliacao da conformidade de acordo com o anexo VI da Diretiva 2000/14/CE:

Nivel de poténcia acustica medido (L,,): 98 dB(A)
Nivel de poténcia acustica garantido (Ly,g): 101 dB(A)

Organismo de ensaio designado n.° 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

LTI
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it Conformita CE

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Martello scalpellatore TE 800-AVR
Generazione 01
N. di serie 1-99999999999

Procedura di valutazione della conformita secondo I'appendice VI della direttiva 2000/14/CE:

Livello di potenza sonora misurato (L,): 98 dB(A)
Livello di potenza sonora garantito (Lyg): 101 dB(A)

Organismo di controllo designato n. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

da CE-overensstemmelse

Overensstemmelseserklaering

Producenten erkleerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med gaeldende
lovgivning og geeldende standarder.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktoplysninger

Mejselhammer TE 800-AVR
Generation 01
Serienummer 1-99999999999

Procedure for overensstemmelsesvurdering iht. bilag V i direktivet 2000/14/EF:
Mailt lydeffektniveau (Ly,): 98 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau (Lyq): 101 dB(A)

Notificeret kontrolorgan nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

sv CE-forsakran om dverensstammelse

Forsakran om éverensstdammelse

Hérmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs 6verensstdmmer med géllande
lagstiftning och standarder.

Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

Produktdetaljer
Mejselhammare TE 800-AVR
Generation 01
Serienr 1-99999999999

Forfarande for bedomning av 6verensstammelse i enlighet med bilaga VI till direktiv 2000/14/EU:
Uppmétt ljudeffektniva (Ly,): 98 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva (Lyag): 101 dB(A)

Anmalt kontrollorgan nr 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany
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no CE-samsvar

Samsvarserklzering
Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende
lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

Produktopplysninger
Meiselhammer

TE 800-AVR
01
1-99999999999

Generasjon
Serienummer
Metode for vurdering av samsvar iht. vedlegg V til direktiv 2000/14/EF:
Malt lydeffektniva (Ly,): 98 dB(A)

Garantert lydeffektniva (Lyag): 101 dB(A)

Meldt kontrollorgan nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

fi CE-vaatimustenmukaisuus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Valmistaja vakuuttaa, etta tdssa kuvattu tuote tayttaa sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien

vaatimukset.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tastéa:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Tuotetiedot
Piikkausvasara
Sukupolvi
Sarjanumero

TE 800-AVR
01
1-99999999999

Direktiivin 2000/14/EY liitteen VI mukainen vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely:

Mitattu danitehotaso (L,,): 98 dB(A)
Taattu &anitehotaso (Ly,y): 101 dB(A)

Nimetty tarkastuslaitos nro 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

et CE-vastavus
Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate
oOigusaktide nduetele ja kehtivatele standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Tooteinfo
Piikvasar TE 800-AVR
Polvkond 01
Seerianumber 1-99999999999

Vastavushindamise menetlus direktiivi 2000/14/EU VI lisa kohaselt:

Mobdetud helivdimsustase (Ly,): 98 dB(A)
Garanteeritud helivdimsustase (Lyag): 101 dB(A)

Teavitatud asutus nr 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany
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Iv CE atbilstiba

Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoSo tiesibu
aktu un standartu prasibam.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Izstradajuma dati

Atskaldamais amurs TE 800-AVR
Paaudze 01
Sérijas Nr. 1-99999999999

Atbilstibas novértéSanas procedira saskana ar Direktivas 2000/14/EK VI pielikumu:

Ilzméritais troks$na jaudas limenis (Ly,): 98 dB(A)
Garantétais trokSna jaudas Imenis (Ly,g): 101 dB(A)

Pazinota parbaudes iestade Nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

It CE atitiktis

Atitikties deklaracija

Gamintojas prisiimdamas visa atsakomybe pareiskia, kad Cia aprasytas prietaisas atitinka galiojanciy jstatymy
ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma &ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Prietaiso duomenys

Kirstuvas TE 800-AVR
Karta 01
Serijos Nr. 1-99999999999

Atitikties jvertinimo procedura pagal Direktyvos 2000/14/EB VI prieda:
ISmatuotas garso stiprumo lygis (Ly,): 98 dB(A)
Garantuotas garso stiprumo lygis (Lyag): 101 dB(A)

Paskelbtoji tikrinimo institucija Nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

pl Zgodnos¢ z CE

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialno$cia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacym
prawem i obowigzujagcymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Mtot dtutujacy TE 800-AVR
Generacja 01
Nr seryjny 1-99999999999

Procedura oceny zgodnosci zgodnie z zatacznikiem VI do dyrektywy 2000/14/WE:
Zmierzony poziom mocy akustycznej (Ly,): 98 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej (Lyaq): 101 dB(A)

Wyznaczony organ kontrolny nr 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany
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cs CE Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splfiuje
platné normy.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Sekaci kladivo TE 800-AVR
Generace 01
Sériové Cislo 1-99999999999

Postup posouzeni shody podle pfilohy VI smérnice 2000/14/ES:
Nameértena hladina akustického vykonu (L,): 98 dB(A)
Zaru€ena hladina akustického vykonu (Lyg): 101 dB(A)

Oznameny subjekt &. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

sk Zhoda CE
Vyhlasenie o zhode
Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom

a normam.
Technicka dokumentécia je uloZzena tu:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku
Sekacie kladivo TE 800-AVR
Generacia 01
Sériové Cislo 1-99999999999

Postup posudzovania zhody podra prilohy VI smernice 2000/14/ES:
Odmerana hladina akustického vykonu (L,,): 98 dB(A)
Zaruc¢end hladina akustického vykonu (Lyag): 101 dB(A)

Notifikovana skugobnia &. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

hu CE-megfelel6ség

Medfeleléségi nyilatkozat

A gyarto kizarolagos feleléssége tudatdban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd
térvényeknek és szabvanyoknak.

A mUszaki dokumentacio helye:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Termékadatok
Vésodkalapacs TE 800-AVR
Generacié 01
Sorozatszam 1-99999999999

A 2000/14/EK iranyelv VI. melléklete szerinti megfelel6ségértékelési eljaras:

Mért hangnyomasszint (L,,): 98 dB(A)
Garantalt hangnyomasszint (Ly,g): 101 dB(A)

A bejelentett 0044. sz. ellenérzéhely: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany
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sl Skladnost CE
Izjava o skladnosti
Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim

standardom.
Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Informacije o izdelku

Rusilno kladivo TE 800-AVR
Generacija 01
Serijska §t. 1-99999999999

Postopek ugotavljanja skladnosti v skladu s Prilogo VI direktive 2000/14/ES:

Izmerjena raven zvoéne moci (Ly,.): 98 dB(A)
Zajam&eni nivo zvocne moci (Lyag): 101 dB(A)

Imenovani preizkuSevalni organ §t. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

hr CE sukladnost

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Ceki¢ za rusenje TE 800-AVR
Generacija 01
Serijski br. 1-99999999999

Postupak vrednovanja sukladnosti prema prilogu VI direktive 2000/14/EZ:

Izmjerena razina zvuéne snage (L,): 98 dB(A)
Zajam¢ena razina zvuéne snage (Lyag): 101 dB(A)

Imenovano tijelo za ispitivanje br. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

sr CE usaglasenost

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazec¢im zakonskim
propisima i normama.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Ceki¢ dleto TE 800-AVR
Generacija 01
Serijski br. 1-99999999999

Postupak procene uskladenosti prema prilogu VI Direktive 2000/14/EZ:

Izmeren nivo jacine zvuka (L,,,): 98 dB(A)
Zagarantovani nivo jac¢ine zvuka (Ly,g): 101 dB(A)

Ovladéeno telo za ispitivanje br. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany
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ru MapkupoBka cooTBetcTBua CE

Jeknapay1a COOTBETCTBUA HOPMam
Hacrofwwmm pupma-u3rotoBuTeNb C NONHOM OTBETCTBEHHOCTHLIO 3aABNAET, UTO AAHHOE U3AEeNne COOTBETCTBY-

eT AeNCTBYIOLMM AMPEKTUBAM U HOPMaM.
TexHuueckan JOKYMeHTaumua (OpUriHasbl) XpaHUTCA 34eCh:!
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Fepmanua

YKasaHuA K u3aenuro

TE 800-AVR
01
1-99999999999

OT60MHbBI# MONOTOK

Mokonexune
CepuiiHblit NQ

MNMpoueanypa oueHKK COOTBETCTBUA cornacHo npunoxenuto VI aupexktusbl 2000/14/EG:

M3MepeHHbIn ypoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH (Ly,): 98 AB(A)
[apaHTUpOBaHHbI ypOBEHb 3BYKOBOW MOLYHOCTH (Lyag): 101 AB(A)

YNnonHoMoueHHsI# opraH koHTponsa N2 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen,
Germany

uk BinnosiaHicte CE

CepTudikar BianosiaHoCTI
BupoGHUK 3i BCi€lo Hane)KHO BiAMOBIAANBHICTIO 3aABNAE, O ONUCaHWIA y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT
BiANOBiAA€ YNHHOMY 3aKOHOAABCTBY i CTaHAapTaM.

TexHiyHa AOKyMeHTaLiA 3a3HavyeHa HUKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

IHdpopmauia npo iHCTpyMeHT

BiaGinHunit MONOTOK

TE 800-AVR
01
1-99999999999

Bepcia
CepiiHuit Homep
Mpouec ouiHroBaHHA BianoBigHOCTI - 3rigHo 3 Joaatkom VI QupekTuu 2000/14/EC:

BuMipAHuWii piBeHb LWYMOBOI NOTYXHOCTI (Ly,): 98 AB(A)
apaHTOBaHMi piBeHb LLYMOBOI NOTYXKHOCTI (Lyag): 101 AB(A)

TMpuaHaueHuit excneptHuit oprad NQ 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

kk CE comkectiri

CaWiKecTiK AeKnapaymnachbl
OHAipyLWwi ocbl HycKay/biKTa cunatTanFaH eHIMHIH KonAaHbICTaFbl
cTaHAapTTapFa Cavkec eKeHAIrH TONbIK, XayankepLuinikneH xapuananas.

TexHUKanbIK Ky>kaTrama MblHa XXepAe CaKTanFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

3aHHaMara >XeHe KonAaHblCTafbl

©Him Typanbl ManimeTTep

TE 800-AVR
01
1-99999999999

KawaitelH 6anfa

ByblH
Cepuanblk HOMIP
2000/14/EG aupekTuBacbiHbiK VI Kocbimwacsl 6oibiHLWa calKkecTiKkTi 6aranay npouyeaypachl:

OnweHreH wy aeHreii (Ly,): 98 AB(A)
Keninaik 6epineTiH Wy AeHreni (Lyay): 101 AB(A)

BenrineHrex chiHak opraHbl NQ 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany
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bg CE CvotBeTcTBHE

JHeknapauyua 3a CboTBeTCTBUE

MpouaBoaUTENAT AeKknapupa Ha COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye OMUCAHUAT TYK MPOAYKT OTrOBapA Ha MPUIOXK-
MOTO 3aKOHOZATENCTBO U AeMCTBALLMTE CTAaHAAPTH.

TexHuyeckata AOKYMEHTaLWA Ce CbXpaHaBa TyK:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JaHHu 3a npoaykTa

YnapeH cekau TE 800-AVR
Mokonenue 01
CepueH NQ 1-99999999999

Mpouenypa 3a oyeHABaHe Ha CbOTBETCTBUETO CbrnacHo npunoxenue VI Ha Aupektuea 2000/14/EO:

M3mepeHo H1BO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT (Ly,): 98 AB(A)
[apaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLUHOCT (Lyag): 101 AB(A)

OnpegneneH uanuteateneH ueHTbp NQ 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

ro Conformitate CE

Declaratie de conformitate
Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in

vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Date despre produs
Ciocan de daltuire
Generatia

Numér de serie

TE 800-AVR
01
1-99999999999

Procedura de evaluare a conformitatii conform anexei VI din directiva 2000/14/CE:

Nivelul masurat al puterii acustice (Ly,): 98 dB(A)
Nivelul garantat al puterii acustice (Ly,y): 101 dB(A)

Centrul de incercéri notificat nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

el Juppoppwon CE

ARAWGN GUPHOPPWONG

O KOTXOKEUROTNG SNAWVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI E5M IKXVOTIOIEI TNV IOXUOUCX
VOHOBEDIa KOl T IGXUOVTO TIPOTUTTC.

To EyyPOPa TEXVIKIG TEKUNPIWONG UTTPXOUV E0W:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

SKOMTIKO TE 800-AVR
levix 01
Ap. OeIp&g 1-99999999999

AladiIkacio aEI0AOYNONG TNG CUHHOPPWONG CUPPWVA HE To TapapTnua VI Tng odnyiag 2000/14/EK:

MeTpnpévo emimedo aT&BuNg fXou (Ly,): 98 dB(A)
Eyyunuévo eminedo oT&Bung nxou (Lyag): 101 dB(A)

Koivoroinuévog opyavioudg ap. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany
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tr CE uygunlugu
Uygunluk beyani

Uretici burada tanimlanan iriniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulugunda

beyan eder.
Teknik dokiimantasyonlar eklidir:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Uriin bilgileri
Keski tabancasi TE 800-AVR
Nesil 01
Seri no. 1-99999999999

2000/14/AT ek VI uyarinca uygunluk degerlendirme prosediirleri:

Olgiilen ses giicii seviyesi (Ly,): 98 dB(A)

Garanti edilen ses giicl seviyesi (Lyag): 101 dB(A)

Onaylanmis test merkezi no. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

ja CE E&

HEES

REER, BHOBECEVTAETHAL TLWHREN A RIER EFYBIEERRICEGLTVSR I L
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Bmr—4

EEN/\Y UK TE 800-AVR
REtE 01
HEES 1-99999999999

$5% 2000/14/EC OMESE VI (cE D < BAMMEFIE :

TV RNT—L AL (AIEE) (Lya): 98 dB(A)

Y RNT—LARIL(RFEE) (Lyag): 101 dB(A)

5 E L ERHERS No. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
EmREM

HRRR R TE 800-AVR
E&RH o1
R 1-99999999999

FAMTEREFRIRRIE$2000/14/EGHI#7X :
RIS R IHERAREN (Ly,): 98 dB(A)
{REBBIHERE (L,): 101 dB(A)

e TE R B 4R EE0044 - TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

FRfER

RREA TE 800-AVR
[N 01
=2 d1E=s 1-99999999999

RIS 2000/14/EC SHELMIH VI SIENFSEITERR
MSHIREINZRL (Ly,): 98 dB(A)
FRETIELR (Lyad): 101 dB(A)

FEEMAN MRS 0044 : TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany
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Hilti Corporation
Feldkircher Strasse 100
9494 Schaan | Liechtenstein

TE 800-AVR 01
2006/42/EC (< 20.01.2027) EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022
(EU) 2023/1230 (220.01.2027) EN IEC 62841-2-6:2020 + A11:2020
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EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019, A1:2021

EN 61000-3-3:2013 + A1:2019
2011/65/EU
2000/14/EC

Schaan, 15.06.2026

A ﬁ/;fﬂ :
/ 7
/
s . .
Dr. Tahar Zrilli Edward-Louis Przybylowicz
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
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en UKCA Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Breaker TE 800-AVR
Generation 01
Serial no. 1-99999999999

Conformity assessment procedure in accordance with Annex VI of the Outdoor Noise Directive 2016
Measured sound power level (Ly,): 98 dB(A)
Guaranteed sound power level (Ly,): 101 dB(A)

UK notified body No. 0044: HORIBA MIRA Certification Ltd Watling Street, Nuneaton, Warwickshire
CV10 0TU (No 0888)

Manufacturer: UK Importer:

Hilti Corporation Hilti (Gt. Britain) Limited

Feldkircher Strasse 100 No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park

9494 Schaan | Liechtenstein Manchester, England, M1 7FS

TE 800-AVR 01

2006/42/EC (< 20.01.2027) EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022
(EV) 2023/1230 (220.01.2027) EN IEC 62841-2-6:2020 + A11:2020
2014/30/EU EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019, A1:2021
EN 61000-3-3:2013 + A1:2019

2011/65/EU

2000/14/EC

Schaan, 15.06.2026

/4 AN
/] [ |
A ;
/
- P . -
Dr. Tahar Zrilli Edward-Louis Przybylowicz
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories Business Area Electric Tools & Accessories
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